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ПРЕДИСЛОВИЕ 

 

Лексикографическое описание лексикона отдельной личности 

началось достаточно давно и в словарном деле оно выделилось в 

особое направление, которое определялось как «писательская 

лексикография», так как такие словари первоначально создавались на 

основе художественных произведений или всего творческого наследия 

известных писателей – мастеров слова. В наши дни предпочтение 

отдается термину «авторская лексикография», потому что словари 

этого типа создаются уже на основе корпусов текстов разных авторов, 

в том числе и тех, кто не является писателем в собственном смысле 

этого слова, ср., например, имена, чей лексикон описывается в 

специальных словарях: А. С. Пушкин, Ф. М. Достоевский, 

А. Н. Островский, М. В. Ломоносов, В. И. Ленин, Агафья Лыкова и 

др.).  

Особое место среди авторских словарей занимают 

фразеологические словари, в которых описываются фразеологические 

единицы, входящие в словарный запас отдельной личности. 

Необходимость таких словарей обусловлена своеобразием 

фразеологических единиц, которые по форме, содержанию и 

функциональному назначению в речи отличаются от других единиц 

языка. Качественное своеобразие фразеологических единиц требует их 

лексикографической разработки в особом словаре, где они могут быть 

полноценно описаны. Это особенно важно для авторских словарей, в 

которых описывается индивидуальный лексикон личности. Поэтому 

не является случайным, что число авторских фразеологических 

словарей растет год от года. Это, например, «Фразеологический 

словарь языка В. И. Ленина» Л. К. Байрамовой и П. Н.Денисова (1991), 

«Русско-татарский фразеологический словарь языка В. И. Ленина» 

Л. К. Байрамовой (1980) и «Фразеологический словарь драматургии 

А. Н. Островского» (1988), «Фразеологический словарь языка 

В. М. Шукшина» А. Д. Соловьевой (2004), «Фразеологизмы в 

творчестве Владимира Высоцкого: Опыт словаря» Н. С. Уварова 

(2007), «Словарь фразеологизмов, паремий и иных устойчивых 

сочетаний в произведениях В. П. Астафьева» Ю. В. Шароглазовой 

(2007), «Фразеологический словарь языка И. А. Бунина» 

А. И. Васильева (2011) и др. Опыт и достижения современной 

фразеологической науки и фразеографии показывают оправданность и 

эффективность описания устойчивых сочетаний разных типов в 

особых словарях (словарях идиом, словарях пословиц и поговорок, 
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словарях крылатых выражений и т. д.). Здесь следует заметить, что 

сказанное касается не только фразеологии.  

Становится все более очевидным, что всестороннее и 

полноценное описание лексикона личности возможно (по крайней 

мере, на данном этапе) путем создания комплекса разных, но 

дополняющих друг друга специальных словарей (словаря-

энциклопедии, словаря имен, словаря слов, словаря идиом и т. д.). 

Тогда составители получают возможность описать каждую единицу 

лексикона личности во всех случаях ее использования с необходимой 

полнотой и детальностью и с учетом своеобразия ее формы, 

содержания и особенностей использования в речи. Соответственно, 

встает вопрос о типологии авторских словарей и специфике 

содержания и построения словаря каждого типа. 

В авторской лексикографии ведется активный поиск способов 

полного и точного лексикографического описания лексикона языковой 

личности. В настоящее время почти каждый проект словаря языка 

личности представляет, по сути, свой вариант авторского словаря, 

своеобразие которого определяется не только особенностями 

творческого наследия описываемого автора или спецификой его 

текстов, но и поисками оптимального способа лексикографического 

представления языкового материала в таком словаре. Данный словарь 

не является в этом смысле исключением, он тоже представляет один из 

вариантов авторского словаря, в котором дается лексикографическое 

описание фразеологического лексикона отдельной личности 

(совокупности фразеологических единиц, входящих в его словарный 

запас) на основе тех признаков, по которым в науке фразеологическая 

единица характеризуется как особая единица языка. 

Особенностью данного словаря является описание 

фразеологического лексикона обычного человека. Материалы словаря 

дают представление о составе и употреблении фразеологических 

единиц в речи отдельного человека, являющегося коренным носителем 

языка, в сопоставлении с фразеологией русского национального языка 

в целом. В словаре описываются фразеологические единицы – 

идиомы, зафиксированные в устной речи коренного сельского жителя 

Ивановской области с июня 1985 года по август 2019 года и в 

созданных им письменных текстах (в том числе и более ранних). 

Основная часть языкового материала собрана путем непосредственной 

фиксации (записи) устной речи информанта в различных – 

официальных и неофициальных – ситуациях в процессе его общения с 

родными и близкими, односельчанами и городскими жителями, 

знакомыми и незнакомцами, коллегами и сослуживцами, 
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начальниками и подчиненными, мужчинами и женщинами, старшими 

и младшими по возрасту и т. д. В качестве источников языкового 

материала использованы также письменные произведения 

информанта – это тексты его заметок, очерков, статей научного и 

научно-популярного характера, опубликованные в районной газете 

«Родниковский рабочий» и в журнале «Ветеринария», а также 

рукописные тексты поздравительных открыток, поздравлений, 

застольных речей, выступлений на собраниях, митингах и т. д. Всего в 

речи информанта зафиксировано около 1200 идиоматических 

выражений. 

 

 

Для полноценного восприятия представленного в словаре 

языкового материала считаем необходимым сообщить некоторые 

сведения из биографии информанта.  

ЗОЛИН НАПОЛЕОН СЕМЕНОВИЧ, родился 23 февраля 1930 

года в селе Болотново Родниковского района Ивановской области в 

семье колхозников. Отец, Золин Семен Кузьмич, работал ветеринаром, 

мать, Евдокия Степановна, – рядовая колхозница. В мае 1944 года 

окончил Болотновскую семилетнюю школу, 10 ноября этого же года 

поступил учиться в Шуйскую одногодичную школу младших 

ветеринарных фельдшеров. В 1945 году, получив диплом младшего 

ветеринарного фельдшера, был принят на должность ветфельдшера 

всех пяти колхозов Сосновского сельского совета Родниковского 

района. В 1950 году был призван на действительную срочную службу. 

Службу проходил в авиационных частях, дислоцировавшихся в 

Германии, в должности санинструктора. По окончании службы в 1953 

году поступил в Омское военно-ветеринарное училище, но через год, в 

1954 году, училище по приказу министра обороны было 

расформировано. Н. С. Золин вернулся домой и был зачислен на 

второй курс Юрьевецкого зооветеринарного техникума, который 

закончил в 1957 году. После окончания техникума был направлен на 

работу заведующим Болотновским ветпунктом. В 1961 году 

Болотновский ветпункт был преобразован в участковую ветлечебницу, 

и Н. С. Золин был переведен на должность ветеринарного врача. В 

1962 году поступил в Московскую ветеринарную академию (на 

заочное отделение), которую закончил в 1968 году и получил 

квалификацию ветеринарного врача.  

В должности заведующего Болотновской участковой 

ветеринарной лечебницы Н. С. Золин проработал 47 лет. Лечебница 

обслуживала три колхоза и двадцать деревень. Сама лечебница была 
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опорно-показательным центром, на базе которого апробировались 

новые методы профилактики и лечения животных, внедрялись 

передовые технологии, регулярно проводились совещания ветврачей-

практиков по обмену опытом, организовывались учебные практики 

студентов. Непосредственно у Н. С. Золина прошли практику 27 

ветврачей и 14 фельдшеров. Результаты научно-практической 

деятельности Н. С. Золина отражены в его публикациях в 

специализированном журнале «Ветеринария» и районной газете 

«Родниковский рабочий» (статьи в рубрике «Советы ветеринарного 

врача»). Сам Н. С. Золин в 1973 году в числе лучших специалистов 

области принимал участие в работе Первого Всероссийского 

совещания ветеринарных врачей (г. Ульяновск).  

Труд Н. С. Золина отмечен многочисленными грамотами, 

благодарностями и правительственными наградами (1970 – награжден 

Президиумом Верховного Совета СССР медалью «За доблестный 

труд», 1983 – медалью «Ветеран труда», 1985 – медалью «За трудовое 

отличие» и медалью «За доблестный труд в Великой Отечественной 

войне 1941–1945 гг.», 2002 – медалью «За долголетний 

добросовестный труд», 2005 – медалью «60 лет победы в Великой 

Отечественной войне 1941–1945 гг.», 2007 – медалью «За заслуги в 

области ветеринарии»; награжден тремя нагрудными знаками 

«Ударник коммунистического труда»). В 1995 году Н. С. Золину. 

присвоено звание «Заслуженный ветеринарный врач Российской 

Федерации».  

Все годы трудовой деятельности принимал активное участие в 

общественной жизни. С 1958 по 1990 г. избирался депутатом местного 

совета и был постоянным членом исполнительного комитета 

Болотновского сельского совета. Был внештатным корреспондентом 

газеты «Родниковский рабочий». За активную общественную работу 

неоднократно награждался грамотами. В течение многих лет 

возглавлял местный совет ветеранов. Много внимания уделяет 

восстановлению церкви в селе Болотново, вопросам, связанным с 

благоустройством села и культурно-просветительской деятельностью. 

Страстный охотник, рыболов, грибник. 
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Составители словаря выражают благодарность ВАЛЕНТИНЕ 

ИВАНОВНЕ ЗОЛИНОЙ за ценные сведения, которые позволили более 

точно определить особенности формы, значения и употребления 

значительной части фразеологических единиц, зафиксированных в 

речи информанта, ГЕННАДИЮ СЕМЕНОВИЧУ ЗОЛИНУ и СЕРГЕЮ 

СЕМЕНОВИЧУ ЗОЛИНУ за информацию, которая давала 

возможность установить степень распространенности 

фразеологических единиц и их форм, имеющих локальное 

распространение, НАТАЛИИ КИРИЛЛОВНЕ ИВАНОВОЙ за помощь 

в издании словаря. 

 

Составители словаря выражают искреннюю благодарность 

рецензентам словаря ИРИНЕ ЮРЬЕВНЕ ТРЕТЬЯКОВОЙ и ЛАРИСЕ 

ЛЕОНИДОВНЕ ШЕСТАКОВОЙ, взявшим на себя труд прочитать 

словарь в рукописи и высказавшим ценные замечания. 

 

 

 

Текст словаря просмотрен информантом, приняты его поправки 

и замечания. 
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ПОЛЬЗОВАТЕЛЮ О СЛОВАРЕ 

 

 

Современный уровень лингвистических знаний исходит из идеи 

о качественном своеобразии фразеологической единицы как особой 

единицы языка, которая отличается от других языковых единиц по 

совокупности категориальных (присущих только этой единице) и 

некатегориальных признаков, которыми, в свою очередь, определяется 

место фразеологических единиц в системе языка и их соотношение с 

другими единицами. В процессе формирования наших представлений 

о фразеологической единице как особой единице языка отчетливо 

складывается мысль о необходимости разграничения двух основных 

типов устойчивых сочетаний.  

К первому типу относятся идиоматические выражения 

(фразеологические сращения и фразеологические единства, по 

терминологии В. В. Виноградова, метафорические сочетания и 

идиомы, по терминологии Б. А. Ларина), которые представляют собой 

особые – несловные – образования, состоящие из компонентов 

(звуковых комплексов), генетически восходящих к словам или 

ассоциирующихся со словами, неразложимые, целостные 

семантически (представляют одно понятие) и грамматически 

(выступают как один член предложения), употребляющиеся в речи в 

сочетаниях со словами, вступая с ними в отношения и связи по 

законам лексической и грамматической сочетаемости в соответствии с 

лексико-грамматическими свойствами этих единиц языка.  

Ко второму типу относятся устойчивые сочетания слов 

предикативного характера (сочетания, представляющие собой по 

форме отдельные предложения) – устойчивые фразы (по терминологии 

В. Л. Архангельского) или фразеологические выражения (по 

терминологии Н. М. Шанского). В состав устойчивых сочетаний этого 

типа включаются пословицы и поговорки и крылатые выражения, 

отличие которых видится в том, что пословицы и поговорки являются 

народными (авторство их не установлено), а крылатые выражения 

представляют собой цитируемые в разных речевых ситуациях 

фрагменты текстов различных типов – художественных произведений, 

ставших популярными песен, высказываний известных людей и т. д. 

Определенное количество таких выражений фиксируется и в речи 

нашего информанта, например: Кто в лес, кто по дрова. Заставь 
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дурака богу молиться, он и лоб расшибёт. Хрен редьки не слаще. Жар 

костей не ломит. Двое-трое не один. Сопливых вовремя целуют. 

Терпи, казак, атаманом будешь. Вот тебе, бабушка, и Юрьев день. А 

Васька слушает да ест. Пришел, увидел, победил. Броня крепка, и 

танки наши быстры. Всё пройдёт, как с белых яблонь дым. Не 

страшна нам бомбежка любая и др. Среди таких выражений есть и 

трансформированные, например Детям слова не давай, а дал – 

исполняй, ср.: «Не давши слова, крепись, а давши, держись. Совет (или 

напоминание) быть верным своему слову» [Жуков В. П. Словарь 

русских пословиц и поговорок. 5-е изд. М.: Русский язык, 1993. 

С. 207]. 

Своеобразие указанных типов устойчивых сочетаний 

обуславливает необходимость отдельного и специального 

лексикографического описания каждого из них, с учетом специфики 

их формы, содержания и функционального назначения в речи. В 

настоящем словаре описываются только устойчивые сочетания 

первого типа – идиоматические выражения (идиомы), которые 

определяются как фразеологические единицы. Теоретические основы 

словаря и общая характеристика фразеологического состава лексикона 

информанта и его использования представлены в книге «Русская 

фразеология и фразеография: К 100-летию А. И. Молоткова» 

(Иваново, 2016). 

Фразеологические единицы в словаре описываются по всем 

признакам, по которым фразеологическая единица (идиома) 

характеризуется как особая единица языка. Совокупность этих 

признаков определяет качественное своеобразие фразеологической 

единицы как особой единицы языка и особенности ее употребления в 

речи. Каждый из этих признаков фразеологической единицы в словаре 

рассматривается как особый параметр ее лексикографического 

описания. К таким признакам (параметрам) относятся: форма 

фразеологической единицы (ее компонентный состав, структурная 

организация, возможности варьирования и т. д.), акцентология 

(особенности ударения), значение фразеологизма (толкование 

значения, соотношение единиц по семантическим признакам), 

лексико-грамматические свойства (отнесенность единицы к 

определенному лексико-грамматическому разряду, реализация ее 

парадигматических форм), лексическая и грамматическая 

сочетаемость (свободная, ограниченная, единичная), синтаксические 

связи фразеологической единицы со словами в строе предложения, 

сфера функционирования (литературный язык, просторечие, 

территориальные и социальные диалекты), стилистическая 
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отнесенность (преимущественное употребление фразеологической 

единицы в письменной или изустной форме литературного языка), 

эмоционально-экспрессивная окраска (шутливо, одобрительно, 

пренебрежительно и т. д.), историко-временная характеристика 

(актуальная, устаревающая или устаревшая единица), а также 

парадигматические связи фразеологических единиц в лексиконе 

носителя языка и соотношение их с узуальной фразеологией. 

Своеобразие лексикографической разработки фразеологической 

единицы как единицы словаря обусловлено стремлением представить 

в максимально компактном виде по возможности полную информацию 

о форме и содержании фразеологической единицы и особенностях ее 

употребления в речи информанта. С этим связана структура словарной 

статьи и известная полифункциональность ее элементов: в словарной 

статье один элемент (зона описания) может использоваться для 

представления одновременно нескольких параметров и, наоборот, 

сведения о какой-либо одной стороне фразеологической единицы 

могут содержаться в разных зонах и элементах словарной статьи.  
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1. СОСТАВ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ СЛОВАРЯ 

 

 

1.1. Отбор фразеологических единиц для словаря 

 

В словарь включаются все зафиксированные в устной и 

письменной речи информанта фразеологические единицы во всех 

случаях их употребления, т. е. в словаре описываются все замеченные 

в речи информанта случаи использования идиоматических выражений.  

В состав фразеологических единиц словаря и, соответственно, 

во фразеологический лексикон информанта включаются также: 

а) фразеологические единицы, которые используются 

информантом при передаче чужой речи или со ссылкой на другое 

лицо, например: # Бабы-то в войну говорили: «Нам и мужика каждой 

не надо. Пусть хоть посидит, голос услышать – и то на девятом 

небе будем». # А ватрушки у тебя сегодня удачные! Вон и ребята 

говорят: «Язык проглотишь». # И разговаривать не стал, говорит, у 

меня своих дел выше крыши. # Бывало, дедушка говорил про таких: 

променял кукушку на ястреба. # Подушка безопасности наша, вон 

говорят по телевизору, похудела. Нефть сильно подешевела. 

# Арсений вон всегда говорит, что все великие дела делаются между 

делом и впопыхах. (Одним из оснований для включения в словарь 

таких единиц служит то, что большая часть их встречается и в 

собственной речи информанта, ср: # А дел у нас всегда было выше 

крыши. # Можно и за малиной между делом заехать. # У бабушки 

нашей щи – язык проглотишь, а особенно когда с чесноком! и др.);  

б) фразеологические единицы, с которыми информант 

сталкивается в процессе общения и использует их в своей речи для 

уяснения значения или других особенностей единицы, например: # Ты 

объясни мне толком, что за дорожная карта такая. Теперь о ней все 

говорят. План какой-то, что ли? (Некоторые из таких единиц 

отмечаются затем и в собственной речи информанта, ср.: # <При 

просмотре телепередачи:> Теперь на всё нужна дорожная карта. 

Без дорожной карты теперь и чихнуть не могут.) 

В словарь включается весь спектр фразеологии, используемой 

информантом: фразеология литературного языка во всем 

стилистическом диапазоне, фразеология просторечная, фразеология 

областная (территориальных диалектов), фразеология жаргонная 

(социальных диалектов). (См. об этом раздел «2.1.5. Сфера 

функционирования фразеологической единицы».) 
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В словаре описываются также случаи трансформированного и 

авторского употребления фразеологических единиц. Это случаи, когда 

узуальная фразеологическая единица подвергается тем или иным 

преобразованиям, затрагивающим ее форму, значение и другие 

свойства. Об авторском использовании фразеологической единицы 

или об авторской фразеологической единице можно говорить в 

случаях, когда использование идиомы имеет ярко выраженный 

окказиональный характер, например:  

● ВЫТЯГИВАТЬ ЖИЛЫ из кого, глаг., разг. Мучить, изводить, 

заставлять страдать, нервничать кого-либо. # У врачей работа такая: 

переживать она заставляет и жилы вытягивает. У учителей тоже. 

► ВЫДИРАТЬ ЖИЛЫ из кого. # А легко глядеть, как она <корова> 

мучается?! Жилы ведь она из меня выдирает. И из мозгов тоже! 

Когда не знаешь, что делать! ► ВЫДИРАТЬ ЖИЛЫ ИЗ МОЗГОВ 

у кого. Заставлять мучиться, страдать из-за невозможности найти 

решение какой-либо проблемы, задачи и т. п. # А легко глядеть, как 

она <корова> мучается?! Жилы ведь она из меня выдирает. И из 

мозгов тоже! Когда не знаешь, что делать! 

● ПЕРЕВЕСТИ НА ПИЩУ СВЯТОГО АНТОНИЯ кого, глаг., 

книжн., ирон. Кормить кого-либо недостаточно сытно, не досыта, не 

вдоволь, не до полного насыщения. # Косцам надо хорошую еду. А ты 

дедушку хочешь перевести на пищу святого Антония. ► НА 

ПИЩЕ СВЯТОГО АНТОНИЯ, адверб. Питаясь недостаточно сытно, 

не досыта, не вдоволь, не до полного насыщения. # На пище святого 

Антония долго не протянешь, особенно в посевную.  «СИДЕТЬ 

НА ПИЩЕ СВЯТОГО АНТОНИЯ. Книжн. Ирон. Жить впроголодь» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 236]; «СИДЕТЬ НА ПИЩЕ СВЯТОГО АНТОНИЯ. 

Жить впроголодь» [ФСРЯ, с. 423]. 

● НЕ ПО ТАРЕЛКЕ кто кому, предик.-оцен., прост. Соответствует, 

подходит по положению, состоянию, качествам и т. п. О ком-либо. 

# Нас вот пригласили на юбилей, а ведь мы не по тарелке там. Там 

ведь и губернатор, и все… 

Словарь ставит своей задачей представить фразеологический 

лексикон информанта во всей его полноте: полноте «внешней», 

которая выражается в стремлении показать все зафиксированные в 

речи информанта фразеологические единицы и их формы, и полноте 

«внутренней», которая выражается в стремлении описать каждую 

включенную в реестр (словник) словаря единицу по всем признакам, 

которые определяют своеобразие фразеологической единицы как 

особой единицы языка. 
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1.2. Расположение фразеологических единиц в словаре  

и место их разработки 

 

Расположение фразеологических единиц в словаре и место их 

разработки определяется своеобразием формы и содержания 

фразеологической единицы как особой единицы языка, категориально 

отличающейся от слова, с которым она употребляется в речи, и от 

словосочетания, к которому она генетически, по своему 

происхождению, восходит. 

Фразеологическая единица состоит из двух и более 

компонентов, генетически восходящих к знаменательным и 

служебным словам, которые структурно организованы по моделям 

сочетаний слов. Особенностью фразеологической единицы является 

возможность варьирования ее по форме и составу компонентов, 

вследствие чего такие единицы могут иметь не одну, а несколько форм 

употребления. Фразеологические единицы по форме могут начинаться 

с компонента, восходящего к знаменательному слову (дать дуба, 

детский сад, проглотить язык, руки не доходят, поезд ушел, косая 

сажень в плечах) или к служебному (на авось, до конца, без памяти, 

не за горами, в обрез, на руках, с пеленок, в дугу, и в ус не дуть), 

по-разному могут быть оформлены у них и начала различных форм 

употребления (лезть в голову и залезть в голову, портить погоду и 

испортить погоду, драть три шкуры и содрать три шкуры, сидеть 

на двух стульях и усидеть на двух стульях).  

С учетом сложности формы фразеологической единицы, 

специфики описываемого в словаре языкового материала и опыта 

лексикографического описания фразеологии вопрос о порядке 

расположения фразеологических единиц и месте их разработки 

решается следующим образом. 

Каждая фразеологическая единица в реестре (словнике) словаря 

помещается столько раз, сколько она имеет компонентов, 

совпадающих по форме со словами, относящимися к неслужебным 

частям речи. 

В реестр словаря включаются все формы употребления 

фразеологической единицы, которые отмечены у нее и описываются в 

словарной статье на месте ее лексикографической разработки. 

Эти формы употребления располагаются под ключевым словом 

(словоформой), с которым по внешнему облику совпадает компонент 

фразеологической единицы. В качестве ключевых слов избираются 

только такие компоненты фразеологической единицы, которые по 
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форме соотносятся со словами, относящимися к знаменательным 

(неслужебным) частям речи, например: 

БЕЛКА. 

ВЕРТЕТЬСЯ КАК БЕЛКА В КОЛЕСЕ. См. ВЕРТЕТЬСЯ. 

БЕЛИЧИЙ. 

БЕЛИЧИЙ. См. ВЕРТЕТЬСЯ. 

БЕЛОГО. 

СКАЗКА ПРО БЕЛОГО БЫКА. См. СКАЗКА. 

ДОВОДИТЬ ДО БЕЛОГО КАЛЕНИЯ кого. См. ДОВОДИТЬ. 

В состав ключевых слов включаются также компоненты 

фразеологических единиц, которые в русском языке могут иметь 

разную частеречную принадлежность, выступать в речи и как слова 

знаменательные, и как слова служебные, например: что (местоимение, 

союз), как (наречие, частица, союзное слово), после (наречие, 

предлог), ещё (наречие, союз, частица) и т. п. Такие компоненты в 

составе фразеологических единиц приравниваются к компонентам, 

восходящим к знаменательным словам, независимо от того, выступают 

они как знаменательные или служебные слова в сочетании-прототипе, 

например: 

КАК. 

АБЫ КАК.  

ВСЁ РАВНО КАК.  

КАК АРШИН ПРОГЛОТИЛ. 

КАК ЗЮЗЯ. 

КАК МЁДОМ НАМАЗАНО. 

КАК ПИТЬ ДАТЬ. 

КАК ПО ЩУЧЬЕМУ ВЕЛЕНИЮ. 

КАК РАЗ. 

ЧТО. 

ГЛЯДЕТЬ НЕ НА ЧТО.  

ХОТЬ БЫ ЧТО. 

ЧТО БОГ ПОСЛАЛ. 

ЧТО НАДО. 

ЧТО НИ ПОПАДЯ. 

ЧТО ПОДЕЛАЕШЬ. 

Аналогичным образом определяются компоненты, 

представляющие по форме буквы, слова междометного характера, 

иноязычные слова и т. п., например: 

А. 

ОТ А ДО Я. 
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АЛЬМА. 

АЛЬМА МАТЕР. 

ЁК. 

ЁК-КОВЫРОК.  
ТПРУ. 

НИ ТПРУ НИ НУ. 

ТЯП. 

НА ТЯП-ЛЯП. 

ФУФУ. 

НА ФУФУ. 

ЙОТУ. 

● НИ НА ЙОТУ. 

БЕЛЬМЕСА. 

НИ БЕЛЬМЕСА не знать. 
Ключевые слова располагаются по алфавиту букв, например: 

УБИТЫЙ. 

КАК УБИТЫЙ спать.  
УГЛАХ. 

ВО ВСЕХ УГЛАХ.  
УДАРЕ. 

В УДАРЕ. 

Фразеологические единицы, имеющие одинаковые компоненты, 

группируются под соответствующим ключевым словом. В этом случае 

формы употребления разных фразеологических единиц располагаются 

по алфавиту первых букв независимо, во-первых, от того, к 

служебному или неслужебному слову восходят компоненты, с которых 

начинается данная форма употребления фразеологической единицы, и, 

во-вторых, от того, какое место в компонентном составе 

фразеологической единицы – в начале, в середине или в конце – 

занимает ключевое слово, например: 

ВОДУ. 

В ВОДУ ГЛЯДЕЛ.  

ВЫВОДИТЬ НА СВЕЖУЮ ВОДУ кого.  

ВЫВОДИТЬ НА ЧИСТУЮ ВОДУ кого.  

КАК В ВОДУ ГЛЯДЕЛ.  

СЛИВАТЬ ВОДУ.  
СЛОВА. 

НАБИРАТЬ СЛОВА.  

НИ СЛОВА не сказать.  

СОБИРАТЬ СЛОВА.  
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СЛОВО. 

ВЗЯТЬ СЛОВО НАЗАД.  

ДАВАТЬ СЛОВО кому.  

Фразеологическая единица в реестре словаря помещается 

столько раз, сколько у нее имеется компонентов, совпадающих по 

внешнему облику с неслужебными словами (и указанными выше 

лексическими единицами, приравненными к неслужебным словам). 

Однако свою лексикографическую разработку в тексте словаря 

фразеологическая единица получает только в одном месте, которое 

определяется по первому компоненту, генетически восходящему к 

неслужебному слову (и приравненным к такому слову лексическим 

единицам).  

Все формы употребления, зафиксированные у 

фразеологической единицы, описываются в одной словарной статье на 

месте ее лексикографической разработки, где каждая форма 

употребления получает соответствующую характеристику.  

Формы употребления внутри словарной статьи располагаются 

по алфавиту первых букв компонентов, т. е. по тем же правилам, по 

которым формы употребления группируются под ключевым словом в 

реестре словаря, например:  

● ВСЕХ СВЯТЫХ ВЫНОСИ, глаг.-пропоз., разг. Нет сил терпеть 

что-либо; невыносимо для окружающих. О матерной речи, 

неприличной манере выражаться, нецензурной брани. # А начнет он 

учить тебя – всех святых выноси! # Чего с ним говорить. Скажешь 

ему слово, а он так ответит – сразу всех святых выноси. # Галина 

если начнёт ругаться – сразу всех святых выноси, это только ты не 

слышал. ◄ ВЫНОСИ СВЯТЫХ. # Если уж она с цепи сорвалась, то 

выноси святых. Никто не остановит. ◄ ТОЛЬКО СВЯТЫХ 

ВЫНОСИ. # Олег-то при подгонке рамы всех крестил, только 

святых выноси, а сам намерял – теперь исправляй всё.  

Формы употребления, описанные внутри словарной статьи, 

включаются в общий реестр словаря по указанным выше правилам и 

снабжаются отсылкой к основной словарной статье, к месту ее 

лексикографической разработки, например: 

ВЫНОСИ. 

ВСЕХ СВЯТЫХ ВЫНОСИ. См. ВСЕХ. 

СВЯТЫХ. 

ВСЕХ СВЯТЫХ ВЫНОСИ. См. ВСЕХ. 

ТОЛЬКО СВЯТЫХ ВЫНОСИ. См. ВСЕХ. 
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Место разработки фразеологической единицы (основная 

словарная статья) отмечается знаком ●, например: 

СНЕ. 

● И ВО СНЕ НЕ СНИЛОСЬ кому, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо не 

мог даже предположить, допустить, представить что-либо. # Это мне 

и во сне не снилось. Зря ты так говоришь. Это всё твои выдумки. 

◄ И ВО СНЕ НЕ ПРИСНИТСЯ. # Советская власть всем 

специалистам квартиры давала бесплатно. Это теперь и во сне не 

приснится. ◄ И НЕ ПРИСНИТСЯ. # А как тогда жили в деревне – 

вам такое и не приснится. 

Таким образом, в словаре используются два вида словарных 

статей: основная, где фразеологическая единица получает свою 

лексикографическую разработку, и отсылочная, где указывается одна 

из форм употребления фразеологической единицы и дается ссылка на 

основную словарную статью, в которой данная форма употребления 

получает свою характеристику, например: 

СНИЛОСЬ. 

И ВО СНЕ НЕ СНИЛОСЬ кому. См. СНЕ. 

ПРИСНИТСЯ. 

И ВО СНЕ НЕ ПРИСНИТСЯ. См. СНЕ. 

И НЕ ПРИСНИТСЯ. См. СНЕ. 

 

Принятый в словаре порядок расположения дает возможность, 

во-первых, найти описание каждой включенной в словарь 

фразеологической единицы и формы употребления по любому 

компоненту, совпадающему по внешнему облику с неслужебным 

словом; во-вторых, позволяет совместить место разработки 

фразеологической единицы с местом ее расположения в тексте словаря 

(независимо от количества компонентов у нее и количества форм 

употребления); в-третьих, освобождает словарь от необходимости 

приводить индекс фразеологических единиц. 
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2. ОПИСАНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В СЛОВАРЕ 

(СОДЕРЖАНИЕ И СТРУКТУРА СЛОВАРНОЙ СТАТЬИ) 

 

 

Лексикографическая разработка фразеологической единицы 

представляет собой точное описание ее формы, значения и 

особенностей употребления. Этим определяется содержание и 

структура основной словарной статьи.  

Основная словарная статья представлена несколькими зонами 

описания: зона заголовка, зона толкования значения, зона речевого 

употребления, зона фиксации фразеологической единицы в общих 

словарях русского языка и зона соотношения описываемой в 

словарной статье фразеологической единицы с другими единицами, 

включенными в словарь. 

Зоны описания в словаре тесно связаны друг с другом и 

характеризуются полифункциональностью, что обусловлено 

единством формы и содержания фразеологической единицы как 

единицы языка. Полифункциональность зон выражается в том, что 

одна зона может использоваться для характеристики 

фразеологической единицы сразу по нескольким признакам 

(параметрам описания) и, с другой стороны, одно и то же свойство 

(признак) фразеологической единицы может описываться 

одновременно в нескольких зонах. Так, зона речевого употребления 

характеризует описываемую в словарной статье фразеологическую 

единицу практически по всем признакам, относящимся к ее форме, 

значению, сочетаемости со словами и т. д. С другой стороны, сведения 

о грамматических свойствах фразеологической единицы содержатся не 

только в зоне заголовка, где указывается принадлежность 

фразеологической единицы к определенному лексико-

грамматическому разряду, но и в других зонах, например в зоне 

толкования значения, так как словарная дефиниция составляется с 

учетом лексико-грамматических свойств фразеологической единицы, в 

зоне речевого употребления и т. д. 

Полифункциональность зон описания дает возможность 

пользователю получать сведения и о таких сторонах фразеологической 

единицы, которые в словаре специально не описываются. Так, в 

словаре историко-временная отнесенность фразеологических единиц 

(с пометой «устар.» – устаревшая), указывается в единичных случаях, 

так как словарь представляет фразеологию информанта, находящуюся 

у него в активном запасе. Однако информация, содержащаяся в зоне 

фиксации фразеологической единицы в общих словарях русского 
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языка, дает возможность пользователю расширить свое представление 

о данной стороне единицы, увидеть, например, что многие 

фразеологические единицы, которые фиксируются как устаревшие для 

современного русского литературного языка, в речи информанта 

используются весьма активно. Ср., например: 

● АЛЛЮР ТРИ КРЕСТА, адверб., устар. Очень быстро, как можно 

скорее (сделать что-либо). # Раньше говорили: «Аллюр три креста!». 

Бегом, значит, со всех ног бежать что-то делать. Как лошадь 

галопом.  «Аллюр [в] три креста. Угол., жрр. Особенно быстрый 

уход с места преступления. <…> < Из речи казаков, где оборот 

характеризует быструю езду на коне>» [БСРЖ, с. 34]; «АЛЛЮР, а, м. 

Характер хода, бега лошади (шагом, рысью, галопом, иноходью, в 

карьер и т. п.)» [БАСРЯ, т. 1, с. 164–165]; «Тянет нарочный к конюшне 

лошадь, пóтом горячим облитую. Посреди двора упала та на передние 

ноги, потом – на бок, захрипела отрывисто и коротко и издохла, глядя 

стекленеющими глазами на цепную собаку, захлебнувшуюся злобным 

лаем. Потому издохла, что на пакете, привезенном нарочным, стояло 

три креста и с пакетом этим скакал сорок верст, не передыхая, 

нарочный» М. Шолохов, Родинка. 

● БОГ НЕСЁТ кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо идет, едет, 

приходит и т. п. # Стучат. Кого это бог несёт? ◄ БОГ ПРИНЁС 

кого. # Вот принёс бог гостя! Не знаю, как его домой спровадить! 

 «БОГ НЕСЁТ кого. Устар. Кто-либо идёт, едет, приходит и т. п.» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 71]; «БОГ НЕСЕТ кого. Устар. Кто-либо идет, едет, 

приходит и т. п.» [ФСРЯ, с. 61]. 

 

 

2.1. Зона заголовка основной словарной статьи 

 

В зоне заголовка основной словарной статьи сообщается 

следующая информация о фразеологической единице:  

– сведения об основных формах, в которых употребляется 

фразеологическая единица в речи информанта; 

– сведения об акцентологии фразеологической единицы; 

– сведения о сочетаемости фразеологической единицы, ее 

обязательных связях со словами в речи; 

– указание на лексико-грамматическую отнесенность 

фразеологической единицы, ее принадлежность к тому или иному 

лексико-грамматическому разряду; 
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– указание на сферу функционирования фразеологической 

единицы в русском языке (литературный язык, просторечие, 

территориальные и социальные диалекты); 

– указание на стилистическую окраску фразеологической 

единицы (для фразеологических единиц, функционирующих в сфере 

литературного языка); 

– указание на эмоционально-экспрессивную окраску 

фразеологических единиц.  

Например: 

● НИ АЗА'' не знать, местоим., разг. 

● НА БА'БУШКИНОМ АТТЕСТА''ТЕ жить, адверб., прост. 

● БАЗА'РНАЯ БА''БА, имен., прост., неодобр. 

● БОЛТА'ТЬ ЯЗЫКО''М, глаг., прост., неодобр. 

● БРАТЬ ЗА БОКА'' кого, глаг., разг. 

 

 

2.1.1. Описание формы фразеологической единицы 

 

В зоне заголовка словарной статьи фразеологическая единица 

дается в тех формах употребления, которые в речи информанта 

выступают как основные. 

Форма, в которой даются фразеологические единицы в 

заголовке словарной статьи, зависит от отнесенности 

фразеологической единицы к определенному лексико-

грамматическому разряду и наличия у нее тех или иных 

грамматических категорий и форм их выражения, а также 

функционирования фразеологической единицы в речи информанта в 

одной или нескольких формах употребления. Так, для именных 

фразеологических единиц это будет форма именительного падежа 

единственного числа, для адъективных – форма именительного падежа 

единственного числа мужского рода, для глагольных – форма 

инфинитива несовершенного вида и т. д. Например: 

● БЕЗДОННАЯ БОЧКА, имен., разг. 

● АНГЕЛ-ХРАНИТЕЛЬ, имен. 

● ОДИН К ОДНОМУ, адъект., разг. 

● ИЗ РУК ВОН ВЫХОДЯЩИЙ, адъект., разг. 

● НАСТУПАТЬ НА ПЯТКИ кому, глаг., разг. 

● БИТЬ БАКЛУШИ, глаг., разг., неодобр. 
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Если фразеологическая единица используется только в какой-

либо одной форме, то она в заголовке дается в этой форме, например: 

● БАБУШКИНЫ СКАЗКИ, имен., разг. 

● БЕЛЫЕ МУХИ, имен., разг. 

● ИЗ БАШКИ НЕ ЛЕЗЕТ, глаг., прост. 

● НАСТУПИТЬ НА ХВОСТ кому, глаг., прост. 

● НЕ НА ТОГО НАПАЛ, глаг., прост.  

● ОТКРЫТЬ АМЕРИКУ, глаг., разг., ирон. 

● ЧЕРЕЗ ГУБУ НЕ ПЕРЕПЛЁВЫВАЕТ кто, адъект., прост., 

неодобр. 

Неизменяемые фразеологические единицы даются в той форме, 

в которой они используются в речи, например: 

● АБЫ КАК, адверб., прост. 

● КАК БАРАН НА НОВЫЕ ВОРОТА смотреть, адверб., прост., 

пренебр. 

● НЕ БЕЙ ЛЕЖАЧЕГО, адъект., разг. 

● НА БОКОВУЮ, глаг., разг. 

● С БРЮХОМ, адъект., прост. 

Равноправные (одинаково частотные) формы употребления 

фразеологической единицы приводятся в заголовке друг за другом.  

У глагольных фразеологических единиц, имеющих формы 

несовершенного и совершенного видов, на первом месте указывается 

форма несовершенного вида, затем совершенного, например: 

● НАХОДИТЬ ОБЩИЙ ЯЗЫК и НАЙТИ ОБЩИЙ ЯЗЫК, глаг. 

● БИТЬ В ГОЛОВУ, УДАРЯТЬ В ГОЛОВУ и УДАРИТЬ В 

ГОЛОВУ, глаг., разг. 

У фразеологических единиц, в компонентном составе которых 

имеются факультативные компоненты, в заголовке на первом месте 

указывается форма с полным составом компонентов, на втором – с 

неполным, например: 

● С БОЛЬШОГО БОДУНА и С БОДУНА, адъект., прост. 

Формы употребления, которые связаны с наличием у 

фразеологической единицы формальных и лексических вариантов, 

помещаются в заголовке по алфавиту букв, т. е. по общему правилу, 

например: 

● ПЬЯНЕЕ ВИНА кто и ПЬЯНЕЙ ВИНА кто, адъект., прост., 

неодобр. 

● НА НОЛЕ и НА НУЛЕ, адверб., разг. 

● БАШКА КАК БИТЫЙ ГОРШОК у кого, БАШКА КАК БИТЫЙ 

КОТЁЛ у кого и БАШКА КАК БИТЫЙ ЧУГУН у кого, глаг.-

пропоз., обл., пренебр. 
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Другие парадигматические формы фразеологической единицы, 

которые служат для выражения отношений и связей фразеологической 

единицы со словами в речи, например формы множественного числа у 

именных единиц, личные формы глагольных фразеологизмов и т. д., 

специально не указываются, а отражаются в иллюстративном 

материале, например: 

● БРАТЬ НА ЗАМЕТКУ кого, что и ВЗЯТЬ НА ЗАМЕТКУ кого, 

что, глаг., разг. 1. Обращать особое внимание на кого-либо или что-

либо. # Он уже сидел <в тюрьме>. Таких надо сразу брать на 

заметку. # Олеговых соседей милиция давно на заметку взяла. # А я 

тебя взял на заметку. Буду приглядывать. # Церковь нашу, видать, 

взяли на заметку. Вчера опять приезжали, смотрели. 2. что. 

Принимать к сведению, учитывать, запоминать. # Это <об 

информации> я беру себе на заметку. И Серову скажу. # Возьми себе 

на заметку: в субботу, наверное, разрешат картошку на колхозном 

поле <после комбайнов> собирать. Хорошо бы вам приехать. 

Формы употребления, в том числе и парадигматические формы, 

имеющие какие-либо особенности, описываются особо внутри 

словарной статьи в зоне речевого употребления, где получают 

соответствующий комментарий, см. раздел «2.3. Зона речевого 

употребления фразеологической единицы». 

 

 

2.1.2. Акцентология фразеологической единицы 

 

В словаре отражается акцентология фразеологической единицы, 

особенности ее ударения. Все описываемые в словаре 

фразеологические единицы и формы употребления (как в заголовке, 

так и внутри словарной статьи) отмечаются ударением. Для описания 

акцентного контура фразеологической единицы используется ударение 

двух типов: 

а) ударение компонента фразеологической единицы 

(этимологическое ударение), которое генетически восходит к 

ударению слова, с которым по форме соотносится компонент 

фразеологической единицы;  

б) ударение фразеологической единицы (фразеологическое 

ударение), которое объединяет все компоненты фразеологической 

единицы в единое целое и обеспечивает ее отдельность в строе 

предложения. 

Эти типы ударений отличаются по силе (фразеологическое 

ударение является более сильным) и вместе образуют акцентный 
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контур фразеологической единицы. В словаре этимологическое 

ударение обозначается знаком «'», а фразеологическое – знаком «"». 

Эти знаки ставятся за гласной буквой вверху, например: 

● БЫЛА' НЕ БЫЛА'', модальн., разг. 

● ВАГО''Н И МА'ЛЕНЬКАЯ ТЕЛЕ'ЖКА чего, неопр.-колич., разг. 

● ВАЛИ'ТЬ С БОЛЬНО'Й ГОЛОВЫ' НА ЗДОРО''ВУЮ, глаг., 

разг. 

● ВЕ'РОЙ И ПРА''ВДОЙ служить, адверб., разг. 

У односложных компонентов фразеологической единицы 

этимологическое ударение знаком не отмечается, например: 

● БЫТЬ НА ВЫ'' с чем, глаг. 

● НА ВЕС ЗО''ЛОТА, адверб., разг. 

Фразеологическое ударение объединяет всю единицу, поэтому 

знак фразеологического ударения ставится обязательно после того 

гласного, который выделяется во всем комплексе звуков (независимо 

от того, соотносится ударный компонент со служебным или 

неслужебным словом, является он односложным или неодносложным), 

например: 

● ВО ВЕСЬ ДУ''Х, адверб., разг. 

● ВОДИ'ТЬ ЗА'' НОС кого, глаг., разг. 

● НА ВРЕ''МЯ, адверб., разг. 

● ВСТАВА'ТЬ НА'' НО'ГИ и ВСТАТЬ НА'' НО'ГИ, глаг., разг. 

● ВО ВСЮ ИВА''НОВСКУЮ, адверб., разг. 

● И ВСЯ НЕДОЛГА'', модальн., разг. 

● ВЫТИРА'ТЬ НО''С кому, глаг., прост. 

● ГЛЯДЕ'ТЬ НЕ'' НА ЧТО, адъект., разг. 

● НИ ЗГИ'' не видно, местоим., разг. 

Этимологическое ударение ставится у неодносложных слов и в 

том случае, когда оно сильно ослаблено, например: 

● И НА ГЛАЗА'' НЕ НА'ДО кому кого, чего, глаг.-пропоз., разг. 

● БЕ''З ГО'ДУ НЕДЕ'ЛЯ и БЕ''З ГО'ДУ НЕДЕ'ЛЮ, адверб., разг. 

● НЕЧИ'СТ НА'' РУ'КУ кто, глаг., разг. 

● НОГА' ЗА'' НО'ГУ, адверб., разг. 

Знаки ударения не ставятся после буквы Ё, например: 

● ВДОЛЬ И ПОПЕРЁК, адверб., разг. 

● ГЛА''З НЕ ОТОРВЁШЬ от кого, от чего, глаг.-пропоз., разг. 

● ГЛО'ТКА ЛУЖЁНАЯ у кого, глаг.-пропоз., прост. 

● ЕЩЁ ТО''Т, адъект., разг., неодобр. 

● ЗА ЗДОРО'ВО ЖИВЁШЬ, адверб., прост. 

● КАК ЗАВЕДЁННЫЙ, адверб., разг. 

● КАКО'Й ЧЁРТ ЗАНЁС кого куда, модальн., прост. 
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2.1.3. Сочетаемость фразеологической единицы 

 со словами 

 

Фразеологическая единица употребляется в речи в сочетаниях 

со словами, с которыми она вступает в связи и отношения, подчиняясь 

общим законам лексической и грамматической сочетаемости этих 

единиц языка. Соответственно, у фразеологической единицы 

различается сочетаемость лексическая, под которой понимается 

способность фразеологической единицы сочетаться с конкретными 

словами, и сочетаемость грамматическая, под которой понимается 

способность фразеологической единицы вступать в отношения и связи 

со словами определенных лексико-грамматических классов (частей 

речи).  

В словаре отражаются разные виды ограничений в лексической 

сочетаемости фразеологических единиц.  

Единичная сочетаемость, ограниченная одним словом, которое 

входит в обязательное окружение фразеологической единицы, 

показывается в заголовке словарной статьи и отражается в зоне 

толкования (слово окружения указывается в скобках), например: 

● Спать БЕЗ ЗАДНИХ НОГ, адверб., прост. (Спать) очень крепко. 

● ИЗ-ПОД ЗЕМЛИ достать, адверб., разг. Любыми средствами, 

любым способом, где угодно, как угодно (достать). 

● КАК ОГНЯ бояться, адверб., разг. Очень сильно, до крайности, 

панически (бояться кого-либо). 

Ограниченная сочетаемость, когда фразеологическая единица 

сочетается только с определенным кругом близких по своей семантике 

слов (обычно слов определенной лексико-семантической группы), 

показывается в словаре в зоне толкования в виде перечня слов, 

заключенных в скобки, например:  

● НОГА ЗА НОГУ, адверб., разг. Медленно, не спеша, не торопясь 

(идти, шагать и т. п.). 

● В СТЕЛЬКУ, адверб., прост. Очень сильно (напиваться, быть 

пьяным). 

● НИ БЕ НИ МЕ НИ КУКАРЕКУ, местоим., прост. Совсем, 

совершенно ничего (не знать, не понимать, не сказать). 

● ПОД ЧИСТУЮ МЕТЛУ, адверб., прост. Начисто, полностью, 

целиком, без остатка (брать, убирать, расчищать и т. п.). 

● ПОД РУКИ, адверб., разг. Опираясь на согнутую в локте руку 

спутника или давая опереться на свою руку (гулять, идти, вести, 

уводить, приводить и т. п.). 
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Широкая сочетаемость, когда сочетаемость фразеологической 

единицы определяется возможностью ее использования в 

определенных речевых ситуациях, показывается в словаре в зоне 

толкования в соответствующих ремарках, например: 

● НОГА НЕ СТУПАЛА чья где, глаг.-пропоз., разг. Где никто 

никогда не бывал, не жил и т. п. О глухих, диких, необжитых местах. 

● ХОТЬ ОТБАВЛЯЙ кого, чего, неопр.-колич., разг. Очень много; 

больше, чем нужно. О ком-либо или о чем-либо. 

● С ГАКОМ, адверб., прост. С превышением, сверх какой-либо меры. 

При приблизительном определении величины, количества, меры чего-

либо. Сочетается с количественными числительными. 

● ПО ПОЛНОЙ ПРОГРАММЕ и ПО ПОЛНОЙ, адверб., разг. 

Целиком, полностью, от начала до конца, ничего не пропуская (делать 

что-либо). О совокупности, перечне, порядке дел, которые 

необходимо, положено или требуется выполнить. 

Грамматическая сочетаемость фразеологических единиц может 

различаться по нескольким признакам: 

обязательности/необязательности связей со словами, 

вариативности/невариативности и т. д. Такие связи фразеологических 

единиц в словаре показываются с помощью соответствующих 

местоименных слов при формах употребления фразеологических 

единиц в заголовке и в других зонах словарной статьи, например: 

● НОГОЙ НЕ СТУПАТЬ куда, к кому, глаг., разг. 

● ОБИТЬ СОПЛИ кому за что, глаг., прост. 

● В ПАМЯТЬ кого, чью, о чем, адверб., разг. 

● ПОСЛЕ ОБЕДА РОДИЛСЯ кто, адъект., обл. 

● СЕРДЦЕ НЕ ЛЕЖИТ у кого к кому, к чему, глаг.-пропоз., разг. 

Отличия в сочетаемости указываются и у разных значений 

фразеологической единицы, например: 

● ЗА СЧЁТ, адверб. 1. чего. С помощью чего-либо, при использовании 

чего-либо, вследствие применения чего-либо. При указании на 

использование чего-либо в качестве средства для достижения какой-

либо цели. # Это достигается за счёт кормления новорожденных из 

сосковых поилок. Все зависит от людей. # В гурт вошли 

выбракованные коровы и тёлочки, способные дать привес за счёт 

роста и развития организма. На дешевых кормах. # Только за счёт 

качественной уборки урожая хозяйство увеличит запасы кормов на 

три центнера единиц на корову. Активизируя человеческий фактор.  

# Вот, гляди, сколько мы за счёт отходов поросят вырастили! Да 

куры ещё! # Я вот не понимаю, за счет чего они живут, ведь оба не 

работают. 2. кого, чей, какой. Используя чьи-либо средства, деньги, 
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труды, достижения и т. п. # Мяса, костей ты слишком много варишь, 

ведь не едим. Все собаки в Болотнове за наш счёт живут. # Ах ты, 

ёк-ковырок! Санька выходит <из игры победителем> за счёт Светки. 

● СЛАВА БОГУ, разг. 1. модальн. Выражение радости, успокоения, 

облегчения, удовлетворения по поводу чего-либо. # Слава богу, вы 

приехали. # Слава богу, вымылись. Надо было баню с утра затопить, 

раз народу много. # О сене теперь голова не болит. Хватит нам, слава 

богу. 2. у кого, где. глаг.-пропоз. Хорошо, благополучно у кого-либо 

или где-либо. # Всё у вас не слава богу. # В Таджикистане теперь 

вроде как слава богу, спокойно стало, кончили воевать. 

 

 

2.1.4. Лексико-грамматическая характеристика  

фразеологической единицы 

 

Лексико-грамматическая характеристика фразеологических 

единиц основывается на совокупности нескольких признаков: 

общности категориального значения единиц ряда, наличии у них 

одинакового набора грамматических категорий, с которыми 

связывается представление о грамматическом значении 

фразеологических единиц, однотипности выражения их связей и 

отношений со словами в речи. Учитывается также степень значимости 

каждого из названных признаков для характеристики лексико-

грамматических свойств фразеологических единиц. Точность лексико-

грамматической характеристики фразеологической единицы 

подтверждается прямой соотнесенностью толкования значения с 

принадлежностью ее к тому или иному лексико-грамматическому 

разряду. 

Оформление заголовка словарной статьи для разных по своей 

лексико-грамматической характеристике разрядов фразеологических 

единиц и форм употребления в словаре выглядит следующим образом. 

И м е н н ы е  фразеологические единицы (с пометой «имен.»), 

которые объединяются в один ряд общим значением предметности, 

наличием у них грамматических категорий рода, числа и падежа и 

соответствующих форм выражения их связей и отношений со словами 

в речи, например: 

● АД КРОМЕШНЫЙ, имен. Невыносимый шум, грохот, хаос. 

● БЕЗДОННАЯ БОЧКА, имен., разг. Человек, желания, потребности 

и т. п. которого невозможно удовлетворить. 

● ДОРОЖНАЯ КАРТА, имен. Пошаговый план действий для 

достижения какой-либо цели. 
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● ЗАВТРАШНИЙ ДЕНЬ, имен., разг. Будущее, ближайшее будущее; 

то, что будет, наступит. 

● ЗЛЫЕ ЯЗЫКИ, имен., разг. Любители пересудов, сплетники, 

клеветники.  

● ИЕРИХОНСКАЯ ТРУБА, имен. Очень громкий, трубный голос. 

М е с т о и м е н н н ы е  фразеологические единицы (с 

пометой «местоим.»), которые объединенные общим значением 

указания на лицо или предмет и в сочетаниях со словами выступают 

как заместители местоимений некоторых разрядов (личных, 

определительных, отрицательных), например: 

● НИ АЗА не знать, местоим., разг. Совершенно ничего (не знать). 

● КОМУ НЕ ЛЕНЬ, местоим., разг. Всякий, кто хочет; всем, кому 

хочется. 

● САМ КВАРТАЛЬНЫЙ не разберёт, местоим., жарг. Никто, кто бы 

ни пытался (не разберет). 

А д ъ е к т и в н ы е  фразеологические единицы (с пометой 

«адъект.»), которые имеют общее значение непроцессуального 

признака предмета, грамматические категории рода и числа, 

сочетаются с существительными или заменяющими их 

местоимениями, употребляются, как правило, в позиции именной 

части сказуемого или несогласованного определения к 

существительному, например:  

● С МОЛОТКА, адъект., разг. Совсем, совершенно новый, новенький; 

только что сделанный, изготовленный. 

● ПАЛЬЧИКИ ОБЛИЖЕШЬ, адъект., разг. Очень вкусен, 

аппетитен, доставляет огромное удовольствие. О пище, питье и т. п. 

● ИЗ РУК ВОН ВЫХОДЯЩИЙ, адъект., разг. Необычно плохой. О 

чем-либо, что крайне редко бывает такого плохого качества. 

А д в е р б и а л ь н ы е  фразеологические единицы (с пометой 

«адверб.»), которые объединены общим значением качественной 

характеристики действия или степени качественной характеристики 

лица или предмета и сочетаются с глаголами и прилагательными, 

например:  

● КАК УБИТЫЙ спать, адверб., разг. Очень крепко, беспробудно 

(спать). 

● КОГДА РАК НА ГОРЕ СВИСТНЕТ, адверб., прост. Никогда, ни в 

какое время, ни при каких обстоятельствах. О сомнении в 

возможности осуществления чего-либо, выполнения обещанного кем-

либо. 

● ЗА КОМПАНИЮ, адверб., разг. Вместе с другими, заодно (делать 

что-либо). 
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● КУДА ГЛАЗА ГЛЯДЯТ, адверб., разг. Не выбирая пути, без 

определенного направления (идти, ехать и т. п.). 

● ЗА МИЛУЮ ДУШУ, адверб., разг. С большим удовольствием, 

желанием, весьма охотно. 

Г л а г о л ь н ы е  фразеологические единицы (с пометой 

«глаг.»), которые объединены общим значением процессуального 

признака, грамматическими категориями вида, времени, наклонения и 

др., а также формами выражения связей и отношений со словами, 

которые закрепляются за глагольным компонентом, например:  

● МЫТЬ КОСТИ кому, глаг., разг., неодобр. Сплетничать, судачить, 

злословить о ком-либо. 

● НАБИТЬ ОСКОМИНУ кому, глаг., разг. Очень сильно надоедать; 

приедаться. 

● НОГОЙ НЕ СТУПАТЬ куда, к кому, глаг., разг. Не ходить куда-

либо, не посещать кого-либо. 

● ОБИВАТЬ ПОРОГИ, глаг., разг. Настойчиво ходить куда-либо, 

добиваясь чего-либо, прося чего-либо. 

● ОПУСКАТЬ РУКИ и ОПУСТИТЬ РУКИ, глаг., разг. Утрачивать 

способность или желание действовать, делать что-либо. 

Г л а г о л ь н о - п р о п о з и ц и о н а л ь н ы е  

фразеологические единицы (с пометой «глаг.-пропоз.»), которые 

имеют общие значение состояния, грамматические категории вида и 

времени и обязательные связи со словами, например:  

● ПЕСЕНКА СПЕТА чья, глаг.-пропоз., разг. Наступает или 

наступил конец чему-либо. О чьей-либо жизни, работе, о чьем-либо 

существовании, преуспевании и т. п. 

● ПОЕЗД УШЁЛ чей, глаг.-пропоз., разг. Кому-либо уже невозможно 

сделать, предпринять что-либо. Об упущенном времени, упущенных 

возможностях и т. п. 

● РУКА ЛЁГКАЯ у кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо отличается 

удачливостью в каком-либо начинании, приносит успех какому-либо 

делу, предприятию и т. п. 

● САМ ЧЁРТ НЕ БРАТ кому, глаг.-пропоз., прост. Все нипочем, все 

очень легко, ничего не стоит. О чьей-либо крайней независимости, о 

смелости в действиях, поступках, мыслях и т. п. 

● СЕМЕРО ПО ЛАВКАМ у кого, глаг.-пропоз., прост. Кто-либо 

имеет много детей на иждивении. 

П р е д и к а т и в н о - о ц е н о ч н ы е  фразеологические 

единицы (с пометой «предик.-оцен.»), которые объединяет общее 

значение оценки лица, предмета или действия, неизменяемость, 
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обязательная сочетаемость с существительными, заменяющими их 

местоимениями и инфинитивом, например:  

● ПО БАРАБАНУ кому что, предик.-оцен., разг. Безразлично, не 

важно, не имеет значения. 

● НЕ ДЕЛО кому что, предик.-оцен., разг., неодобр. Не годится, не 

следует, нехорошо (так делать что-либо или так поступать) кому-либо. 

● ПОД МАСТЬ кому что, предик.-оцен., разг. Подходит, 

соответствует, годится для кого-либо. 

● НЕ В НОС кому что, предик.-оцен., прост. Не нравится. 

● В ТЯГОСТЬ кому кто, что, предик.-оцен. Тяжело, невыносимо, 

является обузой, бременем для кого-либо. О ком-либо или о чем-либо. 

Н е о п р е д е л е н н о - к о л и ч е с т в е н н ы е  

фразеологические единицы (с пометой «неопр.-колич.»), которые 

имеют общее значение неопределенного количества и сочетаются с 

существительными или заменяющими их местоимениями, которыми 

управляют, например: 

● НЕ АХТИ СКОЛЬКО чего, неопр.-колич., разг. Не очень-то, не 

особенно много. 

● ВАГОН И МАЛЕНЬКАЯ ТЕЛЕЖКА чего, неопр.-колич., разг. 

Очень много, с избытком. О чем-либо. 

● ВЫШЕ КРЫШИ чего, неопр.-колич., разг. Очень, чрезвычайно 

много. О чрезмерно большом количестве чего-либо. 

● ДО ДУРИ чего, неопр.-колич., прост. Очень много, невозможно 

представить, вообразить и т. п. сколько. 

● ЕШЬ-ПЕЙ НЕ ХОЧУ чего, неопр.-колич., прост. Очень много. Об 

изобилии пищи, напитков. 

М о д а л ь н ы е  фразеологические единицы (с пометой 

«модальн.»), которые служат для выражения того или иного 

отношения говорящего к сообщаемому (уверенность/неуверенность, 

согласие/несогласие, одобрение/неодобрение и т. п.) и употребляются 

в речи обычно в качестве вводных конструкций или отдельных 

предложений, например: 

● ЕЩЁ БЫ, модальн., разг. Без сомнения, иначе и быть не может. 

Выражение уверенности в том, что правильность, достоверность 

сказанного не подлежит сомнению. 

● ИЗВЕСТНОЕ ДЕЛО, модальн., прост. Выражение уверенности в 

истинности, достоверности и т. п. чего-либо. Обычно для 

подтверждения сказанного. 

● ЗДОРОВО ЖИВЁШЬ, модальн., прост. Выражение несогласия, 

возражения, отказа и т. п. 
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● ЗНАМО ДЕЛО, модальн., прост. Разумеется, конечно. Выражение 

несомненности, бесспорности, безусловности того, о чем сообщается. 

● ИДИ В БАНЮ с чем, модальн., разг. Выражение решительного 

отказа в чем-либо, требования уйти, удалиться, не приставать с 

просьбами, вопросами и т. п. 

М е ж д о м е т н ы е  фразеологические единицы (с пометой 

«междом.»), которые так же, как и междометия, служат для 

непосредственного выражения различных эмоциональных реакций 

говорящего, синтаксически не связаны со словами и функционируют 

как вставные конструкции или как эквиваленты предложений, 

например: 

● ЁК-КОВЫРОК, междом., обл. Выражение недовольства, досады, 

огорчения и т. п. 

● МАТЬ ТВОЮ ТАК, междом., прост., эвфем. Выражение досады, 

недовольства, раздражения и т. п. 

● ТВОЮ МАТЬ, междом. прост., эвфем. Выражение удивления, 

недовольства, досады и т. п. 

Возможность употребления фразеологических единиц в других 

формах показывается в зоне речевого употребления. 

 

 

2.1.5. Сфера функционирования фразеологической единицы 

 

Фразеологическая единица как особая единица языка 

употребляется во всех сферах функционирования национального 

языка: в литературном языке, просторечии, территориальных и 

социальных диалектах. В речи информанта фиксируются 

фразеологические единицы разных сфер употребления, поэтому в 

словаре используются специальные пометы, указывающие на 

бытование фразеологической единицы в той или иной разновидности 

национального языка. 

Фразеологические единицы, относящиеся к сфере 

л и т е р а т у р н о г о  языка, в словаре специальных помет не имеют, 

их заменяют пометы, указывающие на стилистическую окраску 

фразеологических единиц (см. раздел «2.1.6. Стилистическая 

характеристика фразеологической единицы»). 

Фразеологические единицы, функционирующие в просторечии, 

в словаре определяются как п р о с т о р е ч н ы е  и даются с пометой 

«прост.», например: 

● АБЫ ГДЕ, адверб., прост. Где-нибудь, в каком-либо месте, где 

угодно. 
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● БАЛДУ ГОНЯТЬ, глаг., прост., неодобр. Праздно проводить время, 

бездельничать. 

● МОЛОКО НА ГУБАХ НЕ ОБСОХЛО у кого, глаг.-пропоз., прост. 

Кто-либо совсем еще молод и неопытен. 

● ОТ МОСКВЫ РАКОМ НЕ ПОСТАВИШЬ кого, неопр.-колич., 

прост., пренебр. Очень, чрезвычайно много; больше, чем следовало 

бы. О чрезмерном количестве людей. 

● НОЗДРЯ В НОЗДРЮ, адверб., прост. Совсем близко, рядом, 

наравне, не опережая друг друга (идти, бежать и т. п.). 

● ОДНО ЗВАНЬЕ и ОДНО НАЗВАНЬЕ, адъект., прост., пренебр. Не 

соответствует по своим качествам, состоянию тому, что обычно 

подразумевается под таким обозначением. О ком-либо или о чем-либо. 

Фразеологические единицы, употребление которых имеет 

локальный характер, ограничено определенной территорией, в словаре 

определяются как о б л а с т н ы е  и даются с пометой «обл.», 

например: 

● ДО БЕСПАНДУРОВ напиваться, адверб., обл., неодобр. Очень 

сильно, не зная ограничений, пределов (напиваться). 

● БОГ НАВСТРЕЧУ, модальн., обл. Пожелание счастливого пути, 

удачи, успеха в каком-либо деле. 

● ВЗОЙТИ НА ПАПЕРКИ, глаг., обл. Приобрести влияние, власть, 

авторитет, добиться успеха в чем-либо. 

● НА ВСЕ ПРОКАЗЫ ругать кого, адверб., обл. Не стесняясь в 

выражениях, матерными словами (ругать кого-либо). 

● ДРАНА ГРАМОТА у кого с кем, глаг.-пропоз., обл. Ссора, 

размолвка, распря, раздор у кого-либо с кем-либо. 

Фразеологические единицы, преимущественно использующиеся 

в речи представителей тех или иных социальных групп, в словаре 

определяются как ж а р г о н н ы е  и даются с пометой «жарг.», 

например: 

● ПОД КОЖУ дать карту кому, адверб., жарг. Не в масть, другой 

масти (дать карту). 

● МОЧИТЬ В СОРТИРЕ кого, глаг., жарг., презр. Жестоко, 

беспощадно расправляться с кем-либо. 

● ПОПАСТЬ В ЗАМЕС, глаг., жарг. Оказаться вовлеченным в драку, 

стычку, потасовку; подвергнуться избиению, быть избитым. 

● СИДЕТЬ НА ИГЛЕ, глаг., жарг. Регулярно употреблять наркотики 

(внутривенно). 

● ШИТЬ НАХАЛКУ кому, глаг., жарг. Необоснованно обвинять 

кого-либо в чем-либо. 
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2.1.6. Стилистическая характеристика фразеологической единицы 

 

Стилистическая окраска фразеологической единицы определяет 

возможность использования фразеологической единицы в текстах, 

относящихся к разным стилям речи. Поэтому данным признаком 

обладают единицы, относящиеся к фразеологии литературного языка. 

Основой для маркировки фразеологических единиц стилистическими 

пометами служит бытование литературного языка в двух формах – 

письменной (книжной) и изустной (разговорной). Фразеологические 

единицы употребляются как в письменной, так и в изустной формах 

литературной речи. Преимущественное употребление 

фразеологических единиц в той или иной форме литературного языка 

является критерием для стилистической маркировки фразеологических 

единиц. Соответственно, в литературном языке выделяются три 

разновидности фразеологических единиц. 

1. Фразеологические единицы, которые преимущественно 

употребляются в письменной, книжной форме литературного языка. В 

словаре они даются с пометой «книжн.», например:  

● В АВАНГАРДЕ, адверб., книжн. Впереди, в первых рядах, в числе 

передовых. 

● ГЛАС ВОПИЮЩЕГО В ПУСТЫНЕ, имен., книжн. Напрасный 

призыв к чему-либо; призыв, остающийся без ответа, без внимания. 

● ЗОНДИРОВАТЬ ПОЧВУ, глаг., книжн. Предварительно, заранее 

разузнавать о чем-либо, выяснять что-либо, обычно с целью 

определить заранее шансы на успех какого-либо дела, предприятия. 

● МОМЕНТ ИСТИНЫ, имен., книжн. Положение, ситуация, когда 

приходит ясное понимание сущности происходящего, открываются 

пути и способы решения какой-либо сложной проблемы, запутанного 

вопроса, трудной задачи и т. п. 

● ПЕРЕЙТИ РУБИКОН, глаг., книжн. Сделать решительный шаг, 

определяющий дальнейшие события, совершить решительный 

поступок, имеющий поворотное значение в жизни. 

2. Фразеологические единицы, преимущественно 

употребляющиеся в изустной, разговорной форме литературного 

языка. В словаре они даются с пометой «разг.», например:  

● НА ПОДХВАТЕ кто, адъект., разг. В качестве подручного, 

ассистента, помощника. 

● ПОДЛИВАТЬ МАСЛА В ОГОНЬ, глаг., разг., неодобр. Обострять 

отношения; усугублять какие-либо чувства, настроения и т. п. 

● ПОРОТЬ ГОРЯЧКУ, глаг., разг. Действовать с крайней 

неосмотрительностью, поспешностью, горячностью. 
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● ПРУД ПРУДИ кого, чего, неопр.-колич., разг. Очень много, в 

большом количестве, в избытке. О ком-либо или о чем-либо. 

● НИ ПУХА НИ ПЕРА, модальн., разг. Пожелание кому-либо удачи, 

успеха в каком-либо деле. 

3. Фразеологические единицы, которые в равной степени могут 

употребляться и в письменной, и в изустной форме литературного 

языка, т. е. являются стилистически нейтральными. В словаре они 

специально не отмечаются, что служит показателем отнесенности 

фразеологических единиц к данной группе, например:  

● АД КРОМЕШНЫЙ, имен. Невыносимый шум, грохот, хаос. 

● АНГЕЛ-ХРАНИТЕЛЬ, имен. Тот, кто охраняет кого-либо от бед, 

несчастий, опекает кого-либо, заботится о ком-либо. 

● ДАВАТЬ ЗНАТЬ и ДАТЬ ЗНАТЬ, глаг. Каким-либо образом 

сообщать, извещать, уведомлять, информировать и т. п. о ком-либо 

или о чем-либо. 

● ИГРАТЬ РОЛЬ какую, глаг. Иметь то или иное значение. 

● ПОД КЛЮЧ, адверб. Полностью законченным, не требующим 

доработок, доделок или переделок (построить, сдать и т. п.). О домах, 

зданиях, помещениях и т. п. 

● ПУСКАТЬ В ДЕЛО и ПУСТИТЬ В ДЕЛО, глаг. Применять, 

использовать что-либо для чего-либо. 

Стилистическая маркировка распространяется как на все формы 

употребления фразеологической единицы, так и на отдельные из них 

(так как вариантные формы употребления фразеологической единицы 

могут отличаться стилистической окраской). В этом случае 

стилистическая окраска конкретной формы фразеологической 

единицы дается в зоне речевого употребления, например: 

● ГОЛОВА ВАРИТ у кого и КОТЕЛОК ВАРИТ у кого, глаг.-

пропоз., разг. Кто-либо сообразителен, догадлив, понятлив. # Голова у 

Серова варит, на два сельсовета хватит. # Котелок твой варит 

через раз. ◄ БАШКА ВАРИТ у кого., прост. # Башка-то у него с 

детства варит. 

 

 

2.1.7. Эмоционально-экспрессивная окраска  

фразеологической единицы 

 

Эмоционально-экспрессивная окраска фразеологической 

единицы выражает субъективное – положительное или 

отрицательное – отношение говорящего к содержанию, ситуации и 

адресату речи. Эта сторона фразеологических единиц отражается с 
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помощью соответствующих помет: «одобр.», «неодобр.», «пренебр.», 

«презр.», «шутл.» и др. Такая помета в заголовке статьи указывает на 

то, что фразеологическая единица во всех случаях употребления имеет 

данную окраску, например: 

● БЕЛЬМЫ НАЛИТЬ, глаг., прост., неодобр. Напиться пьяным. 

● ВЫСТАВЛЯТЬ ЯЗЫК, глаг., прост., неодобр. Говорить то, что не 

следует. 

● КАК РЫТИК кто, адъект., обл., одобр. Такой, который обладает 

особым чутьем, даром, что позволяет ему опережать в чем-либо 

других, добиваться в каком-либо деле больших результатов, чем 

другие. 

● ОТСТАВНОЙ КОЗЫ БАРАБАНЩИК, имен., разг., ирон. Человек, 

который никому уже не нужен, с которым можно не считаться, на 

которого можно не обращать никакого внимания. 

● КАК БАРАН НА НОВЫЕ ВОРО'ТА смотреть, адверб., прост., 

пренебр. Недоуменно, тупо, не понимая, не соображая ничего. 

● КАК ЗЮЗЯ, адверб., прост., презр. Очень сильно (пить, напиваться, 

быть пьяным). О состоянии опьянения, когда человек кажется насквозь 

пропитанным алкоголем. 

Если та или иная эмоционально-экспрессивная окраска у 

фразеологической единицы появляется в определенной речевой 

ситуации, то она приводится в зоне речевого употребления при цитате 

(речении), например: 

● ПО АДРЕСУ, адверб. Туда, куда следует; к тому, к кому следует. 

◄ Шутл. # За советом вы по адресу обратились. У нас тут одни 

учителя сидят. 

● МОРКОВКИНО ЗАГОВЕНЬЕ, имен., разг. Неопределенно 

отдаленное время; время, которое никогда не наступит. # Ты ему 

помоги, а то он просидит с этим луком до морковкиного заговенья. 

► Шутл. # Квартиру вам <как молодым специалистам> обещали, 

только не сказали, когда дадут: до или после морковкиного заговенья. 

Пометы «эвфем.» и «дисфем.» указывают на намеренно 

смягченное или намеренно грубое употребление, например: 

● МАТЬ ТВОЮ ТАК, междом., прост., эвфем. Выражение досады, 

недовольства, раздражения и т. п. 

● КАК БАННЫЙ ЛИСТ К ЖОПЕ пристал, адверб., -прост., 

дисфем. Неотвязно, назойливо, надоедливо (пристал).  

На такое употребление может указано внутри словарной статьи 

при соответствующих речениях, например: 

● ВЫБИРАТЬ ИЗ ЗЕРНА ГОРОХ, глаг., обл. Стараться извлечь 

пользу из чего-либо, не обладающего должным качеством. # <При 
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чистке моркови:> Ну вот, выбираешь из зерна горох. Оставь ты эту 

морковь скотине, нечего из неё выбирать. Возьми вон хорошую. 

► ВЫБИРАТЬ ИЗ ГОВНА ГОРОХ, дисфем. # <При подготовке 

овощей для консервирования:> Мы всегда так: хорошее оставляем, а 

из говна горох выбираем. Выбрось вон в помойное ведро эту мелочь, 

возьми крупную. 

● С ГУЛЬКИН НОС чего, неопр.-колич., разг. Очень мало. # Места у 

нас на дворе с гулькин нос. # Надо бы этого бензину <по дешёвой 

цене> купить больше, да денег мы взяли с гулькин нос. # Времени у 

нас осталось с гулькин нос. Скоро темнеть начнёт. ► С ГУЛЬКИН 

ХРЕН чего, дисфем. # Козырей у тебя, как вон Миша скажет, с 

гулькин хрен. 

 

 

2.2. Зона толкования значения фразеологической единицы 

 

Толкование фразеологической единицы осуществляется с 

учетом специфики ее значения, которое не тождественно 

лексическому значению слова. Значение фразеологической единицы 

является более сложным по сравнению со значением слова, так как 

значение фразеологической единицы не только указывает на какой-

либо предмет, признак, действие и т. п. (как слово), но и определяет, 

характеризует его на основе какого-либо свойства, которым данный 

предмет, признак, действие и т. п. отличается от подобных. Поэтому 

значение фразеологической единицы может быть передано полно и 

точно только описательным оборотом, содержащим указание как на 

общие, так и на индивидуальные признаки объекта наименования 

(исключения, когда фразеологическая единица соотносится по 

значению со словом, редки: дуба дать – умереть, прийти на свет – 

родиться и т. п.).  

В словаре, как правило, значение фразеологической единицы 

передается описательным оборотом, в котором отражается как 

соотношение значения данной фразеологической единицы со 

значениями других фразеологических единиц, соотносимых с нею по 

семантике, так и ее индивидуальные, свойственные только этой 

единице, признаки, свойства. Такой способ толкования значения 

фразеологической единицы позволяет показать соотношение разных 

фразеологических единиц по семантике и ее парадигматические 

отношения с другими единицами (синонимические, антонимические и 

др.). 



36 
 

Толкование значения фразеологической единицы, ее словарная 

дефиниция, дается с учетом ее лексико-грамматической отнесенности: 

именная единица толкуется именным описательным оборотом, 

глагольная – глагольным, адвербиальная – наречным и т. д. Для 

фразеологических единиц каждого лексико-грамматического разряда, 

таким образом, используется свой тип дефиниции (см. примеры выше, 

в разделе «2.1.4. Лексико-грамматическая характеристика 

фразеологической единицы»).  

При толковании значения фразеологической единицы в данной 

зоне дается, при необходимости, указание на особенности ее 

лексической сочетаемости. Такие сведения даются или как перечень 

конкретных слов, с которым сочетается фразеологическая единица, 

или как указание на тематическую группу таких слов. (см. примеры 

выше, в разделе «2.1.3. Сочетаемость фразеологической единицы со 

словами»). 

При необходимости в данной зоне указывается и речевая 

ситуация, в которой употребляется фразеологическая единица, 

например: 

● ПРОБКОЙ НЕ ПРОШИБЁШЬ кого, неопр.-колич., прост. Очень 

много, в огромном количестве. О большом скоплении людей. 

● БИТЫЙ ЧАС, адверб., разг. Очень долго. О потраченном на что-

либо времени. 

● БИТЬ В ГОЛОВУ, УДАРЯТЬ В ГОЛОВУ и УДАРИТЬ В 

ГОЛОВУ, глаг., разг. Оказывать опьяняющее действие. О вине, водке 

и т. п. 

● ПО ГОРЯЧИМ СЛЕДАМ, адверб., разг. Сразу же после 

случившегося, тотчас после какого-либо события (искать). Обычно о 

случаях, событиях, происшествиях криминального характера. 

Оттенки значения, которые фразеологическая единица 

приобретает в конкретных речевых ситуациях, показываются внутри 

словарной статьи в зоне речевого употребления. 

У многозначных фразеологических единиц разные значения 

показываются отдельно и обозначаются арабскими цифрами, 

например: 

● КАК ЛОШАДЬ, адверб., разг. 1. Очень, в высшей степени (какой-

либо). О силе, здоровье, трудоспособности и т. п. кого-либо. # А что 

Тане не работать <после выхода на пенсию>? Она здоровая как 

лошадь, работа у неё не бей лежачего. # Она ведь как лошадь 

здоровая! У неё пол-огорода малины было, заросло – всё до малининки 

выкорчевала, картофельник перекопала. # Гелька всё жалуется, а 

сама здоровая как лошадь. 2. В высшей степени усердно, старательно, 
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рьяно и т. п. (делать что-либо). # Она всю жизнь работала как 

лошадь. # День и ночь жрём как лошади. Вон какое брюхо наел за эту 

неделю. 

Конверсированное употребление фразеологических единиц – 

использование фразеологических единиц в сходном значении, но с 

разными лексико-грамматическими характеристиками, в словаре 

показывается как многозначность, но каждое значение отмечается 

указанием на отнесенность фразеологической единицы в данном 

значении к соответствующему лексико-грамматическому разряду, а 

само толкование значения осуществляется с учетом этой 

отнесенности, например: 

● КАК ПО ЗАКАЗУ, разг. 1. адверб. Так, как хотелось, как желалось. 

# А салат сегодня сделали как по заказу. Можно есть и без зубов <о 

вставной челюсти>. 2. адъект. Такой, какой хотелось, какой желалось. 

# Погода сегодня как по заказу, только копай <картошку>. # Суп у 

бабушки сегодня как по заказу, съешь тарелку. 

● ПО ГОРЛО, разг. 1. адверб. Очень сильно, чрезвычайно (занят, 

перегружен и т. п. чем-либо). # Знаю я, что вы заняты по горло, но 

картошку тоже сажать надо. Давай думать, как нам быть. 

# Серёжа сказал, что не приедет, загружен делами по горло. 2. чего, 

неопр.-колич. Очень много (дел, забот и т. п.). # Поедете, когда всё 

здесь сделаете. Мне на неделе будет некогда. Своей работы у меня по 

горло. # У меня каждый день дел по горло. Я с утра до вечера верчусь 

как белка в колесе. 

● БЕЗ ГОЛОВЫ, разг. 1. адъект. Неумный, туповатый, 

несообразительный. # Она ведь баба без головы совсем. Кто с ней 

жить захочет? # Ты ведь не без головы мужик. В шахматы играешь. 

Должен сам думать. 2. адверб. Не обдумав, безрассудно (делать что-

либо). # Она ведь всё без головы делает, лишь бы быстрее кончить. 

# Всё мы теперь без головы делаем. Думать не хотим совсем. 

Конверсированное использование фразеологических единиц 

может показываться и в зоне речевого употребления, если они 

являются результатом трансформации, например: 

● ГЛОТКА ЛУЖЁНАЯ у кого, глаг.-пропоз., прост. 1. Кто-либо 

обладает способностью громко, долго петь, кричать, ругаться и т. п. 

# У меня что, глотка лужёная, столько петь?! ► ЛУЖЁНАЯ 

ГЛОТКА, имен. Человек, который обладает способностью громко, 

долго петь, кричать, ругаться и т. п. # <При игре в карты:> Ну, вы, 

глотки лужёные, кончайте орать! # Лужёная глотка – так про 

крикунов говорят. 2. Кто-либо может есть очень острую, перченую 
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пищу. # У Арсентия глотка лужёная. Он <острый> перец так 

может есть. 

(См. также раздел «2.3. Зона речевого употребления 

фразеологической единицы»). 

 

 

2.3. Зона речевого употребления фразеологической единицы 

 

Основное назначение этой зоны словарной статьи – представить 

языковой материал, иллюстрирующий особенности использования 

фразеологической единицы в речи информанта и подтвердить 

объективность лексикографического описания фразеологической 

единицы в целом и каждой ее стороны в отдельности. Этот материал 

представляет собой цитаты из письменных текстов информанта и 

зафиксированные в его устной речи высказывания, в которых 

используются фразеологические единицы.  

Цитаты и речения в иллюстративном материале отделяются 

друг от друга знаком «#».  

Цитаты из письменных текстов снабжаются ссылкой на 

источник (обычно это заглавие газетной статьи), высказывания из 

устной речи информанта, представляющие собой одну или несколько 

фраз, даются без указаний на место, время фиксации, условия общения 

и т. д. Сведения такого рода, если они необходимы для понимания 

содержания высказывания, даются при самой цитате в угловых 

скобках, например: 

● ЧУТЬ СВЕТ, адверб., разг. Очень рано, на рассвете. # По привычке 

чуть свет поднялся и отправился подавать заявление об уходе своему 

начальству. Лесник. # Покосы сегодня поделили. Завтра чуть свет 

косить поедем. Трактор будет колхозный. # В деревне с курами 

ложатся и встают чуть свет, а вы всю ночь в телевизор глядите да 

спите потом до полдня. 

● СТОЯТЬ В СТОРОНЕ и СТОЯТЬ В СТОРОНКЕ, глаг., разг. Не 

принимать непосредственного участия в чем-либо. # Не могут 

стоять в стороне от наших забот работники других служб колхозов 

и совхозов. Лучше использовать корма. # <Во время прополки:> 

Стоять в сторонке не удастся. Бригадир <о дочери> с нас не слезет. 

Надо работать. 

Если в одном речении употреблены две и более 

фразеологические единицы, то они используются для иллюстрации 

каждой единицы, т. е. они помещаются в словаре столько раз, сколько 

в них имеется фразеологических единиц, например: 
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● В ГРОШ НЕ СТАВИТЬ кого, глаг., разг. Совсем не считаться с 

кем-либо, относиться с пренебрежением, не придавать никакого 

значения кому-либо. # Васька, вот ты отца с матерью в грош не 

ставишь, а когда жареный петух клюнет, к кому ты прибежишь за 

помощью? К ним ведь. 

● ЖАРЕНЫЙ ПЕТУХ КЛЮНУЛ кого, глаг.-пропоз., прост. С кем-

либо случились неприятности, пришло горе, несчастье; кто-либо попал 

в тяжелое положение из-за какого-либо неблагополучия, невзгод, 

болезни и т. п. <…> # Васька, вот ты отца с матерью в грош не 

ставишь, а когда жареный петух клюнет, к кому ты прибежишь за 

помощью? К ним ведь. 

В этой же зоне помещаются контексты, указывающие на 

различные особенности употребления фразеологических единиц, 

которые требуют особых комментариев. Такой комментарий дается 

при соответствующем речении при помощи специальных помет и 

обозначений. В словаре отражаются следующие особенности 

употребления фразеологических единиц. 

1. Употребление сочетания в прямом, буквальном смысле. Такое 

употребление обозначается знаком «▲», например: 

● ОДНА КОЖА ДА КОСТИ, адъект., разг. Крайне худой, 

изможденный. <…> ▲ # Камбалу не куплю, в ней одна кожа да кости, 

а мяса на один зуб только. 

● ЩИ ЛАПТЕМ ХЛЕБАТЬ, глаг., прост. Жить, прозябать в нищете, 

невежестве; быть отсталым, некультурным. <…>. ▲ # Щи лаптем, 

наверное, никто не хлебал, а вот мы с Колей Ерёминым вино из галоши 

пили. На самом деле! 

2. Типовое, стандартное употребление фразеологической 

единицы, ее парадигматических и вариантных форм. Такое 

употребление обозначается знаком «◄» и может дополняться 

пометами типа «В сравн.», «Шутл.» и т. д., например: 

● БОГ ДАЁТ кому что, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо наделен, одарен, 

обладает чем-либо. # У нас ведь как: если добился человек чего, то 

говорят «ему всё бог даёт», а его трудов и стараний никто не 

замечает. # Пусть бог даёт тебе долголетие, радость, веру, надежду 

и любовь. ◄ БОГ ДАЁТ кому кого. # Детей бог даёт. ◄ БОГ ДАЛ 

кому кого. # Брали ребятишек из детдома, хотя и своих детей им бог 

дал. # Им только детишек бог не дал. ◄ БОГ ДАЛ кому что. # Бог 

тебе дал всё: и ум, и здоровье, и силы, а ты всё пропить готов. 

# Санька наша какого поросёнка <плакат-поздравление с Годом 

свиньи> нам нарисовала! Как это она умеет? Смотришь и глаз не 

оторвёшь! Это бог дал такое умение. ◄ БОГ ДАСТ кому что. # Мы 
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с матерью <о жене> жили душа в душу. И ещё поживем, бог даст 

нам здоровья. 

● ОТОРВАТЬ ГОЛОВУ кому за что, глаг., прост. Строго наказать 

кого-либо за что-либо. # Да мне за это голову оторвут. 

◄ ПООТРЫВАТЬ ГОЛОВЫ кому за что. # Им бы всем головы 

поотрывать за такую работу!  

● АД КРОМЕШНЫЙ, имен. Невыносимый шум, грохот, хаос. # Да 

какая малина! Попал в лесу в кромешный ад: гроза такая да дождь с 

градом! ◄ В сравн. # Гляди, гроза какая! На крыльце сидим, а как в 

аду кромешном. 
3. Трансформированное использование фразеологической 

единицы, когда фразеологическая единица подвергается тем или иным 

преобразованиям. Такое употребление обозначается знаком «►» и 

может снабжаться дополнительными пометами и комментарием, 

например: 

● ПЕСЕНКА СПЕТА чья, глаг.-пропоз., разг. Наступает или 

наступил конец чему-либо. О чьей-либо жизни, работе, о чьем-либо 

существовании, преуспевании и т. п. # Всё, его песенка спета. Больше 

его не изберут депутатом. ► ПЕСНЯ ЕЩЁ не СПЕТА чья. 

# <Обращаясь к жене:> Песня твоя, дорогая моя, ещё не спета. 

Давай шевелись и живи. ► ПЕСНЯ ПРОПЕТА чья. # Наша песня 

пропета вся. Скоро девяносто годов. Таким и права <водительские> 

не дадут. ► ПЕСНЯ ПРОПЕТА ДО КОНЦА чья. # Наша песня уже 

пропета до конца. ► ПЕСНЯ СПЕТА ДО КОНЦА чья. # Теперь 

наша песня уж спета до конца. ► СПЕТАЯ ПЕСЕНКА, имен. То, 

что осталось в прошлом и не вернется никогда. О чьей-либо жизни, 

работе, о чьем-либо существовании, преуспевании и т. п. 

# Журналисты хотели приехать ко мне. А я им говорю: «Я ведь 

песенка спетая, идите к тем, кто сейчас работает в ветеринарии». 

● СМОТРЕТЬ СКВОЗЬ ПАЛЬЦЫ на что, глаг., разг. Намеренно не 

обращать внимания на что-либо; умышленно не замечать ничего 

предосудительного в чем-либо. # А что? Приходится иногда на что-

то и сквозь пальцы смотреть. Если с людьми работаешь. 

► СМОТРЕТЬ СКВОЗЬ ПАЛЬЦЫ на жизнь. Обращать внимание 

на все, замечать и учитывать все возможности, всесторонне оценивать 

все факты и явления. # Ты ведь уже взрослый, на жизнь надо 

смотреть сквозь пальцы, чтобы не только пальцы видеть. 

● ВЫСОВЫВАТЬ ЯЗЫК и ВЫСУНУТЬ ЯЗЫК, глаг., прост. 

Говорить, высказывать свое мнение. # Картошку прошлый год вы 

сажали как сами хотели, я язык не высовывал. # Она сказала, что не 

надо денег, я язык и не высовывал. # Делайте всё, как вы хотите, я 
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язык не высуну. # А ты бы, баушка, сидела да язык не высовывала. 

# А я вот сейчас высуну язык: приберите всё в доме, пыли в палец 

толщиной на шифоньере… ► ВЫСУНУТЬ ЯЗЫНЮ, неодобр. 

# Пошто вот ты языню высунул? По делу что сказал? 

4. Случаи отфразеологической деривации, когда на основе 

фразеологической единицы образуется слово или когда компонент 

фразеологической единицы используется как отдельное слово. Такое 

употребление обозначается знаком «▼», например: 

● НИ АЗА не знать, местоим., разг. Совершенно ничего (не знать). 

# Про старые болезни нынешние врачи не знают ни аза. Коклюш вон, 

Серёжа говорит, теперь даже в институте не учат. # Я в твоей 

фразеологии ни аза не знаю, объясняй уж сам. ▼ АЗА. # Аза ведь не 

знаешь, а лезешь с советами! 

● РАСХЛЁБЫВАТЬ КАШУ, глаг., разг. Распутывать сложное, 

хлопотливое или неприятное дело. # Что тут скажешь, нам эту 

кашу расхлёбывать. ▼ РАСХЛЁБЫВАТЬ. # Они кашу заварили, а 

нам расхлёбывать. ▼ РАСХЛЁБЫВАТЬСЯ. # <При игре в карты:> 

Ну, это я тоже на хрену видел! Карту давать не буду. Ты сам 

расхлебывайся теперь. 

● ВЕКИ ВЕЧНЫЕ, адверб., разг. Всегда, во все времена. <…> 

▼ ВЕКОВЕЧНЫЙ. # Ты машину новую купил и думаешь, что она у 

тебя вековечная будет. # Ты думаешь, я вековечный. # Вековечного 

ничего нет на свете. # Столбы <для забора> надо из этих труб 

сделать. Вековечные будут. 

Формы употребления фразеологической единицы, описываемые 

в этой зоне, располагаются по общему правилу, т. е. по алфавиту букв 

компонентов. 

 

 

2.4. Зона фиксации фразеологической единицы  

в словарях русского языка 

 

Эта зона в словарной статье обозначается знаком «». 

Назначение данной зоны словарной статьи словарной статьи – 

показать соотношение описываемых в словаре фразеологических 

единиц и их форм с фразеологическими единицами и их формами, 

функционирующими в русском языке. Материал этой зоны, таким 

образом, позволяет показать соотношение фразеологического 

лексикона информанта с фразеологией русского национального языка 

в целом и в каждом из его разновидностей. Такое соотношение дается 

путем указания на фиксацию и лексикографическую разработку 
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описываемой в словарной статье фразеологической единицы с этой же 

или соотносимой с ней по каким-либо признакам единицей в словарях 

русского языка. (Сокращенные и полные названия словарей см. в 

разделе «5. Сокращения названий словарей русского языка».) 

1. В качестве основных словарей используются 

«Фразеологический словарь русского литературного языка» в двух 

томах, составленный А. И. Федоровым (1995), в котором представлен 

наиболее полный на сегодняшний день перечень фразеологических 

единиц и их форм в русском языке, и «Фразеологический словарь 

русского языка» под ред. А. И. Молоткова (1967), в котором дается 

наиболее точное лексикографическое описание включенных в словарь 

фразеологических единиц и их форм. Сведения из этих словарей в 

словарной статье приводятся в обязательном порядке. Отсутствие в 

данной зоне статьи указания на эти словари или на один из них 

означает, что описываемая единица в этих словарях или в каком-либо 

из них не фиксируется. Например: 

● С ГАКОМ, адверб., прост. С превышением, сверх какой-либо меры. 

При приблизительном определении величины, количества, меры чего-

либо. Сочетается с количественными числительными. # А машин нам 

навстречу попалось – море. Штук двести с гаком. # Да до Димы 

вёрст сто с гаком ехать, на уазике и не доедем.  «С ГАКОМ. 

Прост. Экспрес. С превышением меры; с избытком» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 131]; «С ГАКОМ. Прост. С превышением, сверх какой-либо меры. 

При приблизительном определении величины, количества, меры чего-

либо» [ФСРЯ, с. 99]. 

● ЖИВО-ДВА, адверб., прост. Легко и быстро, без особого труда, без 

особых усилий. # Рамок-то <для теплицы> мы наделаем  живо-два. 

Реечки у нас есть, а то на пилораме напилим. # Если бы я один играл 

<в карты>, я бы живо-два кончил, а с тобой проигрываешь только. 

# <Команде> Голландии надо бы ещё гол забить, пока на кровях, а то 

бразильцы живо-два счёт сравняют.  «ЖИВО-ДВА. Прост. 

Экспрес. Очень быстро, скоро» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 233]. 

● БАШКА ДЫРЯВАЯ у кого, глаг.-пропоз., прост. У кого-либо 

плохая память; кто-либо не может вспомнить то, что знает. # Сейчас 

вот во всех углах серебро пропагандируют. А мы когда ещё 

серебряной водой телят поили. С этим… Как его?.. Сразу и не 

вспомнишь. Башка теперь дырявая у меня. Но сейчас тебе скажу. 

 «ДЫРЯВАЯ ГОЛОВА. 1. Человек с очень плохой памятью, 

рассеянный, забывчивый. 2. у кого. Кто-либо имеет плохую память, 

забывчив, рассеян» [ФСРЯ, с. 112]. 
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● БАШКУ РАЗБИТЬ кому, глаг., прост. пренебр. Безжалостно, 

беспощадно наказать кого-либо за что-либо. Обычно за плохо 

сделанную работу. # Башку бы разбить тому, кто эти санки делал! 

# Мясорубку эту <такой конструкции> дурак придумал. Башку ему 

разбить этой мясорубкой! # Я им говорю: «Вам надо всем башки 

разбить за эту работу. Больше вы ничего не стоите».  

2. Используются также словари слов русского языка, в которых 

фиксируются отмеченные в лексиконе информанта фразеологические 

единицы и их формы или единицы, определенным образом 

соотносимые с ними. Это «Большой академический словарь русского 

языка» (т. 1–23, 2004–2014) и «Большой толковый словарь русского 

языка» (1998), в которых фиксируется общеупотребительная 

фразеология, «Большой словарь русской разговорной экспрессивной 

речи» В. В. Химика (2004), отражающий фразеологию современного 

русского просторечия, и «Большой словарь русского жаргона» 

В. М. Мокиенко и Т. Г. Никитиной (2000), в котором представлен 

корпус идиоматических выражений, использующихся в речи 

представителей разных социальных групп. Сведения из этих словарей 

приводятся в случае, если в них отмечены какие-либо особенности, 

указание на которые необходимо для полноценной характеристики 

описываемой в словарной статье фразеологической единицы или 

каких-либо ее отдельных сторон. Например: 

● ЕЩЁ НЕ ВЕЧЕР, глаг.-пропоз., разг. Для кого-либо еще не все 

упущено, потеряно, еще есть возможность сделать, осуществить что-л. 

# Нам <о стариках> ещё рано сливать воду, ещё не вечер. # Да 

напишет она тебе диссертацию, ещё не вечер. # Давай не сразу 

решать. Погодим. Ещё не вечер, успеется.  «ЕЩЁ НЕ ВЕЧЕР. 

Нов. Экспрес. 1. Пока ещё есть время, ещё не поздно, можно успеть 

(сделать что-либо) <…> 2. Пока ещё не наступила старость» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 73]; «Еще не вечер. Еще не все упущено, потеряно, еще есть 

возможность сделать, осуществить что-л.» [БАСРЯ, т. 2, с. 474]; «Ещё 

не вечер, в функц. сказ. Шутл.-ирон, разг. 1. Еще не все потеряно, 

можно что-то исправить, наверстать или добиться большего <…>» 

[БСРРЭР, с. 73]. 

● Не В ЖИЛУ кому что, предик.-оцен., прост. (Не) подходит, (не) 

нравится. # Свёкла ей <ребёнку> не в жилу, крепит наоборот. # Ему, 

конечно, не в жилу, что о его Галине так говорят. А кому в жилу, 

когда такое о жене говорят.  «(Не) в жилу, в функц. сказ., кому. 

Жарг. (Не)кстати, (не) подходит, (не)удачно, (не) нравится» [БСРРЭР, 

с. 181]; «В жилу кому что. Мол. Одобр. 1) Удачно, к месту, на пользу 
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кому-л. <…> 2) Удачный, уместный. <…> Не в жилу (кому что). Мол. 

Неодобр. Неудачно, невпопад, без удовольствия» [БСРЖ, с. 184]. 

● НЕ ЗАРЖАВЕЕТ у кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо не замедлит с 

ответом на какие-либо действия. # У нас ведь не заржавеет: сразу по 

рылу дадут. # Лидка своему Колюне начистит харю. У неё не 

заржавеет. # Да-а, у неё не заржавеет, сразу ответ получишь. ◄ НЕ 

ЗАРЖАВЕЕТ за кем. # Ты же знаешь, за мной не заржавеет. Я 

быстро с такими проблемами разбираюсь.  «За мной (за тобой, за 

ним…) не заржавеет, в функц. сказ., безл. Шутл. разг-сниж. Кто-л. не 

забудет своего обещания и не замедлит с исполнением» [БСРРЭР, 

с. 220–221]; «Не заржавеет. Жрр. 1) за кем что. Кто-л. не забудет 

своего обещания; кто-л. отблагодарит кого-л. <…> 2) Что-л. не 

устареет, не потеряет своей актуальности» [БСРЖ, с. 210]. 

Отсутствие ссылки на эти словари означает, что либо 

лексикографическое описание фразеологической единицы в них в 

целом совпадает с приведенным в указанных выше фразеологических 

словарях, либо в этих словарях данная фразеологическая единица не 

фиксируется. 

3. При необходимости для привлечения каких-либо 

дополнительных сведений об описываемой в словаре 

фразеологической единицы используются данные других словарей. 

Это «Словарь русских пословиц и поговорок» В. П. Жукова (пятое 

издание, 1993), «Толковый словарь живого великорусского языка» 

В. И. Даля в четырех томах (в издании 1989 года), сборник 

М. И. Михельсона «Русская мысль и речь. Свое и чужое. Опыт русской 

фразеологии. Сборник образных слов и иносказаний» в двух томах (в 

издании 1994 года), словарь А. М. Мелерович и В. М. Мокиенко 

«Фразеологизмы в русской речи» (второе издание, 2001) и 

«Фразеологический словарь русских говоров Республики Коми» 

И. А. Кобелевой (2004). Цитаты из словаря Даля и сборника 

Михельсона даются в современном написании.  

Ссылки на эти словари делаются в случаях, если содержащаяся 

в них информация дает какие-либо сведения, разъясняющие те или 

иные особенности описываемой в словаре фразеологической единицы. 

Например: 

● СВАДЕБНЫЙ ГЕНЕРАЛ, имен., разг. Человек, которого 

приглашают на какое-либо торжественное мероприятие в качестве 

именитого гостя. # А я ему <председателю совета ветеранов> 

говорю: «Надо бы на чествование <участников войны> какого-нибудь 

свадебного генерала пригласить. Сами мы и так посидим». ◄ В 

сравн. # Меня пригласили ведь как свадебного генерала. Для 
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солидности только.  «СВАДЕБНЫЙ ГЕНЕРАЛ. Перен. Ирон. 

Именитое лицо, приглашённое на какое-либо мероприятие с целью 

придать ему важность, значительность. <…> – От названия рассказа 

А. П. Чехова “Свадьба с генералом”» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 135]; 

«Генералы свадебные (кондитерские). Ср. “А генералы ваши или 

наши будут”? спрашивают содержатели кухмистерских – при найме 

зала и заказе угощения; смотря по условию ими приглашаются для 

большей важности свадебные (отставные) генералы за плату и 

угощение – особенно на купеческие свадьбы» [Михельсон, т. 1, с. 188]. 

● СЕМЬЮ ПЕСТАМИ НЕ ПОПАДЁШЬ в кого, глаг.-пропоз., обл. 

Кому-либо невозможно угодить ничем, невозможно угадать его 

желания, потребности и т. п. # Это ведь такой человек. Для него и не 

старайся, семью пестами не попадёшь. # В Олега семью пестами не 

попадёшь, не угадаешь никогда.  «ПЕСТ <…> боёк, кий, киёк, 

толкач, для толченья или растирки чего в ступке, или в ступе, толчее. 

<…> Вертлява: в нее и в ступе пестом не угодишь!» [Даль, т. 3, 

с. 104–105]. 

● ПОМЕНЯТЬ ЖУРАВЛЯ НА СИНИЦУ, глаг., разг. Из возможных 

вариантов выбрать тот, который является не самым лучшим, но самым 

легким, простым и т. п. # Прошёл он мимо своего счастья. Поменял 

журавля на синицу. Знаешь, чай, пословицу: лучше синица в руках, чем 

журавль в небе. Вот и он по пословице <поступил>. Видишь сам, на 

ком он женился.  «НЕ СУЛИ ЖУРАВЛЯ В НЕБЕ, <А> ДАЙ 

СИНИЦУ В РУКИ. Лучше иметь хоть что-л. в данный момент, чем 

лишь надеяться на лучшее, большее. <…> Лучше синица (синицу) в 

руки, чем журавль (журавля) в небе» [Жуков, с. 221–224]. 

● ПОДАВА'ТЬ НА БЛЮ''ДЕЧКЕ кому, глаг., разг. Предоставлять 

кому-либо желаемое в готовом виде, без малейших усилий с его 

стороны. # Вон супруга говорит, будто я люблю, чтобы мне всё 

подавали на блюдечке. Готовеньким, значит. ► НА БЛЮ''ДЕ 

ДАНО' кому. # Теперь вот всё. Свобода. Живите, ребята. Всё вам на 

блюде дано. ► НА БЛЮ''ДЕ ДА'ДЕНО кому. # А ты думаешь, что 

тебе всё на блюде дадено будет?  «НА БЛЮДЕЧКЕ С 

ГОЛУБОЙ КАЁМОЧКОЙ. Прост. Ирон. Без собственных усилий, 

забот; в готовом виде» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 32]; «ПОДНОСИТЬ 

[подавать, подать] НА БЛЮДЕЧКЕ [тарелочке, блюде] что кому. 

Разг., часто ирон. Предоставлять кому-либо желаемое без малейших 

усилий с его стороны» [ФРР, с. 76]. 

4. При отсутствии фиксации в словарях описываемой в 

словарной статье фразеологической единицы ее употребительность в 
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русской речи может показываться и ссылкой на использование данной 

единицы в текстах известных авторов. Например: 

● НА БАБУШКИНОМ АТТЕСТАТЕ жить, адверб., прост. На 

содержании, на иждивении кого-либо (жить). # С такой зарплатой вы 

до пенсии будете жить на бабушкином аттестате. И на 

подножном корму, если сумеете подзаработать где.  «Спросил 

командующий, как с харчишками, с куревом. Мы плечами пожимаем – 

известно как: на бабушкином аттестате. – Скоро все будет. Скоро 

еду, курево, новое обмундирование подвезут. К празднику, – заверил 

генерал. – Даже водочки маленько выдадут. Выпьете в честь нашей 

победы» В. Астафьев, Жизнь прожить. 

● И ПЁС НЕ ВЗЛАЕТ на кого, глаг.-пропоз., прост. Никто не обратит 

внимания на кого-либо, не будет считаться с кем-либо. # Это пока 

меня боятся и уважают. А вот выйду на пенсию – и пёс не взлает. 

 «Об этом уже и собаки не лают. <…> Так и взлаялась и взъелась 

на меня» [Даль, т. 2, с. 241]. «– Э! Нечего тут! Гуляй, пока молода, 

состаришься – и пес на тебя не взлает, – во все горло хохоча, сказала 

Фленушка и опять заплясала, припевая <…>» Мельников-Печерский, 

В лесах.  

Материалы этой зоны словарной статьи позволяют также 

показать контаминированное употребление фразеологических единиц 

в речи информанта, например: 

● МОЛОТЬ ЧУШЬ, глаг., прост. Говорить глупости, пустословить. 

# Вот разве можно по телевизору молоть чушь такую?! # Он 

напился и мелет чушь. Что с ним разговаривать?  «НЕСТИ 

ЧУШЬ. ПОНЕСТИ ЧУШЬ. Прост. Презр. То же, что н е с т и  

д и ч ь » [ФСРЛЯ, т. 2, с. 27], «НЕСТИ ДИЧЬ. ПОНЕСТИ ДИЧЬ. 

Прост. Презр. Говорить несусветную, невообразимую чепуху, 

глупости» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 26] «НЕСТИ [городить] ОКОЛЕСИЦУ 

[чепуху, чушь]. ПОНЕСТИ [городить] ОКОЛЕСИЦУ [чепуху, 

чушь]. Говорить, писать и т. п. глупости» [ФСРЯ, с. 276]; «ЧЕСАТЬ 

[трепать, трещать, молоть] ЯЗЫКОМ. ПОЧЕСАТЬ [потрепать] 

ЯЗЫКОМ. Прост. Заниматься пустой болтовней, 

пустословить»[ФСРЯ, с. 526]. 

● ОТЛИТЬ ПИЛЮЛЮ, глаг., прост. Неожиданно, вдруг, без особых 

причин сказать или сделать что-либо обидное, неприятное для кого-

либо. # Вчера ему <председателю колхоза> Бельцева отлила 

пилюлю: «Не пора ли, Михал Яковлевич, уходить с работы, пока не 

прогнали?».  «ОТЛИВАТЬ ПУЛИ (ПУЛЮ). ОТЛИТЬ ПУЛИ 

(ПУЛЮ). Прост. Ирон. 1. Бессовестно врать, рассказывать что-либо 

неправдоподобное. <…> 2. Говорить или делать что-либо необычное, 
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неожиданное или смешное» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 67], «ЛИТЬ [отливать] 

ПУЛИ. Прост. 1. Бессовестно врать, рассказывать что-либо 

неправдоподобное. <…> 2. Говорить или делать что-либо необычное, 

неожиданное или смешное» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 106]; «ПОДНОСИТЬ 

ПИЛЮЛЮ кому. ПОДНЕСТИ ПИЛЮЛЮ кому. Ирон. Говорить 

или делать что-либо обидное, неприятное для кого-либо» [ФСРЯ, 

с. 331]; «ПОДНОСИТЬ [преподносить] ПИЛЮЛЮ (ПИЛЮЛИ) 

кому. ПОДНЕСТИ [преподнести] ПИЛЮЛЮ (ПИЛЮЛИ) кому. 

Говорить или делать что-либо неприятное, обидное, оскорбительное» 

[ФСРЯ, с. 331]. 

● ИЗ РУК ВОН ВЫХОДЯЩИЙ, адъект., разг. Необычно плохой. О 

чем-либо, что крайне редко бывает такого плохого качества. # Плов-то 

не больно хорош, из рук вон выходящий. У Арсения лучше бывает. 

 «ИЗ РУК ВОН. Разг. Экспрес. 1. Очень, совсем (плохо, скверно). 

<…> 2. какой. Крайне, совсем (плохой)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 94–95], «ИЗ 

РЯДА ВОН ВЫХОДЯЩИЙ. Экспрес. Выдающийся, необычный (о 

чём-либо)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 132]; «ИЗ РУК ВОН. 1. как. Очень, совсем 

(плохо, скверно). <…> 2. какой, каков. Очень, крайне (плохой, 

жестокий и т. п.)» [ФСРЯ, с. 77–78], «ИЗ РЯДА ВОН 

ВЫХОДЯЩИЙ. Выдающийся, необычный. О чём-либо» [ФСРЯ, 

с. 99]. 

● СПИСЫВАТЬ СО СЧЕТОВ кого, глаг., разг. Переставать 

принимать во внимание, не брать в расчет кого-либо, считая его 

непригодным для какой-либо деятельности. # Хоть я и пенсионер, а 

списывать со счетов меня ещё рано. Дома всё на мне. 

 «СПИСЫВАТЬ В ТИРАЖ кого. СПИСАТЬ В ТИРАЖ кого. 

Разг. Экспрес. Отстранять, считая непригодным к какой-либо 

деятельности» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 268], «СБРАСЫВАТЬ СО СЧЕТОВ 

(СЧЁТА) кого, что. СБРОСИТЬ СО СЧЕТОВ (СЧЁТА) кого, что. 

Разг. Переставать принимать всерьёз» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 216]; 

«СПИСЫВАТЬ [сдавать] В ТИРАЖ кого. СПИСАТЬ [сдать] В 

ТИРАЖ кого. Отстранить, признавая, считая непригодным к какой-

либо деятельности» [ФСРЯ, с. 449], «СБРАСЫВАТЬ [скидывать] 

СО СЧЕТОВ (счета) кого, что. СБРОСИТЬ [скинуть] СО СЧЕТОВ 

(счета) кого, что. Переставать принимать во внимание, не брать в 

расчет» [ФСРЯ, с. 409]. — Ср. СБРАСЫВАТЬ СО СЧЕТОВ кого, 

что. 
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2.5. Зона соотношения описываемой в словарной статье 

фразеологической единицы с другими единицами,  

включенными в словарь 

 

Эта зона в словарной статье отмечается знаком «—». 

Назначение этой зоны – указание на соотносительность описываемой в 

словарной статье фразеологической единицы с другими 

фразеологическими единицами по каким-либо признакам. В этой зоне 

показываются разные типы соотношений фразеологических единиц по 

форме и содержанию. Такая соотносительность разных 

фразеологических единиц в лексиконе информанта показывается с 

помощью пометы «Ср.» (сравни), например: 

● СНЕГУ НЕ ВЫПРОСИШЬ у кого, глаг.-пропоз., разг., неодобр. 

Кто-либо скуп, жаден, скареден. # Алевтина-то жаднющая. 

Милашовой породы, а у тех не выпросишь снегу никогда. 

 «ЗИМОЙ СНЕГА (СНЕГУ) НЕ ВЫПРОСИШЬ у кого. Разг. 

Презр. О скупом, жадном человеке», «ПРОШЛОГОДНЕГО СНЕГА 

(СНЕГУ) НЕ ВЫПРОСИШЬ у кого. Прост. То же, что з и м о й  

с н е г а  ( с н е г у )  н е  в ы п р о с и ш ь  у кого», 

«ЛЕТОШНЕГО СНЕГА (СНЕГУ) НЕ ВЫПРОСИШЬ у кого. Обл. 

То же, что п р о ш л о г о д н е г о  с н е г а  ( с н е г у )  н е  

в ы п р о с и ш ь  у кого» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 123–124]; «Снегу зимой не 

выпросишь у кого. Ирон.разг. О жадном до скупости человеке» 

[БСРРЭР, с. 569]. — Ср. СНЕГУ ПРОСИТЬ у кого. 

● СНЕГУ ПРОСИ'ТЬ у кого, глаг., разг. Обращаться к кому-либо с 

просьбой, зная о большой вероятности отказа. # Не пойду я к ней! 

Зачем я туда пойду? Снегу просить?! # Не пойду я к нему снегу 

просить. — Ср. СНЕГУ НЕ ВЫПРОСИШЬ у кого. 
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3. СПИСОК УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ  

 

адверб. — адвербиальная фразеологическая единица 

адъект. — адъективная фразеологическая единица 

в сравн. — в сравнении 

глаг. — глагольная фразеологическая единица 

глаг.-пропоз. — глагольно-пропозициональная фразеологическая 

единица 

груб. — грубое 

дисфем. — дисфемизм 

жарг. — жаргонная фразеологическая единица 

имен. — именная фразеологическая единица 

ирон. — ироническое 

книжн. — книжная фразеологическая единица 

междом. — междометная фразеологическая единица 

местоим. — местоименная фразеологическая единица 

модальн — модальная фразеологическая единица 

неодобр. — неодобрительное 

неопр.-

колич. 

— неопределенно-количественная фразеологическая 

единица 

обл. — областная фразеологическая единица 

одобр. — одобрительное 

предик.-

оцен. 

— предикативно-оценочная фразеологическая 

единица 

презр. — презрительное 

пренебр. — пренебрежительное 

прост. — просторечная фразеологическая единица 

разг. — разговорная фразеологическая единица 

см. — смотри 

ср. — сравни 

шутл. — шутливое 

эвфем. — эвфемизм 
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4. УСЛОВНЫЕ ЗНАКИ 

 

● — указывает на основную словарную статью – место 

лексикографической разработки фразеологической 

единицы 

▲ — указывает на употребление сочетания в прямом, 

буквальном смысле 

◄ — указывает на стандартное, типовое употребление 

фразеологической единицы 

► — указывает на трансформированное употребление 

фразеологической единицы 

▼ — указывает на слово, образованное на основе 

фразеологической единицы или соотносимое с ее 

компонентом  

# — указывает на начало цитаты или речения в 

иллюстративном материале 

 — указывает на зону фиксации фразеологической единицы в 

словарях русского языка 

— — указывает на зону соотношения фразеологической 

единицы с другими единицами в словаре 

<…> — указывает на пропущенный фрагмент при цитировании 
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5. СОКРАЩЕНИЯ НАЗВАНИЙ СЛОВАРЕЙ РУССКОГО ЯЗЫКА 

 

БАСРЯ — Большой академический словарь русского 

языка. Т. 1–23. М.; СПб.: Наука, 2004–2014.  

БСРЖ — Мокиенко В. М., Никитина Т. Г.  

Большой словарь русского жаргона. СПб.: 

Норинт, 2000. 

БСРРЭР — Химик В. В.  

Большой словарь русской разговорной 

экспрессивной речи. СПб.: Норинт, 2004. 

БТСРЯ — Большой толковый словарь русского языка. 

СПб.: Норинт, 1998. 

Даль — Даль В.  

Толковый словарь живого великорусского 

языка. В 4 т. М.: Русский язык, 1989. 

Жуков — Жуков В. П.  

Словарь русских пословиц и поговорок. 5-е 

изд., стер. М.: Русский язык, 1993.  

Кобелева — Кобелева И. А.  

Фразеологический словарь русских говоров 

Республики Коми. Сыктывкар: Изд-во 

Сыктывкарского университета, 2004. 

Михельсон — Михельсон М. И.  

Русская мысль и речь. Свое и чужое. Опыт 

русской фразеологии. Сборник образных слов 

и иносказаний: В 2 т. М.: Терра, 1994. 

ФРР — Мелерович А. М., Мокиенко В. М. 

Фразеологизмы в русской речи. Словарь: 

Около 1000 единиц. 2-е изд., стереотип. М.: 

Русские словари, Астрель, 2001. 

ФСРЛЯ — Фразеологический словарь русского 

литературного языка. В 2 т. / Сост. 

А. И. Федоров. Новосибирск: Наука, 1995. 

ФСРЯ — Фразеологический словарь русского языка. 

/ Под ред. А. И. Молоткова. М.: Советская 

энциклопедия, 1967. 
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6. РУССКИЙ АЛФАВИТ  

С УКАЗАНИЕМ НАЗВАНИЯ БУКВ 

 

Аа (а) Рр (эр) 

Бб (бэ) Сс (эс) 

Вв (вэ) Тт (тэ) 

Гг (гэ) Уу (у) 

Дд (дэ) Фф (эф) 

Ее (е) Хх (ха) 

Ёё (ё) Цц (цэ) 

Жж (жэ) Чч (чэ) 

Зз (зэ) Шш (ша) 

Ии (и) Щщ (ща) 

Йй (и краткое) Ъъ (твёрдый знак) 

Кк (ка) Ыы (ы) 

Лл (эль) Ьь (мягкий знак) 

Мм (эм) Ээ (э оборотное) 

Нн (эн) Юю (ю) 

Оо (о) Яя (я) 

Пп (пэ)  
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А–АВОСЬ 

 
 

А 

 

А.  

● ОТ А ДО Я'' знать, адверб, разг. Целиком, полностью, от начала до 

конца (знать). # Ты мне не говори ничего. Гинекологию я знаю от А до 

Я. ▲ # Я своей супруге дарю самые ласковые, самые нежные, самые 

добрые слова. Я вот такие слова нашёл, по алфавиту, видишь, они 

расставлены, от А до Я.  «ОТ “А” ДО “Я”. Разг. От самого начала 

до конца» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 15]; «ОТ “А” ДО “ИЖИЦЫ”. Устар. То 

же, что о т ” а ”  д о  “ я ” » [ФСРЛЯ, т. 1, с. 15]; «ОТ АЗА ДО 

ИЖИЦЫ. Устар. От самого начала до самого конца» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 16]; «ОТ АЗА ДО ИЖИЦЫ. Книжн. От самого начала до самого 

конца» [ФСРЯ, с. 30]. 

● НИ А'' НИ Б не понимать, местоим., разг. Абсолютно ничего (не 

понимать). # Да что с Ваней Галкиным разговаривать! Что ты ему ни 

тверди, он всё равно ни А ни Б не понимает! ◄ Ирон. # Мы такие: ни 

А ни Б не понимаем, а учим всех! 

АБЫ. 

● А'БЫ ГДЕ'', адверб., прост. Где-нибудь, в каком-либо месте, где 

угодно. # Брусники бы абы где набрать… # С вишнями у нас беда, 

совсем не родятся. Видно, они абы где не растут.  «Абы как, 

какой, кто и т. п. Безразлично как, какой, кто и т. п.; как-нибудь, 

какой-нибудь, кто-нибудь и т. п.» [БАСРЯ, т. 1, с. 72]. 

● А'БЫ КА''К, адверб., прост. Плохо, кое-как, без старания и 

прилежания (делать что-либо). # На врача и учителя абы как нельзя 

учиться. # Всё здесь сделано абы как. # Сделано не абы как, а с 

пониманием.  «Абы как, какой, кто и т. п. Безразлично как, какой, 

кто и т. п.; как-нибудь, какой-нибудь, кто-нибудь и т. п.» [БАСРЯ, т. 1, 

с. 72]. 

АВАНГАРДЕ. 

● В АВАНГА''РДЕ, адверб., книжн. Впереди, в первых рядах, в числе 

передовых. # Я всегда искал в ветеринарии новое, старался быть в 

авангарде.  «В  а в а н г а р д е  (быть, находиться и т. п.)» 

[БАСРЯ, т. 1, с. 73]. 

АВОСЬ. 

● НА АВО''СЬ, адверб., разг. В расчете на счастливую случайность, 

на счастливый исход. О делах, осуществление которых связывается с 

надеждой на благоприятный случай, удачу, везение. # Всё мы на авось  
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АД–АДРЕС 

 
делаем, вот и не выходит ничего путного. ◄ НА АВОСЬ надеяться. 

# На авось надеяться плохо. # Надо бы ещё посушить <сено> 

маленько, но будем убирать. На авось надеяться нечего. Тучи вон 

какие.  «НА АВОСЬ. Без достаточной основательности, на удачу 

(надеяться, полагать, рассчитывать и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 15]; «НА 

АВОСЬ. В расчете на счастливую случайность, на счастливый исход; 

наудачу» [ФСРЯ, с. 29]. 

АД. 

● АД КРОМЕ''ШНЫЙ, имен. Невыносимый шум, грохот, хаос. # Да 

какая малина! Попал в лесу в кромешный ад: гроза такая да дождь с 

градом! ◄ В сравн. # Гляди, гроза какая! На крыльце сидим, а как в 

аду кромешном.  «АД КРОМЕШНЫЙ. Экспрес. 1. Невыносимо 

тяжелая жизнь. <…> 2. Беспорядок, суматоха где-либо; полная 

неразбериха в чем-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 16]; «АД КРОМЕШНЫЙ. 

1. Мучительно тяжелая жизнь, невыносимые взаимоотношения между 

кем-либо. <…> 2. Невыносимый шум, суматоха, хаос» [ФСРЯ, с. 29]. 

АДАМОВОМ. 

● В АДА'МОВОМ КОСТЮ''МЕ, адверб. Нагишом, без всякой 

одежды. О мужчине. # А на этих в телевизоре нечего глядеть. Таких 

мы видали и в Адамовом костюме.  «В КОСТЮ''МЕ АДА'МА. 

Ирон. Нагишом, без всякой одежды (о мужчине)» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 323–324]; «В КОСТЮМЕ АДАМА. Нагишом, без всякой одежды. 

О мужчине» [ФСРЯ, с. 210]. 

АЗА.  

● НИ АЗА'' не знать, местоим., разг. Совершенно ничего (не знать). 

# Про старые болезни нынешние врачи не знают ни аза. Коклюш вон, 

Серёжа говорит, теперь даже в институте не учат. # Я в твоей 

фразеологии ни аза не знаю, объясняй уж сам. ▼ АЗА'. # Аза ведь не 

знаешь, а лезешь с советами!  «НИ АЗА <В ГЛАЗА>. Разг. 

Экспрес. То же, что а з а  в  г л а з а » [ФСРЛЯ, т. 1, с. 16]; «АЗА В 

ГЛАЗА. Разг. Экспрес. Совсем ничего (не знать, не понимать)» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 16]; «НИ АЗА <В ГЛАЗА>. Совершенно ничего (не 

знать, не понимать, не смыслить и т. п.)» [ФСРЯ, с. 30].  

АДРЕС. 

● В А''ДРЕС кого, чей. По отношению к кому-либо, относительно 

кого-либо, о ком-либо (говорить, высказываться и т. п.). # Очень 

справедливо в своем докладе на последнем пленуме РК КПСС первый 

секретарь С. А. Нестеров высказал в наш адрес упрек, что в 

хозяйствах мало уделяем внимания вопросам наставничества.  
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АДРЕСУ–АКЦИИ 

 
Задавать тон в работе.  «В АДРЕС кого, чей. По отношению к кому-

либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 16]; «В АДРЕС кого, чей. По отношению к 

кому-либо, относительно кого-либо, о ком-либо (говорить, 

высказываться и т. п.)» [ФСРЯ, с. 29].  

АДРЕСУ. 

● ПО А''ДРЕСУ, адверб. Туда, куда следует; к тому, к кому следует. 

◄ Шутл. # За советом вы по адресу обратились. У нас тут одни 

учителя сидят. ◄ Не ПО А''ДРЕСУ. # За кроликами вы не по адресу. 

Идите к Михаилу. Он кроликов держит.  «НЕ ПО АДРЕСУ. Разг. 

Не к тому, к кому следует; не туда, куда следует» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 16]; 

«НЕ ПО АДРЕСУ. Не туда, куда следует; не к тому, к кому следует; 

не о том, о ком или о чем следует» [ФСРЯ, с. 29]. 

АЖУРЕ. 

● В АЖУ''РЕ, адверб., разг. Так, как должно, как следует; хорошо, 

благополучно. # А затребуют они <о начальстве> отчёта – мы 

бумагу пошлём, что у нас всё в ажуре. # У нас всё  в ажуре, к нам не 

придерёшься. # Давай ещё мусор на свалку отвезём, тогда всё у нас 

будет в ажуре. # У тебя всегда всё в ажуре, хотя ничего и не сделано. 

 «В АЖУРЕ. Разг. Хорошо; вполне благополучно» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 16]; «В АЖУРЕ. Прост. Так, как должно, как следует; хорошо, 

благополучно» [ФСРЯ, с. 30]. 

АККУРАТ. 

● В АККУРА''Т, прост. 1. чего, неопр.-колич. Ровно столько, сколько 

нужно, сколько требуется. # Денег у меня в аккурат было. 2. адверб. 

Точно тогда, когда нужно, когда требуется. # Если выедем через 

полчаса, успеем в аккурат.  «В АККУРАТ. Прост. в точности, 

к а к  р а з » [ФСРЛЯ, т. 1, с. 17]; «аккурат нар. ровно, точно, верно, 

точь-в-точь, вмеру; волос-в-волос; копейка-в-копейку» [ТСД, т. 1, с. 9]; 

«В АККУРАТ, в зн. нареч. Простонар. = АККУРАТ. АККУРАТ, 

нареч. Простонар. Точно, ровно, как раз» [БСРРЭР, с. 23]. 

АКЦИИ. 

● А'КЦИИ ПОВЫША''ЮТСЯ кого, чьи, глаг.-пропоз. Шансы на 

успех или роль, значение кого-либо или чего-либо возрастают. # <При 

игре в карты:> Гляди-ка! Акции наши повышаются. Выиграем мы! 

◄ А'КЦИИ ПОВЫ''СЯТСЯ чьи. # Акции ваши повысятся. Путин 

вон сказал, <что> зарплату учёным прибавляют.  «АКЦИИ 

ПОВЫШАЮТСЯ чьи, кого. АКЦИИ ПОВЫСИЛИСЬ чьи, кого. 

Шансы на успех, удачу кого-либо, престиж чей-либо возрастают» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 17]; «АКЦИИ ПОВЫШАЮТСЯ [поднимаются]  
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АЛЛАХУ–АНГЕЛ 

 
кого, чьи. АКЦИИ ПОВЫСИЛИСЬ [поднялись] кого, чьи. Шансы на 

успех или роль, значение кого-либо или чего-либо возрастают» 

[ФСРЯ, с. 30–31]. 

АЛЛАХУ. 

СЛАВА АЛЛАХУ. См. СЛАВА. 

АЛЛЮР. 

● АЛЛЮ'Р ТРИ КРЕСТА'', адверб., устар. Очень быстро, как можно 

скорее (сделать что-либо). # Раньше говорили: «Аллюр три креста!». 

Бегом, значит, со всех ног бежать что-то делать. Как лошадь 

галопом.  «Аллюр [в] три креста. Угол., жрр. Особенно быстрый 

уход с места преступления. <…> < Из речи казаков, где оборот 

характеризует быструю езду на коне>» [БСРЖ, с. 34]; «АЛЛЮР, а, м. 

Характер хода, бега лошади (шагом, рысью, галопом, иноходью, в 

карьер и т. п.)» [БАСРЯ, т. 1, с. 164–165]; «Тянет нарочный к конюшне 

лошадь, пóтом горячим облитую. Посреди двора упала та на передние 

ноги, потом – на бок, захрипела отрывисто и коротко и издохла, глядя 

стекленеющими глазами на цепную собаку, захлебнувшуюся злобным 

лаем. Потому издохла, что на пакете, привезенном нарочным, стояло 

три креста и с пакетом этим скакал сорок верст, не передыхая, 

нарочный» М. Шолохов, Родинка. 

АЛЬМА. 

● А'ЛЬМА МА''ТЕР, имен. Название студентами и выпускниками 

того учебного заведения (университета, академии, института и т. п.), в 

котором они учатся или учились. # Свою альма матер я никогда не 

забуду, она мне диплом ветврача дала. # Ну что там в вашей альма 

матер делается? Не закроют ваш институт?  «АЛЬМА-МАТЕР, 

нескл., ж. Университет, институт и т. п., в котором учишься или 

учился (обычно в речи студентов или окончивших университет). <…> 

Старинное студенческое название университета (мать, дающая 

духовную пищу). Лат. alma mater – кормящая мать» [БАСРЯ, т. 1, 

с. 172]. 

АМБИЦИЮ. 

ЛЕЗТЬ В АМБИЦИЮ. См. ЛЕЗТЬ. 

ПОЛЕЗТЬ В АМБИЦИЮ. См. ЛЕЗТЬ. 

АМЕРИКУ. 

ОТКРЫТЬ АМЕРИКУ. См. ОТКРЫТЬ. 

АНГЕЛ. 

● А'НГЕЛ-ХРАНИ''ТЕЛЬ, имен. Тот, кто охраняет кого-либо от бед, 

несчастий, опекает кого-либо, заботится о ком-либо. # Бабушка – наш  
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ангел-хранитель. Без неё мы не проживём и недели. # Вот он 

познакомился с мужиком из «Единой России» и думает, что ангела-

хранителя нашёл. А ему, этому ангелу-хранителю, надо только, 

чтобы его завтра снова выбрали.  «АНГЕЛ-ХРАНИТЕЛЬ. 1. По 

религиозным представлениям: сверхъестественное существо, 

опекающее человека, его покровитель, защитник. <…> 2. Шутл. Тот, 

кто опекает, охраняет кого-либо, заботится о ком-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 17]. 

АПТЕКЕ. 

КАК В АПТЕКЕ. См. КАК. 

АРАПА. 

БРАТЬ НА АРАПА кого. См. БРАТЬ. 

ВЗЯТЬ НА АРАПА кого. См. БРАТЬ. 

ЗАПРАВЛЯТЬ АРАПА. См. ЗАПРАВЛЯТЬ. 

● НА АРА''ПА, адверб., прост. Без предварительного обдумывания, 

расчетов, планирования, рассмотрения всех обстоятельств (делать что-

либо). # Тут на арапа не сделаешь, нужны знания.  «На арапа. На 

авось, рассчитывая на случай» [БАСРЯ, т. 1, с. 249]. 

АРАПНИК. 

АРАПНИК. См. ЗАПРАВЛЯТЬ. 

АРИЮ. 

ИЗ ДРУГОЙ ОПЕРЫ АРИЮ ЗАПЕЛ. См. ДРУГОЙ. 

АРШИН. 

БУДТО АРШИН ПРОГЛОТИЛ. См. КАК. 

КАК АРШИН ПРОГЛОТИЛ. См. КАК. 

АТТЕСТАТЕ. 

НА БАБУШКИНОМ АТТЕСТАТЕ. См. БАБУШКИНОМ. 

АХИНЕЮ. 

НЕСТИ АХИНЕЮ. См. НЕСТИ. 

АХТИ. 

● НЕ АХТИ' КАКО''Й, адъект., разг. Не очень-то, не особенно 

хороший. # Тракторист он не ахти какой, но лучше у нас никого нет, 

больше вам никто не вспашет. # Плотники мы с тобой не ахти 

какие, и инструмент у нас такой же.  «НЕ АХТИ КАКОЙ. Разг. 

Экспрес. 1. Весьма посредственный. <…> 2. Не очень» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 20]; «НЕ АХТИ КАКОЙ. 1. Не очень-то, не особенно хороший. 

<…> 2. Не очень, не особенно» [ФСРЯ, с. 32]. 

● НЕ АХТИ' СКО''ЛЬКО чего, неопр.-колич., разг. Не очень-то, не 

особенно много. # Она, наверно, думает, что просит <за дом> не  
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ахти сколько, а для деревни это большие деньги, у нас за такую цену 

никто дом не купит. # Семенной картошки у нас не ахти сколько, 

больше ведра не дам. # Бензина у меня осталось не ахти сколько, 

привези мне в следующий раз две канистры на всякий случай. # Грибов 

не ахти сколько набрали, но пожарить хватит.  «НЕ АХТИ 

СКОЛЬКО. Разг. Экспрес. Не очень, не особенно много» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 20]; «НЕ АХТИ СКОЛЬКО. Не очень-то, не особенно много» 

[ФСРЯ, с. 32]. 

 

 

Б 

 

Б.  

НИ А'' НИ Б не понимать. См. А. 

БАБА. 

БАЗАРНАЯ БАБА. См. БАЗАРНАЯ. 

БАБУШКА. 

● БА'БУШКА ЕЩЁ НА''ДВОЕ СКАЗА'ЛА, глаг.-пропоз., разг. 

Неизвестно еще, будет так или нет, удастся ли, осуществится ли. 

# Приедут сегодня вичужане или нет – бабушка ещё надвое сказала. 

# <При игре в карты:> Обыграете вы нас или нет – это ещё бабушка 

надвое сказала. ◄ БА'БУШКА НА''ДВОЕ СКАЗА'ЛА. # А что вам 

квартиру дадут – это бабушка надвое сказала. Это раньше молодым 

специалистам квартиры давали, а сейчас другое время. # А кто из них 

сильней – про то бабушка надвое сказала.  «БАБУШКА <ЕЩЁ> 

НАДВОЕ СКАЗАЛА. Разг. Неизвестно ещё, удастся ли» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 20]; «БАБУШКА <ЕЩЁ> НАДВОЕ СКАЗАЛА [гадала]. 

Неизвестно еще, будет так или нет, удастся ли, осуществится ли» 

[ФСРЯ, с. 32]. 

БАБУШКИНОМ. 

● НА БА'БУШКИНОМ АТТЕСТА''ТЕ жить, адверб., прост. На 

содержании, на иждивении кого-либо (жить). # С такой зарплатой вы 

до пенсии будете жить на бабушкином аттестате. И на 

подножном корму, если сумеете найти где.  «Спросил 

командующий, как с харчишками, с куревом. Мы плечами пожимаем – 

известно как: на бабушкином аттестате. – Скоро все будет. Скоро 

еду, курево, новое обмундирование подвезут. К празднику, – заверил 

генерал. – Даже водочки маленько выдадут. Выпьете в честь нашей 

победы» В. Астафьев, Жизнь прожить. 
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БАБУШКИНЫ. 

● БА'БУШКИНЫ СКА''ЗКИ, имен., разг. Вымысел, выдумки, 

небылицы. # Не рассказывай мне эту чушь – это бабушкины сказки. 

# Коликов приходил. Насчёт капканов бабушкины сказки рассказывал. 

 «БАБУШКИНЫ СКАЗКИ. Разг. Пренебр. Вымысел, выдумки, 

небылицы» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 241]; «БАБЬИ СКАЗКИ. Прост. Пренебр. 

То же, что б а б у ш к и н ы  с к а з к и » [ФСРЛЯ, т. 2, с. 241]; 

«БАБЬИ СКАЗКИ. Вымысел, выдумки, небылицы» [ФСРЯ, с. 427]. 

БАБУШКИНЫМ. 

ЖИТЬ БАБУШКИНЫМ УМОМ. См. ЖИТЬ. 

БАЗАРНАЯ. 

● БАЗА'РНАЯ БА''БА, имен., прост., неодобр. 1. Крикливый, грубый, 

вздорный человек; скандалист. # Ты, Игнатич, не мужик, а базарная 

баба. ◄ В сравн. # Что ты, Нинуха, разоралась как базарная баба?! 

Ты лучше послушай, что умные люди говорят. 2. Человек, разносящий 

слухи о ком-либо или о чем-либо, основанные на неточных или 

заведомо неверных, ложных сведениях; сплетник. # В карты играем, а 

как будто одни базарные бабы собрались кости мыть. ◄ В сравн. 

# Эх он и врёт – как базарная баба!  «БАЗАРНАЯ БАБА. Грубо-

прост. Грубый, вульгарный, крикливый человек» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 20]; 

«БАЗАРНАЯ БАБА. Груб.-прост. Крикливый, грубый, вздорный 

человек; скандалист» [ФСРЯ, с. 32]. 

БАКЛУШИ. 

БИТЬ БАКЛУШИ. См. БИТЬ. 

БАЛДЕ. 

НАСТУЧАТЬ ПО БАЛДЕ кому. См. НАСТУЧАТЬ. 

БАЛДУ. 

● БАЛДУ'' ГОНЯ'ТЬ, глаг., прост., неодобр. Праздно проводить 

время, бездельничать. # Серёжа вон говорит, что они на курсах 

<повышения квалификации> ничего не делали, только балду гоняли. 

# Что она там <на работе> делает? Да балду гоняет! # Не надоело 

вам балду гонять? Хоть бы в лес сходили! # Значит, Санька сейчас на 

работе балду гоняет? # Саньке не нравится балду гонять на работе. 

Да за деньги.  «БАЛДУ ГОНЯТЬ. Жрр. 1) Ирон. Бездельничать» 

[БСРЖ, с. 47]. 

БАННЫЙ. 

КАК БАННЫЙ ЛИСТ К ЖО'ПЕ пристал. См. КАК. 

БАНЮ. 

ЗАДАТЬ БАНЮ кому. См. ЗАДАТЬ. 
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ИДИ В БАНЮ с чем. См. ИДИ. 

БАРАБАНУ. 

● ПО БАРАБА''НУ кому что, предик.-оцен., разг. Безразлично, не 

важно, не имеет значения. # Говори, не говори, а тебе всё по барабану. 

# Галине всё по барабану, ей бы только спать дали. # Такой мы народ: 

рушится всё кругом, а нам по барабану.  «По барабану, в функц. 

сказ. Жарг. Безразлично, все равно» [БСРРЭР, с. 37]; «По барабану 

(до барабана) кому что. Мол. Безразлично, все равно» [БСРЖ, с. 50]. 

БАРАБАНЩИК. 

ОТСТАВНОЙ КОЗЫ БАРАБАНЩИК. См. ОТСТАВНОЙ. 

БАРАН. 

КАК БАРАН НА НОВЫЕ ВОРО'ТА смотреть. См. КАК. 

БАРАНКУ. 

● БАРА''НКУ СДЕ'ЛАТЬ из кого, глаг., прост. Победить кого-либо в 

борьбе, драке, споре. # Вы боролись, а я хотел помочь, но Вениамин не 

дал. А я тогда сказал: «Всё равно Олег из Вадима баранку сделает!». 

# <При игре в карты:> Хоть вы с Михаилом <в паре>, а баранку из 

вас мы сделаем! 

БАРАШЕК. 

● БАРА'ШЕК В БУМА''ЖКЕ, имен., разг. Деньги, даваемые 

должностному лицу как подкуп, оплата его действий в интересах 

дающего; взятка деньгами. # А техосмотр я прошёл без ссадин. 

Гаишник знакомый оказался. Даже яички, что баушка приготовила, 

не взял. И барашка в бумажке тоже.  «БАРАШЕК В БУМАЖКЕ. 

Устар. Ирон. Взятка» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 21]; «БАРАШЕК В 

БУМАЖКЕ. Устар. Взятка» [ФСРЯ, с. 33]. 

БАХУСОМ. 

● ПОД БА''ХУСОМ, адверб., разг. Навеселе, в состоянии легкого 

опьянения. # Поздравлять пришли они вечером, маненько под бахусом, 

часы вон подарили. # Они вроде как слегка под бахусом были. 

 «БАХУС (с прописной буквы), а, м. 1. В древнеримской 

мифологии – бог виноградарства, вина и веселья; Вакх (в 

древнегреческой мифологии – Дионис)» [БАСРЯ, т. 1. , с. 423]. 

БАШ. 

● БАШ НА БА''Ш, адверб., прост. Вещь на вещь, без придачи, без 

доплаты (менять, обменять, сменять, сменяться). # Мы с ним тогда 

сменялися 60аленными сапогами баш на баш. # Петуха, ты сказал, 

нам надо менять. Не знаю, у кого молодых петухов на молодку баш на 

баш сменять можно.  «БАШ НА БАШ. Устар. Прост. 1. Вещь на  
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вещь, без убытков и прибыли (менять, обменивать). <…> 2. Перен. 

Равное на равное, ровно столько же (брать, получать)» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 22]; «БАШ НА БАШ. 1. Прост. Вещь на вещь, без придачи, без 

доплаты (менять, обменивать). <…> 2. Устар. Ровно столько же, 

равное на равное, рубль на рубль (брать, получать прибыли)» [ФСРЯ, 

с. 33]. 

БАШКА. 

● БАШКА' БЕЗ МОЗГО''В у кого, глаг.-пропоз., прост., пренебр. 

Кто-либо неумен, несообразителен, глуп. # У Галины башка без 

мозгов, бабушкиным умом всю жизнь живёт. # Башки-то у вас без 

мозгов! Как чугуны битые! 

● БАШКА' ДЫРЯ''ВАЯ у кого, глаг.-пропоз., прост. У кого-либо 

плохая память; кто-либо не может вспомнить то, что знает. # Сейчас 

вот во всех углах серебро пропагандируют. А мы когда ещё 

серебряной водой телят поили. С этим… Как его?.. Сразу и не 

вспомнишь. Башка теперь дырявая у меня. Но сейчас тебе скажу. 

 «ДЫРЯВАЯ ГОЛОВА. 1. Человек с очень плохой памятью, 

рассеянный, забывчивый. 2. У кого. Кто-либо имеет плохую память, 

забывчив, рассеян» [ФСРЯ, с. 112]. 

● БАШКА' КАК БИ'ТЫЙ ГОРШО''К у кого, БАШКА' КАК 

БИ'ТЫЙ КОТЁЛ у кого и БАШКА' КАК БИ'ТЫЙ ЧУГУ''Н у кого, 

глаг.-пропоз., обл., пренебр. # Башки-то у вас без мозгов! Как чугуны 

битые! # «Башка как битый чугун»? Так говорят про того, кто не 

соображает, глупый, нет толку от него. Можно ещё сказать: как 

битый котёл или горшок. Но это одно и то же. Чай, знаешь, были 

чугуны, в печи готовили. Теперь кастрюли только. 

БАШКА НЕ ВАРИТ у кого. См. ГОЛОВА. 

● БАШКА' ПУСТА''Я у кого, глаг.-пропоз., прост. пренебр. Кто-либо 

неумен, несообразителен, глуп. # Да что ты с ним разговариваешь? 

Знаешь ведь, что у него башка пустая. ◄ БАШКИ' ПУСТЫ''Е у 

кого. # Ты вот тогда не послушал, не сделал, пока не трудно было. 

Теперь возись вот. Башки пустые ведь у вас.  «ПУСТАЯ БАШКА. 

Прост. Глупый человек; дурак» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 23]; «ПУСТАЯ 

ГОЛОВА [башка]. 1. Глупый человек. <…> 2. У кого. Кто-либо 

неумен, несообразителен, глуп» [ФСРЯ, с. 113]. 

СЕКИР БАШКА. См. СЕКИР. 

БАШКЕ. 

ДАТЬ ПО БАШКЕ кому. См. ДАТЬ. 

СТУКНУТЬ ПО БАШКЕ кому. См. СТУЧАТЬ. 



62 
 

БАШКИ–БЕ 

 
СТУЧАТЬ ПО БАШКЕ кому. См. СТУЧАТЬ. 

БАШКИ. 

● БАШКИ'' ПОТИРА'ТЬ, глаг., прост. пренебр. Быть в 

замешательстве, недоумении, растерянности; не знать, как поступить, 

действовать. # Где надо делать с умом, вы только башки потираете.  

БАШКИ ПУСТЫЕ у кого. См. БАШКА. 

● ИЗ БАШКИ'' НЕ ЛЕ'ЗЕТ, глаг., прост. Постоянно присутствует в 

сознании, в мыслях; не забывается. О том, что является предметом 

волнений, забот, переживаний. # Это давление у меня из башки не 

лезет. Спать не могу. # У меня этот твой зарядник <зарядное 

устройство для автомобильного аккумулятора> из башки не лезет: 

куда я его дел? — Ср. ИЗ УМА НЕ ВЫХОДИТ. НЕ ВЫХОДИТ ИЗ 

ГОЛОВЫ. НЕ ВЫХОДИТЬ ИЗ ГОЛОВЫ. С УМА НЕ СХОДИТ.  

БАШКУ. 

● БАШКУ'' РАЗБИ'ТЬ кому, глаг., прост. пренебр. Безжалостно, 

беспощадно наказать кого-либо за что-либо. Обычно за плохо 

сделанную работу. # Башку бы разбить тому, кто эти санки делал! 

# Мясорубку эту <такой конструкции> дурак придумал. Башку ему 

разбить этой мясорубкой! # Я им говорю: «Вам надо всем башки 

разбить за эту работу. Больше вы ничего не стоите».  

СЕКИР БАШКУ СДЕЛАТЬ кому. См. СЕКИР. 

СТУКНУТЬ В БАШКУ кому. См. СТУКНУТЬ. 

БАШМАКОМ. 

● ПОД БАШМАКО''М у кого, адверб., разг. В полной зависимости, 

беспрекословном подчинении (быть, находиться и т. п.). # Да знаю я, 

что он у жены под башмаком! ◄ Держать ПОД БАШМАКО''М 

кого. # Мужа она держит под башмаком, а молчит только у нас. 

 «ПОД БАШМАКОМ. Прост. В полной зависимости, 

беспрекословном подчинении (держать кого-либо; быть)» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 23]; «ПОД БАШМАКОМ кого, чьим, у кого. В полной 

зависимости, беспрекословном подчинении (быть, находиться и т. п.)» 

[ФСРЯ, с. 33]. 

БЕ. 

● НИ БЕ'' НИ МЕ НИ КУКАРЕ'КУ, местоим., прост. Совсем, 

совершенно ничего (не знать, не понимать, не сказать). # Он так, 

покрутился возле трибуны, а ничего не сказал, ни бе ни ме ни 

кукареку. # Он ведь чистый дурак – ни бе ни ме ни кукареку. Хоть и 

высшее образование у него. ◄ НИ БЕ'' НИ МЕ. # Ну что я тебе 

скажу, если я в твоей науке ничего не понимаю, ни бе ни ме.  «НИ  
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БЕ НИ МЕ <НИ КУКАРЕКУ>. Экспрес. Прост. Совершенно ничего 

(не понимать, не знать и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 23]; «НИ БЕ НИ МЕ 

<НИ КУКАРЕКУ>. Прост. Совсем, совершенно ничего (не знать, не 

понимать, не разбираться, не слышать и т. п.)» [ФСРЯ, с. 33]. 

БЕЗГОЛОВАЯ. 

СЕЛЁДКА БЕЗГОЛОВАЯ. См. СЕЛЁДКА. 

БЕЗДОННАЯ. 

● БЕЗДО'ННАЯ БО''ЧКА, имен., разг. Человек, желания, 

потребности и т. п. которого невозможно удовлетворить. # Он ведь как 

бочка бездонная, ему всё мало. # Ей сколько ни давай – она как 

бездонная бочка.  «БЕЗДОННАЯ БОЧКА. Шутл. Человек, 

который может выпить много спиртного, не пьянея» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 41]; «БЕЗДОННАЯ БОЧКА. Шутл. Человек, который может 

выпить много спиртного, не пьянея» [ФСРЯ, с. 43]; «Бездонная 

бочка. Насмешл. разг-сниж. 1. О жадном, алчном человеке. <…> 2. О 

том, что требует огромных и нескончаемых материальных затрат. <…> 

3. О человеке, способном выпить очень большое количество жидкости, 

часто спиртного (обычно при этом не пьянея)» [БСРРЭР, с. 56]. 

БЕЗОПАСНОСТИ. 

ПОДУШКА БЕЗОПАСНОСТИ. См. ПОДУШКА. 

ПОДУШКА БЕЗОПАСНОСТИ ПОХУДЕЛА. См. ПОДУШКА. 

БЕЙ. 

● НЕ БЕЙ ЛЕЖА''ЧЕГО, адъект., разг. Легкая, простая, не 

требующая особого труда, больших усилий, напряжения, работа. # А 

что Тане не работать <после выхода на пенсию>? Она здоровая как 

лошадь, и работа у неё не бей лежачего. # Это вы думаете, что у 

ветеринара работа не бей лежачего. А ты спроси доярок, почему 

ветеринаров не хватает.  «Работа, служба и т. п. не бей лежачего. 

О работе, службе и т. п., не требующей больших усилий, простой, 

нетрудной» [БАСРЯ, т. 1, с. 654]. — Ср. БИТЬ ЛЕЖАЧЕГО. 

БЕЛАЯ. 

● БЕ'ЛАЯ ВОРО''НА, имен., разг. Человек, резко выделяющийся 

чем-либо среди окружающих его людей, отличающийся чем-либо, не 

похожий на них. # И в академии я, считай, был белой вороной: как я, 

никто не учил и не готовился к экзаменам. # Я ведь теперь не питок 

<об употреблении алкоголя>. На юбилеях белая ворона.◄ В сравн. 

# Она и одевается не так, как все, как белая ворона всегда среди всех. 

# А она вырядилась как белая ворона.  «БЕЛАЯ ВОРОНА. Ирон. 

Человек, резко выделяющийся чем-либо среди окружающих его  
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людей» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 96]; «БЕЛАЯ ВОРОНА. Человек, резко 

выделяющийся чем-либо среди окружающих его людей, 

отличающийся чем-либо, не похожий на них» [ФСРЯ, с. 79]. 

БЕЛЕНЫ. 

● БЕЛЕНЫ' ОБЪЕ''ЛСЯ, глаг., прост, неодобр. Перестал 

соображать, понимать, осознавать свои слова, действия, поступки; 

обезумел, одурел. # Ты белены объелся, что ли, такую чушь 

городишь. # Думаешь, я белены объелся, раз такое говорю? А ты 

подумай хорошенько и сам увидишь! ◄ В сравн. # Все как будто 

белены объелись, орут только, не добьешься от них ничего. # Да что 

вы как белены объелись?!  «БЕЛЕНЫ ОБЪЕЛСЯ. Грубо-прост. 

Обезумел, одурел» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 51]; «БЕЛЕНЫ ОБЪЕЛСЯ. Груб-

прост. Обезумел, одурел. <…> КАК [будто, словно, точно] БЕЛЕНЫ 

ОБЪЕЛСЯ» [ФСРЯ, с. 239]. 

БЕЛКА. 

ВЕРТЕТЬСЯ КАК БЕЛКА В КОЛЕСЕ. См. ВЕРТЕТЬСЯ. 

КАК БЕЛКА В КОЛЕСЕ. См. ВЕРТЕТЬСЯ. 

КРУЖИТЬСЯ КАК БЕЛКА В КОЛЕСЕ. См. ВЕРТЕТЬСЯ. 

БЕЛИЧИЙ. 

БЕЛИЧИЙ. См. ВЕРТЕТЬСЯ. 

БЕЛОГО. 

СКАЗКА ПРО БЕЛОГО БЫКА. См. СКАЗКА. 

ДОВОДИТЬ ДО БЕЛОГО КАЛЕНИЯ кого. См. ДОВОДИТЬ. 

БЕЛОМ. 

● НА БЕ'ЛОМ СВЕ''ТЕ, адверб., разг. Везде, повсюду, во всех 

местах. # Ну-у, на белом свете дураков всяких много. ◄ НА ВЕСЬ 

БЕ'ЛЫЙ СВЕ''Т. # Женщины если узнают, на весь белый свет 

разнесут. ◄ НА ВЕСЬ СВЕ''Т. # Если бы мы тогда ему 

<председателю колхоза> не сказали всё сразу и не остановили, на весь 

свет и на всю жизнь был бы позор.  «БЕЛЫЙ [божий] СВЕТ. 

Окружающий мир, земля со всем существующим на ней; жизнь во 

всех ее проявлениях. <…> НА БЕЛОМ СВЕТЕ. [ФСРЯ, с. 411–412]. 

— Ср. БЕЛЫЙ СВЕТ. 

На всём БЕЛОМ СВЕТЕ. См. БЕЛЫЙ. 

НЕ ЖИЛЕЦ НА БЕЛОМ СВЕТЕ. См. ЖИЛЕЦ. 

БЕЛЫЕ. 

● БЕ'ЛЫЕ МУ''ХИ, имен., разг. Снег, снежинки. О первом снеге, 

который выпадает на еще черную землю. # Белые мухи – это снег, 

который первый раз идет, когда земля ещё чёрная. Тогда снежинки  
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летают, как летом мухи, только белые. ► БЕ'ЛЫЕ МУ''ХИ 

ПОЛЕТЕ'ЛИ, глаг.-пропоз. Пошел первый снег. # Да, белые мухи 

полетели, но ещё не зима! # А вот и белые мухи полетели! 

Дождались. Скоро ночью светлее будет.  «БЕЛЫЕ МУХИ. Разг. 

Падающие снежинки» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 388]; «БЕЛЫЕ МУХИ. Снег, 

снежинки. О падающем снеге» [ФСРЯ, с. 256]. 

БЕЛЫЙ. 

● БЕ'ЛЫЙ СВЕ''Т, имен., разг. Окружающий мир, земля со всем 

существующим на ней; жизнь во всех ее проявлениях. # Теперь и 

ездить никуда не надо, чтобы белый свет увидеть, всё в телевизоре 

покажут. # Он ведь моряком был, белый свет видел. # Он ведь 

детдомовский, сирота круглый, один на всём белом свете. ▼ На 

СВЕ'ТЕ. # Сколько я на свете не жил, а никому жопу не лизал! Ни 

генералам, ни начальникам! # Тебя еще на свете не было, когда я 

ветеринаром начал работать. # Вековечного ничего нет на свете. 

 «БЕЛЫЙ СВЕТ. Экспрес. Высок. Окружающий мир; земля со 

всем, что существует на ней. <…> БОЖИЙ СВЕТ. То же, что и 

б е л ы й  с в е т » [ФСРЛЯ, т. 2, с. 219]; «БЕЛЫЙ [божий] СВЕТ. 

Окружающий мир, земля со всем существующим на ней; жизнь во 

всех ее проявлениях. <…> НА БЕЛОМ СВЕТЕ. [ФСРЯ, с. 411–412]. 

— Ср. НА БЕЛОМ СВЕТЕ. НЕ ЖИЛЕЦ НА БЕЛОМ СВЕТЕ. 

ПРИЙТИ НА БЕЛЫЙ СВЕТ. 
БЕЛЬМЕСА. 

● НИ БЕЛЬМЕ''СА не знать, местоим., прост. Совсем, совершенно 

ничего (не знать). # Она сама ни бельмеса не знает, а всё суётся. # Да 

какая тебе от меня польза? Я ведь в твоей науке, как говорится, ни 

бельмеса не смыслю. # Анатомию она не знает. Ни бельмеса.  «НИ 

БЕЛЬМЕСА. Прост. Экспрес. Совершенно ничего (не понимать, не 

знать)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 25]; «НИ БЕЛЬМЕСА. Прост. Совсем, 

совершенно ничего (не знать, не понимать, не смыслить и т. п.)» 

[ФСРЯ, с. 35]. 

БЕЛЬМЫ. 

● БЕ''ЛЬМЫ НАЛИ'ТЬ, глаг., прост., неодобр. Напиться пьяным. 

# Трифонов вон с утра бельмы налил. Пойдем в дом, а то сейчас 

приставать начнёт.  «НАЛИВАТЬ ШАРЫ. НАЛИТЬ ШАРЫ. 

Грубо-презр. Напиваться допьяна» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 14], «ЗАЛИВАТЬ 

ГЛАЗА. ЗАЛИТЬ ГЛАЗА. Прост. Презр. Напиваться пьяным» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 248]; «ЗАЛИВАТЬ [наливать] ШАРЫ. ЗАЛИТЬ 

[налить] ШАРЫ. Груб.-прост. Напиваться пьяным. Ср. з а л и в а т ь   
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г л а з а »  [ФСРЯ, с. 167], «ЗАЛИВАТЬ ГЛАЗА. ЗАЛИТЬ ГЛАЗА. 

Груб.-прост. Напиваться пьяным. Ср. з а л и в а т ь  ш а р ы »  

[ФСРЯ, с. 167]; «Залить /заливать (налить / наливать глаза (баки, 

бельмы, фары, шары…) (чем). Неодобр. (груб.) разг.-сниж. Напиться 

пьяным. ● До неспособности видеть необходимое, контролировать 

ситуацию» [БСРРР, с. 109–110]. — Ср. БЕЛЬМЫ НАЛИТЫЕ у кого. 

● БЕ''ЛЬМЫ НАЛИТЫ'Е у кого, глаг.-пропоз., прост., неодобр. Кто-

либо пьян, выпил спиртного, напился. # Малов-то разве поедет! Вон 

бельмы-то уже налитые. — Ср. БЕЛЬМЫ НАЛИТЬ. 

● БЕ''ЛЬМЫ РАЗБЕЖА'ЛИСЬ у кого, глаг.-пропоз., прост., 

неодобр. Кто-либо не в состоянии сосредоточиться, остановиться на 

чем-либо одном от обилия, разнообразия чего-либо. # Как ты выпивку 

на столе увидел, у тебя бельмы разбежались. А пошто тебе 

выпивать?  «ГЛАЗА РАЗБЕГАЮТСЯ у кого. ГЛАЗА 

РАЗБЕЖАЛИСЬ у кого. Разг. Экспрес. Кто-либо не может 

сосредоточить взгляд на чем-либо от разнообразия впечатлений» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 138]; «ГЛАЗА РАЗБЕГАЮТСЯ у кого. ГЛАЗА 

РАЗБЕЖАЛИСЬ у кого. Кто-либо не может сосредоточиться, 

остановиться на чем-либо одном от разнообразия впечатлений» 

[ФСРЯ, с. 104]. 

БЕРЁТ. 

СЧЁТ НЕ БЕРЁТ кого. См. СЧЁТ. 

БЕРУТ. 

ПЕРЕСЁМКИ БЕРУТ кого. См. ПЕРЕСЁМКИ. 

БЕС. 

● БЕС ПОПУ''ТАЛ кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо поддался 

соблазну (сделать что-либо, обычно предосудительное). # Когда его 

поймали на складе с колхозной пшеницей, он только повторял: «Бес 

попутал, бес попутал…». # И пошто он с ней связался? Какой бес его 

попутал?  «БЕС ПОПУТАЛ кого. Разг. Кто-либо соблазнился, 

склонился к чему-то дурному, предосудительному» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 26]; «ЧЕРТ [бес, нечистый, нечистый дух, нелегкая, грех] 

ПОПУТАЛ кого. Прост. Кто-либо поддался соблазну (сделать что-

либо, обычно предосудительное)» [ФСРЯ, с. 521–522]. 

БЕСКОНЕЧНОСТИ. 

● ДО БЕСКОНЕ''ЧНОСТИ, адверб. Очень долго, не переставая. 

# Так мы можем спорить до бесконечности. # Анекдоты он мог 

рассказывать до бесконечности. # А ты всё повторяешь до 

бесконечности одно и то же, вот тебя никто и не слушает.  «ДО  
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БЕСКОНЕЧНОСТИ. Экспрес. 1. Очень долго. <…> 2. Очень сильно; 

беспредельно» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 27]; «ДО БЕСКОНЕЧНОСТИ. 

1. Очень долго. <…> 2. Очень сильно, до крайней степни» [ФСРЯ,  

с. 35]. 

БЕСПАНДУРОВ. 

● ДО БЕСПА''НДУРОВ напиваться, адверб., обл., неодобр. Очень 

сильно, не зная ограничений, пределов (напиваться). # Хороший 

мужик. Только к вину слабоват. Напивается до беспандуров, до 

дураков… Ни руки, ни ноги не шевелятся.  

БИС. 

● НА БИ''С, адверб. По желанию публики (исполнить, сыграть и 

т. п.). # Вчера я на бис играл. # Я играл <на баяне>, а они пели. На бис 

выступали. ◄ Вызывать НА БИ''С. # А меня на бис вызывали. 

Теперь так, как я, никто на балалайке не играет.  «БИС, межд. 

1. Возглас, выражающий просьбу повторения чего-л. (исполненного 

актером, музыкантом и т. п.). <…> На б и с  (исполнить, спеть, 

сыграть и т. п. что-л.). По желанию публики» [БАСРЯ, т. 1, с. 649]. 

БИТА. 

КАРТА БИТА кого, чья. См. КАРТА. 

БИТЫЙ. 

БАШКА КАК БИТЫЙ ГОРШОК у кого. См. БАШКА. 

БАШКА КАК БИТЫЙ КОТЁЛ у кого. См. БАШКА. 

БАШКА КАК БИТЫЙ ЧУГУН у кого. См. БАШКА. 

● БИ'ТЫЙ ЧА''С, адверб., разг. Очень долго. О потраченном на что-

либо времени. # Ну, скоро ли? Битый час возитесь. # Что вы не 

идёте? Битый час ждём.  «БИТЫЙ ЧАС. Разг. Экспрес. Очень 

долго. О времени, потраченном на что-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 360]; 

«БИТЫЙ ЧАС. Очень долго. О потраченном на что-либо времени» 

[ФСРЯ, с. 515]. 

БИТЬ. 

● БИТЬ БАКЛУ''ШИ, глаг., разг., неодобр. Праздно проводить 

время, бездельничать; заниматься не тем, чем следует. # Ты что, 

приехал баклуши бить? У нас дел невпроворот. # А они что? 

Думают, что ты у нас в деревне баклуши бьёшь? # Про мэра вашего 

в телевизоре говорили. Что ничего он на своём посту не делает, 

только баклуши бьёт.  «БИТЬ БАКЛУШИ. Прост. Праздно 

проводить время, бездельничать» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 27–28]; «БИТЬ 

БАКЛУШИ. Праздно проводить время, бездельничать» [ФСРЯ, с. 36]. 
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● БИТЬ В ГЛАЗА'' и УДА'РИТЬ В ГЛАЗА'', глаг., разг. Оказывать 

воздействие на зрение, влиять на способность видеть. # Нам с 

бабушкой такую люстру не надо: свет в глаза бьёт, читать <лёжа> 

нельзя. # Шампанское ваше мне в глаза ударило. Затуманилось всё. 

 «БИТЬ В ГЛАЗА. Экспрес. Резко выделяться, быть особенно 

заметным» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 28], «БИТЬ ПО ГЛАЗАМ. Устар. 

Экспрес. Резко выделяться, быть особенно заметным» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 29]; «БИТЬ В ГЛАЗА. Резко выделяться, быть особенно заметным» 

[ФСРЯ, с. 36]. 

● БИТЬ В ГО''ЛОВУ, УДАРЯ''ТЬ В ГО'ЛОВУ и УДА''РИТЬ В 

ГО'ЛОВУ, глаг., разг. Оказывать опьяняющее действие. О вине, водке 

и т. п. # Его самогонка не в голову бьет, а в ноги: голова чистая, а 

даже из-за стола не выйдешь. # Мне теперь вино в нос бьёт, а не в 

голову. Только соплю выбивает. # Разве вино в голову ударит, если все 

обожрались этого риса <плова>. Раньше в годовой праздник так не 

закусывали. # Теперь ведь так: вино не в голову ударяет, а в нос. Вон, 

сопли у меня потекли.  «Вино бросается, бросилось, кидается, 

кинулось, хмель бросается, бросился, кидается, кинулся (кому-л.) в 

голову. Об опьяняющем действии вина» [БАСРЯ, т. 4, с. 230]. 

● БИТЬ В ОДНУ' ТО''ЧКУ, глаг. Направлять свои действия, усилия 

на достижение поставленной цели. # Чтобы добиться результата, 

надо бить в одну точку.  «БИТЬ В <ОДНУ> ТОЧКУ. Экспрес. 

Последовательно и терпеливо направлять свои усилия на достижение 

поставленной цели, задачи» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 28]; «БИТЬ В <ОДНУ> 

ТОЧКУ. Направлять все свои действия, усилия на что-либо, добиваясь 

поставленной цели» [ФСРЯ, с. 36]. 

● БИТЬ В НО''ГИ, глаг., разг. Оказывать отрицательное воздействие 

на способность передвигаться. О вине, водке и т. п. # Ему вино всегда в 

ноги било. Он после третьей стопки встать не мог. # Его самогонка 

не в голову бьёт, а в ноги: голова чистая, а со стула не встанешь. 

● БИТЬ В НО''С, глаг., разг. 1. Остро чувствоваться, сильно пахнуть. 

# Кофе у вас с какой-то вонилью <sic!>. В нос бьёт. # Кто это так 

надушился? В нос бьёт, не продохнёшь. 2. Оказывать воздействие на 

физиологические функции, связанные с носом как органом в 

организме человека. О вине, водке и т. п. # Мне теперь вино в нос 

бьёт, а не в голову. Только соплю выбивает.  «Бить, бросаться, 

кидаться и т. п. в нос кому-л. Остро чувствоваться, сильно пахнуть» 

[БАСРЯ, т. 12, с. 565]. 

 



69 
 

БИТЬ–БОГ 

 
● БИТЬ ЛЕЖА''ЧЕГО, глаг., разг., неодобр. Нападать на того, кто 

уже побежден, не может сопротивляться. # А бить лежачего нечего. 

Ты уж победил <в споре>.  «Лежачего не бьют. Не следует 

причинять страдания, зла тому, кто и без того несчастен, кто уже 

пострадал от кого-, чего-л.» [БАСРЯ, т. 9, с. 112]. — Ср. НЕ БЕЙ 

ЛЕЖАЧЕГО. 

БЛАГОДАТЬ. 

ТИШЬ И БЛАГОДАТЬ. См. ТИШЬ. 

БЛЮДЕ. 

НА БЛЮДЕ ДАДЕНО кому. См. ПОДАВАТЬ. 

НА БЛЮДЕ ДАНО кому. См. ПОДАВАТЬ. 

ПОДАВАТЬ НА БЛЮДЕ кому. См. ПОДАВАТЬ. 

БЛЮДЕЧКЕ. 

ПОДАВАТЬ НА БЛЮДЕЧКЕ кому. См. ПОДАВАТЬ. 

БОБАХ. 

● НА БОБА''Х оставить, остаться, адверб., разг. Без того, на что 

надеялся, рассчитывал кто-либо (оставить, остаться). # А вы уже всё 

съели? Значит, я остался на бобах?! # За белыми надо сегодня ехать. 

Завтра грибники наедут, мы с тобой на бобах останемся. # Выходит, 

с малиной нас оставили на бобах. Всю обобрали.  «НА БОБАХ 

оставить, остаться. Разг. Без того, на что надеялся, рассчитывал» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 32]; «Оставлять [оставаться] НА БОБАХ. 

Оставить [остаться] НА БОБАХ. (Оставлять, остаться и т. д.) без 

того, на что рассчитывал, надеялся кто-либо, чего добивался; без 

самого необходимого» [ФСРЯ, с. 38]. 

БОГ. 

● БОГ В ПО''МОЩЬ, модальн., разг. Выражение пожелания успехов 

тому, кто занят работой, трудом, какой-либо деятельностью. # Бог в 

помощь! # Когда работающему говорили: «Бог в помощь!», – он 

отвечал: «Слава говорящему!». # Я всем, кто занят полезной 

работой, говорю: «Бог в помощь!» или «Бог навстречу!».  «БОГ В 

ПОМОЩЬ (ПОМОЧЬ). Устар. Прост. В речевом этикете: пожелание 

кому-либо успеха в труде. <…> БОГ НА ПОМОЧЬ» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 33], «БОГ <НА> ПОМОЧЬ (ПОМОЩЬ). Устар. Желаю успеха в 

труде, какой-либо деятельности» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 34]; «БОГ 

ПОМОЧЬ (помощь). Устар. Выражение пожелания успехов в труде, в 

какой-либо деятельности и т. п. <…> БОГ НА ПОМОЧЬ. <…> БОГ 

В ПОМОЧЬ (помощь)» [ФСРЯ, с. 39–40]. 
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БОГ–БОГ 

 
● БОГ ДАЁТ кому что, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо наделен, одарен, 

обладает чем-либо. # У нас ведь как: если добился человек чего, то 

говорят «ему всё бог даёт», а его трудов и стараний никто не 

замечает. # Пусть бог даёт тебе долголетие, радость, веру, надежду 

и любовь. ◄ БОГ ДАЁТ кому кого. # Детей бог даёт. ◄ БОГ ДАЛ 

кому кого. # Брали ребятишек из детдома, хотя и своих детей им бог 

дал. # Им только детишек бог не дал. ◄ БОГ ДАЛ кому что. # Бог 

тебе дал всё: и ум, и здоровье, и силы, а ты всё пропить готов. 

# Санька наша какого поросёнка <плакат-поздравление с Годом 

свиньи> нам нарисовала! Как это она умеет? Смотришь и глаз не 

оторвёшь! Это бог дал такое умение. ◄ БОГ ДАСТ кому что. # Мы 

с матерью <о жене> жили душа в душу. И ещё поживем, бог даст 

нам здоровья.  «БОГ ДАЁТ (ДАЛ) кого. Устар. Удалось, 

посчастливилось (родить ребёнка, иметь детей)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 33]. 

— Ср. БОГ ДАЛ. БОГ ДАСТ. ГОСПОДЬ ДАЁТ. 

● БО''Г ДАЛ, глаг., разг. Удалось, посчастливилось, пришлось, 

привелось, случилось (сделать что-либо). # Вот где бог дал 

встретиться! ◄ ДАЙ БО''Г кому что. # Дай вам бог счастья и 

семейного благополучия! # Дай вам бог доехать благополучно. 

◄ БО''Г ДАСТ. # Даст еще бог увидеться.  «БОГ ДАЁТ (ДАЛ) 

кого. Устар. Пришлось, привелось (увидеться, сойтись, встретиться)» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 33], «БОГ ДАЛ. Разг. Удалось, посчастливилось 

(родить ребёнка, иметь детей)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 33]; «БОГ ДАЛ 

[привел]. Устар. Пришлось, привелось (встретиться, увидеться и 

т. п.)» [ФСРЯ, с. 38] — Ср. БОГ ДАЁТ кому что. ГОСПОДЬ ДАЁТ. 

БОГ ДАСТ. 

● БО''Г ДАСТ, модальн., разг. Выражение надежды на 

благополучный исход дела. # Бог даст, обойдётся всё благополучно. 

 «БОГ ДАСТ. Разг. Выражение надежды на благополучный исход 

дела» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 33]. — Ср. БОГ ДАЁТ кому что. БОГ ДАЛ. 

ГОСПОДЬ ДАЁТ. 
● БОГ МИ''ЛОВАЛ кого, глаг.-пропоз., разг. Ничего плохого не 

случилось, все обошлось благополучно для кого-либо. # Тебе повезло, 

тебя бог миловал, только в сугроб ткнулся носом, а перевернуло бы 

машину – что бы было! # <О больших пожарах:> Нас пока бог 

миловал. Ничего такого у нас в селе давно не было. # Мать, а мы чуть 

в аварию не попали. Но бог миловал.  «БОГ МИЛОВАЛ. Устар. 

Разг. Ничего плохого не случилось; все обошлось благополучно»  
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БОГ–БОГ 

 
[ФСРЛЯ, т. 1, с. 33]; «БОГ МИЛОВАЛ. Устар. Ничего плохого не 

случилось, все обошлось благополучно» [ФСРЯ, с. 39]. 

● БОГ НАВСТРЕ''ЧУ, модальн., обл. Пожелание счастливого пути, 

удачи, успеха в каком-либо деле. # Ну, бог навстречу, поезжайте. 

Шибко <автомобиль> не гони, на пять минут ведь только раньше 

приедешь. # Не согласен я с тобой, но если ты уверен, то бог 

навстречу, давай так попробуй. # Я всем, кто занят полезной 

работой, говорю: «Бог в помощь!» или «Бог навстречу!». ◄ БОГ 

НАВСТРЕ''ЧУ кому. # Ну, до свиданья! Будьте здоровы! Бог вам 

навстречу! # Ну что ж, если можете, то давайте, ребята, делайте. 

Бог вам навстречу!  «Ангел встречу, привет на пути» [Даль, т. 1, 

с. 16]. 

● БОГ НЕ ОБИ''ДЕЛ кого чем, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо с 

избытком наделен теми или иными способностями, талантами. # Его 

ростом бог не обидел. # Умом его детей бог не обидел.  «БОГ НЕ 

ОБИДЕЛ кого. Устар. Прост. Кто-либо в достаточной мере или с 

избытком наделён здоровьем, красотой, способностями» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 34]; «БОГ НЕ ОБИДЕЛ кого чем. Кто-либо с избытком наделен 

теми или иными способностями, талантами» [ФСРЯ, с. 39]. 

● БОГ НЕСЁТ кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо идет, едет, 

приходит и т. п. # Стучат. Кого это бог несёт? ◄ БОГ ПРИНЁС 

кого. # Вот принёс бог гостя! Не знаю, как его домой спровадить! 

 «БОГ НЕСЁТ  кого. Устар. Кто-либо идёт, едет, приходит и т. п.» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 71]; «БОГ НЕСЕТ кого. Устар. Кто-либо идет, едет, 

приходит и т. п.» [ФСРЯ, с. 61]. — Ср. БОГ ДАЁТ. ГОСПОДЬ ДАЁТ 

кого. 
● БОГ ПРИБРА''Л кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо умер. # Теперь 

их всех, чай, бог прибрал <о тех, у кого учился в академии>.  «БОГ 

ПРИБРАЛ кого. Устар. Кто-либо скончался, умер» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 34]; «БОГ [господь] ПРИБРАЛ кого. Устар. Кто-либо умер» 

[ФСРЯ, с. 39]. 

● БОГ СПА''С кого, глаг.-пропоз., разг. Кому-либо удалось избежать 

опасности, беды, несчастья, избавиться от неприятностей. О 

благополучном разрешении, завершении чего-либо. # Арсентия тогда 

бог спас, ведь ружьё у него разорвало прямо у виска. # Бог нас с 

Николаем Ивановичем <председателем колхоза> тогда спас: за 

падёж скота в то <советское> время спрашивали строго, и не 

отговоришься ничем. 
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БОГ–БОГА 

 
● БОГ С ТОБО''Й, модальн., разг. 1. Выражение согласия, 

примирения, прощания, уступки и т. п. # Бог с тобой, бери, коль тебе 

это так нужно. 2. Как можно, зачем? Выражение удивления, упрека, 

несогласия и т. п. # Да бог с тобой! Что ты говоришь?! 3. Пожелание 

удачи, успеха для благоприятного решения какого-либо дела. # Ну, 

будь здорова. Счастливо тебе экзамены все сдать! Не бойся ничего. 

Бог с тобой! ◄ БОГ С ВА''МИ. # Ну, поезжайте! Позвоните, когда 

приедете. Бог с вами!  «БОГ С ТОБОЙ (С НИМ, С НЕЙ, С 

ВАМИ, С НАМИ). 1. Разг. Ладно, пусть будет так; согласен. <…> 

2. Экспрес. Удивлен, но могу понять, согласиться. <…> 3. Желаю 

удачи; пусть всё будет удачно, благополучно, счастливо» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 35]; «БОГ [Христос] С ТОБОЙ [с ним, с ней, с вами, с ними]. 

1. Пусть будет так, ну да ладно. Выражение согласия, примирения, 

прощания, уступки и т. п.<…> 2. Как можно, зачем? Выражение 

удивления, упрека, несогласия и т. п.<…> 3. Пусть все будет хорошо, 

удачно и т. п.<…>» [ФСРЯ, с. 40]. 

ОДИН БОГ ЗНАЕТ. См. ОДИН. 

ЧТО БОГ ПОСЛАЛ. См. ЧТО. 

БОГА. 

● ДО БО''ГА, адверб., обл. Сколько хочется, сколько можешь (делать 

что-либо). # Мальчишек надо не ружьем отгонять от яблонь, а 

палкой. Стал у дыры в заборе, а там всегда свалка бывает, как у нас 

было, и дуй до бога. 

● ОТ БО''ГА кто, адъект., разг. Имеющий склонность, призвание, 

предназначение к какому-либо делу, профессии, занятию и т. п. 

# Ветеринар он был от бога. # Олег наш автомобилист от бога. Это 

мы с тобой не технические мужики. — Ср. ОТ БОГА ДАНО что. 

● ОТ БО''ГА ДАНО' что и ОТ БО''ГА что, глаг., разг. Существует 

изначально, вечно, всегда. О чем-либо. # Умение говорить человеку от 

бога дано. А вот как сказать – это от тебя зависит. # И ум, и 

мышление у человека от бога. А нет их – и винить некого.  «ОТ 

БОГА. Разг. Экспрес. 1. Кто. Очень способен, талантлив от природы; 

по призванию. <…> 2. Что.  Изначально установлено, определено» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 37–38]; «От Бога (дано, даётся) что-л.; кто-л. От 

Бога. О врожденных способностях, таланте у кого-л.; об одаренном от 

природы человеке» [БАСРЯ, т. 1, с. 80]. — Ср. ОТ БОГА кто. 

● БОГА ДАТЬ кому, глаг., прост. Побить, поколотить кого-либо. 

# Вот жалко, меня там не было, а то я бы тебе бога дал.  
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БОГОМ–БОКУ 

 
БОГОМ. 

● С БО''ГОМ, модальн., разг. Пожелание успеха в каком-либо деле, 

начинании и т. п. # <В ответ на реплику: «Папа, я поехал!»>. С богом, 

сынок! # Ну, с богом! Поехали! Ждите нас к обеду. # Санька новую 

работу нашла? Ну, с богом! # <В ответ на реплику: «Картошку 

начинаем копать?»> Копайте с богом!  «С БОГОМ. Устар. Прост. 

1. Пожелание успеха, удачи в каком-либо деле. <…> 2. Смягчённое 

приказание что-либо сделать» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 38]; «С БОГОМ. 

Устар. Счастливо, в добрый час! Пожелание успеха в каком-либо деле, 

начинании и т. п.» [ФСРЯ, с. 41]. 

БОГУ. 

СЛАВА БОГУ. См. СЛАВА. 

БОДУНА. 

С БОДУНА. См. БОЛЬШОГО. 

С БОЛЬШОГО БОДУНА. См. БОЛЬШОГО. 

БОДЯГУ. 

РАЗВЕСТИ БОДЯГУ. См. РАЗВОДИТЬ. 

РАЗВОДИТЬ БОДЯГУ. См. РАЗВОДИТЬ. 

БОЖИЙ. 

НЕ В ОБРАЗ БОЖИЙ. См. ОБРАЗ. 

БОКА. 

БРАТЬ ЗА БОКА кого. См. БРАТЬ. 

БОКОВУЮ. 

● НА БОКОВУ''Ю, глаг., разг. Ложиться спать. # И спать не 

хочется, и по телевизору нечего смотреть. Пойду всё-таки на 

боковую, может, и засну. # Ну, всё. Всем на боковую! Завтра в пять 

утра подниму. # Вы играйте <в карты>, а я на боковую. # Ты бы 

тоже шёл на боковую. Книжку почитаешь и завтра, никуда она не 

денется.  «НА БОКОВУЮ. Разг. (Пора, время) ложиться спать» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 39]; «Пора НА БОКОВУЮ. (Пора) ложиться спать. 

<…> Отправляться НА БОКОВУЮ. Отправиться НА 

БОКОВУЮ» [ФСРЯ, с. 42]. 

БОКОМ. 

НА ХЕРУ БОКОМ. См. ХРЕНУ. 

НА ХРЕНУ БОКОМ. См. ХРЕНУ. 

БОКУ. 

● ПО'' БО'КУ, адверб., разг. Прочь, долой, в сторону. # Все дела по 

боку! Больше ничего делать не будем! И баня готова! # Праздник 

сегодня. Значит, все дела и заботы по боку!  «ПО БОКУ что.  
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БОЛЕЗНЬ–БОЛЯТ 

 
Прост. Экспрес. Убрать, выбросить, устранить за ненадобностью» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 39]. 

БОЛЕЗНЬ. 

МЕДВЕЖЬЯ БОЛЕЗНЬ. См. МЕДВЕЖЬЯ. 

БОЛИТ. 

ДУША БОЛИТ у кого за кого, за что. См. ДУША. 

ГОЛОВА БОЛИТ у кого о чём. См. ГОЛОВА. 

СЕРДЦЕ БОЛИТ у кого за кого, за что. См. ДУША. 

БОЛТАТЬ. 

● БОЛТА'ТЬ ЯЗЫКО''М, глаг., прост., неодобр. 1. Излишне много 

разговаривать; говорить вздор, чепуху. # Да я с тобой и говорить не 

буду. Ты ведь только языком болтать умеешь. # Она ведь больше 

языком болтает, чем что-то делает. ▼ БОЛТА'ТЬ. БОЛТУ'ШКА. 

# <При игре в карты:> Я вот дам ей по языку, чтобы не болтала. 

Давай язык сюда! # Что за болтушка? Второй час болтает ни лес ни 

небо <при просмотре телепередачи>. 2. Говорить зря, попусту. # Геля 

ведь только языком болтает, а делать не будет. # Да ладно! Ты ведь 

это только языком болтаешь.  «БОЛТАТЬ ЯЗЫКОМ. Прост. 

1. Слишком много говорить; говорить вздор. <…> 2. Пустословить» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 40]; «БОЛТАТЬ ЯЗЫКОМ. Прост. 1. Излишне много 

разговаривать; говорить вздор, чепуху. <…> 2. Говорить зря, попусту» 

[ФСРЯ, с. 42]. — Ср. ТРЕПАТЬ ЯЗЫКОМ. 

БОЛТУШКА. 

БОЛТУШКА. См. БОЛТАТЬ. 

БОЛЬ. 

ГОЛОВНАЯ БОЛЬ. См. ГОЛОВА. 

БОЛЬШОГО. 

● С БОЛЬШО'ГО БОДУНА'' и С БОДУНА'', адъект., прост. В 

болезненном состоянии после большого количества выпитого 

накануне спиртного. # У него всё лицо отекло, руки дрожат. Видно, с 

большого бодуна. # Что с ним разговаривать?! Он ведь никакой, с 

бодуна, и с большого. Чай, до утра дули <самогонку>. # Малов 

приходил. Видно, что с бодуна. Вынес я ему похмелиться. Так он ещё 

стаканчик выпросил. # Володя, говорят, в кювет съехал. Чай, с бодуна 

сел за руль. «С [полного] бодуна, в функц. сказ. Разг.-сниж. О 

тяжелом похмелье после большой попойки» [БСРРЭР, с. 52]. 

БОЛЯТ. 

ГОЛОВЫ БОЛЯТ у кого. См. ГОЛОВА. 
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БОР–БРАТЬ 

 
БОР. 

СЫР-БОР ГОРИТ из-за чего где. См. СЫР. 

БОРОДОЙ. 

● С БОРОДО''Й, адъект., разг. Старый, давно и хорошо известный. 

Об анекдоте. # Анекдот твой с бородой. Я его сто лет знаю. # Он 

всем эти анекдоты рассказывает. И все они с бородой.  «С 

БОРОДОЙ что. Прост. Экспрес. Старый, давно известный, 

банальный (анекдот, история и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 40]. 

БОСУ. 

● НА БО'СУ НО''ГУ, адверб., разг. Без чулок, носков, портянок и 

т. п. (быть обутым во что-либо). # Куда ты на босу ногу! Вон на печи 

носки шерстяные.  «НА БОСУ НОГУ. (Обутый во что-либо) без 

носков, чулок, портянок и т. п.» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 37]; «НА БОСУ 

НОГУ. Без чулок, носков, портянок и т. п. быть обутым во что-либо. 

<…> НА БОСУЮ НОГУ, О БОСУЮ НОГУ» [ФСРЯ, с. 283–284]. —

 Ср. НА БОСУ РУКУ. 

● НА БОСУ РУКУ, адверб., разг. Без варежек, с голыми руками. 

# Варежки где? Чай, не на босу руку он на двор пошёл. # Нет, что ли, 

хоть перчаток у тебя? На босу руку, я вижу, идёшь. — Ср. НА БОСУ 

НОГУ. 
БОЧКА. 

БЕЗДОННАЯ БОЧКА. См. БЕЗДОННАЯ. 

БОЧКУ. 

КАТИТЬ БОЧКУ на кого. См. КАТИТЬ. 

БРАТ. 

САМ ЧЁРТ НЕ БРАТ кому. См. САМ. 

БРАТЬ. 

● НЕ БРАТЬ В РО''Т, глаг., разг. Совсем не пить водки, вина и т. п. 

# Да что ты говоришь! Он водки в рот не берёт. Сто лет уж. 

# Красное вино мы в рот не берём, оно для женщин. Нам давай 

зелёное.  «НЕ БРАТЬ В РОТ. Разг. Экспрес.. 1. Не есть, не пить. 

<…> 2. То же, что к а п л и  в  р о т  н е  б р а т ь », «КАПЛИ В 

РОТ НЕ БРАТЬ. Разг. Экспрес. Совсем не пить спиртного» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 50]; «НЕ БРАТЬ В РОТ. 1. Не есть, не пить. <…> 2. Совсем не 

пить спиртного, хмельного. Ср. к а п л и  в  р о т  н е  б р а т ь » 

[ФСРЯ, с. 48]. 

● БРАТЬ В ШО''РЫ кого и ВЗЯТЬ В ШО''РЫ кого, глаг., разг. 

Решительно воздействовать на кого-либо, заставлять поступать 

определенным образом. # Они решили, что невесту надо сразу  
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брать в шоры, вот и гоняют девчонку, как в армии. А Мишке хоть бы 

хны. # Сноха эта быстро всех в шоры возьмёт!  «БРАТЬ В 

ШОРЫ кого. ВЗЯТЬ В ШОРЫ кого. Прост. Экспрес. Решительно 

заставлять делать что-либо, поступать определенным образом» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 45]; «БРАТЬ В ШОРЫ кого. ВЗЯТЬ В ШОРЫ кого. 

1. Решительно воздействовать на кого-либо, заставлять поступать 

определенным образом. <…> 2. Ограничивать свободу действий кого-

либо» [ФСРЯ, с. 44]. 

● БРА''ТЬ ВЕРХ и ВЗЯ''ТЬ ВЕРХ, глаг., разг. 1. над кем. 

Главенствовать, верховодить; иметь преимущество в чем-либо. # Ты не 

дозволяй им <подчиненным> брать верх над собой. # Где уж Татьяне 

взять верх надо мной! ◄ ДЕРЖА''ТЬ ВЕРХ где. # Я везде старался 

держать верх. Особенно на работе. 2. над чем. Оказываться сильнее, 

значительнее в каком-либо отношении; преобладать. # Конечно, 

сначала страх берёт верх. Инстинкт самосохранения. Он у всех есть. 

# Сначала свинарки опасались, что соседняя мать может задавить 

или съесть поросят, но боязнь оказалась напрасной. Материнский 

инстинкт взял верх. Эффективный способ увеличения производства 

свинины. 3. Одолевать, осиливать, побеждать. # <При игре в карты:> 

Выиграли опять! Теперь мы берём верх! # Ну, и кто из вас взял верх 

<в споре>?  «БРАТЬ ВЕРХ. ВЗЯТЬ ВЕРХ.  Разг. 1. над кем. 

Верховодить кем-либо, главенствовать (над кем). <…> 2. над чем. 

Становиться сильнее, значительнее чего-либо. <…> 3. Одолевать, 

осиливать» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 43]; «БРАТЬ [забирать] ВЕРХ, ВЗЯТЬ 

[забрать] ВЕРХ. 1. над кем. Главенствовать, верховодить; иметь 

преимущество в чем-либо. <…> БРАТЬ [забирать] ВЕРХ где. ВЗЯТЬ 

[забрать] ВЕРХ где. <…> БРАТЬ [забирать] ВЕРХ у кого. ВЗЯТЬ 

[забрать] ВЕРХ у кого. <…> 2. над чем. Оказываться сильнее, 

значительнее в каком-либо отношении; преобладать. <…> 

3. Одолевать, осиливать, побеждать» [ФСРЯ, с. 43–44]. 

● БРАТЬ ГОЛЫМИ РУКАМИ кого и ВЗЯТЬ ГОЛЫМИ РУКАМИ 

кого, глаг., разг. Овладевать, захватывать без особого труда, без 

особых усилий. # Взяли голыми руками? Шутишь? # Нет, нас 

голыми руками не возьмёшь!  «БРАТЬ ГОЛЫМИ РУКАМИ кого. 

ВЗЯТЬ ГОЛЫМИ РУКАМИ кого. Разг. Экспрес. Захватывать, 

овладевать без значительных усилий, без особого труда» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 45]; «БРАТЬ ГОЛЫМИ РУКАМИ кого, что. ВЗЯТЬ ГОЛЫМИ 

РУКАМИ кого, что. Овладевать, захватывать без особого труда, без  
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особых усилий» [ФСРЯ, с. 43–44]. — Ср. ГОЛЫМИ РУКАМИ. 

ГОЛЫМИ РУКАМИ НЕ ВОЗЬМЁШЬ кого. 

● БРАТЬ ЗА БОКА'' кого, глаг., разг. Привлекать кого-либо к делу, 

выполнению какой-либо работы; принуждать, заставлять кого-либо 

сделать что-либо. # Пора и Катерину брать за бока, а то сами не 

справимся. # Что ты <в огороде> одна всё <делаешь>? Татьяну бери 

за бока! Что ей в доме сидеть?  «БРАТЬ ЗА БОКА. ВЗЯТЬ ЗА 

БОКА. Прост. Экспрес. 1. Привлекать к ответственности. 

2. Заставлять, принуждать делать что-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 45]; 

«БРАТЬ ЗА БОКА кого. ВЗЯТЬ ЗА БОКА кого. Прост. 

1. Привлекать к ответу, ответственности. 2. Принуждать, заставлять 

сделать что-либо» [ФСРЯ, с. 45]. 

● БРАТЬ НА АРА''ПА кого и ВЗЯТЬ НА АРА''ПА кого, глаг., прост. 

Действуя обманным путем, прибегая к различным уловкам, 

ухищрениям, добиваться от кого-либо чего-либо. # <При игре в 

карты:> Ха-ха! Вздумал на арапа нас брать. Нет, брат, не 

возьмёшь!  «БРАТЬ НА АРАПА кого. ВЗЯТЬ НА АРАПА кого. 

Прост. Действуя обманным путем, прибегая к различным уловкам, 

ухищрениям, добиваться от кого-либо чего-либо» [ФСРЯ, с. 45]. — Ср. 

БРАТЬ НА ДУХ кого. 

● БРАТЬ НА ВЕСА'' что, глаг., прост. Иметь в виду, принимать во 

внимание, учитывать что-либо. # Ты бери на веса такие вещи: какая 

бы она у тебя ни была, а целая автобаза, коллектив <в подчинении>. 

И Иваново все-таки областной город, а не Родники или наше 

Болотново. 

● БРАТЬ НА ДУ''Х кого, глаг., прост. Действуя обманным путем, 

прибегая к различным уловкам, ухищрениям, добиваться от кого-либо 

чего-либо. # <При игре в карты:> Ты на Мишку не гляди, он тебя на 

дух берёт. Ходи знай. — Ср. БРАТЬ НА АРАПА кого. 

● БРАТЬ НА ЗАМЕ''ТКУ кого, что и ВЗЯТЬ НА ЗАМЕ''ТКУ кого, 

что, глаг., разг. 1. Обращать особое внимание на кого-либо или что-

либо. # Он уже сидел <в тюрьме>. Таких надо сразу брать на 

заметку. # Олеговых соседей милиция давно на заметку взяла. # А я 

тебя взял на заметку. Буду приглядывать. # Церковь нашу, видать, 

взяли на заметку. Вчера опять приезжали, смотрели. 2. что. 

Принимать к сведению, учитывать, запоминать. # Это <об 

информации> я беру себе на заметку. И Серову скажу. # Возьми себе 

на заметку: в субботу, наверное, разрешат картошку на колхозном 

поле <после комбайнов> собирать. Хорошо бы вам приехать.  
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 «БРАТЬ НА ЗАМЕТКУ. ВЗЯТЬ НА ЗАМЕТКУ. Разг. 1. кого, 

что. Стараться запомнить кого-либо или что-либо как нечто 

значительное, важное, исключительное. <…> 2. что. Принимать к 

сведению что-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 47]. — Ср. НА ЗАМЕТКЕ. НА 

КАРАНДАШЕ. 

● БРАТЬ НА СЕБЯ'' и ВЗЯТЬ НА СЕБЯ'', глаг., разг. 

1. Обязываться выполнить, осуществить и т. п. что-либо самому. 

# Поливку <в огороде> я беру на себя. # И взяла Анна Ивановна на 

себя ношу погибшего мужа. С утра до позднего вечера пропадала она 

в колхозе. Жить по-другому не может. 2. Считать себя ответственным 

за что-либо. # Этого «дурака» <ответственность за проигрыш в 

карты> я беру на себя. Из-за меня проиграли. # У нас власти нет. 

Никто ни миллиграмма ответственности на себя не берёт. 

 «БРАТЬ НА СЕБЯ. ВЗЯТЬ НА СЕБЯ. 1. Обязываться 

выполнить, осуществить и т. п. что-либо самому. <…> 2. Проявлять 

(смелость, заботу и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 48]; «БРАТЬ НА СЕБЯ. 

ВЗЯТЬ НА СЕБЯ. 1. Обязываться выполнить, осуществить и т. п. что-

либо самому. <…> 2. Проявлять (смелость, заботу и т. п.). <…> 

3. Устар. Присваивать себе (звание, титул и т. п.)» [ФСРЯ, с. 46]. —

 Ср. ПРИНИМАТЬ НА СЕБЯ. 

● БРАТЬ НА СЧЁТчто, глаг., разг. Учитывать что-либо, иметь в 

виду, принимать к сведению. # Знаешь ты это, а почему не берёшь на 

счёт? # Ты вот всё своё <сделанное> считаешь, а ты ещё и моё бери 

на счёт! # А годы наши ты не брал на счёт? Нам ведь не двадцать 

годов, а все семьдесят. — Ср. СТАВИТЬ В СЧЁТ. 

БРИЛУ. 

ОТСТРЮЧИВАТЬ БРИЛУ. См. ОТСТРЮЧИВАТЬ. 

БРИЛЫ. 

ОТСТРЮЧИВАТЬ БРИЛЫ. См. ОТСТРЮЧИВАТЬ. 

БУМАЖКЕ. 

БАРАШЕК В БУМАЖКЕ. См. БАРАШЕК. 

НА БУМАЖКЕ. См. БУМАГЕ 

БРОВЯХ. 

● НА БРОВЯ''Х, адъект., разг. Сильно пьяный. # Пришли они вчера 

поздно, оба на бровях. # Снимут, наверное, его <с должности 

председателя колхоза>. Жена сказала, что он домой каждый день 

приходит на бровях. А мужик-то толковый.  «На бровях, в зн. 

нареч. Шутл. разг. В состоянии сильного опьянения, не держась на  
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ногах» [БСРРЭР, с. 59]; «Прийти на бровях. 1) Жрр. Неодобр. Прийти 

сильно пьяным» [БСРЖ, с. ]. 

БРОЖЕНИЕ. 

● БРОЖЕ''НИЕ В ГОЛОВЕ' у кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо 

поглощен заботой, мыслями о чем-либо. # У меня сейчас брожение в 

голове: надо техосмотр пройти. А как его пройти теперь? Жигули-

то я совсем теперь забыл. И не заведу даже.  

БРУСЁНУ. 

МОТАТЬ БРУСЁНУ. См. РАЗВОДИТЬ. 

РАЗВОДИТЬ БРУСЁНУ. См. РАЗВОДИТЬ. 

БРЮХОМ. 

● С БРЮ''ХОМ, адъект., прост. Беременная, на последних месяцах 

беременности. # Она замуж с брюхом выходила. # А у Нины дочь, 

значит, замуж вышла? Гляжу, она с брюхом ходит.  «С БРюХОМ. 

С ЖИВОТоМ, адъект. Беременная» [Кобелева, с. 31–32]. 

БУДТО. 

БУДТО АРШИН ПРОГЛОТИЛ. См. КАК. 

БУДЬ. 

● БУДЬ ЗДОРО''В, разг. 1. адверб. Очень хорошо, сильно; здорово, 

отменно, превосходно. # Немцы играют <в футбол> будь здоров! 

# Ружья у них отличные. И стреляют они – будь здоров! # Они водку 

глушат – будь здоров. # Ты ведь закрутил запаску <запасное колесо 

автомобиля> будь здоров. Провозишься теперь, пока снимешь. 

2. адъект. Проявляющий свои свойства, качества в высшей степени. 

# Это что за морозы? Вот крещенские будут – будь здоров! 

# Высокий он был. И мускулы – будь здоров! 3. чего, неопр.-колич. 

Очень много. # Сегодня не управимся. Работы здесь ещё будь здоров! 

# Денег туда вбухали будь здоров! # Денег у него будь здоров, казны не 

считает. 4. модальн. Прощальное приветствие (при внезапном, 

быстром уходе, отъезде кого-либо). # Будь здоров, парень, не поминай 

лихом.  «БУДЬ ЗДОРОВ. БУДЬТЕ ЗДОРОВЫ. Прост. 1. Шутл. 

Прощальное приветствие (при внезапном, быстром исчезновении, 

отъезде кого-либо). <…> 2. Экспрес. Очень хорошо, крепко, прочно, 

здорово (делать что-либо, сделано что-либо). <…> 3. кто, что. 

Экспрес. Хороший, настоящий, вызывающий восхищение, удивление» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 55–56]. 

БУЛДЫ. 

● БЕЗ БУЛДЫ'', адверб., прост. 1. Безусловно, точно, вне всякого 

сомнения; без всяких шуток. # Вот если бы ты поездил со мной на  



80 
 

БУМАГЕ–БЫЛА 

 
уазике неделю, без булды сдал бы езду. # Санька тебе решётки <на 

окна> сварит без булды. 2. Честно, без вранья, обмана, без хитростей, 

без изверток. # Олег ему контрольную работу выполнил успешно, и 

зачет он сдал без булды. # Вот и говори без булды, тут все сидят: и 

Сергей, и Геннадий. # Тут всё сделано хорошо, без булды.  «Без 

балды. Мол. Всерьез, не шутя; без обмана» [БСРЖ, с. 47]; «Без балды 

(булды), в зн. нареч. Жарг. Всерьез, честно, без шуток, без обмана» 

[БСРРР, с. 34]; «Без балды. Прост. Без всяких шуток, всерьез» 

[БАСРЯ, т. 1, с. 353]. 

БУМАГЕ. 

● НА БУМА''ГЕ, адверб., разг. Только в письменном виде, только по 

документам, но не на деле, не в действительности. # И тогда <в 

советское время> многое делалось для галочки и на бумаге только. 

# Половина того, что пишется сейчас в отчётах, на бумаге только. 

► НА БУМА''ЖКЕ. # У них в поликлинике вся, считай, аппаратура и 

оборудование на бумажке только, даже рентген сделать – очереди 

страшучие.  «НА БУМАГЕ. Разг. Только в письменном или 

печатном виде, но не в действительности» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 57]; «НА 

БУМАГЕ. Только в письменном виде, только по документам, но не на 

деле, не в действительности» [ФСРЯ, с. 51]. 

БУМАЖКЕ. 

БАРАШЕК В БУМАЖКЕ. См. БАРАШЕК. 

НА БУМАЖКЕ. См. БУМАГЕ. 

БУТЫЛКУ. 

ЛЕЗТЬ В БУТЫЛКУ. См. ЛЕЗТЬ. 

ПОЛЕЗТЬ В БУТЫЛКУ. См. ЛЕЗТЬ. 

БЫКА. 

СКАЗКА ПРО БЕЛОГО БЫКА. См. СКАЗКА. 

БЫЛА. 

● БЫЛА' НЕ БЫЛА'', модальн., разг. Выражение решимости 

рискнуть сделать что-либо, отважиться на что-либо. # В Гридкино 

дороги, считай, нет, одни ямы. Да и после дождя теперь. Не проедем, 

наверное. А, была не была! Поехали! # <При игре в карты:> А, была 

не была! Пойду с шестёр <шестёрок>. # Была не была! Я тоже с 

вами выпью. Хоть и давление у меня.  «БЫЛА НЕ БЫЛА! Разг. 

Экспрес. Рискну, чем бы это не кончилось» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 59]; 

«БЫЛА НЕ БЫЛА! Попытаюсь, надо рискнуть (сделать что-либо). 

Обычно после некоторого колебания, раздумья» [ФСРЯ, с. 52]. 
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БЫТЬ. 

● БЫТЬ НА ВЫ'' с чем, глаг. 1. Проявлять уважение, 

осмотрительность, осторожность и т. п. по отношению к чему-либо; 

дорожить, беречь что-л. # С законом надо быть на вы. 2. Относиться к 

чему-либо бережно, осторожно, аккуратно, заботливо; дорожить чем-

либо, ценить что-либо. # С техникой Олег и сам был на вы, и сыновей 

своих приучил так обращаться. Вся техника у них всегда на ходу. 

◄ НА ВЫ'' с чем. # С этим прибором надо на вы. Сломаешь если, то 

в жизнь не расплатишься. «НА ВЫ с кем. В речевом этикете: 

форма обращения к человеку, незнакомому, старшему по возрасту, 

положению, к официальному лицу, а также при охлаждении 

дружеских отношений» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 113]; «НА ВЫ с кем. В таких 

отношениях, когда в обращении друг другу говорят «вы». <…> 

Переходить НА ВЫ» [ФСРЯ, с. 89]; «На «вы» с чем-л. (быть, 

обращаться и т. п.). Проявлять по отношению к чему-л. 

осторожность, осмотрительность, внимание; дорожить, беречь что-л.» 

[БАСРЯ, т. 3, с. 341]. 

МОЖЕТ БЫТЬ. См. МОЖЕТ. 

 

 

В 

 

ВА-БАНК. 

ИДТИ ВА-БАНК. См. ИДТИ. 

ВАГОН. 

● ВАГО''Н И МА'ЛЕНЬКАЯ ТЕЛЕ'ЖКА чего, неопр.-колич., разг. 

Очень много, с избытком. О чем-либо. # Времени у нас с тобой вагон 

и маленькая тележка. # Денег у него теперь вагон и маленькая 

тележка. ▼ ВАГО''Н. ТЕЛЕ''ЖКА.# Он думает, что у нас времени 

вагон. А у нас и тележки нет.  «Вагон (воз) и маленькая тележка 

чего, в функц. сказ. Шутл. Усил. к ВАГОН» [БСРРЭР, с. 66]. 

ВАЛИТЬ. 

● ВАЛИ''ТЬ В ОДНУ' КУ'ЧУ что и СВА''ЛИВАТЬ В ОДНУ' 

КУ'ЧУ что, глаг., разг. Рассматривать что-либо неоднородное, 

неодинаковое и т. п. как явления одного порядка, не считаясь с 

существующими различиями. # Это разные вопросы, их нельзя валить 

в одну кучу. # Эти проблемы <в правительстве> надо 

рассматривать каждый отдельно, а мы валим всё в одну кучу. 

Потому и не решаем ничего. # Давайте не будем всё сваливать в одну  
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кучу, будем по порядку разбираться. «ВАЛИТЬ В <ОДНУ> 

КУЧУ. СВАЛИТЬ В <ОДНУ> КУЧУ. Разг. Смешивать, не считаясь 

с различиями» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 62]; «ВАЛИТЬ [мешать, сваливать] 

В <ОДНУ> КУЧУ [в одно]. СВАЛИТЬ [смешать] В <ОДНУ> 

КУЧУ [в одно]. Путать, смешивать без разбора кого-либо или что-

либо, несмотря на различия, разнородность и т. п.» [ФСРЯ, с. 54]. 

● ВАЛИ'ТЬ С БОЛЬНО'Й ГОЛОВЫ' НА ЗДОРО''ВУЮ, глаг., 

разг. Перекладывать вину с виноватого на невиновного. # <При игре в 

карты:> Нечего валить с больной головы на здоровую. Это из-за 

тебя мы проиграли.  «ВАЛИТЬ С БОЛЬНОЙ ГОЛОВЫ НА 

ЗДОРОВУЮ. СВАЛИТЬ С БОЛЬНОЙ ГОЛОВЫ НА 

ЗДОРОВУЮ. Разг. Перекладывать вину с виноватого на 

невиновного» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 62]; «ВАЛИТЬ [сваливать] С 

БОЛЬНОЙ ГОЛОВЫ НА ЗДОРОВУЮ. СВАЛИТЬ С БОЛЬНОЙ 

ГОЛОВЫ НА ЗДОРОВУЮ. Перекладывать вину с виноватого на 

невиновного» [ФСРЯ, с. 54]. 

ВАЛИТЬСЯ. 

● ВАЛИ'ТЬСЯ ИЗ РУ''К, глаг., разг. Не удаваться, не ладиться из-за 

отсутствия соответствующего настроения, желания, сил и т. п. # <Сам 

себе:>Что за день сегодня! Всё из рук валится. Бросай! # Всё! Не 

буду больше ничего делать. Ни настроения, ни желания. И из рук всё 

валится.  «ВАЛИТЬСЯ ИЗ РУК. Разг. Экспрес. Плохо удаваться; 

не ладиться из-за отсутствия желания, из-за плохого настроения» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 62]; «ВАЛИТЬСЯ ИЗ РУК. Не удаваться, не ладиться 

из-за отсутствия соответствующего настроения, желания, сил и т. п.» 

[ФСРЯ, с. 54–55]. 

● ВАЛИ'ТЬСЯ С НО''Г, глаг., разг. Не быть в состоянии держаться 

на ногах от усталости, изнеможения. # Устал сегодня, с ног валюсь. 

# С охоты пришли никакие. С ног все валились. Лося <убитого> 

пришлось до дороги тащить на себе. Не подъехать было. 

 «ВАЛИТЬСЯ С НОГ. Разг. Экспрес. Приходить в полное 

изнеможение» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 62]; «ВАЛИТЬСЯ [падать] С НОГ. 

Приходя в полное изнеможение, не быть в состоянии держаться на 

ногах. <…> ВАЛИТЬСЯ [падать] С НОГ от чего» [ФСРЯ, с. 55]. 

ВАЛЯЕТСЯ. 

НА ДОРОГЕ НЕ ВАЛЯЕТСЯ. См. ДОРОГЕ. 

ВАЛЯТЬ. 

● ВАЛЯ'ТЬ ДУРАКА'', глаг., прост. 1. Праздно проводить время, 

бездельничать; заниматься не тем, чем следует. # Все уж в Ведрове на  
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колхозном поле роют <картошку>, а мы валяем дурака. # Ты в своей 

Вичуге будешь валять дурака, а здесь дела у нас есть. 2. СВАЛЯ'ТЬ 

ДУРАКА''. Сделать глупость, оплошать; поступить не так, как 

следует. # Ну, ты это, мать, дурака сваляла! Кто так делает?! 

# <При игре в карты.> Вот ведь! Такого дурака свалял! Надо было 

тузом бить!  «ВАЛЯТЬ ДУРАКА (ДУРОЧКУ). Прост. 1. То же, 

что в а л я т ь  в а н ь к у  (в 1-м знач.) <…> 2. Поступать глупо, 

неразумно; делать глупости. <…> 3. То же, что в а л я т ь  в а н ь к у  

(во 2-м знач.) 4. Праздно проводить время, бездельничать» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 62]; «ВАЛЯТЬ [ломать, корчить] ДУРАКА [ваньку]. 

1. Дурачиться, паясничать, потешать глупыми выходками. <…> 

ЛОМАТЬ [корчить] ДУРАКА ИЗ СЕБЯ. <…> 2. Делать глупости; 

поступать не так, как следует. <…> СВАЛЯТЬ ДУРАКА [ваньку]. 

<…> 3. Притворяться глупым, непонимающим. <…> 4. ВАЛЯТЬ 

ДУРАКА [ваньку]. Праздно проводить время, бездельничать» [ФСРЯ, 

с. 55]. 

ВАМИ. 

БОГ С ВАМИ. См. БОГ. 

ЧЁРТ С ВАМИ. См. ЧЁРТ. 

ВАРИТ. 

БАШКА ВАРИТ у кого. См. ГОЛОВА. 

БАШКА НЕ ВАРИТ у кого. См. ГОЛОВА. 

ГОЛОВА ВАРИТ у кого. См. ГОЛОВА. 

ГОЛОВА НЕ ВАРИТ у кого. См. ГОЛОВА. 

КОТЕЛОК ВАРИТ у кого. См. ГОЛОВА. 

ВВЕСТИ. 

ВВЕСТИ В КУРС ДЕЛА кого. См. ВВОДИТЬ. 

ВВОДИТЬ. 

● ВВОДИ'ТЬ В КУРС ДЕ''ЛА кого и ВВЕСТИ' В КУРС ДЕ''ЛА 

кого, глаг. Знакомить кого-либо детально или в общих чертах с чем-

либо. # Ты только введи меня в курс дела, а дальше я сам разберусь. 

◄ ВВОДИ'ТЬ В КУ''РС кого. # Вводить в курс надо и мать, один я 

не разберусь, куда тут что писать. А она мне объяснит. 

 «ВВОДИТЬ В КУРС чего. ВВЕСТИ В КУРС чего. Знакомить 

кого-либо детально или в общих чертах с чем-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 64]; «ВВОДИТЬ В КУРС чего. ВВЕСТИ В КУРС чего. Знакомить 

кого-либо детально или в общих чертах с чем-либо» [ФСРЯ, с. 57].    

— Ср. В КУРСЕ. ВЫЙТИ ИЗ КУРСА. 
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ВДОЛЬ. 

● ВДОЛЬ И ПОПЕРЁК, адверб., разг. 1. Во всех направлениях; 

повсюду, везде. # Наши леса я исходил вдоль и поперёк. 2. До 

мельчайших подробностей, очень хорошо. # Не бойся, не заблудимся. 

Этот лес я знаю вдоль и поперёк. # Таких людей я знаю, изучил вдоль 

и поперёк. # Раз не заводится <автомобиль>, зови Олега. 

Автомобили он знает вдоль и поперёк.  «ВДОЛЬ И ПОПЕРЁК. 

1. Во всех направлениях.<…> 2. Экспрес. Очень хорошо; во всех 

подробностях» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 65]; «ВДОЛЬ И ПОПЕРЕК. 1. Во 

всех направлениях; повсюду, везде. <…> 2. До мельчайших 

подробностей, очень хорошо» [ФСРЯ, с. 57–58]. 

ВЕДА. 

● НЕ ВЕ'ДА ЧЕГО'', местоим., прост. 1. Неизвестно что, непонятно 

что. # А он говорит не веда чего. 2. Неизвестно какой, непонятно 

какой. # Ложку дала мне какую-то, не веда чего. # Суп у тебя сегодня 

не веда чего. Одна картошка <в нём>. 

ВЕКА. 

● ОТ ВЕ''КА, адверб., разг. Издавна, с незапамятных времен. 

# Хлеборобов от века уважали.  «ОТ <ВЕКА> ВЕКОВ. Экспрес. 

То же, что и с п о к о н  ( с п о к о н )  в е к а », «ИСПОКОН 

(СПОКОН) ВЕКА. Экспрес. С незапамятных времён» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 66]; «ОТ ВЕКА <ВЕКОВ>. Издавна, с незапамятных времен» 

[ФСРЯ, с. 58]. 

ВЕКИ. 

● ВЕ'КИ ВЕ''ЧНЫЕ, адверб., разг. Всегда, во все времена. # Это <о 

военных годах> мы будем помнить веки вечные. # На хорошее у нас 

память коротка, а плохое помним веки вечные. ◄ НА ВЕ'КИ 

ВЕ''ЧНЫЕ. Навсегда, на все времена. # Чему учишься, то надо 

запоминать на веки вечные. # Память о погибших на войне 

останется на веки вечные. ▼ ВЕКОВЕ'ЧНЫЙ. # Ты машину новую 

купил и думаешь, что она у тебя вековечная будет. # Ты думаешь, я 

вековечный. # Вековечного ничего нет на свете. # Столбы <для 

забора> надо из этих труб сделать. Вековечные будут.  «ВЕКИ 

ВЕЧНЫЕ. 1. Разг. Экспрес. Всегда, вечно. <…> 2. Прост. Экспрес. 

Никогда, ни при каких обстоятельствах» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 66]; «ВЕКИ 

ВЕЧНЫЕ. Всегда, вечно» [ФСРЯ, с. 59]. 

НА ВЕКИ ВЕЧНЫЕ. См. ВЕКИ. 

ВЕКОВ. 

ИСПОКОН ВЕКОВ. См. ИСПОКОНЬ. 
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ИСПОКОНЬ ВЕКОВ. См. ИСПОКОНЬ. 

ВЕКОВЕЧНЫЙ. 

ВЕКОВЕЧНЫЙ. См. ВЕКИ. 

ВЕЛЕНИЮ. 

КАК ПО ЩУЧЬЕМУ ВЕЛЕНИЮ. См. КАК. 

ВЕНИК. 

КАК ВЕНИК ОБИТЫЙ тупой. См. КАК. 

ВЕРОЙ. 

● ВЕ'РОЙ И ПРА''ВДОЙ служить, адверб., разг. # Нечего нас 

ругать. Мы всю жизнь честно работали, верой и правдой служили и 

государству, и людям. И делу своему. # Я пятьдесят лет ветеринарии 

верой и правдой служу. И дня не изменял. # Машина хорошая. Сколько 

лет верой и правдой мне послужила. ◄ ВЕ'РОЙ-ПРА''ВДОЙ 

служить. # Это ветеринарная сумка. Она мне верой-правдой 

служит сто годов. Я без неё никуда <не езжу>. «ВЕРОЙ И 

ПРАВДОЙ служить. Разг. Экспрес. 1. Честно, преданно служить. 

<…> 2. Долго и надёжно служить (о предметах обихода)» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 69]; «Служить ВЕРОЙ И ПРАВДОЙ (верой-правдой). 

Честно, преданно (служить)» [ФСРЯ, с. 60]. 

ВЕРТЕТЬ. 

● ВЕРТЕ'ТЬ ХВОСТО''М, глаг., прост. Уклоняться от решения, 

прямого ответа, действия и т. п. # Ты хвостом не верти, говори прямо. 

# Уж бился, бился я с ним! А он всё увиливает только, вертит 

хвостом. Так и не добился я от него ничего.  «ВЕРТЕТЬ 

ХВОСТОМ. Прост. 1. Презр. Вести себя легкомысленно, 

безнравственно. <…> 2. Хитрить, лукавить. <…> 3. Вести себя 

непоследовательно, колебаться в выборе решения» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 69]; «ВЕРТЕТЬ [крутить] ХВОСТОМ. Прост. 1. Хитрить, 

лукавить. <…> 2. Уклоняться от решения, прямого ответа, действия и 

т. п.» [ФСРЯ, с. 60]. 

ВЕРТЕТЬСЯ. 

● ВЕРТЕ'ТЬСЯ КАК БЕ''ЛКА В КОЛЕСЕ' и КРУЖИ'ТЬСЯ КАК 

БЕ''ЛКА В КОЛЕСЕ', глаг., разг. Быть в беспрестанных хлопотах. 

# У меня каждый день дел по горло. Я с утра до вечера верчусь как 

белка в колесе. ▼ БЕ'ЛИЧИЙ. # Беличий день сегодня какой-то. 

Весь день кружился, а чё сделал? ◄ КАК БЕ''ЛКА В КОЛЕСЕ'. 

# Мать с утра на кухне как белка в колесе. Семья-то вон какая. 

▼ КРУЖИ'ТЬСЯ. # Беличий день сегодня какой-то. Весь день 

кружился, а чё сделал?  «ВЕРТЕТЬСЯ КАК БЕЛКА В КОЛЕСЕ.  
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Разг. Экспрес. Быть в постоянных хлопотах» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 69]; 

«ВЕРТЕТЬСЯ [кружиться] КАК БЕЛКА В КОЛЕСЕ. Быть в 

беспрестанных хлопотах» [ФСРЯ, с. 60]. 

ВЕРТИТСЯ. 

● ВЕ''РТИТСЯ В ГОЛОВЕ', глаг., разг. Никак не вспоминается. О 

чем-либо хорошо известном, но забытом в данный момент. # Как же 

его звали?.. Вот вертится в голове, а на язык не идёт. Не вспомнишь 

вот сразу. # Немецкое выражение такое было… Вот ведь, вертится 

в голове, а не скажешь никак!  «ВЕРТИТСЯ В ГОЛОВЕ. Разг. 

Экспрес. 1. Несмотря на все усилия, никак не вспоминается что-либо, 

хорошо известное, знакомое, но забытое в данный момент. <…> 

2. Постоянно присутствует в сознании» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 70]; 

«ВЕРТИТСЯ В ГОЛОВЕ. 1. Никак не вспоминается. О тщетном 

усилии вспомнить что-либо хорошо известное, знакомое, но забытое в 

данный момент. <…> 2. Постоянно, неотступно возникает в сознании» 

[ФСРЯ, с. 60]. 

ВЕРХ. 

БРАТЬ ВЕРХ. См. БРАТЬ. 

ВЗЯТЬ ВЕРХ. См. БРАТЬ. 

ВЕРШКА. 

ДО ГОРШКА ДВА ВЕРШКА. См. ГОРШКА. 

ОТ ГОРШКА ДВА ВЕРШКА. См. ГОРШКА. 

ВЕС. 

● НА ВЕС ЗО''ЛОТА, адверб., разг. Как нечто чрезвычайно важное, 

значимое, обладающее высокой стоимостью (цениться, признаваться и 

т. п.). О ком-либо или о чем-либо. # Такие специалисты, как ты, 

должны цениться на вес золота. # Такие люди за границей были бы на 

вес золота. # Такой набор <инструментов> раньше был на вес 

золота, не достать было ни за какие деньги. # Иконы раньше совсем 

не ценили, а теперь они на вес золота.  «НА ВЕС ЗОЛОТА кто, 

что. Экспрес. 1. Очень дорого что-либо (ценится). <…> 2. Важный, 

нужный, чрезвычайно ценный кто-либо или что-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 71]; «НА ВЕС ЗОЛОТА. 1. Очень дорого (ценить, стоить и т. п.). 

<…> 2. Значимый, чрезвычайно ценный» [ФСРЯ, с. 61]. 

ВЕСА. 

БРАТЬ НА ВЕСА что. См. БРАТЬ. 

ВЕСТИ. 

● ВЕСТИ' ВРЕ''МЯ, глаг., обл. Медлить с осуществлением или 

завершением какого-либо дела. # Давай не будем время вести, поедем  
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<на ток за отходами зерна>сейчас. # Тебе бы только время вести. 

# В Гридкино ехать за грибами – только время вести. Все грибы 

сейчас у нас в перелесках. # Давай не будем время вести.  

● ВЕСТИ' СЕБЯ'', глаг. Поступать каким-либо образом, 

придерживаться какой-либо линии поведения. # Обе матери 

<свиноматки> вели себя спокойно, ласково, осторожно разбирая 

своих детенышей по унаследованному развитому обонянию. 

Эффективный способ увеличения производства свинины. # Его 

приглашать <в гости> не надо, раз он вести себя не умеет. # Как 

наши ведут себя за границей, известно всем, это уже притча во 

языцех.  «ВЕСТИ СЕБЯ. ПОВЕСТИ СЕБЯ. Поступать каким-

либо определенным образом» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 71]; «ВЕСТИ СЕБЯ. 

ПОВЕСТИ СЕБЯ. Поступать каким-либо образом, придерживаться 

какой-либо линии поведения. <…> ВЕСТИ СЕБЯ с кем. ПОВЕСТИ 

СЕБЯ с кем» [ФСРЯ, с. 61–62]. 

ВЕСЬ. 

● ВО ВЕСЬ ДУ''Х, адверб., разг. Очень быстро (бежать, ехать, 

мчаться и т. п.). # Беги во весь дух к отцу. Скажи, что автобус уже 

проехал, сейчас вернётся. # Ехал во весь дух, чтобы не опоздать. # На 

уазике так: едешь шестьдесят <километров в час>, а кажется, что 

во весь дух.  «ВО ВЕСЬ ДУХ. Разг. Экспрес. Очень быстро бежать, 

мчаться; с большой скоростью ехать» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 218]; «ВО 

ВЕСЬ ДУХ [мах, опор]. Очень быстро (бежать, ехать, мчаться и 

т. п.)» [ФСРЯ, с. 148]. 

● ВО ВЕСЬ РО''Т улыбаться, адверб., разг. Широко, приветливо, 

радостно и т. п. (улыбаться). # Ей всего-то две недели от роду, а она 

уже улыбается во весь рот! # Это мы вчера ругались, а сегодня 

улыбаемся во весь рот!  «ВО ВЕСЬ РОТ. Разг. 1. Ирон. Широко, 

приветливо, проявляя радость (улыбаться). <…> 2. Экспрес. Очень 

громко (кричать, орать и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 198]; «ВО ВЕСЬ РОТ. 

1. Прост. Очень громко (кричать, орать и т. п.). <…> 2. Широко, 

приветливо (улыбаться)» [ФСРЯ, с. 392]. 

НА ВЕСЬ БЕЛЫЙ СВЕТ. См. БЕЛОМ. 

НА ВЕСЬ СВЕТ. См. БЕЛОМ. 

ВЕТЕР. 

● ВЕ''ТЕР В ГОЛОВЕ' у кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо 

легкомыслен, несерьезен. # Куда ему жениться, у него ещё ветер в 

голове. # У Ксюхи ума ни грамма, один ветер в голове, что толку на 

неё обижаться. # Что портки протирать за партой попусту, если в  
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ВЕТРОМ–ВЕШАТЬ 

 
голове только ветер?  «ВЕТЕР В ГОЛОВЕ <ГУЛЯЕТ> у кого. 

Прост. Предосуд. О легкомысленном, ветреном, несерьёзном 

человеке» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 72]; «ВЕТЕР В ГОЛОВЕ <БРОДИТ 

[свистит, гуляет, ходит]> у кого. Кто-либо легкомыслен, несерьезен» 

[ФСРЯ, с. 62]. 

ВЕТРОМ. 

КАК ВЕТРОМ СДУЛО кого. См. КАК. 

ВЕЧЕР. 

ЕЩЁ НЕ ВЕЧЕР. См. ЕЩЁ. 

ВЕЧНЫЕ. 

ВЕКИ ВЕЧНЫЕ. См. ВЕКИ. 

НА ВЕКИ ВЕЧНЫЕ. См. ВЕКИ. 

ВЕШАЙ. 

ХОТЬ ТОПОР ВЕШАЙ где. См. ТОПОР. 

ВЕШАТЬ. 

● ВЕ'ШАТЬ ВСЕХ СОБА''К на кого и ПОВЕ'СИТЬ ВСЕХ 

СОБА''К на кого, глаг., прост. Наговаривать, клеветать на кого-либо, 

необоснованно обвинять в чём-либо. # Известно, на кого в колхозе 

всех собак вешают: на ветеринара да на агронома. # Они хотели всех 

собак на нас с Морозовым повесить, но не вышло у них ничего. 

 «ВЕШАТЬ СОБАК на кого. НАВЕШАТЬ СОБАК  на кого. 

Прост. Наговаривать, клеветать на кого-либо, необоснованно обвинять 

в чём-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 74]; «ВЕШАТЬ СОБАК на кого. 

НАВЕШАТЬ СОБАК  на кого. Прост. Наговаривать, клеветать на 

кого-либо, необоснованно обвинять в чём-либо» [ФСРЯ, с. 63]. 

● ВЕ'ШАТЬ ЛАПШУ' НА'' УШИ' кому, глаг., прост. Вводить в 

заблуждение, обманывать, придумывать небылицы. # Да знаю я, что 

он мне лапшу на уши вешает. # Он мне лапшу на уши вешал, а я, 

конечно, слушал. # Он <президент> ведь ничего не делает, духа 

единого. Только лапшу вешает, а с коррупцией не борется. 

▼ ЛАПШЕ'ВНИК. # Он <президент> ведь ничего не делает, духа 

единого. Только лапшу вешает, а с коррупцией не борется. Лапшевник 

он.  «ВЕШАТЬ ЛАПШУ НА УШИ кому. Прост. Предосуд. Нагло 

врать, рассказывать небылицы; намеренно вводить в заблуждение 

кого-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 74]; «Вешать (навесить, навешать, 

развешать/развешивать, повесить…) лапшу [на уши] кому. 

Насмешл. жарг. Вводить в заблуждение, обманывать, придумывать 

небылицы» [БСРРЭР, с. 291]. 
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ВЕЩА–ВЗЯТЬ 

 
ВЕЩА. 

● НЕ ВЕЩА'' кому что, предик.-оцен., обл. Не составляет проблемы, 

не является сложным для кого-либо. О чем-либо, что нужно сделать. 

# Спилить <иву> не веща: у Мишки вон пила <бензопила> есть. 

# Скосить оба гумна не веща. А вот как потом <скошенную траву> 

сушить будем? Втроём-то?  

ВЗГЛЯД. 

● НА ВЗГЛЯ''Д кого, чей, адверб., разг. По мнению, убеждению кого-

либо. # На мой взгляд, надо посмотреть, как вообще относится 

механизатор к земле. Подходить к оценке строже. # На мой взгляд, 

надо строго спрашивать и руководителям хозяйств за состояние дел 

в животноводстве со всех, без исключения, специалистов. Лучше 

использовать корма. # Такой пастбищный режим, на наш взгляд, 

самый оптимальный для животных, так как в жаркое время суток и 

появления массового гнуса коровы находятся в помещении, а ранняя 

пастьба по утренней летней росе способствует лучшему поеданию и 

усвоению зеленой массы. Готовясь к пастбищному периоду. # А как на 

твой взгляд? # Это на твой взгляд так, а я тебе скажу иначе. 

 «НА ВЗГЛЯД кого, чей. Разг. По мнению кого-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 75]; «НА ВЗГЛЯД кого, чей. Прост. По мнению, убеждению кого-

либо» [ФСРЯ, с. 63].  

НА ПЕРВЫЙ ВЗГЛЯД. См. ПЕРВЫЙ. 

ВЗДОР. 

● НА ВЗДО''Р, адверб. прост. Наперекор, назло, чтобы досадить кому-

либо. # Мишка не хотел больше пить, а из-за ругани Олега выпил на 

вздор.  «ВЗДОР м. ссора, брань, свара, несогласие, споры, перекоры 

<…> Одна рюмка на здоровье, другая на веселье, третья на взор» 

[Даль, т. 1, с. 195]. 

ВЗЛАЕТ. 

И ПЁС НЕ ВЗЛАЕТ. См. ПЁС. 

ВЗОЙТИ. 

● ВЗОЙТИ' НА ПА''ПЕРКИ, глаг., обл. Приобрести влияние, власть, 

авторитет, добиться успеха в чем-либо. # Если раз уж холуём был, то 

всё, холуём останешься на всю жизнь, на паперки не взойдёшь 

никогда.  

ВЗЯТЬ. 

ВЗЯТЬ ВЕРХ. См. БРАТЬ. 

ВЗЯТЬ В ШОРЫ кого. См. БРАТЬ. 

ВЗЯТЬ ГОЛЫМИ РУКАМИ кого. См. БРАТЬ. 
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ВЗЯТЬ–ВИДЕТЬ 

 
ВЗЯТЬ НА АРАПА кого. См. БРАТЬ. 

ВЗЯТЬ НА ЗАМЕТКУ кого, что. См. БРАТЬ. 

ВЗЯТЬ НА СЕБЯ. См. БРАТЬ. 

● ВЗЯТЬ СЕБЯ'' В РУ'КИ, глаг., разг. Стать более собранным, 

готовым к деятельности, внутренне организовать себя, собраться. 

# Ему надо взять себя в руки и кончить выпивать.  «БРАТЬ СЕБЯ 

В РУКИ. ВЗЯТЬ СЕБЯ В РУКИ. Разг. Экспрес. 1. Преодолевая свои 

чувства, настроения, достигать самообладания. <…> 2. ВЗЯТЬ СЕБЯ 

В РУКИ. Стать собранным, дееспособным» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 49–50]; 

«БРАТЬ СЕБЯ В РУКИ. ВЗЯТЬ СЕБЯ В РУКИ. 1. Перебарывая 

порывы своих чувств, настроений и т. п., добиваться полного 

самообладания. <…> 2. ВЗЯТЬ СЕБЯ В РУКИ. Стать более 

собранным, деятельным» [ФСРЯ, с. 47]. 

● ВЗЯТЬ СЛО'ВО НАЗА''Д, глаг. Отказаться от того, что было 

сказано, обещано и т. п. # Вчера дал слово каждый вечер ходить на 

прогулку. А сегодня взял назад. Как с такой ногой пойдешь? 

 «БРАТЬ <СВОИ> СЛОВА НАЗАД. ВЗЯТЬ <СВОИ> СЛОВА 

(СЛОВО) НАЗАД. 1. Отказываться от обещанного. <…> 

2. Отказываться от сказанного » [ФСРЛЯ, т. 1, с. 49]; «БРАТЬ 

<СВОИ> СЛОВА (слово) ОБРАТНО [назад]. ВЗЯТЬ <СВОИ> 

СЛОВА (слово) ОБРАТНО [назад]. 1. Отказываться, отрекаться от 

уверений, обещаний и т. п. 2. Отказываться от сказанного» [ФСРЯ, 

с. 47]. 

ВИД. 

ДЕЛАТЬ ВИД. См. ДЕЛАТЬ. 

СДЕЛАТЬ ВИД. См. ДЕЛАТЬ. 

ВИДА. 

УПУСКАТЬ ИЗ ВИДА. См. УПУСКАТЬ. 

УПУСТИТЬ ИЗ ВИДА. См. УПУСКАТЬ. 

ВИДЕЛ. 

НА ХРЕНУ ВИДЕЛ что. См. ХРЕНУ. 

ВИДЕТЬ . 

● ВИ'ДЕТЬ НА''СКВОЗЬ кого, что, глаг. Хорошо знать, понимать, 

представлять себе мысли, цели, намерения и т. п. кого-либо. # Таких 

людей я насквозь вижу, все мысли их. # Ты на фуфу решил со мной <в 

карты> сыграть. Но мы тоже не лыком шиты. Всё твоё фуфу мы 

насквозь видим.  «ВИДЕТЬ НАСКВОЗЬ что. Прост.. Экспрес. 

Хорошо понимать, представлять что-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 80];  
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ВИДУ–ВЛЕТАЕТ 

 
«ВИДЕТЬ НАСКВОЗЬ кого. Хорошо знать кого-либо: его мысли, 

намерения и т. п.» [ФСРЯ, с. 67]. 

ВИДУ. 

ИМЕТЬ В ВИДУ. См. ИМЕТЬ. 

ВИНА. 

ПЬЯНЕЕ ВИНА. См. ПЬЯНЕЕ. 

ПЬЯНЕЙ ВИНА. См. ПЬЯНЕЕ. 

ВИСЕТЬ. 

● ВИСЕ'ТЬ НА ПОРТКА''Х у кого, глаг., обл. Постоянно надоедать 

кому-либо с просьбами, жалобами, обращениями и т. п. 

# Председатель-то который месяц у меня на портках висит, всё 

давай да давай ему телят на откорм.  

● ВИСЕ'ТЬ НА ШЕ''Е у кого и ПОВИ'СНУТЬ НА ШЕ''Е у кого, 

глаг., разг. 1. Ласкаться к кому-либо, обниматься с кем-либо. # Что 

ты весь день у отца на шее висишь? Большая ведь уже, а всё 

пристаёшь к нему с нежностями. 2. Обременять кого-либо, быть в 

тягость кому-либо. # Она повисла у них на шее и будет сидеть до 

самой смерти. Материной и Олеговой. # Задумаешься тут, если на 

шее столько народу <о детях> висит. Поди прокорми такую ораву. 

 «ВИСЕТЬ НА ШЕЕ у кого. ПОВИСНУТЬ НА ШЕЕ у кого. 

Прост. Предосуд. 1. Надоедать ласками, нежностями. <…> 2. Быть в 

тягость кому-либо, находясь на его попечении, иждивении» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 82–83]; «ВИСЕТЬ НА ШЕЕ у кого. ПОВИСНУТЬ НА ШЕЕ у 

кого. 1. Ласкаться к кому-либо, обниматься с кем-либо.<…> 

2. Обременять кого-либо, быть в тягость кому-либо» [ФСРЯ, с. 69]. 

ВКЛЮЧАТЬ. 

● ВКЛЮЧА'ТЬ ДУРАКА'' и ВКЛЮЧИ'ТЬ ДУРАКА'', глаг., разг. 

Прикидываться не понимающим чего-либо, не причастным к чему-

либо. # Ну вот чего ты опять дурака включаешь? # А мы с Олегом 

тогда дурака включили: мол, мы тут не при чём и ничего знать не 

знаем.  «Включать/включить дурака. Мол. Прикидываться не 

понимающим чего-л., не причастным к чему-л.» [БСРЖ, с. 172]. 

ВКЛЮЧИТЬ. 

ВКЛЮЧИТЬ ДУРАКА. См. ВКЛЮЧАТЬ. 

ВЛЕТАЕТ. 

В ОДНО УХО ВЛЕТАЕТ, В ДРУГОЕ ВЫЛЕТАЕТ у кого. См. 

ОДНО. 
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ВЛЕТЕЛО–ВОЙТИ 

 
ВЛЕТЕЛО. 

В ОДНО УХО ВЛЕТЕЛО, В ДРУГОЕ ВЫЛЕТЕЛО у кого. См. 

ОДНО. 

НИ В ОДНО УХО НЕ ВЛЕТЕЛО кому. См. ОДНО. 

В УХО НЕ ВЛЕТЕЛО  кому. См. УХО. 

ВОДА. 

КАК С ГУСЯ ВОДА кому. См. КАК. 

ВОДИТЬ. 

● ВОДИ'ТЬ ЗА'' НОС кого, глаг., разг. Обманывать, вводить в 

заблуждение, обычно обещая что-либо и не выполняя обещанного. 

# Полоскать мозги ваш начальник умеет, а помочь не хочет. Только за 

нос девчонку водит!  «ВОДИТЬ ЗА НОС кого. Обманывать, 

вводить в заблуждение, обычно обещая что-либо и не выполняя 

обещанного» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 88]; «ВОДИТЬ ЗА НОС кого. 

Обманывать, вводить в заблуждение, обычно обещая что-либо и не 

выполняя обещанного» [ФСРЯ, с. 73]. 

ВОДУ. 

В ВОДУ ГЛЯДЕЛ. См. КАК. 

ВЫВЕСТИ НА ЧИСТУЮ ВОДУ кого. См. ВЫВОДИТЬ. 

ВЫВОДИТЬ НА СВЕЖУЮ ВОДУ кого. См. ВЫВОДИТЬ. 

ВЫВОДИТЬ НА ЧИСТУЮ ВОДУ кого. См. ВЫВОДИТЬ. 

КАК В ВОДУ ГЛЯДЕЛ. См. КАК. 

ЛИТЬ ВОДУ. См. ЛИТЬ. 

СЛИВАТЬ ВОДУ. См. СЛИВАТЬ. 

ВОДЯНОЕ. 

ЛИТЬЕ ВОДЯНОЕ. См. ЛИТЬ. 

ВОЕННОПЛЕННЫЙ. 

КАК ВОЕННОПЛЕННЫЙ. См. КАК. 

ВОЗА. 

НИ КОНЯ НИ ВОЗА. См. КОНЯ. 

ВОЗНЯ. 

МЫШИНАЯ ВОЗНЯ. См. МЫШИНАЯ. 

МЫШЬЯ ВОЗНЯ. См. МЫШИНАЯ. 

ВОЗЬМЁШЬ. 

ГОЛЫМИ РУКАМИ НЕ ВОЗЬМЁШЬ кого. См. ГОЛЫМИ. 

ВОЙТИ. 

ВОЙТИ В ДУШУ. См. ВХОДИТЬ. 

ВОЙТИ В РАЖ. См. ВХОДИТЬ. 
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ВОКРУГ–ВОРОТА 

 
ВОКРУГ. 

ОБВЕСТИ ВОКРУГ ПАЛЬЦА кого. См. ОБВЕСТИ. 

ВОЛИ. 

ДАВАТЬ МНОГО ВОЛИ кому. См. ДАВАТЬ. 

ВОЛЬНАЯ. 

● ВО'ЛЬНАЯ ПТИ''ЦА, имен., разг. Свободный, независимый 

человек. # Да что тебе? Получил диплом – ты вольная птица. Иди на 

все четыре стороны!  «ВОЛЬНАЯ ПТИЦА. Разг. Экспрес. То же, 

что в о л ь н а я  п т а ш к а », «ВОЛЬНАЯ ПТАШКА. Разг. 

Экспрес. Свободный, независимый человек» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 165]; 

«ВОЛЬНАЯ ПТИЦА [пташка]. Свободный, независимый человек» 

[ФСРЯ, с. 368]. 

ВОЛЮ. 

ДАВАТЬ ВОЛЮ кому. См. ДАВАТЬ. 

ДАТЬ ВОЛЮ кому. См. ДАВАТЬ. 

● Отпустить НА ВО''ЛЮ кого, адверб., разг. (Отпустить) 

предоставляя полную свободу кому-либо. # Хоря в гараже 

<капканом> поймал. Отпустил на волю, на все четыре стороны: 

гуляй, говорю, лови мышей и крыс.  «Отпустить, выпустить на 

в о л ю . Освободить из тюрьмы, заточения, клетки и т. п.» [БАСРЯ, 

т. 3, с. 118]. — Ср. ДАВАТЬ ВОЛЮ кому. 

ВОН. 

ИЗ РУК ВОН ВЫХОДЯЩИЙ. См. РУК. 

ВОПИЮЩЕГО. 

ГЛАС ВОПИЮЩЕГО В ПУСТЫНЕ. См. ГЛАС. 

ВОПРОС. 

● ВОПРО'С ВРЕ''МЕНИ, имен. То, что должно произойти, 

осуществиться в любом случае, при любых обстоятельствах. 

# Закрытие школы у нас в селе – это вопрос времени только. # Без 

операции не получится. Это вопрос времени просто. Лучше сейчас 

сделать.  «В о п р о с  времени. О событиях, обстоятельствах, 

результатах и т. п., появление или разрешение которых зависит 

исключительно от времени» [БАСРЯ, т. 3, с. 133]. 

ВОРОН. 

НЕ ЛОВИТЬ ВОРОН. См. ЛОВИТЬ. 

ВОРОНА. 

БЕЛАЯ ВОРОНА. См. БЕЛАЯ. 

ВОРОТА. 

КАК БАРАН НА НОВЫЕ ВОРОТА смотреть. См. КАК. 



94 
 

ВОРОТНИК–ВРЕМЯ 

 
ВОРОТНИК. 

ЗАКЛАДЫВАТЬ ЗА ВОРОТНИК. См. ЗАКЛАДЫВАТЬ. 

ВОРОЧАЕТСЯ. 

ЯЗЫК ВОРОЧАЕТСЯ сказать у кого. См. ЯЗЫК. 

ВОТКНУТЬ. 

● ВОТКНУ'ТЬ ЗА'ДНЮЮ СКО''РОСТЬ, глаг., прост. Отказаться от 

ранее сказанного, сделанного, обещанного; вернуться к прежнему. 

# Из-за недочётов <президент> Кравчук и воткнул заднюю 

скорость, напугался и он тоже. А народ ведь как если поднимется!  

ВПЕРЁД. 

ДАТЬ СТО ОЧКОВ ВПЕРЁД кому. См. ДАТЬ. 

ЛЕТЕТЬ ВПЕРЁД ПИНКА. См. ЛЕТЕТЬ. 

ВПЕРЕДИ. 

СТАВИТЬ ТЕЛЕГУ ВПЕРЕДИ ЛОШАДИ. См. СТАВИТЬ. 

ВРЕМЕНИ. 

ВОПРОС ВРЕМЕНИ. См. ВОПРОС. 

● КО ВРЕ''МЕНИ, адверб., разг. Тогда, когда нужно, удобно, кстати; 

в подходящий момент. # А ко времени вы приехали. У нас сена два 

гумна, а рук не хватает. # Ты ко времени пришёл. Сейчас обедать 

будем. ◄ Не КО ВРЕ''МЕНИ. # Пришёл я, видно, не ко времени. Ну, 

не в раз, так не в раз. Приду завтра. # Сейчас к нему <председателю> 

нечего идти, придёшь не ко времени. 

ВРЕМЯ. 

ВЕСТИ ВРЕМЯ. См. ВЕСТИ. 

ВСЁ ВРЕМЯ. См. ВСЁ. 

● НА ВРЕ''МЯ, адверб., разг. Ненадолго, на определенный срок. 

# Сколько раз мы расставались с коллективом на время, ловили себя 

на мысли, что нас тянет к своим товарищам… Выслушать человека. 

# Олег разрешил вам машину в его гараж ставить. Пока на время. 

# Зарядник для аккумулятора у Олега должен быть. Можно взять на 

время у него. # Пилу бери только на время, у меня много досок 

наготовлено, надо их распилить для бани.  «НА ВРЕМЯ. На какой-

то срок» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 104]. 

● ВРЕ'МЯ КО''НЧИЛОСЬ и ВРЕ'МЯ ВЫ''ШЛО, глаг.-пропоз., 

разг. Наступил конец чему-либо. # Гляди, время вышло, а они 

<футболисты> ещё играют. ◄ ВРЕ'МЯ КО''НЧИЛОСЬ чьё. # Что 

теперь говорить! Наше время кончилось, ваше начинается. 

◄ ВРЕ'МЯ ВЫ''ШЛО чьё. # Всё, твоё время вышло, теперь <по  
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телевизору> будем наши передачи глядеть. А ты займись 

палисадником.  «ВРЕМЯ КОНЧЕНО (КОНЧИЛОСЬ) чье. 

Экспрес. Наступает или наступил конец деятельности, власти и т. п. 

кого-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 104]. 

ВСЕ. 

ВСЕ ЛУКИ В РУКИ кому. См. КАРТЫ. 

● НА ВСЕ ПРО''КАЗЫ ругать кого, адверб., обл. Не стесняясь в 

выражениях, матерными словами (ругать кого-либо). # Лира Гелю 

вчера опять ругала на все проказы. Вот какая она! # Ай, Олег наш как 

внуку <внучку> ругает, на все проказы. # Наталья-то вон какая. 

Бабушку на все проказы ругает.  «Прока’за, или мн. прока’зы, 

пакости, проделки на зло кому, прокуда; шалости, дурачества, вредные 

шутки; или затеи, забавы и потехи» [Даль, т. 3, с. 487]. 

● НА ВСЕ ПРОХО''ДЫ ругать кого, адверб., обл. По-всякому, грубо, 

бранно, не выбирая выражений (ругать кого-либо). # Ругает он сына 

на все проходы, по-всякому. Поэтому Мишка и женился рано.  

● НА ВСЕ ЧЕТЫ'РЕ СТО''РОНЫ, адверб., разг. Куда угодно, куда 

только захочется (отпускать, идти и т. п.). # Хоря в гараже 

<капканом> поймал. Отпустил на волю, на все четыре стороны: 

гуляй, говорю, лови мышей и крыс. # Да что тебе? Получил диплом – 

ты вольная птица. Иди на все четыре стороны!  «НА ВСЕ 

ЧЕТЫРЕ СТОРОНЫ. Разг. Экспрес. Куда угодно, куда хочется 

(уходить, убираться, прогонять и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 283]; «НА 

ВСЕ ЧЕТЫРЕ СТОРОНЫ. Куда угодно, куда только захочется 

(идти, убираться, прогонять, отпускать и т. п.)» [ФСРЯ, с. 458]. 

● НЕ ВСЕ ДО''МА у кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо придурковат, 

со странностями; ненормален. # Ты с ним поаккуратнее <в общении>, 

у него не все дома. # У неё и раньше не все дома были, а теперь её 

вообще нельзя одну оставлять.  «НЕ ВСЕ ДОМА у кого. Ирон. 

Кто-либо ненормален психически; придурковат» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 105]; 

«НЕ ВСЕ ДОМА у кого. Кто-либо придурковат, со странностями; 

ненормален» [ФСРЯ, с. 83]. 

ПУТАТЬ ВСЕ КАРТЫ кому. См. ПУТАТЬ. 

ВСЕГО. 

● ОТ ВСЕГО' СЕ''РДЦА, адверб., разг. Совершенно искренне, с 

полной откровенностью, непосредственностью. # Говорил я <на 

похоронах> от всего сердца. # Мы от всего сердца его поздравили <с 

избранием на должность>.  «ОТ ВСЕГО СЕРДЦА. Разг. Экспрес.  
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Совершенно искренне, горячо и непосредственно» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 230]; «ОТ ВСЕГО СЕРДЦА. Совершенно искренне, с полной 

откровенностью, непосредственностью» [ФСРЯ, с. 420]. — Ср. ОТ 

ВСЕЙ ДУШИ. 

ТОЛЬКО И ВСЕГО. См. ТОЛЬКО. 

ВСЕЙ. 

● ОТ ВСЕЙ ДУШИ'' и ОТ ДУШИ'', адверб., разг. Искренне, 

сердечно, душевно. # От всей души поздравляем тебя. # Я от всей 

души рад, что вы приехали. # Мы вам от души рады. # За столом 

весело всем было, все смеялись от души.  «ОТ <ВСЕЙ> ДУШИ. 

Экспрес. Искренне» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 224]; «ОТ <ВСЕЙ> ДУШИ. 

Совершенно искренне; с полной откровенностью, 

непосредственностью» [ФСРЯ, с. 152]. — Ср. ОТ ВСЕГО СЕРДЦА. 

● СО ВСЕЙ ДУШО''Й, адверб., разг. Тепло, сердечно, с симпатией. 

Об отношении к кому-либо. # Он к ней со всей душой, а она что?! # А 

мы что? Мы со всей душой, кто бы к нам ни приехал.  «СО ВСЕЙ 

ДУШОЙ. Разг. Экспрес. Искренне, откровенно, без утайки, с 

симпатией» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 225]. — Ср. С ДУШОЙ. 

ВСЕМ. 

● ВСЕМ КАГА''ЛОМ и ВСЕМ ГАГА''ЛОМ, адверб., прост. Все 

вместе, скопом. # Соседи <из города> приехали к Валентине Павловне 

всем кагалом. # Это к Лире на юбилей приехали. Всем гагалом. 

 «ВСЕМ КАГАЛОМ. Прост. Все вместе, скопом» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 286]; «КАГАЛ м. собрание еврейских мирских старшин, род думы, 

правления; ║ вся жидовская община, громада, мир; ║* шумная, 

крикливая толпа» [Даль, т. 2, с. 71]. — Ср. ВСЕМ МИРОМ. 

● ВСЕМ МИ''РОМ, адверб., разг. Сообща, коллективно, всем вместе 

(делать что-либо). # Я тогда сказал, что такие вопросы надо решать 

всем миром, а не здесь в коридоре. # Взялись бы за это всем миром, 

давно у нас везде был бы асфальт <асфальтовые дороги>. 

 «ВСЕМ МИРОМ. Устар. Экспрес. Сообща, всем вместе (делать 

что-либо, выражать какое-либо мнение, решение и т. п.)» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 380]; «ВСЕМ МИРОМ. Устар. Сообща, коллективно» [ФСРЯ, 

с. 250]. — Ср. ВСЕМ КАГАЛОМ. 

● ПО ВСЕМ СТАТЬЯ''М, адверб., разг. Во всем, во всех 

отношениях. # Дедушка Наполеон сегодня в ударе. Обыграем мы вас 

<в карты> по всем статьям. Без конца сегодня будете проигрывать. 

# Надо его <председателем сельхозкооператива> выбрать. Мужик  
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по всем статьям подходит.  «ПО ВСЕМ СТАТЬЯМ. Разг. 

Экспрес. Во всех отношениях» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 279]; «ПО ВСЕМ 

СТАТЬЯМ. Во всем, во всех отношениях» [ФСРЯ, с. 454–455]. 

ВСЕХ. 

ВЕШАТЬ ВСЕХ СОБАК на кого. См. ВЕШАТЬ. 

● ВО ВСЕХ УГЛА''Х, адверб., разг. Повсюду, везде. # Сейчас вот во 

всех углах серебро <как лекарственный препарат> пропагандируют. 

А мы когдá ещё серебряной водой телят поили.  

● ВСЕХ СВЯТЫ''Х ВЫНОСИ', глаг.-пропоз., разг. Нет сил терпеть 

что-либо; невыносимо для окружающих. О матерной речи, 

неприличной манере выражаться, нецензурной брани. # А начнет он 

учить тебя – всех святых выноси! # Чего с ним говорить. Скажешь 

ему слово, а он так ответит – сразу всех святых выноси. # Галина 

если начнёт ругаться – сразу всех святых выноси, это только ты не 

слышал. ◄ ВЫНОСИ' СВЯТЫ''Х. # Если уж она с цепи сорвалась, 

то выноси святых. Никто не остановит. ◄ ТО'ЛЬКО СВЯТЫ''Х 

ВЫНОСИ'. # Олег-то при подгонке рамы всех крестил, только 

святых выноси, а сам намерял – теперь исправляй всё.  «ХОТЬ 

СВЯТЫХ <ВОН> ВЫНОСИ. Прост. Экспрес. Невозможно, 

невыносимо, стыдно терпеть что-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 122]; «ХОТЬ 

СВЯТЫХ <ВОН> ВЫНОСИ [неси, уноси]. Нет сил терпеть что-

либо; невыносимо для окружающих» [ФСРЯ, с. 95]; «Так врет, что 

вынеси святых, да сам уходи» [Даль, т. 4, с. 161]. 

ПОВЕСИТЬ ВСЕХ СОБАК на кого. См. ВЕШАТЬ. 

● СО ВСЕХ НО''Г, адверб., разг. Очень быстро, стремительно 

(бежать). # Раньше говорили: «Аллюр три креста!». Бегом, значит, со 

всех ног бежать что-то делать. # Когда я зову, ты должна со всех 

ног бежать ко мне. # Гляжу – Санька бежит ко мне со всех ног. 

 «СО ВСЕХ НОГ. Разг. Экспрес. Стремительно, очень быстро 

(броситься бежать)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 34]; «БРОСАТЬСЯ [кидаться] 

СО ВСЕХ НОГ. БРОСИТЬСЯ [кинуться] СО ВСЕХ НОГ. Очень 

быстро, стремительно убегать, прибегать и т. п.» [ФСРЯ, с. 50]. 

ВСЁ. 

● ВСЁ ВРЕ''МЯ, адверб., разг. Постоянно, всегда. # Вот ты всё 

время спину ломаешь. Скосили бы после обеда косилкой. # Сколько раз 

говорил, что чай должен быть тёплым, а не горячим. А ты мне всё 

время горячку порешь. Твоим чаем обожжёшься только…  # Суп 

перегрела. Всё время ты так! Говори, не говори. Как об стенку горох. 

# Вот ты всё время меня с толку сбиваешь! # Вот врачи, всё время  
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они приходят не в раз, когда она <грудной ребёнок> спит. 

# «Бельмак» я его зову. У него всё время бельмы выкаченные. # Да, 

отличником быть больно плохо. Я по училищу знаю. Приходится всё 

время быть на высоте. Все гуляют, а тебе надо подчитать, 

подучить, повторить. # Просил ведь не греть плов-от. Опять 

пережгла. Всё время ты так! # Всё время так: сто блюд выставила! 

А надо щи да каши ложку! # <При просмотре теленовостей:> Вот-

вот, у них всё время они <преступники> скрываются. # Вот ты 

всегда так! Я тебя всё время ругаю. # Ему всё время везёт, всё ему 

под масть. # Вот ты всё время так. Говори тебе, не говори… 

 «ВСЁ ВРЕМЯ.  Разг. Постоянно, неизменно» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 104]. 

● ВСЁ РАВНО'', разг. 1. кому что, предик.-оцен. Одинаково, 

безразлично. # А нам всё равно, что Валентина Павловна думает. У 

нас своё соображение есть. # Я ей говорю: «Мне всё равно, ездишь ты 

<в деревню> или не ездишь. Только ко мне никого <в гости>  не вози. 

Вози куда хочешь, а ко мне не вози». # Мне всё равно, куда вы деньги 

тратите. Мне денег не надо. Мне надо по гряде луку, моркови и 

капусты. Да картошки. И яблок мне хватит. # А мне вот всё равно! 

# Давай мне мешок! Да любой пойдёт. Мне всё равно. # Мне всё равно, 

кто что обо мне говорит. А о тебе вообще речь молчит. 2. адверб. В 

любом случае, при любых условиях. # Бывает, придёт с работы 

задумчивый. И как бы ему этого не хотелось, дома всё равно 

раскусят. Цветы для хирурга. # После расставания мы всё время 

ловили себя на мысли, что нас тянет к своим товарищам. Выслушать 

человека. # Картошку на поле сажать больше не будем. Всё равно 

раздаём. Хватит на дядю работать. # Это не работа. Бросай. Я всё 

равно потом переделаю. # Вы боролись, а я хотел помочь, но 

Вениамин не дал. А я тогда сказал: «Всё равно Олег из Вадима 

баранку сделает!». # <При игре в карты:> Ну, дальше и играть 

нечего. Всё равно мы проиграли. # Плечо новой мазью мажу. Пока не к 

херу. Но тюбик извести всё равно надо. # Дорогу до утра всё равно не 

расчистят, это не ходи к гадалке. # А ты никогда не спорь со мной. 

Разобью ведь в лапотну голову всё равно. # <При игре в карты:> Как 

вы не ходите, а всё равно проиграли. # <При игре в карты:> Чё 

играть теперь? Дураки всё равно. # <При игре в карты:> Я всё равно 

не сменю карту. # <При игре в карты:> Всё равно проиграем. Играть 

бесполезно. # Да что с Ваней Галкиным разговаривать! Что ты ему 

ни тверди, он всё равно ни А ни Б не понимает! # <При игре в 

карты:> Ну всё! Теперь мы мочим корки! И ничего у вас не получится!  
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Проиграете вы нам всё равно! # Не надо мне рот затыкать! Я всё 

равно скажу!  «ВСЁ РАВНО. 1. Одинаково, безразлично. <…> 2. В 

любом случае, при любых условиях. <…> 3. Всё-таки; вопреки 

обстоятельствам» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 106]; «ВСЁ РАВНО. 1. Одинаково, 

безразлично. <…> 2. В любом случае, при любых условиях. <…> 

3. Тем не менее, все-таки» [ФСРЯ, с. 83]. — Ср. ВСЁ РАВНО ЧТО. 

● ВСЁ РАВНО'' ЧТО и ВСЁ РАВНО'' КАК, адверб., разг. Как если 

бы, словно бы. # Пробу в столовой снимать ответственно было. 

Попадёт лётчик в санчасть, говорили, это всё равно что машину 

вывести из строя. # Говори ты ему, не говори, он всё равно как 

истукан.  «ВСЁ РАВНО ЧТО. Так, как если бы» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 106]; «ВСЁ РАВНО ЧТО [как]. Как если бы, словно бы» [ФСРЯ, 

с. 83]. — Ср. ВСЁ РАВНО. 

ВСТАВАТЬ. 

● ВСТАВА'ТЬ НА'' НО'ГИ и ВСТАТЬ НА'' НО'ГИ, глаг., разг. 

1. Выздоравливать, оправляться от болезни. # Бабушка только вчера 

встала на ноги, Серёжу <врача> вызывали, он кардиограмму снимал, 

да кололи <делали уколы> всю неделю. # Ты вот не понимаешь, как 

бывает, когда бессловесная скотина на глазах оживает, встаёт на 

ноги после операции! 2. Делаться самостоятельным, приобретать 

независимое положение. # Но только встал он на ноги крепко, 

грянула война. Горестно вспоминать то черное время. Жить по-

другому не может. 3. Поправлять, улучшать свое экономическое, 

материальное положение. # Вот они, гляди, доктора да кандидаты 

наук, а на ноги встать не могут. Да что там, на их зарплату жить 

нельзя без огороду да без дедушки и бабушки.  «ВСТАВАТЬ НА 

НОГИ. ВСТАТЬ НА НОГИ. Разг. 1. Выздоравливать; оправляться от 

болезни. <…> 2. Улучшать, укреплять своё материальное положение, 

экономическое состояние» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 108]; «СТАНОВИТЬСЯ 

[вставать, подниматься] НА НОГИ. Стать [встать, подняться] НА 

НОГИ. 1. Выздоравливать, оправляться от болезни. 2. Делаться 

самостоятельным, приобретать независимое положение. <…> 

3. Поправлять, улучшать свое экономическое, материальное 

положение» [ФСРЯ, с. 453]. 

ВСТАТЬ. 

ВСТАТЬ НА НОГИ. См. ВСТАВАТЬ. 

ВСТРЕЧНЫЙ. 

● ВСТРЕ''ЧНЫЙ И ПОПЕРЕ'ЧНЫЙ, местоим., разг. Всякий, 

любой без разбора. О человеке. # А болтать с каждым встречным и  
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поперечным – это у Ангелины в крови. Поэтому и в магазин она 

полдня ходит.  «ВСТРЕЧНЫЙ-ПОПЕРЕЧНЫЙ (ВСТРЕЧНЫЙ 

И ПОПЕРЕЧНЫЙ). Разг. Экспрес. То же, что к а ж д ы й  

в с т р е ч н ы й », «КАЖДЫЙ ВСТРЕЧНЫЙ. Разг. Экспрес. Любой, 

кто бы то ни был» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 109]; «ВСТРЕЧНЫЙ-

ПОПЕРЕЧНЫЙ (встречный и поперечный). Всякий, любой без 

разбора человек» [ФСРЯ, с. 85]. 

ВСЮ. 

● ВО ВСЮ ИВА''НОВСКУЮ, адверб., разг. 1. Очень громко 

(кричать, орать и т. п.) # Все нормально играют <в карты>. Один ты 

орёшь во всю ивановскую. # Ты тоже кричишь с Леной во всю 

ивановскую. 2. В полную силу, во всю мощь и т. п. (делать что-либо). 

# Пришлось вот вернуться <из леса>. Дождь полил во всю 

ивановскую. # Солнце всю неделю жарит во всю ивановскую. # <При 

просмотре теленовостей:> У нас уже пашут и сеют во всю 

ивановскую, а они <на юге страны> ещё и не начинали…  «ВО 

ВСЮ ИВАНОВСКУЮ. Разг. Экспрес. 1. Очень громко (кричать, 

орать и т. п.). <…> 2. Очень быстро, во всю силу» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 269]; «ВО ВСЮ ИВАНОВСКУЮ. 1. Очень громко (кричать, 

храпеть и т. п.) <…> 2. Очень быстро, со всей силой и т. п. (делать что-

либо)» [ФСРЯ, с. 177]. 

● ВО ВСЮ МО''ЧЬ, адверб., разг. В той степени, в какой позволяют 

силы, возможности и т. п. # <О грудном ребёнке:> Гляжу, она спит. А 

во сне-то улыбается во всю мочь. # А они смеются во всю мочь. 

 «ВО ВСЮ МОЧЬ. Разг. Экспрес. С предельным напряжением, 

интенсивностью (делать что-либо)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 386]; «ВО ВСЮ 

СИЛУ [мочь]. С предельным напряжением, интенсивностью (делать 

что-либо)» [ФСРЯ, с. 424]. 

● ВСЮ ДОРО''ГУ, адверб., прост. Постоянно, всегда. # Она всю 

дорогу такая была. Вот уж тридцать годов. И ещё тридцать будет, 

как поживёт. # Ты их учи, не учи, а они всю дорогу будут так делать. 

 «ВСЮ ДОРОГУ. Прост. Постоянно» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 213]; «Всю 

дорогу, в зн. нареч. Простонар. Всегда, все время, постоянно» 

[БСРРЭР, с. 149]. 

ДАВИТЬ НА ВСЮ ЖЕЛЕЗКУ. См. ДАВИТЬ. 

ИСПОРТИТЬ ВСЮ ОБЕДНЮ кому. См. ПОРТИТЬ. 

● НА ВСЮ ЖЕЛЕ''ЗКУ, адверб., прост. По-настоящему, в полную 

силу. # <В ответ на реплику «Да, дед, ты здорово сыграл на 

балалайке»:> А как же, играл на всю железку. # Если делаешь что, то  
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делай по-настоящему, на всю железку, тогда всё получится хорошо. 

 «НА ВСЮ ЖЕЛЕЗКУ (КАТУШКУ). Прост. Экспрес. То же, что 

н а  п о л н у ю  ж е л е з к у »; «НА ПОЛНУЮ ЖЕЛЕЗКУ. Прост. 

Экспрес. В полную силу, с азартом (делать что-либо)» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 232]; «НА ВСЮ [на полную] КАТУШКУ.  Прост. 1. Очень строго, 

жестоко; в полную меру (наказывать, определять срок наказания). 

<…> 2. По-настоящему, в полную силу (жить, веселиться, праздновать 

и т. п.). <…> || Очень сильно (влюбляться, увлекаться и т. п.)» [ФСРЯ, 

с. 196]; «На всю железку, в зн. нареч. Шутл. разг.-сниж. Изо всех сил, 

во всю мощь (делать что-л.)» [БСРРЭР, с. 176]. — Ср. ДАВИТЬ НА 

ВСЮ ЖЕЛЕЗКУ. НА ВСЮ КАТУШКУ. 

● НА ВСЮ КАТУ''ШКУ, адверб., прост. Целиком, полностью, 

всецело, безраздельно (отдаваться, предаваться чему-либо). # У Гели 

юбилей был. Гуляли на всю катушку.  «НА ВСЮ ЖЕЛЕЗКУ 

(КАТУШКУ). Прост. Экспрес. То же, что н а  п о л н у ю  

ж е л е з к у », «НА ПОЛНУЮ ЖЕЛЕЗКУ. Прост. Экспрес. В 

полную силу, с азартом (делать что-либо)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 232]; «НА 

ВСЮ [на полную] КАТУШКУ.  Прост. 1. Очень строго, жестоко; в 

полную меру (наказывать, определять срок наказания). <…> 2. По-

настоящему, в полную силу (жить, веселиться, праздновать и т. п.). 

<…> || Очень сильно (влюбляться, увлекаться и т. п.)» [ФСРЯ, с. 196].  

— Ср. НА ВСЮ ЖЕЛЕЗКУ. 

ПОРТИТЬ ВСЮ ОБЕДНЮ кому. См. ПОРТИТЬ. 

РАСКЛЕВАТЬ ВСЮ ПЕЧЕНЬ кому. См. РАСКЛЕВАТЬ. 

ВСЯ. 

● И ВСЯ НЕДОЛГА'', модальн., разг. Выражение, указывающее на 

быстрое и легкое осуществление, завершение какого-либо дела. # В 

еду сейчас <летом> надо класть всё, что есть в огороде. А ты масла, 

тушенки кладёшь… И вся недолга! # Давай свалим весь лук в гараж. 

И вся недолга! А разберём потом, когда Серёжа приедет. # Копны 

под плёнку – и вся недолга! В сарай <сено> можно убрать и завтра. 

 «И ВСЯ НЕДОЛГА. Разг. Экспрес. На этом конец; и всё» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 110]; «И ВСЯ НЕДОЛГА. Только и всего, вот и вся, 

на этом конец» [ФСРЯ, с. 86]; «Недолга ж. можно сделать скоро, 

легко, без хлопот. Вот тебе и вся недолга» [Даль, т. 2, с. 512]. 

ВСЯКИЙ. 

● НА ВСЯ'КИЙ СЛУ''ЧАЙ, адверб., разг. В предвидении 

необходимости чего-либо, допуская возможность чего-либо. # Бензина 

у меня осталось не ахти сколько, привези мне в следующий раз две  
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канистры на всякий случай. # Ты <оставшуюся после посадки> 

рассаду не выкидывай. На всякий случай. Прикопай тут рядом. 

 «НА ВСЯКИЙ СЛУЧАЙ. Разг. Допуская возможность чего-либо, 

предвидя необходимость чего-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 252]; «НА 

ВСЯКИЙ СЛУЧАЙ. В предвидении необходимости чего-либо, 

допуская возможность чего-либо» [ФСРЯ, с. 435]. 

ВХОДИТЬ. 

● ВХОДИ'ТЬ В ДУ''ШУ и ВОЙТИ' В ДУ''ШУ, глаг. разг. 

Восприниматься, осознаваться как свое собственное. О чьих-либо 

чувствах, мыслях и т. п. # Воспоминания о проведенном здесь <в 

деревне> детстве, отрочестве настолько глубоко вошли в душу, что 

нет мне покоя, постоянно тянет в родные края. На семейном 

подряде. Эти слова его <профессора> вошли мне в душу так, что и 

сейчас я их скажу тебе как свои.  «ВОЙТИ В ДУШУ кого, чью. 

Экспрес. Вызвать чувство глубокой любви, привязанности» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 92]; «ВХОДИТЬ В ДУШУ [в сердце]. ВОЙТИ В ДУШУ [в 

сердце]. Глубоко затрагивать, волновать; становиться предметом 

постоянных раздумий, размышлений и т. п.» [ФСРЯ, с. 87–88]. 

● ВХОДИ'ТЬ В КУРС ДЕ''ЛА и ВОЙТИ' В КУРС ДЕ''ЛА, глаг. 

Знакомиться детально или в общих чертах с чем-либо. # Давай, садись 

с нами. Тебе тоже пора входить в курс дела. # Давай с самого начала. 

Мне тоже надо войти в курс дела.  «ВХОДИТЬ В КУРС чего. 

ВОЙТИ В КУРС чего. Знакомиться в деталях, в подробностях с чем-

либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 111]; «ВХОДИТЬ В КУРС чего. ВОЙТИ В 

КУРС чего. Знакомиться детально или в общих чертах с чем-либо» 

[ФСРЯ, с. 88]. — Ср. ВВОДИТЬ В КУРС ДЕЛА кого. В КУРСЕ 

ДЕЛА. ВЫЙТИ ИЗ КУРСА. 
● ВХОДИ'ТЬ В РА''Ж и ВОЙТИ' В РА''Ж, глаг., прост. Ощущать 

эмоциональный подъем, прилив сил, желание сделать что-либо. # Не 

надо мне помогать. Мы без помощников обходимся, когда в раж 

входим. # <При игре в карты:> Ничего, что мы проиграли. Мы ещё в 

раж не вошли.  «ВХОДИТЬ В РАЖ. ВОЙТИ В РАЖ. Прост. 

Экспрес. Быть в состоянии нарастающего исступления, предельной 

увлеченности чем-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 112]. 

ВШЕЙ. 

ГОЛОВА ТОЛЬКО ДЛЯ ВШЕЙ у кого. См. ГОЛОВА. 

КАК ВШЕЙ кого. См. КАК. 

КАК ВШЕЙ НА ГАСНИКЕ кого. См. КАК. 
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ВЫ. 

БЫТЬ НА ВЫ с чем. См. БЫТЬ.  

НА ВЫ с чем. См. БЫТЬ.  

ВЫБИРАТЬ. 

● ВЫБИРА'ТЬ ИЗ ЗЕРНА' ГОРО''Х, глаг., обл. Стараться извлечь 

пользу из чего-либо, не обладающего должным качеством. # <При 

чистке моркови:> Ну вот, выбираешь из зерна горох. Оставь ты эту 

морковь скотине, нечего из неё выбирать. Возьми вон хорошую. 

► ВЫБИРА'ТЬ ИЗ ГОВНА' ГОРО''Х, дисфем. # <При подготовке 

овощей для консервирования:> Мы всегда так: хорошее оставляем, а 

из говна горох выбираем. Выбрось вон в помойное ведро эту мелочь, 

возьми крупную. 

ВЫВЕСТИ. 

ВЫВЕСТИ В ЛЮДИ кого. См. ВЫВОДИТЬ. 

ВЫВЕСТИ НА СВЕЖУЮ ВОДУ кого. См. ВЫВОДИТЬ. 

ВЫВЕСТИ НА ЧИСТУЮ ВОДУ кого. См. ВЫВОДИТЬ. 

ВЫВОДИТЬ. 

● ВЫВОДИ'ТЬ В ЛЮ''ДИ кого и ВЫ'ВЕСТИ В ЛЮ''ДИ кого, 

глаг., разг. Принимая деятельное участие в судьбе кого-либо, помогать 

ему достичь прочного и высокого положения в жизни. # Санька 

держит скотину из-за детей. Их выучить надо, в люди выводить. На 

всё деньги нужны. # Я генерала в армии лечил. Это он меня в люди 

вывел. Велел рапорт писать в ветеринарное училище, в Омск. Вот я и 

поехал туда учиться…  «ВЫВОДИТЬ В ЛЮДИ кого. ВЫВЕСТИ 

В ЛЮДИ  кого. Устар. Растить, воспитывать кого-либо достойным 

членом общества» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 115]; «ВЫВОДИТЬ В ЛЮДИ 

кого. ВЫВСТИ В ЛЮДИ  кого. Принимая деятельное участие в 

судьбе кого-либо, помогать ему достичь прочного и высокого 

положения в жизни» [ФСРЯ, с. 90–91]. 

● ВЫВОДИ'ТЬ НА ЧИ'СТУЮ ВО''ДУ кого и ВЫ'ВЕСТИ НА 

ЧИ'СТУЮ ВО''ДУ кого, глаг., разг. Пытаться уличить кого-либо, 

доказать чью-либо виновность, причастность к чему-либо 

предосудительному. # С несунами <работниками ферм, ворующими 

комбикорм> можно бороться, только выводя их на чистую воду. 

# Вот и выведем этих воришек на чистую воду. ◄ ВЫВОДИТЬ НА 

СВЕЖУЮ ВОДУ кого. # Таких и надо выводить на свежую воду. 

 «ВЫВОДИТЬ НА СВЕЖУЮ ВОДУ кого. ВЫВЕСТИ НА 

ЧИСТУЮ ВОДУ кого. Разг. Экспрес. 1. То же, что в ы в о д и т ь  

н а  ч и с т у ю  в о д у  (в 1-м знач.). 2. То же, что в ы в о д и т ь   
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н а  ч и с т у ю  в о д у  (во 2-м знач.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 115], 

«ВЫВОДИТЬ НА ЧИСТУЮ ВОДУ кого, что. Разг. Экспрес. 

ВЫВЕСТИ НА ЧИСТУЮ ВОДУ кого, что. Экспрес. 1. Разоблачать 

(о тёмных делах, махинациях или лицах, причастных к ним). <…> 

2. Уличать в чём-либо неблаговидном» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 115–116]; 

«ВЫВОДИТЬ НА ЧИСТУЮ [свежую] ВОДУ кого, что. ВЫВЕСТИ 

НА ЧИСТУЮ [свежую] ВОДУ  кого, что. 1. Разоблачать. О темных 

делах, махинациях или лицах, причастных к ним. <…> 2. Уличать в 

чем-либо» [ФСРЯ, с. 91]. 

ВЫГРЕБ. 

● НА ВЫ''ГРЕБ, адверб., прост. Целиком, полностью, без остатка, в 

полном составе. # Старое сено из сарая надо вынести всё на выгреб. 

# На собрание пришли все на выгреб.  «БЕЗ ВЫГРЕБА. Прост. 

Экспрес. В изобилии» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 117]; «У лошади овес без 

выгребу, вволю» [Даль, т. 1, с. 285]. 

ВЫДИРАТЬ. 

ВЫДИРАТЬ ЖИЛЫ у кого. См. ВЫТЯГИВАТЬ. 

ВЫДИРАТЬ ЖИЛЫ ИЗ МОЗГОВ у кого. См. ВЫТЯГИВАТЬ. 

ВЫЖИТЬ. 

ВЫЖИТЬ ИЗ УМА. См. ВЫЖИВАТЬ. 

● ВЫЖИВА'ТЬ ИЗ УМА'' и ВЫ'ЖИТЬ ИЗ УМА'', глаг., разг. 

Глупеть, терять способность здраво мыслить, рассуждать и т. п. от 

старости. # В старости не все из ума выживают. # Я еще из ума не 

выжил, понимаю всё. # Ты, Антонина, выжила из ума. По-другому и 

не скажешь.  «ВЫЖИВАТЬ ИЗ УМА. ВЫЖИТЬ ИЗ УМА. Разг. 

Экспрес. Глупеть от старости; терять способность рассуждать, здраво 

мыслить» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 118]; «ВЫЖИВАТЬ ИЗ УМА. ВЫЖИТЬ 

ИЗ УМА. Глупеть, терять способность здраво мыслить, рассуждать и 

т. п. от старости» [ФСРЯ, с. 93]. 

ВЫЙТИ. 

● ВЫ''ЙТИ ИЗ КУ'РСА, глаг. Забыть о том, что было известно ранее 

о чем-либо. # <В ответ на реплику «Я вот пойду и скажу ему, что в 

курсе всех его дел»:> А вот бы стукнуть тебя по шебале, чтобы ты 

вышел из курса и не совался куда не просят. — Ср. ВХОДИТЬ В 

КУРС ДЕЛА. В КУРСЕ ДЕЛА.  

● ВЫ'ЙТИ ИЗ СТЕЗЫ'', глаг., обл. Отойти от дел, перестать 

заниматься активной профессиональной и общественной 

деятельностью. # А я ему говорю: «Хоть я сейчас из стезы вышел, но 

что вокруг творится, я слежу и стараюсь все понять и объяснить.  
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Сначала себе, потом другим. Вон и помощники у меня есть, они тебе 

лучше объяснят».  «ВЫБИВАТЬСЯ ИЗ КОЛЕИ. Экспрес. 

Утрачивать привычное состояние», «ВЫБИВАТЬСЯ ИЗ КРУГА. 

ВЫБИТЬСЯ ИЗ КРУГА. Прост. Отставать, отходить от обычных 

дел, занятий» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 114]; «ВЫБИВАТЬСЯ [выходить] ИЗ 

КОЛЕИ. ВЫБИТЬСЯ [выйти] ИЗ КОЛЕИ. Переставать вести 

привычный образ жизни; утрачивать обычное состояние» [ФСРЯ, 

с. 89]. — Ср. СОЙТИ СО СТЕЗЫ какой. 

ВЫЙТИ ИЗ СТРОЯ. См. ВЫХОДИТЬ. 

ВЫКАЗЫВАТЬ. 

● ВЫКА'ЗЫВАТЬ СЕ''РДЦЕ, глаг., обл. Проявлять свои чувства, 

черты характера, настроение. # Вот ей девять месяцев, а она уже 

выказывает сердце. Вот как закричит: «Дедя!».  

ВЫЛЕТАЕТ. 

В ОДНО УХО ВЛЕТАЕТ, В ДРУГОЕ ВЫЛЕТАЕТ у кого. См. 

ОДНО. 

ВЫЛЕТАТЬ. 

● ВЫЛЕТА'ТЬ ИЗ ГОЛОВЫ'' и ВЫ'ЛЕТЕТЬ ИЗ ГОЛОВЫ'', глаг., 

разг. Совершенно, совсем забываться. # Теперь всё записывать надо, а 

то сразу же вылетает из головы. # Вот ведь, вылетело из головы, 

как по латыни тройничный нерв называется!  «ВЫЛЕТАТЬ ИЗ 

ГОЛОВЫ. ВЫЛЕТЕТЬ ИЗ ГОЛОВЫ. Разг. Экспрес. Совершенно 

забываться» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 121]; «ВЫЛЕТАТЬ [выскакивать, 

улетучиваться] ИЗ ГОЛОВЫ. ВЫЛЕТЕТЬ [выскочить, 

улетучиться] ИЗ ГОЛОВЫ. Совершенно, совсем забываться» 

[ФСРЯ, с. 94].— Ср. НЕ ВЫХОДИТ ИЗ ГОЛОВЫ. 

ВЫЛЕТЕТЬ. 

ВЫЛЕТЕТЬ ИЗ ГОЛОВЫ. См. ВЫЛЕТАТЬ. 

ВЫНЕСТИ. 

ВЫНЕСТИ НА СВОИХ ПЛЕЧАХ. См. ВЫНОСИТЬ. 

ВЫНОСИ. 

ВСЕХ СВЯТЫХ ВЫНОСИ. См. ВСЕХ. 

ВЫНОСИ СВЯТЫХ. См. ВСЕХ. 

ТОЛЬКО СВЯТЫХ ВЫНОСИ. См. ВСЕХ. 

ВЫНОСИТЬ. 

● ВЫНОСИ'ТЬ НА СВОИ'Х ПЛЕЧА''Х и ВЫ'НЕСТИ НА 

СВОИ'Х ПЛЕЧА''Х, глаг., разг. Выдерживать без чьей-либо помощи, 

самостоятельно всю тяжесть каких-либо трудностей, испытаний, 

какой-либо работы, дела и т. п. # Вам <молодым> выносить на своих  
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плечах все эти перестройки. # Войну ведь вынесли на своих плечах 

бабы да подростки. Мне двенадцатый год был, а мы лошадей пасли да 

на быках пахали. Работали, как говорится, с темна до темна. Да что 

говорить – так и было на самом деле.  «ВЫНОСИТЬ НА 

(СВОИХ) ПЛЕЧАХ. ВЫНЕСТИ НА (СВОИХ) ПЛЕЧАХ. Разг. 

Экспрес. Без содействия, помощи выдерживать всю тяжесть труда, 

испытаний, забот» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 123]; «ВЫНОСИТЬ [нести] НА 

<СВОИХ [собственных]> ПЛЕЧАХ. ВЫНЕСТИ НА <СВОИХ 

[собственных]> ПЛЕЧАХ. Выдерживать без чьей-либо помощи, 

самостоятельно всю тяжесть каких-либо трудностей, испытаний, 

какой-либо работы, дела и т. п.» [ФСРЯ, с. 95]. 

ВЫНЬ. 

● ВЫНЬ ДА ПОЛО''ЖЬ, глаг., прост. Сделай что-либо обязательно, 

не медля и не откладывая. Употребляется при категоричном 

требовании выполнения чего-либо. # Конечно, Олег ругает Галину 

<жену>. Ему ведь как: вынь да положь, если чего требует. Его 

бабушка приучила. # Ты мне вынь да положь, а ничего не говори! А то 

заладила: время, не время…  «ВЫНЬ ДА ПОЛОЖЬ. Прост. 

Экспрес. Непременно, во что бы то ни стало сделай без промедления, 

категорично требую» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 123]; «ВЫНЬ ДА ПОЛОЖЬ. 

Прост. Сделай непременно, неотложно, во что бы то ни стало» [ФСРЯ, 

с. 95]. 

ВЫПРОСИШЬ. 

СНЕГУ НЕ ВЫПРОСИШЬ у кого. См. СНЕГУ. 

ВЫПУСКАТЬ. 

● НЕ ВЫПУСКА'ТЬ ИЗ РУ''К что, глаг., разг. Усиленно, без 

перерывов заниматься чем-либо. О деле, занятии, требующем 

использования какого-либо орудия, инструмента, средства и т. п. # А 

мы всю неделю сено сушили. Грабли из рук не выпускали. Даже 

бабушка помогала. # Санька наша сачка не давит. Даже в выходные 

всё с книжкой и с книжкой <сидит>. Не выпускает из рук. 

# Арсентий сегодня вилы из рук не выпускал. Навоз на поле возили да 

растрясли <раскидали> всё.  «НЕ ВЫПУСКАТЬ ПЕРА ИЗ РУК. 

Устар. Экспрес. Усидчиво заниматься письменной или литературной 

работой; много писать» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 124]. — Ср. НЕ СПУСКАТЬ 

С РУК кого. 

ВЫПУСТИТЬ. 

● ВЫ'ПУСТИТЬ ИЗ МОЗГО''В, глаг., прост. Забыть, не вспомнить в 

нужный момент. # Хотел я вам новость рассказать, да забыл вот. Всё  
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держал в памяти, а тут выпустил из мозгов. А надо бы вспомнить! 

Новость важная была для тебя.  

ВЫРВАТЬ. 

● ВЫ'РВАТЬ ГЛО''ТКУ кому, глаг., прост. Быть готовым пойти на 

крайние меры, использовать любые средства и любые возможности, 

для защиты кого-либо. # Я ведь никогда никого трогать не буду. А 

защищать себя или вон бабушку – я глотку вырву кому хочешь.  

ВЫСОВЫВАТЬ. 

● ВЫСО'ВЫВАТЬ ЯЗЫ''К и ВЫ'СУНУТЬ ЯЗЫ''К, глаг., прост. 

Говорить, высказывать свое мнение. # Картошку прошлый год вы 

сажали как сами хотели, я язык не высовывал. # Она сказала, что не 

надо денег, я язык и не высовывал. # Делайте всё, как вы хотите, я 

язык не высуну. # А ты бы, баушка, сидела да язык не высовывала. 

# А я вот сейчас высуну язык: приберите всё в доме, пыли в палец 

толщиной на шифоньере… ► ВЫ'СУНУТЬ ЯЗЫ''НЮ, неодобр. 

# Пошто вот ты языню высунул? По делу что сказал? — Ср. 

ВЫСТАВЛЯТЬ ЯЗЫК. 
ВЫСУНУТЬ. 

ВЫСУНУТЬ ЯЗЫК. См. ВЫСОВЫВАТЬ. 

ВЫСУНУТЬ ЯЗЫНЮ. См. ВЫСОВЫВАТЬ. 

ВЫСОТЕ. 

● НА ВЫСОТЕ'', адъект., разг. 1. В состоянии удовлетворять самым 

высоким требованиям. # Да, отличником быть сильно плохо. Я по 

училищу знаю. Приходится всё время быть на высоте. Все гуляют, а 

тебе надо подчитать, подучить, повторить. # Санька у нас всегда на 

высоте. Так и надо везде и во всём. 2. В состоянии проявлять себя так, 

как нужно, как единственно возможно, правильно. # К нам 

журналисты приезжали, интервью брали. Мы с бабушкой были на 

высоте.  «НА ВЫСОТЕ. Экспрес. Способен удовлетворить 

высоким требованиям», «НА ВЫСОТЕ ПОЛОЖЕНИЯ. Экспрес. 

Удовлетворять самым высоким требованиям; обладать 

превосходством» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 126]; «НА ВЫСОТЕ 

<ПОЛОЖЕНИЯ>. В состоянии проявлять себя так, как нужно, как 

единственно возможно, правильно» [ФСРЯ, с. 97]. 

ВЫСТАВЛЯТЬ. 

● ВЫСТАВЛЯ'ТЬ ЯЗЫ''К, глаг., прост., неодобр. Говорить то, что 

не следует. # Вот кто тебя просил язык выставлять?! # А вот язык 

зачем выставлять?! — Ср. ВЫСОВЫВАТЬ ЯЗЫК. 
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ВЫСУШИТЬ. 

● ВЫ'СУШИТЬ МОЗГИ'' кому, глаг., прост., неодобр. Надоесть, 

замучить наставлениями, назиданиями, нравоучениями и т. п.  # А у 

нас замполит был хохол. Сколько он мне мозгов высушил, 

представить трудно.  

ВЫТЕРЕТЬ. 

ВЫТЕРЕТЬ НОС ДО ХРЯЩЕЙ кому. См. УТЕРЕТЬ. 

ВЫТИРАТЬ. 

● ВЫТИРА'ТЬ НО''ГИ об кого, глаг. Относиться с пренебрежением 

к кому-либо, ставить кого-либо в унизительное положение. # Это 

раньше учителей уважали, а сейчас об них ноги вытирают. 

 «ВЫТИРАТЬ НОГИ об кого. Обл. Экспрес. Унижать кого-либо; 

глумиться над кем-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 128]. 

● ВЫТИРА'ТЬ НО''С кому, глаг., прост. Опекать кого-либо, 

всячески помогать кому-либо, заботиться о ком-либо. # Ему жениться 

пора, а мать ему до сих пор нос вытирает. ◄ ВЫТИРА'ТЬ НОСЫ'' 

кому. # Значит, Санька, ты <в университете> всем на курсе носы 

вытираешь? За няньку ты у них там? # Нам и в детстве никто носы 

не вытирал. Всё сами делали. — Ср. ВЫТЕРЕТЬ НОС ДО 

ХРЯЩЕЙ кому. УТЕРЕТЬ НОС кому. 

ВЫТЯГИВАТЬ. 

● ВЫТЯ'ГИВАТЬ ЖИ''ЛЫ из кого, глаг., разг. Мучить, изводить, 

заставлять страдать, нервничать кого-либо. # У врачей работа такая: 

переживать она заставляет и жилы вытягивает. У учителей тоже. 

► ВЫДИРА'ТЬ ЖИ''ЛЫ из кого. # А легко глядеть, как она 

<корова> мучается?! Жилы ведь она из меня выдирает. И из мозгов 

тоже! Когда не знаешь, что делать! ► ВЫДИРА'ТЬ ЖИ''ЛЫ ИЗ 

МОЗГО'В у кого. Заставлять мучиться, страдать из-за невозможности 

найти решение какой-либо проблемы, задачи и т. п. # А легко глядеть, 

как она <корова> мучается?! Жилы ведь она из меня выдирает. И из 

мозгов тоже! Когда не знаешь, что делать!  «ТЯНУТЬ ЖИЛЫ из 

кого. ВЫТЯНУТЬ ЖИЛЫ из кого. Разг. Предосуд. Изнурять, 

изматывать кого-либо тяжёлой, непосильной работой, непомерными 

требованиями, придирками» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 317]; «ТЯНУТЬ 

[вытягивать] ЖИЛЫ из кого. ВЫТЯНУТЬ ЖИЛЫ  из кого. 

Мучить, изнурять, выматывать непосильной работой, непомерными 

требованиями» [ФСРЯ, с. 91]; «Тянуть (вытягивать, мотать…) 

жилы из кого. Неодобр. разг.1. Мучить, изводить, заставлять страдать, 

нервничать кого-л. <…> 2. Уговорами, выспрашиваниями вынуждать  
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кого-л. Говорить, рассказывать что-л.» [БСРРЭР, с. 181]. — Ср. 

ТЯНУТЬ ЖИЛУ ИЗ ГОЛОВЫ. 
ВЫХОДИТ. 

ИЗ УМА НЕ ВЫХОДИТ. См. УМА. 

● НЕ ВЫХО'ДИТ ИЗ ГОЛОВЫ'', глаг., разг. Постоянно 

присутствует в сознании, в мыслях; не забывается. # У меня этот 

сарай из головы не выходит: как бы нам его вычистить? # А мне 

сегодня с утра Санька в голову залезла и не выходит <из головы>. 

Зачем ей машину? Сколько вон аварий! Ты и свою ей не давай. Только 

летом пусть ездит с тобой.  «НЕ ВЫХОДИТ ИЗ ГОЛОВЫ. 

Экспрес. Постоянно помнится, находится в сознании» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 129]; «НЕ ВЫХОДИТ [нейдет] ИЗ ГОЛОВЫ [из памяти, из ума]. 

Постоянно присутствует в сознании, в мыслях; не забывается» [ФСРЯ, 

с. 98]. — Ср. ИЗ БАШКИ НЕ ЛЕЗЕТ. ИЗ УМА НЕ ВЫХОДИТ. С 

УМА НЕ СХОДИТ. 
ВЫХОДИТЬ. 

● ВЫХОДИ'ТЬ ИЗ СТРО''Я и ВЫ'ЙТИ ИЗ СТРО''Я, глаг. 

Утрачивать способность действовать, функционировать должным 

образом, становиться непригодным для выполнения чего-либо; 

ломаться, разрушаться. О ком-либо или о чем-либо. # Современная 

аппаратура ветврача зачастую неудобна в использовании, громоздка, 

выходит из строя быстро. На своем месте. # Сколько денег за 

какатик <мотоблок> заплатили, а он завтра выйдет из строя. # Всё 

у нас, Дима, хорошо, только вот Арсентий выходит из строя, мы 

переживаем за его спину <о болях в спине>.  «ВЫХОДИТЬ ИЗ 

СТРОЯ. ВЫЙТИ ИЗ СТРОЯ. 1. Терять свои качества, пригодность 

(о чём-либо). <…> 2. Терять боеспособность (о ком-либо)» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 131]; «ВЫХОДИТЬ ИЗ СТРОЯ. ВЫЙТИ ИЗ СТРОЯ. Терять 

боеспособность или работоспособность; портиться, ломаться, 

переставать действовать» [ФСРЯ, с. 99]. — Ср. В СТРОЮ кто, что. 

ВЫХОДЯЩИЙ. 

ИЗ РУК ВОН ВЫХОДЯЩИЙ. См. РУК. 

ВЫШЕ. 

● ВЫ'ШЕ КРЫ''ШИ чего, неопр.-колич., разг. Очень, чрезвычайно 

много. О чрезмерно большом количестве чего-либо. # Вон Лена 

говорит, что я всю неделю сачка давил <не занимался огородом>, а я 

всю неделю ни минуты не сидел сложа руки… Дел у меня выше 

крыши…# И разговаривать не стал, говорит, у меня своих проблем  
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выше крыши. # А забот у нас всегда было выше крыши. # У меня 

сегодня своих дел выше крыши.  «Выше крыши, в зн. нареч. 

Шутл. разг. Очень много чего-л., чрезмерно, больше необходимого 

или желательного» [БСРРЭР, с. 282]. 

ВЫШЛО. 

ВРЕМЯ ВЫШЛО. См. ВРЕМЯ. 

ВЯЖЕТ. 

ЛЫКА НЕ ВЯЖЕТ. См. ЛЫКА. 

 

 

Г 

 

ГАГАЛОМ. 

ВСЕМ ГАГАЛОМ. См. ВСЕМ. 

ГАДАЛКЕ. 

НЕ ХОДИ К ГАДАЛКЕ. См. ХОДИ. 

ГАЗАХ. 

● НА ГАЗА''Х, адъект., прост. В состоянии опьянения, выпивший. # У 

сельсовета Николай Иванович на газах стоит. # Гляди-ка, он вроде с 

утра на газах! Или это с вечера ещё? 

ГАКОМ. 

● С ГА''КОМ, адверб., прост. С превышением, сверх какой-либо 

меры. При приблизительном определении величины, количества, меры 

чего-либо. Сочетается с количественными числительными. # А машин 

нам навстречу попалось – море. Штук двести с гаком. # Да до Димы 

вёрст сто с гаком ехать, на уазике и не доедем.  «С ГАКОМ. 

Прост. Экспрес. С превышением меры; с избытком» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 131]; «С ГАКОМ. Прост. С превышением, сверх какой-либо меры. 

При приблизительном определении величины, количества, меры чего-

либо» [ФСРЯ, с. 99]. 

ГАЛОЧКИ. 

● ДЛЯ ГА''ЛОЧКИ, адверб., разг. Формально, только с целью 

отчитаться об исполнении (делать что-либо). # И тогда <в советское 

время> многое делалось для галочки и на бумаге только.  «Для, 

ради галочки. Только для видимости; для проформы» [БАСРЯ, т. 4, 

с. 35]. 

ГДЕ. 

АБЫ ГДЕ. См. АБЫ. 

ПОКАЗАТЬ, ГДЕ РАКИ ЗИМУЮТ кому. См. ПОКАЗАТЬ. 
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ГЕНЕРАЛ. 

СВАДЕБНЫЙ ГЕНЕРАЛ. См. СВАДЕБНЫЙ. 

ГЛАДИТЬ. 

● ГЛА'ДИТЬ ПО ГОЛО''ВКЕ кого и ПОГЛА'ДИТЬ ПО 

ГОЛО''ВКЕ кого, глаг., разг. Потворствовать, потакать кому-либо, 

снисходительно относиться к проступкам, провинностям кого-либо. 

# Сколько ты будешь гладить его по головке? Скоро он окончательно 

сядет тебе на шею и ножки свесит. # Ты хочешь, чтобы тебя за это 

по головке погладили? ◄ ПО ГОЛО''ВКЕ не ГЛА'ДЯТ кого. # Ясно, 

за такие дела по головке не гладят.  «ГЛАДИТЬ ПО ГОЛОВКЕ. 

Разг. Ирон. Потакать, потворствовать кому-либо; хвалить» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 135]; «ГЛАДИТЬ ПО ГОЛОВКЕ (голове) кого. 

ПОГЛАДИТЬ ПО ГОЛОВКЕ (голове) кого. 1. Хвалить, 

потворствовать, потакать кому-либо. <…> 2. С отрицанием. Не 

оставлять без наказания, привлечения к ответственности» [ФСРЯ, 

с. 101–102]. 

ГЛАДЯТ. 

ПО ГОЛОВКЕ не ГЛАДЯТ кого. См. ГЛАДИТЬ. 

ГЛАЗ. 

● ГЛА''З НЕ ОТОРВЁШЬ от кого, от чего, глаг.-пропоз., разг. 

Настолько красиво, прекрасно, что невозможно перестать смотреть, не 

любоваться. О ком-либо или о чем-либо. # Она красавица была, глаз 

не оторвёшь. Парни за неё дрались. # Грибы у тебя нынче на 

загляденье, глаз от стола не оторвать! Всё бы любовался. # Санька 

наша какого поросёнка <плакат-поздравление с Годом свиньи> нам 

нарисовала! Как это она умеет? Смотришь и глаз не оторвёшь! Это 

бог дал такое умение.  «НЕ (НЕ МОЧЬ, НЕЛЬЗЯ) ОТРВАТЬ 

ГЛАЗ от кого, от чего. Экспрес. Рассматривать кого-либо или что-

либо с удовольствием, восхищением» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 69]; «Не мочь 

[не в силах, нельзя] ОТОРВАТЬ ГЛАЗ от кого, от чего. (Не мочь, не 

в силах, нельзя) перестать смотреть на кого-либо или на что-либо» 

[ФСРЯ, с. 305]. 

ИСКРЫ ИЗ ГЛАЗ у кого. См. ИСКРЫ. 

ИСКРЫ ИЗ ГЛАЗ ПОСЫПАЛИСЬ у кого. См. ИСКРЫ. 

● НА ГЛА''З и НА ГЛАЗО''К, адверб., разг. Примерно, 

приблизительно; без точного измерения, подсчета и т. п. 

(прикидывать, считать, определять, брать и т. п.). # Да ты на глаз 

отрежь, много не будет. # Времена, когда мы позволяли себе что-то  
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прикинуть и сделать на глазок в работе, прошли. На своем месте. 

# Этот препарат, <дозу> его надо подбирать как в аптеке, а мы всё 

на глазок.  «НА ГЛАЗ (ГЛАЗОК). Разг. Экспрес. Примерно, 

приблизительно (ориентируясь только на собственное представление)» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 137]; «НА ГЛАЗ (глазок). Примерно, 

приблизительно; без точного измерения, подсчета и т. п. 

(прикидывать, считать, определять, брать и т. п.)» [ФСРЯ, с. 102–103]. 

НЕ СНИМАЯ ГЛАЗ глядеть на кого. См. СНИМАЯ. 

● С ГЛА''З, адверб., разг. Так, чтобы не было видно (убирать, прятать 

и т. п. что-либо). # Давай убирай всё со стола. И бутылку с глаз убери. 

◄ С ГЛАЗ чьих. # Чеснок подвёл, весь почти сгнил. Убирай остатки 

с глаз моих, а то смотреть на него тошно.  «С ГЛАЗ <ДОЛОЙ>. 

Разг. Экспрес. 1. Прочь (гнать, прогонять и т. п.). <…> 2. Так, чтобы не 

бросалось в глаза, не было видно. <…> 3. Прочь, подальше отсюда 

(поскорее уходить, убираться)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 137]; «С ГЛАЗ 

<ДОЛОЙ>. 1. Прочь от себя (прогонять, отсылать и т. п. кого-либо). 

<…> 2. Так, чтобы не было видно (убирать, прятать и т. п. что-либо). 

<…> 3. Вон, прочь отсюда (уходить, убираться и т. п.). <…> С ГЛАЗ 

ДОЛОЙ!» [ФСРЯ, с. 103]. 

С ГЛАЗУ НА ГЛАЗ. См. ГЛАЗУ. 

ГЛАЗА. 

БИТЬ В ГЛАЗА. См. БИТЬ. 

● 1. В ГЛАЗА'', адверб., разг. Открыто, в присутствии кого-либо или 

прямо обращаясь к кому-либо (говорить, сказать и т. п.). # Что же вы 

<на собрании> языки проглотили? Сказали бы прямо в глаза 

председателю.  «В ГЛАЗА сказать. Разг. Открыто, не стесняясь 

присутствующих» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 137]; «В ГЛАЗА. Открыто, в 

присутствии кого-либо или прямо обращаясь к кому-либо (говорить о 

нем что-либо, смеяться над ним и т. п.)» [ФСРЯ, с. 103].  

● 2. В ГЛАЗА'' не видеть, адверб., разг. Совсем, никогда (не видеть). 

# Я таких фруктов в глаза не видел. # Тракторов тогда в глаза не 

видели. Всё на лошадях делали.  «В ГЛАЗА не видеть. Разг. 

Никогда (не видеть)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 137]; «В ГЛАЗА не видеть (не 

видать). Совсем, никогда (не видеть, не видать)» [ФСРЯ, с. 103–104]. 

● 1. ЗА ГЛАЗА'', адверб., разг. Заочно, в отсутствие кого-либо 

(говорить о нем что-либо). # Ну, говорить о нём за глаза мы не будем. 

# Вот, за глаза они возмущаются, а прямо сказать все боятся. 

 «ЗА ГЛАЗА. 1. Разг. Экспрес. С избытком (хватить, достанется). 

<…> 2. Разг. Заочно, в отсутствие кого-либо (судить, характеризовать  
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и т. п.). <…> 3. Предварительно не посмотрев, не увидя (купить, 

нанять и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 138–139]; «ЗА ГЛАЗА
1. 

1. Заочно, в 

отсутствие кого-либо (говорить о нем что-либо, смеяться над ним и 

т. п.). <…> ЗА ГЛАЗАМИ. Устар. <…> 2. Не видя (купить, нанять и 

т. п.)» [ФСРЯ, с. 104–105].  

● 2. ЗА ГЛАЗА'', адверб., разг. Вполне, с избытком (хватит, 

достаточно, довольно и т. п.). # Нам одной грядки огурцов за глаза. 

Куда их больше?! # Мне ведь сколько надо? Три тыщи за месяц за 

глаза. По сто рублей в день. И то много. # Конечно, если корову <в 

деревне> держать, быка, поросят и кур, да в огороде всё 

<выращивать>, вам и такой зарплаты за глаза хватит. А в отпуск 

вы и так никуда не ездите, только до Болотнова и обратно.  «ЗА 

ГЛАЗА. 1. Разг. Экспрес. С избытком (хватить, достанется). <…> 

2. Разг. Заочно, в отсутствие кого-либо (судить, характеризовать и 

т. п.). <…> 3. Предварительно не посмотрев, не увидя (купить, нанять 

и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 138–139]; «ЗА ГЛАЗА
2. 

Вполне, с избытком 

(хватит, достаточно, довольно и т. п.)» [ФСРЯ, с. 105]. 

ЗАКРЫВАТЬ ГЛАЗА на что. См ЗАКРЫВАТЬ. 

ЗАКРЫТЬ ГЛАЗА. См. ЗАКРЫТЬ. 

● И НА ГЛАЗА'' НЕ НА'ДО кому кого, чего, глаг.-пропоз., разг. У 

кого-либо нет желания даже видеть кого-либо или что-либо. # Таких 

женихов нам и на глаза не надо. # Мне ваших шашлыков и на глаза не 

надо. # Такого мяса нам и на глаза не надо. # Мне ваших конфет и на 

глаза не надо. У меня варенье вон есть. 

КУДА ГЛАЗА ГЛЯДЯТ. См. КУДА. 

МОЗОЛИТЬ ГЛАЗА. См. МОЗОЛИТЬ. 

ОТКРЫТЬ ГЛАЗА кому. См. ОТКРЫТЬ. 

ПУСКАТЬ ПЫЛЬ В ГЛАЗА кому. См. ПУСКАТЬ. 

СТРОИТЬ ГЛАЗА. См. СТРОИТЬ. 

ГЛАЗАМИ. 

С ЗАКРЫТЫМИ ГЛАЗАМИ. См. ЗАКРЫТЫМИ. 

ГЛАЗАХ. 

● НА ГЛАЗА''Х чьих, у кого, адверб., разг. 1. Так, что видно, заметно 

и т. п. кому-либо. # Ты вот не понимаешь, как бывает, когда 

бессловесная скотина на глазах оживает, встаёт на ноги после 

операции! # Гляди вот, у бабушки цыплята на глазах растут. 2. При 

жизни, во время деятельности кого-либо. # На моих глазах изменился 

облик деревни в послевоенное время: строились новые дома, крепко 

ставилось хозяйство. Жить по-другому не может.  «НА ГЛАЗАХ  
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чьих, у кого. 1. Разг. В непосредственной близости от кого-либо. <…> 

2. При жизни, во время деятельности кого-либо. <…> 3. Разг. Экспрес. 

Довольно быстро; так, что можно наблюдать, замечать. <…> 4. у кого. 

Не таясь, открыто; не скрываясь» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 140]; «НА ГЛАЗАХ 

чьих, у кого. 1. Так, что видно, заметно, известно и т. п. кому-либо. 

<…> Расти [вырастать] НА ГЛАЗАХ чьих, у кого. Вырасти НА 

ГЛАЗАХ чьих, у кого. <…> 2. При жизни, во время деятельности кого-

либо» [ФСРЯ, с. 106–107]. 

ГЛАЗЕ. 

НИ В ОДНОМ ГЛАЗЕ кто. См. ОДНОМ. 

ГЛАЗОК. 

НА ГЛАЗОК. См. ГЛАЗ. 

ГЛАЗОМ. 

ОДНИМ ГЛАЗОМ. См. ОДНИМ. 

ГЛАЗУ. 

НИ В ОДНОМ ГЛАЗУ. См. ОДНОМ. 

● С ГЛА'ЗУ НА ГЛА''З, адверб., разг. Наедине, без свидетелей, без 

посторонних. # Ты бы поговорил с ним <c сыном> с глазу на глаз. 

# Такие дела надо обсуждать с глазу на глаз, без посторонних. # Вот, 

гляди: вроде с глазу на глаз мы говорили, а всё село знает!  «С 

ГЛАЗУ НА ГЛАЗ. Разг. Наедине, без посторонних» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 140]; «С ГЛАЗУ НА ГЛАЗ. Наедине, без свидетелей, без 

посторонних» [ФСРЯ, с. 107]. 

ГЛАС. 

● ГЛАС ВОПИЮ''ЩЕГО В ПУСТЫ'НЕ, имен., книжн. Напрасный 

призыв к чему-либо; призыв, остающийся без ответа, без внимания. 

# Сколько раз мы просили дорогу до Сосновца сделать, даже в 

«Родниковец» <районная газета> писали, но всё это был глас 

вопиющего в пустыне. Дорогу до сих пор не сделали. # Выходит, все 

мои просьбы оказались гласом вопиющего в пустыне.  «ГЛАС 

ВОПИЮЩЕГО В ПУСТЫНЕ. Книжн. Экспрес. Напрасный призыв 

к чему-либо, остающийся без ответа, без внимания» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 141]; «ГЛАС ВОПИЮЩЕГО В ПУСТЫНЕ. Книжн. Напрасный 

призыв к чему-либо, остающийся без ответа, без внимания» [ФСРЯ, 

с. 107–108]. 

ГЛОТКА. 

● ГЛО'ТКА ЛУЖЁНАЯ у кого, глаг.-пропоз., прост. 1. Кто-либо 

обладает способностью громко, долго петь, кричать, ругаться и т. п.  
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# У меня что, глотка лужёная, столько петь?! ◄ ЛУЖЁНАЯ 

ГЛО'ТКА, имен. Человек, который обладает способностью громко, 

долго петь, кричать, ругаться и т. п. # <При игре в карты:> Ну, вы, 

глотки лужёные, кончайте орать! # Лужёная глотка – так про 

крикунов говорят. 2. Кто-либо может есть очень острую, перченую 

пищу. # У Арсентия глотка лужёная. Он <острый> перец так 

может есть.  «ЛУЖЁНАЯ ГЛОТКА. Прост. Неодобр. Кто-либо 

обладает способностью громко говорить, кричать, петь и т. п.» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 141]; «ЛУЖЕНАЯ ГЛОТКА у кого. Прост. 1. Кто-

либо обладает способностью много и часто пить, не пьянея. 2. Кто-

либо обладает способностью громко, долго петь, кричать, ругаться и 

т. п.» [ФСРЯ, с. 108]. 

ГЛОТКУ. 

ВЫРВАТЬ ГЛОТКУ кому. См. ВЫРВАТЬ. 

ГЛЯДЕЛ. 

В ВОДУ ГЛЯДЕЛ. См. КАК. 

КАК В ВОДУ ГЛЯДЕЛ. См. КАК. 

ГЛЯДЕТЬ. 

● ГЛЯДЕ'ТЬ НЕ'' НА ЧТО, адъект., разг. Ничем не выделяющийся, 

не стоящий внимания, никуда не годный. О ком-либо или о чем-либо. 

# И где он такую бабу нашёл? Глядеть не на что. # Одежда на ней – 

глядеть не на что.  «ГЛЯДЕТЬ НЕ НА ЧТО. Пренебр. 

Совершенно незначительный, мелкий, ничего не стоит» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 142]; «СМОТРЕТЬ [глядеть] НЕ НА ЧТО. Никуда не годится, не 

заслуживает внимания, ничего не стоит» [ФСРЯ, с. 440]. 

ГЛЯДЕТЬ СО СВОЕЙ КОЛОКОЛЬНИ. См. СМОТРЕТЬ. 

ГЛЯДИ. 

ТОГО И ГЛЯДИ. См. ТОГО. 

ГЛЯДЯТ. 

КУДА ГЛАЗА ГЛЯДЯТ. См. КУДА. 

ГЛЯНЬ. 

КУДА НИ ГЛЯНЬ. См. КУДА. 

ГНАТЬ. 

ДУРУ ГНАТЬ. См. ДУРУ. 

ГОВНА. 

ВЫБИРАТЬ ИЗ ГОВНА ГОРОХ. См. ВЫБИРАТЬ. 

ГОВОРИТЬ. 

НЕЧЕГО И ГОВОРИТЬ. См. ЧТО. 

ЧТО И ГОВОРИТЬ. См. ЧТО. 
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ГОДАМ. 

● НЕ ПО ГОДА''М, адверб., разг. 1. какой, каков. Не в соответствии с 

возрастом. # Санька наша умна не по годам. А Светка <подруга> не 

такая. 2. Не пристало по возрасту, не в состоянии из-за возраста. # Всё 

у неё хорошо, а только вот одевается она не по годам. Как старуха. 

# Выпивать столько нам теперь не по годам.  «НЕ ПО ГОДАМ 

что. Разг. Не в соответствии с возрастом» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 147]; «НЕ 

ПО ГОДАМ [летам]. 1. какой, каков. Не в соответствии с возрастом. 

<…> 2. Не пристало по возрасту, не в состоянии из-за возраста» 

[ФСРЯ, с. 110]. 

ГОДИТСЯ. 

В ПОДМЁТКИ НЕ ГОДИТСЯ. См. ПОДМЁТКИ. 

ГОДОВ. 

● ИЗ ГОДО''В, адверб., обл. По сравнению с тем, что было раньше. 

# Нынче лето из годов, такой жары я и не припомню. # Ноне 

картошка из годов крупная.  

СОРОК ГОДОВ. См. СОРОК. 

СТО ГОДОВ. См. СТО. 

ГОДУ. 

● БЕ''З ГО'ДУ НЕДЕ'ЛЮ и БЕ''З ГО'ДУ НЕДЕ'ЛЯ, адверб., разг. 

Совсем немного времени, совсем недавно (быть, жить и т. п. где-либо 

или делать что-либо). # Председательствует он без году неделю, а все 

видят, что дело пошло. # Без году неделю погостила, а уж успела 

надоесть всем до смерти. # Да что она знает, живёт здесь без году 

неделя.  «БЕЗ ГОДУ НЕДЕЛЯ. Разг. Экспрес. 1. Овсем недавно; 

совсем немного времени прошло (как что-либо совершилось). <…> 

2. кто. Совсем недавно (стал кем-либо по званию, положению, 

профессии)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 24]; «БЕЗ ГОДУ НЕДЕЛЯ. 1. Совсем 

немного времени, совсем недавно (быть, жить и т. п. где-либо или 

делать что-либо). <…> 2. кто. Совсем недавно (стал кем-либо по 

профессии, положению и т. п.» [ФСРЯ, с. 274–275]. 

ГОЛЕНИЩА. 

ОБИВАТЬ ГОЛЕНИЩА кому. См. ОБИВАТЬ. 

ГОЛЕНИЩУ. 

ПОХЛОПАТЬ ПО ГОЛЕНИЩУ кого. См. ПОХЛОПАТЬ. 

ГОЛОВА. 

● ГОЛОВА' БОЛИ''Т у кого о чём, глаг.-пропоз., разг. Кого-либо 

заботит, волнует, беспокоит что-либо. # Сейчас у меня голова болит 

из-за ямы этой сливной. Осыпается она. Надо что-то делать. А что  
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делать – ума не приложу. Ничего у меня не припасено. # О сене теперь 

голова не болит. Хватит нам, слава богу. # Да у меня не об этом 

голова болит. ◄ ГО'ЛОВЫ БОЛЯ''Т у кого. # Об этом пусть у них 

головы болят. ► ГОЛОВНА'Я БО''ЛЬ, имен. То, что является 

предметом забот, волнений, беспокойства, переживаний и т. п. # Да 

гори она синим пламенем, эта должность! Не нужна она тебе, одна 

только головная боль от неё. # Это не машина, а одна головная боль! 

# Вот ещё новая головная боль! # У Олега новая головная боль – 

Галина слегла, теперь в Иваново за пенсией надо самому ехать.  

ГОЛОВА ЗАБИТА. См. ЗАБИВАТЬ. 

● ГОЛОВА' ВА''РИТ у кого и КОТЕЛО'К ВА''РИТ у кого, глаг.-

пропоз., разг. Кто-либо сообразителен, догадлив, понятлив. # Голова у 

Серова варит, на два сельсовета хватит. # Котелок твой варит 

через раз. ◄ БАШКА ВАРИТ у кого., прост. # Башка-то у него с 

детства варит.  «ГОЛОВА ВАРИТ у кого. Разг. Экспрес. Кто-

либо догадлив, сообразителен» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 149], «КОТЕЛОК НЕ 

ВАРИТ у кого. Разг. Ирон. Нет сообразительности у кого-либо» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 324]; «ГОЛОВА [котелок] ВАРИТ у кого. Кто-либо 

сообразителен, догадлив, понятлив» [ФСРЯ, с. 111]. — Ср. ГОЛОВА 

НЕ ВАРИТ у кого. КОТЕЛОК ТРЕЩИНКУ ДАЛ у кого. 

ГОЛОВА ЗАБИТА у кого. См. ЗАБИВАТЬ. 

● ГОЛОВА' ИДЁТ КРУ''ГОМ у кого и ГОЛОВА' ПОШЛА' 

КРУ''ГОМ у кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо теряет способность 

ясно соображать от множества дел, забот, переживаний и т. п. # Дел 

столько, что голова идёт кругом. # Вот ты столько наговорила, у 

меня голова кругом пошла. ◄ ГОЛОВА' КРУ''ГОМ у кого. # Теперь 

телевизор посмотришь полчаса, так и голова кругом: там пожар, 

здесь наводнение…  «ГОЛОВА <ИДЁТ> КРУГОМ у кого. 

ГОЛОВА <ПОШЛА> КРУГОМ у кого. Разг. Экспрес. 1. Кто-либо 

чувствует легкую головную боль, головокружение (от утомления, 

усталости). <…> 2. Кто-либо перестаёт ясно соображать (от множества 

забот, обязанностей, хлопот и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 149]; «ГОЛОВА 

ИДЕТ [ходит] КРУГОМ чья, у кого. ГОЛОВА ПОШЛА КРУГОМ 

чья, у кого. 1. Кто-либо испытывает головокружение (от усталости, 

переутомления и т. п.). <…> 2. Кто-либо теряет способность ясно 

соображать от множества дел, забот, переживаний и т. п.» [ФСРЯ, 

с. 111–112]. 

● ГОЛОВА' НЕ ВА''РИТ у кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо не в 

состоянии ясно мыслить, думать, соображать, разобраться в чем-либо.  
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# Она ведь не соображает ничего. Ничё у неё голова не варит. 

◄ БАШКА' НЕ ВА''РИТ у кого, прост. # Вот ты сразу сообразил. А 

у меня теперь башка  совсем не варит. # Разве он тебе скажет что 

путное, у него башка не варит совсем.  «ГОЛОВА ВАРИТ у кого. 

Разг. Экспрес. Кто-либо догадлив, сообразителен» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 149], «КОТЕЛОК НЕ ВАРИТ у кого. Разг. Ирон. Нет 

сообразительности у кого-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 324]. — Ср. 

ГОЛОВА ВАРИТ у кого. 
● ГОЛОВА' ТО'ЛЬКО ДЛЯ ШЛЯ''ПЫ у кого, глаг.-пропоз., разг., 

пренебр. Кто-либо не отличается умом, не способен придумать что-то 

свое, предложить что-либо новое, оригинальное и т. п. # У него ведь 

голова только для шляпы. Нечего с ним и разговаривать. 

► ГОЛОВА' ТО'ЛЬКО ДЛЯ ВШЕ''Й у кого, прост. # Да что с 

тобой говорить?! У тебя ведь голова только для вшей! 

● ГОЛОВА' ЧИ''СТАЯ у кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо способен 

ясно мыслить, думать, соображать; полностью понимать, осознавать 

происходящее, адекватно воспринимать ситуацию. # Поди спрашивай 

мать. Она не пила <спиртного>, у неё голова чистая. # Сегодня 

утром встал – голова чистая, ничего не болит. Таблетки, что ли, 

Серёжины так помогают? # Поздравление напишу завтра утром. 

Сейчас ничего путного не придумаешь, а утром голова чистая. # Его 

самогонка не в голову бьет, а в ноги: голова чистая, а со стула не 

встанешь. 

ГОЛОВЕ. 

БРОЖЕНИЕ В ГОЛОВЕ у кого.  См. БРОЖЕНИЕ. 

ВЕРТИТСЯ В ГОЛОВЕ. См. ВЕРТИТСЯ. 

ВЕТЕР В ГОЛОВЕ у кого. См. ВЕТЕР. 

МЕШАЕТСЯ В ГОЛОВЕ у кого. См. МЕШАЕТСЯ. 

МЕШАТЬ В ГОЛОВЕ. См. МЕШАТЬ. 

ГОЛОВКЕ. 

ГЛАДИТЬ ПО ГОЛОВКЕ кого. См. ГЛАДИТЬ. 

ПОГЛАДИТЬ ПО ГОЛОВКЕ кого. См. ГЛАДИТЬ. 

ПО ГОЛОВКЕ НЕ ГЛАДЯТ кого. См. ГЛАДИТЬ. 

ГОЛОВНАЯ. 

ГОЛОВНАЯ БОЛЬ. См. ГОЛОВА. 

ГОЛОВУ. 

В ЛАПОТНУ ГОЛОВУ. См. ЛАПОТНУЮ. 

В ЛАПОТНУЮ ГОЛОВУ. См. ЛАПОТНУЮ. 

В ПЕРВУЮ ГОЛОВУ. См. ПЕРВУЮ. 
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ЗАБИВАТЬ ГОЛОВУчем. См. ЗАБИВАТЬ. 

ЗАБИТЬ ГОЛОВУчем. См. ЗАБИВАТЬ. 

ЗАДУРИТЬ ГОЛОВУ кому. См. ЗАДУРИТЬ. 

ЗАЛЕЗТЬ В ГОЛОВУ. См. ЛЕЗТЬ. 

ЛЕЗТЬ В ГОЛОВУ. См. ЛЕЗТЬ. 

ЛОМАТЬ ГОЛОВУ.  См. ЛОМАТЬ. 

ОТОРВАТЬ ГОЛОВУ кому за что. См. ОТОРВАТЬ. 

ПОЛОМАТЬ ГОЛОВУ.  См. ЛОМАТЬ. 

ПРИЙТИ В ГОЛОВУ кому. См. ПРИХОДИТЬ. 

ГОЛОВЫ. 

● БЕЗ ГОЛОВЫ'', разг. 1. адъект. Неумный, туповатый, 

несообразительный. # Она ведь баба без головы совсем. Кто с ней 

жить захочет? # Ты ведь не без головы мужик. В шахматы играешь. 

Должен сам думать. 2. адверб. Не обдумав, безрассудно (делать что-

либо). # Она ведь всё без головы делает, лишь бы быстрее кончить. 

# Всё мы теперь без головы делаем. Думать не хотим совсем. 

 «БЕЗ ГОЛОВЫ. Прост. Презр. 1. Неумный, несообразительный, 

глупый. <…> 2. Экспрес. Не обдумав, безрассудно (делать что-либо)» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 153]; «БЕЗ ГОЛОВЫ. 1. Неумный, туповатый, 

несообразительный. 2. Не обдумав, безрассудно (делать что-либо)» 

[ФСРЯ, с. 114].— Ср. БЕЗ МОЗГОВ. 

ВЫЛЕТАТЬ ИЗ ГОЛОВЫ. См. ВЫЛЕТАТЬ. 

ВЫЛЕТЕТЬ ИЗ ГОЛОВЫ. См. ВЫЛЕТАТЬ. 

ГОЛОВЫ БОЛЯТ у кого. См. ГОЛОВА. 

НЕ ВЫХОДИТ ИЗ ГОЛОВЫ. См. ВЫХОДИТ. 

ПООТРЫВАТЬ ГОЛОВЫ кому. См. ОТОРВАТЬ. 

ТЯНУТЬ ЖИЛУ ИЗ ГОЛОВЫ. См. ТЯНУТЬ. 

ГОЛОС. 

В ОДИН ГОЛОС. См. ОДИН. 

ГОЛЫМИ. 

БРАТЬ ГОЛЫМИ РУКАМИ кого. См. БРАТЬ. 

ВЗЯТЬ ГОЛЫМИ РУКАМИ кого. См. БРАТЬ. 

● ГО'ЛЫМИ РУКА''МИ, адверб., разг. Не используя необходимые 

инструменты, приспособления, средства и т. п. (делать что-либо). 

# Чайник <на плите> горячий, не бери голыми руками. Там прихватки 

есть. # Ну-у, уж не голыми руками… У нас совок <для выгребания 

золы из печки> имеется. # Голыми руками ничего не сделаешь. Надо к 

Олегу идти. У него все инструменты есть. # Теперь ни лекарств, ни  
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инвентаря. Лечи вот голыми руками.  «ГОЛЫМИ РУКАМИ. 

Разг. Без оружия, вооружения, каких-либо приспособлений» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 202]. — Ср. БРАТЬ ГОЛЫМИ РУКАМИ кого. ГОЛЫМИ 

РУКАМИ НЕ ВОЗЬМЁШЬ кого. 
● ГО'ЛЫМИ РУКА'МИ НЕ ВОЗЬМЁШЬ кого, глаг.-пропоз., разг. 

Нельзя справиться с кем-либо просто так, без особого труда, без 

особых усилий. # Наших <о российских спортсменах> тоже голыми 

руками не возьмёшь! # Так вот! У нас ведь здесь доктора и 

профессора сидят. Нас голыми руками не возьмёшь!  «БРАТЬ 

ГОЛЫМИ РУКАМИ кого. ВЗЯТЬ ГОЛЫМИ РУКАМИ кого. Разг. 

Экспрес. Захватывать, овладевать без значительных усилий, без 

особого труда» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 153]; «БРАТЬ ГОЛЫМИ РУКАМИ 

кого, что. ВЗЯТЬ [забрать]ГОЛЫМИ РУКАМИ кого, что. 

Овладевать, захватывать без особого труда, без особых усилий» 

[ФСРЯ, с. 114]. — Ср. БРАТЬ ГОЛЫМИ РУКАМИ кого. ГОЛЫМИ 

РУКАМИ. 

ГОМОРРА. 

СОДОМ И ГОМОРРА. См. СОДОМ. 

ГОНЯТЬ. 

БАЛДУ ГОНЯТЬ. См. БАЛДУ. 

ГОРАМИ. 

● НЕ ЗА ГОРА''МИ, разг. 1. адверб. Неподалеку, очень близко 

(находиться, быть и т. п.). # Давай кончать. Если понравится сено, 

можно еще приехать. Тут не за горами, приедем за любое время. 

2. глаг. Скоро, в ближайшем будущем наступит, произойдет и т. п. что-

либо # Зима уже не за горами. # Ждать недолго. Тепло не за горами. 

Март всё-таки уже.  «НЕ ЗА ГОРАМИ. Экспрес. 1. Очень близко; 

неподалёку. <…> 2. Не так долго; скоро, в ближайшее время» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 156]; «НЕ ЗА ГОРАМИ. 1. Неподалеку, очень близко 

(находиться, быть и т. п.) <…> 2. Скоро, в ближайшем будущем 

наступит, произойдет и т. п. что-либо» [ФСРЯ, с. 116–117]. 

ГОРЕ. 

● НА ГОРЕ'', адверб., обл. В наилучшем положении, в наилучшем 

состоянии (быть, находиться и т. п.). # Гараж поставили, теперь наше 

дело на горé. # Папаша у вас уже на горé: почти все у него уже 

сделано, осталось только на пятнадцать минут. # Ну, теперь вы на 

горé, всё у вас хорошо теперь. Только живи. # <При просмотре 

телепередачи:> О, французы <французские биатлонисты> уже 

четвёртые! Ну, наше дело на горé! Медаль у нас будет! 
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КОГДА РАК НА ГОРЕ СВИСТНЕТ. См. КОГДА. 

ГОРИ. 

● ГОРИ' СИ'НИМ ПЛА''МЕНЕМ, модальн., разг., пренебр. 

Выражение ненужности, ненадобности чего-либо, отсутствия острой 

необходимости в чем-либо. # Да гори она синим пламенем, эта 

должность! Не нужна она тебе, одна только головная боль от неё. 

# Да гори они синим пламенем, эти ягоды. Умирать из-за них, что 

ли?  «ГОРИ <СИНИМ> ОГНЁМ кто, что. Разг. Экспрес. Пусть 

гибнет, пропадает кто-либо или что-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 156]; «Гори 

[оно] всё [огнём] (синим, ярким) пламенем [в большом костре]! 

(Пусть горит [оно] всё [огнём]! Шутл.-ирон. разг.-сниж. Выражение 

досады, гнева, обиды, ненависти» [БСРРЭР, с. 391]. 

ГОРИТ. 

● ГОРИ'Т В РУКА''Х чьих, у кого, глаг., разг. Выполняется быстро, 

ловко, успешно; спорится. О работе, деле и т. п. # У Арсентия всё 

горит в руках: быстро всё делает. # Ну, кто так работает? Надо, 

чтобы дело в руках горело, а у тебя что?  «ГОРИТ В РУКАХ что, 

чьих, у кого. Разг. Экспрес. Легко и быстро, ловко что-либо делается, 

спорится» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 157]; «ГОРИТ В РУКАХ чьих, у кого. 

Выполняется быстро, ловко, успешно; спорится. О работе, деле и т. п.» 

[ФСРЯ, с. 117]. 

ГОРИТ ПОД ХВОСТОМ у кого. См. ГОРИТ. 

ЗУБ ГОРИТ у кого. См. ЗУБ. 

НЕ ГОРИТ у кого. См. ГОРИТ. 

● НЕ ГОРИ''Т ПОД ХВОСТО'М У КОТА', глаг.-пропоз., прост. Нет 

никаких причин спешить, торопиться; успеется. # Я тебе когда 

говорил: «Геннадий, кончай ты это дело, пока не горит под хвостом 

у кота». ◄ НЕ ГОРИ''Т у кого. # У нас не горит. Что нам 

беситься?! Успеем ещё <всё сделать>. ► ГОРИ''Т ПОД 

ХВОСТО'М у кого. Кто-либо хочет непременно и как можно быстрее 

сделать что-либо. # Да вот Олег пристал: «Давай поедем, давай 

поедем...» Горит у него под хвостом. ▼ ГОРИ'Т у кого. # А что, 

горит у тебя, что ли? Успеешь ещё в свою Вичугу. # Давай, мать, 

собирай на стол. Горит у нас. Нам выпить хочется.  «НЕ ГОРИТ 

у кого. Разг. Экспрес. Не к спеху; нет необходимости спешить, 

торопиться» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 157]; «НЕ ГОРИТ у кого. Нет никаких 

причин спешить, торопиться; успеется» [ФСРЯ, с. 117]. 

СЫР-БОР ГОРИТ из-за чего где.  См. СЫР. 
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ГОРЛО. 

● ПО ГО''РЛО, разг. 1. адверб. Очень сильно, чрезвычайно (занят, 

перегружен и т. п. чем-либо). # Знаю я, что вы заняты по горло, но 

картошку тоже сажать надо. Давай думать, как нам быть. 

# Серёжа сказал, что не приедет, загружен делами по горло. 2. чего, 

неопр.-колич. Очень много (дел, забот и т. п.). # Поедете, когда всё 

здесь сделаете. Мне на неделе будет некогда. Своей работы у меня по 

горло. # У меня каждый день дел по горло. Я с утра до вечера верчусь 

как белка в колесе.  «ПО <САМОЕ> ГОРЛО. Прост. Экспрес. 

1. Очень много, до пресыщения (есть, насытиться и т. п.). <…> 2. в 

чём. В большом количестве, в изобилии чего-либо. <…> 3. Очень 

много (дел, забот и т. п.). <…> 4. Очень занят, перегружен и т. п. чем-

либо. <…> 5. Крайне нужен кто-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 157]; «ПО 

ГОРЛО. 1. Очень сильно, чрезвычайно (занят, перегружен и т. п. чем-

либо). <…> 2. Очень много (дел, забот и т. п.)» [ФСРЯ, с. 117]. 

ГОРОДИТЬ. 

● ГОРОДИ'ТЬ ЧУ''ШЬ, глаг., прост., пренебр. Говорить, писать и 

т. п. глупости. # Ты белены объелся, что ли, такую чушь городишь. 

# В газетах теперь такую чушь городят! # <При просмотре 

телепередачи:> Чушь городят, а мы смотрим.  «ГОРОДИТЬ 

АХИНЕЮ (ДИЧЬ, ЧЕПУХУ, ЧУШЬ). Грубо-прост. Говорить вздор, 

бессмыслицу» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 157]; «НЕСТИ [городить] 

ОКОЛЕСИЦУ [чепуху, чушь]. ПОНЕСТИ ОКОЛЕСИЦУ [чепуху, 

чушь]. Говорить, писать и т. п. глупости» [ФСРЯ, с. 276]. 

ОГОРОД ГОРОДИТЬ. См. ОГОРОД. 

ГОРОХ. 

ВЫБИРАТЬ ИЗ ГОВНА ГОРОХ. См. ВЫБИРАТЬ. 

ВЫБИРАТЬ ИЗ ЗЕРНА ГОРОХ. См. ВЫБИРАТЬ. 

КАК ОБ СТЕНКУ ГОРОХ кому. См. КАК. 

КАК ОБ СТЕНУ ГОРОХ кому. См. КАК. 

ГОРУ. 

ИДТИ В ГОРУ. См. ИДТИ.  

ПОЙТИ В ГОРУ. См. ИДТИ. 

ГОРШКА. 

● ОТ ГОРШКА' ДВА ВЕРШКА'', адъект., разг. Не достигший 

нужного роста, размера; очень низкий, маленький. О ком-либо. # От 

горшка два вершка, а туда же, советы раздаёт! ► ДО ГОРШКА' 

ДВА ВЕРШКА''. О чем-либо. # Нам нужен укроп спелый, семена 

чтобы были. А этот что? До горшка два вершка.  «ОТ ГОРШКА  
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ДВА ВЕРШКА. Прост. Шутл. 1. Очень маленький (о ребёнке). <…> 

2. Человек небольшого роста» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 71]; «ОТ ГОРШКА 

ДВА [три] ВЕРШКА. Очень низкий, низкого роста; маленький. О 

человеке» [ФСРЯ, с. 61]. 

ГОРШОК. 

БАШКА КАК БИТЫЙ ГОРШОК у кого. См. БАШКА. 

ГОРЫ. 

ЗЛАТЫЕ ГОРЫ. См. ЗОЛОТЫЕ. 

ЗОЛОТЫЕ ГОРЫ. См. ЗОЛОТЫЕ. 

ГОРЯЧИМ. 

● ПО ГОРЯЧИ'М СЛЕДА''М, адверб., разг. Сразу же после 

случившегося, тотчас после какого-либо события (искать). Обычно о 

случаях, событиях, происшествиях криминального характера. # В 

Сосновце электромотор на зернодробилке украли. По горячим следам 

искали, но не нашли кто. Потом и не стали <искать>. Теперь нам 

зерно молоть негде. # Санькин велосипед по горячим следам сами 

нашли. Обошлось без милиции.  «ПО ГОРЯЧИМ СЛЕДАМ. Разг. 

Экспрес. Сразу же непосредственно после случившегося; без 

промедлений» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 245]; «По горячим следам (по свежим 

следам; также: сразу же после какого-л. события; тотчас» [БТСРЯ, 

с. 1207].  

ГОРЯЧКУ. 

ПОРОТЬ ГОРЯЧКУ. См. ПОРОТЬ. 

ГОСПОДЬ. 

● ГОСПО'ДЬ ДАЁТ кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо идет, едет, 

приходит и т. п. # <На стук в дверь:> Кого-то господь даёт. Мать, 

сходи, погляди.  «БОГ НЕСЁТ  кого. Устар. Кто-либо идёт, едет, 

приходит и т. п.» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 71]; «БОГ НЕСЕТ кого. Устар. Кто-

либо идет, едет, приходит и т. п.» [ФСРЯ, с. 61]. — Ср. БОГ ДАЁТ. 

БОГ НЕСЁТ кого. 
РАЗРАЗИ МЕНЯ ГОСПОДЬ ГРОМОМ. См. РАЗРАЗИ. 

ГРАБЛЯХ. 

● НА ГРАБЛЯ''Х сушить сено, адверб., обл. (Сушить сено) в 

пасмурную погоду, постоянно переворачивая граблями. # Нечего 

ждать у моря погоды, сено на граблях будем сушить. # Год был 

такой, сено сушили на граблях, солили, чтобы не прело. 

ГРАММА. 

● НИ ГРА''ММА чего, неопр.-колич., разг. Нисколько, практически 

ничего. # У Ксюхи ума ни грамма, один ветер в голове, что толку на  
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неё обижаться. # Ума в нём ни грамма. # Земли <дачникам> не 

продадим ни грамма. Они и в огороде ничего, кроме цветов, не 

сажают.  «НИ ГРАММА. Прост. Экспрес. Совсем ничего, 

нисколько» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 160]. 

ГРАМОТА. 

ДРАНА ГРАМОТА у кого с кем.  См. ДРАНА. 

ФИЛЬКИНА ГРАМОТА. См. ФИЛЬКИНА. 

ГРЕСТИ. 

● ГРЕСТИ' ЛОПА''ТОЙ деньги, глаг., разг. Много получать, 

зарабатывать, наживать и т. п. # Ну-у, всё! Теперь вы будете деньги 

лопатой грести! На целых четыреста рублей повысили <зарплату>! 

# А ты думаешь, что доценты и профессора гребут деньги 

лопатой?! Как бы не так!  «ГРЕСТИ ЛОПАТОЙ золото, 

серебро, деньги. Прост. Экспрес. Очень много наживать, получать 

денег, богатства» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 162]; «ГРЕСТИ [загребать, 

огребать] ЛОПАТОЙ деньги [золото, серебро]. Много получать, 

зарабатывать, наживать и т. п.» [ФСРЯ, с. 119]. 

ГРЕХ. 

КАК НА ГРЕХ. См. КАК. 

ГРЕХА. 

● ОТ ГРЕХА' ПОДА''ЛЬШЕ, адверб., разг. Чтобы избежать беды, 

неприятностей, проблем и т. п. # Выбрось эти грибы от греха 

подальше. # Давай машину здесь оставим, дальше пешком пойдем. 

От греха подальше. Если застрянем, то за трактором надо в Ломы 

идти. # Уйди отсюда от греха подальше! Видишь – мужики пилят! 

 «ОТ ГРЕХА ПОДАЛЬШЕ. Разг. Отказываясь от какого-либо 

дела, поступка, опасаясь нежелательных, опасных результатов» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 163]; «От греха (подальше). Во избежание 

неприятности, беды» [БАСРЯ, т. 4, с. 400–401]. 

ГРИБЫ. 

КАК ГРИБЫ. См. КАК. 

ГРОБ. 

ЗАГНАТЬ В ГРОБ кого. См. ЗАГНАТЬ. 

ГРОМ. 

РАЗРАЗИ МЕНЯ ГРОМ.  См. РАЗРАЗИ. 

ГРОМОМ. 

РАЗРАЗИ МЕНЯ ГОСПОДЬ ГРОМОМ.  См. РАЗРАЗИ. 
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ГРОШ. 

● В ГРО''Ш НЕ СТА'ВИТЬ кого, глаг., разг. Совсем не считаться с 

кем-либо, относиться с пренебрежением, не придавать никакого 

значения кому-либо. # Васька, вот ты отца с матерью в грош не 

ставишь, а когда жареный петух клюнет, к кому ты прибежишь за 

помощью? К ним ведь.  «<НИ> В <МЕДНЫЙ> ГРОШ НЕ 

СТАВИТЬ кого, что. Устар. Пренебр. Не придавать никакого 

значения кому-либо или чему-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 272]; «<НИ> В 

<МЕДНЫЙ> ГРОШ НЕ СТАВИТЬ кого, что. Совсем не считаться с 

кем-либо или с чем-либо, относиться с пренебрежением, не придавать 

никакого значения кому-либо или чему-либо» [ФСРЯ, с. 450]. 

ГРОША. 

● НИ ГРОША'' ЗА ДУШО'Й у кого, глаг.-пропоз., разг. Совсем нет 

денег у кого-либо. # У него никогда ни гроша за душой не было, а вы у 

него денег <в долг> пошли просить... ◄ ГРОША'' ЗА ДУШО'Й не 

водится у кого. # У неё сроду гроша за душой не водилось, от 

зарплаты до зарплаты еле тянула.  «НИ ГРОША <ЗА ДУШОЙ>. 

Разг. Экспрес. Совсем нет денег» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 165]; «НИ ГРОША 

[ни алтына, ни копейки, ни копья, ни полушки, ни обола] <ЗА 

ДУШОЙ>. Совсем нет денег» [ФСРЯ, с. 121]. 

ГРЯЗИ. 

КАК ГРЯЗИ чего. См. КАК. 

ГРЯЗЬ. 

МЕСИТЬ ГРЯЗЬ. См. МЕСИТЬ. 

ГУБА. 

● ГУБА' НЕ ДУ''РА у кого, глаг.-пропоз., прост. Кто-либо имеет 

неплохой вкус, умеет выбрать самое лучшее. # Вот у Александры губа 

не дура, а кечгуп <кетчуп> этот, химию эту, ест. Ты хоть ей скажи, 

своих помидоров вон целое подполье. # А у нас тоже губа не дура, мы 

умеем выбирать. # Маня, а у тебя губа не дура, мороженое умеешь 

выбирать.  «ГУБА НЕ ДУРА у кого. Прост. Кто-либо обладает 

хорошим вкусом, знает что выбрать, предпочесть» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 165]; «ГУБА НЕ ДУРА у кого. Прост. Кто-либо имеет неплохой 

вкус, умеет выбрать самое лучшее» [ФСРЯ, с. 122]; «Губа не дура, 

язык не лопатка: знает, что горько, что сладко» [Даль, т. 1, с. 404]. 

ГУБАХ. 

МОЛОКО НА ГУБАХ НЕ ОБСОХЛО у кого. См. МОЛОКО. 

ГУБУ. 

НАДУТЬ ГУБУ. См. НАДУТЬ. 
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ОТСТРЮЧИВАТЬ ГУБУ. См. ОТСТРЮЧИВАТЬ. 

● ЧЕ'РЕЗ ГУБУ' НЕ ПЕРЕПЛЁВЫВАЕТ кто, адъект., прост., 

неодобр. 1. Пьян так, что не в состоянии членораздельно говорить. 

# Он ведь пьяный, через губу не переплёвывает. 2. Обижен, сердит 

так, что не хочет даже разговаривать. # Чем Саньку обидел? Робёнок 

надутый, через губу не переплёвывает.  «Через губу, в зн. нареч. 

Неодобр. разг. Пренебрежительно, высокомерно (разговаривать, 

отвечать)» [БСРРЭР, с. 126]. 

ГУБЫ. 

● ГУ''БЫ МОЧИ'ТЬ и ГУ''БЫ ПОМОЧИ'ТЬ, глаг., разг. Во время 

застолья стараться пить как можно меньше; только пригубливать 

налитое. Об употреблении алкоголя. # Они пили, а я губы мочил. Мне 

ведь теперь сильно тяжело после второй рюмки. А компанию надо 

поддержать. # Пить я не пил, только губы помочил.  

ГУЛЬКИН. 

● С ГУ'ЛЬКИН НО''С чего, неопр.-колич., разг. Очень мало. 

# Места у нас на дворе с гулькин нос. # Надо бы этого бензину <по 

дешевой цене> купить больше, да денег мы взяли с гулькин нос. 

# Времени у нас осталось с гулькин нос. Скоро темнеть начнёт. ► С 

ГУ'ЛЬКИН ХРЕ''Н чего, дисфем. # Козырей у тебя, как вон Миша 

скажет, с гулькин хрен.  «С ГУЛЬКИН НОС. Разг. Шутл. 

1. Очень мало. <…> 2. Очень мал; совсем маленький» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 39]; «С ГУЛЬКИН [с воробьиный] НОС. Прост. 1. Очень мало. 

<…> 2. Очень мал, невелик» [ФСРЯ, с. 122]; «С гулькин нос, в зн. 

нареч. Трад. О ничтожном количестве или размере чего-л.» [БСРРЭР, 

с. 375], «С гулькин хуй, в зн. нареч. Неценз. Дисф. к С гулькин нос» 

[БСРРЭР, с. 694]. 

ГУСЯ. 

КАК С ГУСЯ ВОДА кому. См. КАК. 

 

 

Д 

 

ДАВАТЬ. 

ЗУБ ДАВАТЬ. См. ЗУБ. 

● ДАВА'ТЬ ВО''ЛЮ кому и ДАТЬ ВО''ЛЮ кому, глаг., разг. 

Предоставлять свободу в действиях, поступках кому-либо. # Вы 

думаете, теперь вам волю дали, что хочешь делай. А так ли? 

# Дуракам закон не писан. Вам только волю дай. # Нашим только  
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волю дай, разворуют всё сразу. ◄ ДАВА'ТЬ МНО'ГО ВО''ЛИ кому. 

Предоставлять слишком большую свободу в действиях, поступках 

кому-либо. # А вы не много воли Саньке даёте?  «ДАВАТЬ 

ВОЛЮ. ДАТЬ ВОЛЮ. 1. кому. Разг. Предоставлять свободу в 

действиях, поступках. <…> 2. чему. Не сдерживать (чувств, 

переживаний, настроений)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 167], «ДАВАТЬ МНОГО 

ВОЛИ кому. ДАТЬ МНОГО ВОЛИ кому. Устар. Прост. 

Предоставлять кому-либо большую свободу в действиях, поступках, 

поведении и т. п.» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 169]; «ДАВАТЬ ВОЛЮ. ДАТЬ 

ВОЛЮ. 1. кому. Предоставлять свободу в поступках, действиях и т. п. 

<…> 2. чему. Не сдерживать что-либо. О чувствах, проявлении 

чувств» [ФСРЯ, с. 123]. — Ср. Отпустить НА ВОЛЮ. 

● ДАВА'ТЬ ДОРО''ГУ кому и УСТУПА'ТЬ ДОРО''ГУ кому, глаг., 

разг. Предоставлять возможность добиться чего-либо, продвинуться в 

чем-либо прежде себя. # Молодые лыжники наши всем утерли нос. А 

старики им дорогу не дают. # Старики должны уступать дорогу 

молодым. Иначе в жизни лучше не будет.  «ДАВАТЬ ДОРОГУ 

кому. Позволять, предоставлять возможность кому-либо добиваться 

чего-либо.» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 168] ; «УСТУПАТЬ [давать] ДОРОГУ 

кому. УСТУПИТЬ [дать] ДОРОГУ кому. Предоставлять 

возможность добиться чего-либо, продвинуться в чем-либо прежде 

себя» [ФСРЯ, с. 499]. 

● ДАВА'ТЬ ЗЕЛЁНЫЙ СВЕ''Т кому, чему, глаг., разг. Создавать 

благоприятные условия для продвижения, развития кого-либо или 

чего-либо. # Теперь всему дают зелёный свет: и плохому, и хорошему. 

# Молодым надо давать зелёный свет. Что стариков выбирать? 

 «ДАВАТЬ ЗЕЛЁНУЮ УЛИЦУ чему. Разг. Экспрес. 

Содействовать осуществлению чего-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 169]. 

● ДАВА'ТЬ ЗНА''ТЬ и ДАТЬ ЗНА''ТЬ, глаг. Каким-либо образом 

сообщать, извещать, уведомлять, информировать и т. п. о ком-либо 

или о чем-либо. # Что ты не отвечаешь, когда тебя кричат? В лесу 

надо кричать, давать знать о себе. А то заблудимся все. # Всю 

неделю не давал знать о себе. Телефон у тебя на что? # Боль ведь 

только даёт знать о чём-то, только и всего. На неё не надо 

обращать внимания. # Теперь тяжело две дороги <в лес> ходить. 

Старость, видать, даёт знать о себе. # Как узнаешь, дашь мне 

знать.  «ДАВАТЬ ЗНАТЬ. ДАТЬ ЗНАТЬ. 1. Свидетельствовать, 

подтверждать что-либо. <…> 2. Намекать, наводить на мысль о чём- 
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либо. <…> 3. кому. Сообщать что-либо. <…> 4. кому о чём. Оповещать 

о чём-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 169] 

● ДАВА'ТЬ МА''ХУ и ДАТЬ МА''ХУ, глаг., разг. Допускать ошибку, 

промах в каком-либо деле, ошибаться. # Мы с тобой маху дали. На 

той поруби ягоды были. Олег набрал. А мы не поехали. # Ну, здесь уж 

мы маху не дадим. # А что, скажешь, что ни разу маху не давал? 

 «ДАВАТЬ МАХУ. ДАТЬ МАХУ. Разг. Ошибаться в чём-либо; 

допускать изъян в каком-либо деле» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 169]; «ДАВАТЬ 

МАХУ. ДАТЬ МАХУ. Допускать ошибку, промах в каком-либо деле, 

ошибаться» [ФСРЯ, с. 124]. 

● ДАВА'ТЬ НА ЛА''ПУ кому и ДАТЬ НА ЛА''ПУ кому, глаг., разг. 

Подкупать кого-либо деньгами, подарками и т. п., чтобы 

способствовать решению дела в свою пользу. # Наверно, дали кому на 

лапу, мало ему присудили <о тюремном сроке>. # Это раньше давали 

на лапу, чтобы сделать что, а сейчас они сами требуют, пальцем не 

шевельнут без денег. # А правду Михаил говорит, что теперь 

гаишникам меньше пяти тысяч на лапу не дают? «ДАВАТЬ НА 

ЛАПУ кому. ДАТЬ НА ЛАПУ кому. Грубо-прост. Подкупать кого-

либо, давая взятку» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 169]; «Дать/давать (положить) в 

(на) лапу кому. Разг.-сниж. Дать взятку, подкупить должностное лицо 

деньгами» [БСРРЭР, с. 289]. 

● ДАВА'ТЬ ПО ША''ПКЕ кому и ДАТЬ ПО ША''ПКЕ кому, глаг., 

прост. Выгонять, прогонять откуда-либо, увольнять, снимать с 

должности. # Председателем <кооператива> он был хорошим, только 

пить начал, ему и дали по шапке. Теперь где-то в Родниках 

работает. # Раньше было строго: не выполнил план – сразу по шапке 

дадут, уволят.  «ДАВАТЬ ПО ШАПКЕ кому. ДАТЬ ПО ШАПКЕ  

кому. Прост. Экспрес. 1. Делать выговор кому-либо; наказывать кого-

либо. <…> 2. Выгонять откуда-либо; снимать с должности» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 170]; «ДАВАТЬ ПО ШАПКЕ кому. ДАТЬ ПО ШАПКЕ  кому. 

Груб.-прост. Выгонять, прогонять откуда-либо, увольнять, снимать с 

должности» [ФСРЯ, с. 124]. 

● ДАВА'ТЬ СДА''ЧИ кому и ДАТЬ СДА''ЧИ кому, глаг., прост. 

Отвечать ударом на удар, оскорблением на оскорбление и т. п. # Я ведь 

не промолчу, а если надо, то и сдачи дам кому. # Ты, это, не больно 

хорохорься, а то могут и сдачи дать. # Ты с ними не очень-то руками 

махай. Они сразу сдачи дадут. # А вот и надо с ними спорить! Не 

давать спуску! И сдачи давать, если надо!  «ДАВАТЬ СДАЧУ 

(СДАЧИ) кому. ДАТЬ СДАЧУ (СДАЧИ) кому. Прост. Отвечать на  
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удар, оскорбление тем же» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 170]; «ДАВАТЬ СДАЧИ 

(сдачу) кому. ДАТЬ СДАЧИ (сдачу) кому. Прост. Отвечать ударом на 

удар, оскорблением на оскорбление и т. п.» [ФСРЯ, с. 125]. 

● ДАВА'ТЬ СЛО''ВО кому и ДАТЬ СЛО''ВО кому, глаг. 

1. Клятвенно уверять кого-либо в чем-либо, обещать что-либо. # Он 

всё сделает, он мне слово давал. # Детям слова не давай, а дал 

<слово> – исполняй. # Вчера дал слово каждый вечер ходить на 

прогулку. А сегодня взял назад. Как с такой ногой пойдешь? 

2. Разрешать кому-либо высказать свое мнение, суждение, мысль 

(обычно на собрании, заседании, митинге и т. п.). # Не пошёл бы я <на 

митинг>, да сказали, что мне слово дадут, выступить должен. # На 

юбилее <чествовании в честь юбилея> мне первому слово дали 

поздравить <юбиляра>. # Ты язык-то не тяни. Никто тебе слова ещё 

не давал.  «ДАВАТЬ СЛОВО кому. ДАТЬ СЛОВО кому. 1. Твёрдо 

уверять кого-либо в чём-либо, обещая выполнить что-либо <…> 

2. Предоставлять возможность высказаться» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 171]; 

«ДАВАТЬ СЛОВО кому. ДАТЬ СЛОВО кому. 1. Клятвенно уверять 

кого-либо в чем-либо, обещать что-либо. <…> 2. Разрешать выступить 

с речью на собрании, заседании, митинге и т. п.» [ФСРЯ, с. 125]. 

ЗУБ ДАВАТЬ. См. ЗУБ. 

● НЕ ДАВА'ТЬ СПУ''СКУ кому, глаг., разг. Не допускать поблажек, 

послаблений, потворства, попустительства и т. п. # Меня ведь раньше 

все боялись как огня. По работе никому спуску не давал. # А вот и 

надо с ними спорить! Не давать спуску! И сдачи давать, если надо! 

# Ты своим студентам спуску не давай! Они, сам знаешь, какие! 

► СПУ''СКУ НЕТ кому. Не допускаются поблажки, послабления и 

т. п. в отношении кого-либо. # А по работе у меня никому спуску не 

было, нет и не будет!  «НЕ ДАВАТЬ СПУСКУ кому. НЕ ДАТЬ 

СПУСКУ кому. Разг. Экспрес. Не прощать кому-либо, не оставлять 

без возмездия проступки, вредные действия и т. п.» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 173]; «НЕ ДАВАТЬ СПУСКУ кому. НЕ ДАТЬ СПУСКУ кому. Не 

оставлять без наказания, возмездия какие-либо действия, проступки и 

т. п. кого-либо; не делать поблажек кому-либо» [ФСРЯ, с. 126]. 

● НЕ ДАВА'ТЬ ХО''ДУ кому, глаг., разг. Мешать применить свои 

способности, проявить себя; препятствовать продвижению по службе, 

в работе и т. п. # Тогда <в советское время>политика была такая: 

если ты не член партии <КПСС >, то не давать ходу. Вот я в партии 

не был – меня председателем <колхоза> не выбрали.  «НЕ 

ДАВАТЬ ХОДУ кому. НЕ ДАТЬ ХОДУ кому. Разг. Мешать кому- 
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либо в его деле, в проявлении своих возможностей, способностей» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 173]; «НЕ ДАВАТЬ ХОДУ кому. НЕ ДАТЬ ХОДУ 

кому. Мешать применить свои способности, проявить себя; 

препятствовать продвижению по службе, в работе и т. п.» [ФСРЯ, 

с. 126]. 

ДАВИТЬ. 

● ДАВИ'ТЬ НА ВСЮ ЖЕЛЕ''ЗКУ, глаг., разг. 1. Стараться ехать как 

можно быстрее. При езде на автомобиле. # Ну, всё теперь, выехали 

<на дорогу>. Теперь дави на всю железку. Через полчаса дома будем. 

2. Стараться приложить все силы, использовать все возможности для 

осуществления чего-либо, достижения какой-либо цели. 

# Оборудование прислали? Целый класс компьютеров? И всё самое 

лучшее? Ну, всё, теперь дави на всю железку!  «НА ВСЮ 

ЖЕЛЕЗКУ (КАТУШКУ). Прост. Экспрес. То же, что н а  

п о л н у ю  ж е л е з к у »; «НА ПОЛНУЮ ЖЕЛЕЗКУ. Прост. 

Экспрес. В полную силу, с азартом (делать что-либо)» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 232]; «НА ВСЮ [на полную] КАТУШКУ.  Прост. 1. Очень строго, 

жестоко; в полную меру (наказывать, определять срок наказания). 

<…> 2. По-настоящему, в полную силу (жить, веселиться, праздновать 

и т. п.). <…> || Очень сильно (влюбляться, увлекаться и т. п.)» [ФСРЯ, 

с. 196]; «На всю железку, в зн. нареч. Шутл. разг.-сниж. Изо всех сил, 

во всю мощь (делать что-л.)» [БСРРЭР, с. 176]. — Ср. НА ВСЮ 

ЖЕЛЕЗКУ. 

● ДАВИ'ТЬ НА'' УШИ, глаг., разг. Оказывать отрицательное 

воздействие на слух; раздражать, угнетать, мучить неприятными 

звуками. # Не скобли так <по железу>. На уши давит. # Помолчи 

хоть чуть-чуть. Уж на уши давит твоя трескотня. 

● ДАВИ'ТЬ САЧКА'', глаг., прост. Бездельничать, отлынивать от 

работы. # Санька наша сачка не давит. Даже в выходные всё с 

книжкой и с книжкой <сидит>. Не выпускает из рук. Пятерки за так 

не ставят. # Вчера всё помочило, сегодня вам надо викторию 

<клубнику> прополоть и прорыхлить. Нечего сачка давить. # Вон 

Лена говорит, что я всю неделю сачка давил <не занимался 

огородом>, а я всю неделю ни минуты не сидел сложа руки… Дел у 

меня выше крыши… # Мы с Олегом вон сколько картошки в Сосновце 

набрали, а вы приехали и сачка давите. ◄ ДАВИ'ТЬ САКА''. # А 

Сережа где? Что он сака давит?! Незачем тогда и приезжать <в 

деревню>! ◄ ПРОДАВИ'ТЬ САКА''. # Мы весь день картошку рыли,  
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а Парька сакá продавил.  «ДАВИТЬ САЧКА. Жарг. 

Бездельничать, не работать, отлынивать от работы» [БСРРЭР, с. 547]; 

«Сака давить. Угол., Шутл. Бездельничать» [БСРЖ, с. 521]. 

ДАДЕНО. 

НА БЛЮДЕ ДАДЕНО кому. См. ПОДАВАТЬ. 

ГОСПОДЬ ДАЁТ. См. ГОСПОДЬ. 

ДАЁТ. 

БОГ ДАЁТ. См. БОГ. 

ДАЙ. 

ДАЙ БОГ. См. БОГ. 

ДАЛ. 

БОГ ДАЛ. См.БОГ. 

КОТЕЛОК ТРЕЩИНКУ ДАЛ у кого. См. КОТЕЛОК. 

ДАЛЬШЕ. 

● ДА'ЛЬШЕ НЕ''КУДА, адверб., прост. Так, что хуже не может быть. 

# Жили они плохо, просто дальше некуда. # Доигрались, дальше 

некуда.  «ДАЛЬШЕ <ЕХАТЬ> НЕКУДА. Прост. Экспрес. Хуже 

того, что случилось, что есть, не может быть» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 25]; 

«ДАЛЬШЕ <ЕХАТЬ [идти]> НЕКУДА. Прост. Хуже того, что есть, 

не может быть» [ФСРЯ, с. 275]. 

ДАНО. 

НА БЛЮДЕ ДАНО кому. См. ПОДАВАТЬ. 

ОТ БОГА ДАНО что. См. БОГА. 

ДАРОМ. 

● ДА''РОМ ЧТО, адверб., разг. Только по названию, определению, 

обозначению и т. п. О несоответствии названия, определения, 

обозначения кого-либо или чего-либо его реальным свойствам, 

качествам, назначению и т. п. # Без ума ведь сделана сумка. Даром 

что дорогая. А вот ежели с умом, то ручки вот где надо пришивать. 

# У него машина – названье одно. Даром что «Волга». # Даром что 

старуха, а за черникой быстрее молодых понеслась.  «ДАРОМ 

ЧТО. Прост. 1. Несмотря на то, что; хоть и… <…> 2. Устар. Пусть, 

пускай; не важно» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 176] 

ДАСТ. 

БОГ ДАСТ. См. БОГ. 

ДАТЬ. 

БОГА ДАТЬ кому. См. БОГА. 

КАК ПИТЬ ДАТЬ. См. КАК. 

ДАТЬ ВОЛЮ кому. См. ДАВАТЬ.  
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● ДАТЬ ДУ''БА, глаг., прост. Умереть. О преждевременной смерти. 

# Так ведь и дуба дать недолго. # Пил много, вот и дал дуба. # Так 

ведь и дуба дашь.  «ДАТЬ ДУБА. Прост. Умереть» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 176]; «ДАТЬ ДУБА. Прост. Умереть» [ФСРЯ, с. 127]. 

ДАТЬ ЗНАТЬ. См. ДАВАТЬ. 

ДАТЬ МАХУ. См. ДАВАТЬ. 

ДАТЬ НА ЛАПУ. См. ДАВАТЬ.  

ДАТЬ ОЧКА кому. См. ДАТЬ.  

● ДАТЬ ПИНКА' ПОД ЗА''Д кому, глаг., прост. Прогнать, выгнать 

кого-либо без соблюдения принятых в обществе правил, условностей, 

приличия в поведении, обращении, общении. # Вот что ты не сказал 

<чтобы освободили стол для работы>?! Надо было нам пинка дать 

под зад. Мы ведь в карты играем, а у тебя дело стоит. # Ну, дам я 

ему <водителю> пинка под зад, а где он в деревне другую работу 

найдёт? ◄ ДАТЬ ПИНКА'' кому. # А тебе надо было нам тогда 

дать пинка и гнать в шею. Никто бы ни слова не сказал. Мы бы и у 

Олега выпили. 

● ДАТЬ ПО БАШКЕ'' кому, глаг., прост. Стукнуть, ударить кого-

либо; побить, избить, поколотить кого-либо; наказать, расправиться с 

кем-либо. # Он в драку тогда полез. Ну, и дали ему по башке. # Дать 

бы ему по башке, да некому. # За такие дела когда-нибудь дадут тебе 

по башке. И с работы вылетишь. # А вот дадут тебе по башке, 

тогда ты запоёшь по-другому. — Ср. СТУКНУТЬ ПО БАШКЕ 

кому. 

ДАТЬ ПО ПУСТОЙ ШЕБАЛЕ чьей. См. ПУСТАЯ. 

● ДАТЬ ПО РЫ''ЛУ кому, глаг., прост., груб. Ударить по лицу кого-

либо. # У нас ведь не заржавеет: сразу по рылу дадут. # У нас в селе 

парни были такие: сразу по рылу дадут. # Дать бы ему по рылу, если 

по делу. ◄ ХРЯ'СНУТЬ ПО РЫ''ЛУ кому. # Он тогда за что-то 

Мотовилову хрясь по рылу, тот с катушек долой.  «Дать/давать 

(вмазать/вмазывать) по рылу/в рыло кому. Груб. разг. сниж. 

Ударить по лицу» [БСРРЭР, с. 543]. — Ср. ХРЯСНУТЬ ПО РЫЛУ 

кому.  
ДАТЬ ПО ШАПКЕ кому. См. ДАВАТЬ. 

● ДАТЬ ПО ШЕБАЛЕ'' кому, глаг., обл. Стукнуть, ударить кого-

либо; побить, избить, поколотить кого-либо; наказать, расправиться с 

кем-либо. # Воры-то ничего не возьмут у нас, потому что брать 

нечего. А по шебале нам с тобой дадут! ► ДАТЬ ПО ПУСТО'Й 

ШЕБАЛЕ'' чьей. # Так бы и дал по твоей пустой шебале. Всё дело  
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испортил! ◄ НАДАВА'ТЬ ПО ШЕБАЛЕ'' кому. # Надавать бы 

тебе за твои подвиги по шебале, да неудобно перед людьми. 

◄ СТУ'КНУТЬ ПО ШЕБАЛЕ'' кому. <В ответ на реплику: «Я вот 

пойду и скажу ему, что в курсе всех его дел»> А вот бы стукнуть 

тебя по шебале, чтобы ты вышел из курса и не совался куда не 

просят.  «ШАБАЛА, шебала ж. ряз. тмб. Лохмоть, мохор. <..> 

Шабала, юж. Шабалда об. бестолковый пустомеля, болтун, врун; ǁ 

шатун. Шабалу (или шоболы) бить, слоняться без дела и балагурить, 

баклуши бить. Голова без ума шабала; отчего ǁ шебала, шутч. бран. 

голова» [Даль, т. 4, с. 617]. — Ср. СТУКНУТЬ ПО БАШКЕ кого. 

● ДАТЬ ПО ЯЗЫКУ'' кому, глаг., прост. Заставить замолчать, 

прибегая к самым крайним мерам. # <При игре в карты:> Надо ей 

дать по языку, чтобы не подсказывала. # Дал бы ему по языку, 

чтобы забыл, как трепаться налево и направо. # <При игре в карты:> 

Я вот дам ей по языку, чтобы не болтала. ► #<При игре в карты:> 

Я вот дам ей по языку, чтобы не болтала. Давай язык сюда! 

● ДАТЬ ПРИКУРИ''ТЬ кому, глаг., разг. Проучить, побить, разбить и 

т. п. кого-либо. # Вот нашим <футболистам> немцы сейчас дадут 

прикурить. # Канадцам <хоккеистам> мы тогда дали прикурить. 

 «ДАТЬ ПРИКУРИТЬ [пить] кому. Прост. Проучить, побить, 

разбить и т. п. кого-либо; всыпать кому-либо» [ФСРЯ, с. 128]. 

ДАТЬ СДАЧИ. См. ДАВАТЬ.  

ДАТЬ СЛОВО кому. См. ДАВАТЬ.  

● ДАТЬ СТО ОЧКО'В ВПЕРЁД кому, глаг., разг. Значительно 

превосходить кого-либо в чем-либо. # Меня еще рано сбрасывать со 

счетов, по части гинекологии я сто очков вперёд дам любому 

ветеринару в области. ◄ ДАТЬ ОЧКА'' кому. # Я ведь и тягаться не 

хочу. Вы ведь нам всем очка дадите. Где уж тягаться. «ДАВАТЬ 

СТО ОЧКОВ ВПЕРЁД кому. ДАТЬ СТО ОЧКОВ ВПЕРЁД кому. 

Разг. Экспрес. Чрезмерно превосходить кого-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 171]; «ДАВАТЬ СТО [десять] ОЧКОВ ВПЕРЁД кому. ДАТЬ СТО 

[десять] ОЧКОВ ВПЕРЁД кому. Значительно превосходить кого-

либо в чем-либо» [ФСРЯ, с. 125]. 

ДВА. 

● ДВА САПОГА' ПА''РА, адъект., разг., неодобр. Похожи друг на 

друга, обычно по своим качествам, свойствам, положению и т. п.; 

стоят друг друга, один другого не лучше. О ком-либо. # Они два 

сапога пара, оба пьяницы. # Они вот подобрались. Два сапога пара. 

 «ДВА САПОГА ПАРА.  Разг. Ирон. Один другого не лучше; по  
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своим качествам похожи друг на друга» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 214]; «ДВА 

САПОГА ПАРА. Похожи друг на друга, обычно по своим качествам, 

свойствам, положению и т. п.; стоят друг друга, один другого не 

лучше» [ФСРЯ, с. 407–408]. 

ДЕЛИТЬ НА ДВА. См. ДЕЛИТЬ. 

ДО ГОРШКА ДВА ВЕРШКА. См. ГОРШКА. 

ЖИВО-ДВА. См. ЖИВО. 

КАК ДВА ПАЛЬЦА ОБОССАТЬ кому что. См. КАК. 

ОТ ГОРШКА ДВА ВЕРШКА. См. ГОРШКА. 

ДВАДЦАТЬ. 

ОПЯТЬ ДВАДЦАТЬ ПЯТЬ. См. ОПЯТЬ. 

ДВЕ. 

● НА ДВЕ СЕКУ''НДЫ, адверб., разг. На очень короткое время, 

ненадолго. # Пожалел <ты> вот хороший бинт <взять>. А эти 

висюли у тебя только на две секунды. Дай я перевяжу <палец>. # Эта 

завязка у тебя на две секунды только. # Забор я поправил, но это на 

две секунды. Столбы надо новые ставить.  «НА СЕКУНДУ. Разг. 

Экспрес. На очень короткое время» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 229]; «НА 

СЕКУНДУ. На очень короткое время, ненадолго» [ФСРЯ, с. 419]. 

ДВОИ. 

● ВО ДВО'И РУ''КИ, адверб., обл. 1. Вдвоем с кем-либо, вместе. 

# Вот теперь друга-то нет. Мы бы во двои руки всех этих 

разбойников <о мальчишках> переловили. # Мы в двои руки <поливали 

огород>, потому и управились быстро. 2. Усердно, сильно, много. # С 

каждым днем она <свинья> всё тяжелее и тяжелее становилась. 

Кормил я её во двои руки.  «Двое, двои, дво’има, двоим’а, нвг. 

дво’еньки, два и две, пара, чета, дружка, сам-друг. Нас только двое. 

Мы дво’еньки. При двое сщ. ставится в род. пад. мн. ч. Двое людей, 

двое саней. Двои говорится при существт., употребляемом исключит. 

во мн. ч., которое ставится в имен. пад.: двои вор’оты, двои ножницы, 

или о вещах п’арных: двои сапоги, т. е. две пары; как одни сапоги, одна 

пара» [Даль, т. 1, с. 414]. 

ДВОРА. 

НИ КОЛА НИ ДВОРА. См. КОЛА. 

ДВОРЕ. 

● НА ДВОРЕ'', адверб., разг. Вне жилья, вне дома; в природе. # Ещё 

темно на дворе, а мать уже на ногах. # Куда ты её пускаешь 

<гулять>, ночь на дворе! # Куда пойдёшь, ещё ночь на дворе! # Надо 

валеные сапоги искать. Зима на дворе.  «НА ДВОРЕ. Вне дома, вне  
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жилья» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 179]; «НА ДВОРЕ. Вне жилья, вне дома, на 

открытом воздухе; в природе» [ФСРЯ, с. 129]. 

ДВУХ. 

● В ДВУХ СЛОВА''Х, адверб., разг. Коротко, сжато, немногословно 

(сказать, объяснить и т. п.). # Ты давай <говори> коротко, в двух 

словах. # Да и как ему в двух словах объяснить? # Тут в двух словах 

не скажешь. Да и подумать ещё надо.  «В ДВУХ СЛОВАХ. Разг. 

Экспрес. Очень кратко, сжато, без подробностей (говорить, писать и 

т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 248]. 

● В ДВУХ ШАГА''Х, адверб., разг. Совсем близко, недалеко. # А 

грибы у нас в двух шагах. Только за гумно выйти. ◄ В ДВУХ 

ШАГАХ от кого, от чего. # Церковь от нас в двух шагах. # Санька 

живёт теперь от родителей в двух шагах.  «В ДВУХ ШАГАХ от 

кого, от чего. Разг. Экспрес. То же, что в  т р ё х  ш а г а х » 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 379]; «В ДВУХ [в трех, в нескольких] ШАГАХ  от 

кого, от чего. Совсем близко, недалеко» [ФСРЯ, с. 122]. 

СИДЕТЬ НА ДВУХ СТУЛЬЯХ. См. СИДЕТЬ. 

УСИДЕТЬ НА ДВУХ СТУЛЬЯХ. См. СИДЕТЬ. 

ДЕВАТЬ. 

НЕКУДА ДЕВАТЬ что. См. НЕКУДА. 

ДЕВЯТОМ. 

● НА ДЕВЯ'ТОМ НЕ''БЕ, адъект., разг. Безгранично счастливым, 

глубоко удовлетворенным (быть, чувствовать себя). # Бабы-то в войну 

говорили: «Нам и мужика каждой не надо. Пусть хоть посидит, 

голос услышать – и то на девятом небе будем».  «НА СЕДЬМОМ 

НЕБЕ. Разг. Экспрес. Безгранично счастлив, глубоко удовлетворён» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 21]; «НА СЕДЬМОМ НЕБЕ. Безгранично 

счастливым, глубоко удовлетворенным (быть, чувствовать себя)» 

[ФСРЯ, с. 271–272]. 

ДЕЛА. 

● БЕЗ ДЕ''ЛА, адверб., разг. Не находя применения, без пользы 

(валяться). О чем-либо. # Анонимку написали, что мы плитами <для 

панельных домов> дорогу к ферме выкладываем. Ну, нам с 

председателем <колхоза> и намяли холку. А плиты валялись без дела, 

дома эти так и не построили.  «Сидеть, оставаться и т. п. б е з  

д е л а . Ничем не заниматься, не работать» [БАСРЯ, т. 4, с. 664]. 

ВВЕСТИ В КУРС ДЕЛА кого. См. ВВОДИТЬ. 

ВВОДИТЬ В КУРС ДЕЛА кого. См. ВВОДИТЬ. 

В КУРСЕ ДЕЛА. См. КУРСЕ. 
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ВОЙТИ В КУРС ДЕЛА кого. См. ВХОДИТЬ. 

ВХОДИТЬ В КУРС ДЕЛА кого. См. ВХОДИТЬ. 

НЕТ ДЕЛА кому до кого, до чего. См. НЕТ. 

НЕТ НИКАКОГО ДЕЛА кому до кого, до чего. См. НЕТ. 

ДЕЛАН. 

НЕ ШИЛОМ ДЕЛАН кто. См. ШИЛОМ. 

ДЕЛАТЬ. 

● ДЕ'ЛАТЬ ВИ''Д и СДЕ'ЛАТЬ ВИ''Д, глаг. Создавать видимость 

чего-либо, притворяться. # Галина ведь только делает вид, что его 

слушает. # А я только вид делал, что пью. Потому и пришёл 

<домой> трезвый. # Она ведь ничего не выполола, а только сделала 

вид, что выполола. Корешки все остались, завтра вся трава вылезет. 

 «ДЕЛАТЬ ВИД. СДЕЛАТЬ ВИД. Создавать видимость, 

правдоподобность чего-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 181]; «ДЕЛАТЬ ВИД. 

СДЕЛАТЬ ВИД. Создавать видимость чего-либо, притворяться» 

[ФСРЯ, с. 131]. 

● ДЕ'ЛАТЬ МО''ЧКУ кому, глаг., жарг. Жестоко и беспощадно 

расправляться с кем-либо, чтобы сломить любое сопротивление, 

противостояние, противодействие со стороны кого-либо. # Давай, 

делай мочку им всем. # Что значит делать мочку? Делать так, 

чтобы никто не смог против тебя ничего сделать. Говорят же: мочи 

всех в сортире, то есть бей, круши, ломай всё. Да так, чтобы тебе 

никто ничего не мог сказать. — Ср. МОЧИТЬ В СОРТИРЕ кого. 

● ДЕ'ЛАТЬ ПОГО''ДУ, глаг. Определять ход, течение чего-либо; 

оказывать или иметь решающее влияние на что-либо. # Один человек в 

таком деле погоду не сделает. # В России теперь олигархи погоду 

делают, а нам чего от них ждать.  «ДЕЛАТЬ ПОГОДУ. Иметь 

решающее влияние на что-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 183]; «ДЕЛАТЬ 

ПОГОДУ. Определять ход, течение чего-либо; оказывать или иметь 

решающее влияние на что-либо» [ФСРЯ, с. 131]. 

● ДЕ'ЛАТЬ УДАРЕ''НИЕ на чём, глаг., разг. Каким-либо образом 

выделять, подчеркивать что-либо важное, существенное; 

акцентировать внимание на чем-либо. # Я ведь всегда говорю прямо. И 

ударений не делаю, как вот ты.  

ОТ НЕЧЕГО ДЕЛАТЬ. См. НЕЧЕГО. 

ДЕЛЕ. 

НА САМОМ ДЕЛЕ. См. САМОМ. 

● ПРИ ДЕ''ЛЕ, адъект., разг. Обеспечен, занят каким-либо делом; 

устроен, пристроен к какому-либо делу, работе, занятию и т. п. # Ну, за  
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Саньку теперь у меня душа не болит, она при деле теперь. # Мишке 

надо устроиться на работу, он не при деле теперь, а так не годится. 

ДЕЛИТЬ. 

● ДЕЛИ'ТЬ НА ДВА'', глаг., разг. Верить только наполовину, не 

всему (что сказано, написано, услышано и т. п.). # Ты Олега не больно-

то слушай. Он только язык чешет. Или дели на два, что он говорит.  

● ДЕЛИ'ТЬ НЕ''ЧЕГО кому с кем, глаг.-пропоз., разг. Нет причин, 

повода для раздоров. # Нам с соседями делить нечего. Только 

помогаем друг другу, если надо. # Это вы сами с ним разбирайтесь. А 

нам с ним делить нечего.  «ДЕЛИТЬ НЕЧЕГО кому. Разг. 

Экспрес. Нет оснований, причин для раздоров» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 184]; 

«ДЕЛИТЬ НЕЧЕГО кому. Нет причин, повода для раздоров» [ФСРЯ, 

с. 132]. 

ДЕЛО. 

ДРУГОЕ ДЕЛО. См. ДРУГОЕ. 

ЗНАМО ДЕЛО. См. ЗНАМО. 

ИДТИ В ДЕЛО. См. ИДТИ. 

ИЗВЕСТНОЕ ДЕЛО. См. ИЗВЕСТНОЕ. 

ИМЕТЬ ДЕЛО. См. ИМЕТЬ. 

НАХОДИТЬ НА ДЕЛО. См. НАХОДИТЬ. 

● НЕ ДЕ''ЛО кому что, предик.-оцен., разг., неодобр. Не годится, не 

следует, нехорошо (так делать что-либо или так поступать) кому-либо. 

# Не дело так со старшими разговаривать. Да ещё девчонке. # Ну, 

это не дело так <в нетрезвом состоянии> по улице ходить. Она ведь 

женщина, и дети у неё есть.  «НЕ ДЕЛО <ЭТО>. Разг. Неодобр. 

Не стоит, не следует так поступать в чём-либо. При выражении 

отрицательного отношения к чему-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 190]; «НЕ 

ДЕЛО. Не стоит, не следует так делать что-либо или так поступать. 

При выражении отрицательного отношения к чему-либо» [ФСРЯ, 

с. 134]; «[Это] не дело! в функц. сказ. Разг. Не годится, нехорошо» 

[БСРРЭР, с. 137].. 

ПОЙТИ В ДЕЛО. См. ИДТИ. 

ПУСКАТЬ В ДЕЛО.  См. ПУСКАТЬ. 

ПУСТИТЬ В ДЕЛО.  См. ПУСКАТЬ. 

ПОСЛЕДНЕЕ ДЕЛО. См. ПОСЛЕДНЕЕ. 

ПУСТОЕ ДЕЛО. См. ПУСТОЕ. 

ТО И ДЕЛО. См. ТО. 

ЯСНОЕ ДЕЛО. См. ЯСНОЕ. 
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● ДЕ'ЛО В ШЛЯ''ПЕ чьё, у кого, глаг.-пропоз., разг. Все хорошо, 

благополучно. Об успешном завершении, исходе чего-либо. # Вот еще 

эти доски распилить и у нас дело в шляпе. # Ну, всё теперь. Наше 

дело в шляпе! Дорогу в селе отремонтируют.  «ДЕЛО В ШЛЯПЕ. 

Разг. Экспрес. Всё в полном порядке; всё завершилось очень хорошо» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 185]; «ДЕЛО В ШЛЯПЕ. Прост. Все хорошо; все в 

порядке. Об успешном завершении, исходе чего-либо» [ФСРЯ, с. 132]. 

ДЕЛОМ. 

● МЕ'ЖДУ ДЕ''ЛОМ, адверб., разг. В промежутках между 

основными занятиями, попутно, в свободное время, урывками (делать 

что-либо). # Арсений вон всегда говорит, что все великие дела 

делаются между делом и впопыхах. # Можно и за малиной между 

делом заехать. Пока сено сохнет. # Глядишь, и картошка сварится 

между делом, пока мы возимся.  «МЕЖДУ ДЕЛОМ. Разг. 

Урывками, попутно, пользуясь свободным временем» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 193]; «МЕЖДУ ДЕЛОМ (дел). В промежутках между основными 

занятиями; урывками» [ФСРЯ, с. 134]. 

ПЕРВЫМ ДЕЛОМ. См. ПЕРВЫМ. 

ДЕЛУ. 

● ПО ДЕ''ЛУ, адверб., разг. 1. Так, как нужно, как должно (делать 

что-либо). # Не надо нам ничего говорить! Мы всё по делу сделали! 

# Это, конечно, не по делу вы так поступили. 2. По существу вопроса, 

темы и т. п. (говорить, высказываться и т. п.). # Что за разговор у нас? 

Детский сад какой-то. Давайте серьезно и по делу говорить! # Почто 

вот ты языню высунул? По делу что сказал? # Вот это ты по делу 

говоришь! # Что значит «сопли лить»? А то же, что воду лить, 

говорить ерунду, не по делу, значит. # Ну, а по делу он что сказал ли? 

3. С полным основанием, по заслугам. # А по делу ему рожу набили! 

# Дать бы ему по рылу, если по делу. # А по делу меня тогда Санька 

поправила. Она знает! 4. Для решения каких-либо вопросов, не просто 

так (обращаться, приходить и т. п.). # Ты мне зубы не заговаривай, 

говори, если что по делу. # Я пришёл к тебе по делу.  «НЕ ПО 

ДЕЛУ [выступать/выступить]. Ирон. разг. Не по существу вопроса» 

[БСРРЭР, с. 137]. 

ДЕННО. 

● ДЕ'ННО И НО''ЩНО, адверб. Во всякое время, постоянно, не 

переставая; круглые сутки. # У нас <в деревне> движение стало как 

на трассе. Камазы ездить стали, таксисты тоже, денно и нощно.  

 



139 
 

ДЕНЬ–ДЕРЖАТЬ 

 
 «ДЕННО И НОЩНО. Экспрес. Постоянно, непрерывно» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 194]; «ДЕННО И НОЩНО. Все время, постоянно; 

круглые сутки» [ФСРЯ, с. 135]. — Ср. ДЕНЬ И НОЧЬ. ДНЕМ И 

НОЧЬЮ. 

ДЕНЬ. 

ЗАВТРАШНИЙ ДЕНЬ. См. ЗАВТРАШНИЙ. 

ЧЁРНЫЙ ДЕНЬ. См. ЧЁРНЫЙ. 

● ДЕНЬ И НО''ЧЬ, адверб. Во всякое время, постоянно, не 

переставая; круглые сутки. # День и ночь жрём как лошади. Вон какое 

брюхо наел за эту неделю. # Ну вот, теперь будешь день и ночь 

говорить об этом.  «ДЕНЬ И НОЧЬ. Разг. Экспрес. Всё время, 

круглые сутки» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 39]. — Ср. ДЕННО И НОЩНО. 

ДНЕМ И НОЧЬЮ. 

ДЕНЬГАХ. 

● ПРИ ДЕНЬГА''Х кто, адъект., разг. Богатый, с деньгами, имеющий 

деньги. О ком-либо. # Отпускные дали? Значит, вы теперь при 

деньгах? # В магазины мы не заходили. Были не при деньгах. # А ты 

при деньгах ли?  «ПРИ ДЕНЬГАХ. Прост. Достаточно богат кто-

либо; имеет деньги» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 195]; «ПРИ ДЕНЬГАХ. Устар. С 

деньгами, имеющий деньги» [ФСРЯ, с. 135]. 

СИДЕТЬ НА ДЕНЬГАХ. См. СИДЕТЬ. 

ДЕНЬГИ. 

ОТМЫВАТЬ ДЕНЬГИ. См. ОТМЫВАТЬ. 

ДЕРЖАТЬ. 

ДЕРЖАТЬ ВЕРХ где. См. БРАТЬ. 

● ДЕРЖА'ТЬ В МЫ''СЛЯХ что, глаг., разг. Думать, считать, 

полагать, предполагать что-либо. # Не-ет, ты теперь и в мыслях не 

держи, что я что-то могу. Вот хотел воды из котла набрать, 

зачерпнул ведро, а вытащить не могу!  «ДЕРЖАТЬ В (НА) 

МЫСЛЯХ. Устар. Постоянно думать, помнить о ком-либо, о чём-

либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 197]; «ДЕРЖАТЬ В МЫСЛЯХ кого, что. 

Постоянно помнить, думать о ком-либо или о чем-либо» [ФСРЯ, 

с. 136]. 

● ДЕРЖА'ТЬ В ПА''МЯТИ что, глаг., разг. Постоянно помнить, 

думать о ком-либо или о чем-либо. # Хотел я вам новость рассказать, 

да забыл вот. Всё держал в памяти, а тут выпустил из мозгов. А 

надо бы вспомнить! Новость важная была для тебя. # Я без тебя 

тут одно выражение вспомнил. Всё держал в памяти, а сейчас 

забыл. ► В ПА''МЯТИ НЕ ДЕ'РЖИТСЯ что, глаг.-пропоз. Сразу  



140 
 

ДЕРЖАТЬ–ДЕТСКИЙ 

 
забывается что-либо. # Вот куда ключи от гаража положил? Теперь 

ничего в памяти не держится!  «ДЕРЖАТЬ В УМЕ кого, что. 

Экспрес. 1. Постоянно думать или помнить о ком-либо или о чём-либо. 

<…> 2. Предполагать, думать» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 197]; «ДЕРЖАТЬ В 

УМЕ [в голове] кого, что. 1. Постоянно помнить, думать о ком-либо 

или о чем-либо. <…> 2. Думать, предполагать что-либо» [ФСРЯ, 

с. 136]. 

● ДЕРЖА'ТЬ В СВОИ'Х РУКА''Х кого, что и ДЕРЖА'ТЬ В 

РУКА''Х кого, что, глаг., разг. Полностью контролировать и 

определять деятельность кого-либо или чего-либо. # Сталин всё в 

своих руках держал. # Если наших не держать в руках, порядка не 

будет никогда. ▲ # Памяти теперь нет и духа <единого>. Вот куда я 

топор положил? Сейчас в руках держал.  «ДЕРЖАТЬ В РУКАХ. 

Разг. 1. кого. Не давать воли, подчинять себе кого-либо. <…> 2. что. 

Обладать чем-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 197]. 

● ДЕРЖА'ТЬ ЯЗЫК ЗА ЗУБА''МИ, глаг., разг. Молчать, не болтать, 

не говорить лишнего; быть осторожным в высказываниях. # А ты 

держи язык за зубами, а то брошу все карты и играть не буду! 

# Солдаты все, конечно, держали язык за зубами. # У неё язык не 

держится, когда надо держать язык за зубами.  «ДЕРЖАТЬ 

ЯЗЫК ЗА ЗУБАМИ.  Разг. Экспрес. Соблюдая осторожность, 

опасаясь нежелательных последствий, молчать, не говорить лишнего» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 201]; «ДЕРЖАТЬ ЯЗЫК ЗА ЗУБАМИ. Молчать, не 

болтать, не говорить лишнего; быть осторожным в высказываниях» 

[ФСРЯ, с. 138]. — Ср. ЯЗЫК НЕ ДЕРЖИТСЯ у кого. 

ДЕРЖИТСЯ. 

В ПАМЯТИ НЕ ДЕРЖИТСЯ что. См. ДЕРЖАТЬ. 

ЯЗЫК НЕ ДЕРЖИТСЯ у кого. См. ЯЗЫК. 

ДЕРИ. 

ЧЁРТ ДЕРИ кого, что. См. ЧЁРТ. 

ЧЁРТ ТЯ ДЕРИ. См. ЧЁРТ. 

ДЕСЯТОЕ. 

С ПЯТОГО НА ДЕСЯТОЕ. См. ПЯТОГО. 

ДЕТСКИЙ. 

● ДЕ'ТСКИЙ СА''Д, имен., разг. Нечто несерьезное, 

неосновательное, несолидное. # Что за разговор у нас? Детский сад 

какой-то. Давайте серьезно и по делу говорить! # <При игре в 

карты:> Мы с вами играем как с детьми. Детский сад настоящий! 
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 ◄ РАЗВОДИ'ТЬ ДЕ'ТСКИЙ СА''Д, глаг. Превращать 

осуществление какого-либо дела в нечто несерьезное, 

неосновательное, несолидное. #Детский сад развели какой-то. 

Ничего серьёзного вам поручить нельзя.  «Детский сад. Шутл.-

ирон. разг. О том, кто характеризуется невзрослостью суждений или 

поступков, о чьей-л. инфантильности» [БСРРЭР, с. 544–545]. 

РАЗВОДИТЬ ДЕТСКИЙ САД. См. ДЕТСКИЙ. 

ДЁШЕВО. 

● ДЁШЕВО И СЕРДИ'ТО, предик.-оцен., разг. Вполне подходит по 

соотношению цены, стоимости, затрат и качества, получаемого 

результата. # Покупайте мясо вместо этой колбасы. Дёшево и 

сердито. # Я в бане пазы рейками заколотил. Дёшево и сердито! 

 «ДЁШЕВО И СЕРДИТО. Прост. Экспрес. Вполне умеренно по 

цене и удовлетворительно по качеству» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 203]; 

«ДЕШЕВО И СЕРДИТО. Вполне доступно по цене и 

удовлетворительно по качеству» [ФСРЯ, с. 139]. 

ДЛИНЁН. 

ЯЗЫК ДЛИНЁН у кого. См. ЯЗЫК. 

ДНА. 

● НИ ДНА'' НИ КРЫ'ШКИ кому, модальн., прост. Пожелание 

неудачи, несчастья, невзгод, всего плохого. Выражение крайне 

негативного отношения к кому-либо, к его действиям, поступкам, 

поведению. # Это Колька Морозов всех лис выловил, ни дна ему ни 

крышки.  «ЧТОБ НИ ДНА НИ ПОКРЫШКИ кому, чему. Прост. 

Проклинаю; пусть будет полная неудача, несчастье» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 204]; «<ЧТОБ> НИ ДНА НИ ПОКРЫШКИ кому, чему. Прост. 

Пожелание неудачи, несчастья, невзгод, всего плохого» [ФСРЯ, 

с. 140]. 

ДНЕЙ. 

ДО КОНЦА ДНЕЙ. См. КОНЦА. 

ДНЁМ. 

● ДНЁМ И НО'ЧЬЮ, адверб. Во всякое время, постоянно, не 

переставая; круглые сутки. # Вон сидит профессор, завкафедрой. 

Сидит он днём и ночью, а платят ему сколько? # Я ведь только о 

крыше и думаю сейчас. Днём и ночью. # Вот, гляди, Арсентий со 

своим словарём как проклятый сидит днём и ночью. Значит, надо 

ему.  «ДНЁМ И НОЧЬЮ. Разг. Экспрес. Постоянно, круглые 

сутки» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 204]. — Ср. ДЕННО И НОЩНО. ДЕНЬ И 

НОЧЬ. 
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● ДНЁМ С ОГНЁМ, адверб., разг. Очень трудно, практически 

невозможно (найти, отыскать, встретить и т. п.). О ком-либо или о чем-

либо редком, выдающемся. # Эти детали сейчас днём с огнём не 

найдёшь. # Это шприц стеклянный, многоразовый. Кипятили их. 

Таких теперь днём с огнём не найдёшь. Теперь все одноразовые, 

пластиковые. # Таких людей теперь и не встретишь. Днём с огнём не 

отыщешь.  «ДНЁМ С ОГНЁМ. Разг. Экспрес. С величайшим 

трудом (можно найти, отыскать и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 204]; «ДНЕМ 

С ОГНЕМ. Очень трудно, с большим трудом (можно найти, отыскать 

и т. п.). О ком-либо или о чем-либо редком, выдающемся» [ФСРЯ, 

с. 140]. 

ДНИ. 

ЧЁРНЫЕ ДНИ. См. ЧЁРНЫЙ. 

ДНЯХ. 

● НА ДНЯ''Х, адверб., разг. 1. В один из ближайших дней, в 

ближайшее время. # А нам Дмитрий звонил. Они с Алей на днях 

приедут к нам, только ночевать не останутся. 2. Недавно, несколько 

дней назад. # На днях опубликовали в районной газете условия 

соцсоревнования участников приближающейся посевной. Подходить к 

оценке строже. # А к нам на этих днях «Единая Россия» приезжала. 

Агитировать меня просили. # Вон Валька пьяный в дугу. А на днях 

только говорил мне, что завязал узелок. Видно, развязал сегодня. 

 «НА ДНЯХ. 1. В ближайшее время. <..> 2. Недавно. <..>» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 205–206]; «НА ДНЯХ. 1. В один из ближайших дней, в 

ближайшее время. <…> 2. Недавно, несколько дней назад» [ФСРЯ, 

с. 141]. 

ДОВОДИТЬ. 

● ДОВОДИ'ТЬ ДО БЕ'ЛОГО КАЛЕ''НИЯ кого, глаг. Приводить в 

состояние исступления, полной потери самообладания. # Он страшно 

любит спорить. Вот однажды довел мужиков до белого каления. 

# Мишка, он всех доведёт до белого каления. Вчера вон с отцом из-за 

карт разругался. Олег даже карты бросил и ушёл.  «ДОВОДИТЬ 

ДО БЕЛОГО КАЛЕНИЯ кого. Выводить кого-либо из терпения, 

вызывать состояние исступления, потерю самообладания» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 207]; «ДОВОДИТЬ ДО БЕЛОГО КАЛЕНИЯ кого. 

ДОВЕСТИ ДО БЕЛОГО КАЛЕНИЯ кого. Приводить в состояние 

исступления, полной потери самообладания» [ФСРЯ, с. 141–142]. 

ДОЖДИЧКА. 

ПОСЛЕ ДОЖДИЧКА В ЧЕТВЕРГ. См. ПОСЛЕ. 
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ПОСЛЕ ДОЖДИЧКА В ЧЕТВЕРГ, НА СУХУЮ ПЯТНИЦУ. См. 

ПОСЛЕ. 

ДОМА. 

КАК У СЕБЯ ДОМА. См. КАК. 

НЕ ВСЕ ДОМА у кого. См. ВСЕ. 

ДОМОЛОТУХОЙ. 

● С ДОМОЛО''ТУХОЙ, адверб., обл. С окончанием страды, особо 

напряженной работы в какой-либо промежуток времени. # Сегодня 

никуда не поедешь. Картошку всю выкопали, нам с тобой надо с 

домолотухой выпить. # С домолотухой выпить полагается, ты уж 

не отказывайся. # <Тост:> Ну, с домолотухой! Всё у нас хорошо, 

урожай хороший, пусть всегда так и будет! 

ДОРОГА. 

ДОРОГА СКАТЕРТЬЮ кому. См. СКАТЕРТЬЮ. 

СКАТЕРТЬЮ ДОРОГА. См. СКАТЕРТЬЮ. 

ТУДА И ДОРОГА. См. ТУДА. 

ДОРОГЕ. 

● ПО ДОРО''ГЕ, адверб., разг. 1. Попутно, мимоходом (зайти, 

заглянуть, завернуть и т. п. куда-либо или сделать что-либо). # К нам 

Олег зашёл по дороге. Он в магазин пошёл. Спросил, не надо ли нам 

чего <купить>. Надо ли нам чего? # Они по дороге в фермерский 

магазин заехали. Свинины и хорошей колбасы купили. 2. кому с кем. В 

одном и том же направлении (идти, ехать и т. п.). # Пошли вместе, нам 

по дороге. 3. кому с кем. Заодно, вместе. О единстве взглядов, 

убеждений, устремлений и т. п. # Нам с капиталистами не по дороге. 

Они вон всю страну разорили за десять лет.  «ПО ДОРОГЕ. Разг. 

1. Проходя мимо, мимоходом, попутно (заглянуть, зайти). <…> 2. кому 

с кем. В одном и том же направлении. <…> 3. кому с кем. В единстве, 

в полном согласии» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 212]; «ПО ДОРОГЕ [по пути]. 

1. Попутно, мимоходом (зайти, заглянуть, завернуть и т. п. куда-либо 

или сделать что-либо). <…> 2. кому с кем. В одном и том же 

направлении (идти, ехать и т. п.). <…> 3. кому с кем. Заодно, вместе. О 

единстве взглядов, убеждений, устремлений и т. п.» [ФСРЯ, с. 144]. 

● НА ДОРО'ГЕ НЕ ВАЛЯ''ЕТСЯ, глаг., разг. 1. Не достается даром, 

без усилий, без труда. # Такие деньги на дороге не валяются, их 

заработать надо. # Авторитет, положение надо зарабатывать. Всё 

это на дороге не валяется. 2. Обладает высокими качествами; редко 

встречается. # Такие мужики на дороге не валяются. Повезёт вот 

какой-то <женщине>, когда он женится. # Такие специалисты на  
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дороге не валяются, поищешь ещё!  «НА ДОРОГЕ НЕ 

ВАЛЯЕТСЯ.  Прост. Экспрес. Трудно достать, достаётся» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 62], «НА ЗЕМЛЕ НЕ ВАЛЯЕТСЯ кто, что. Прост. Экспрес. 

Не так-то просто найти кого-либо или что-либо; не так уж много кого-

либо или чего-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 62]; «НА ДОРОГЕ [на полу, на 

улице] НЕ ВАЛЯЕТСЯ. Не достается даром, без усилий, без труда» 

[ФСРЯ, с. 55]; «На земле (дороге, полу, улице) не валяется 

что/(кто). Разг. 1. Даром, без усилий не достается, требует 

приложения труда. <…> 2. О высоких достоинствах кого-, чего-л.» 

[БСРРЭР, с. 234]. 

ДОРОГИ. 

● С ДОРО''ГИ, адверб., разг. 1. Сразу же после поездки, путешествия. 

# Идите в ту комнату. Вам надо отдохнуть с дороги. # Пойду баню 

затоплять. Им с дороги надо помыться. # Он с дороги, пусть хоть 

посидит, чаю выпьет. 2. Во время пути. # Серёжа не звонил с дороги? 

 «С ДОРОГИ. Разг. 1. Сразу же после поездки, путешествия. <…> 

2. Во время поездки, путешествия» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 212–213]; «С 

ДОРОГИ. 1. Сразу же после поездки, путешествия. <…> 2. Во время 

пути» [ФСРЯ, с. 144]. 

ДОРОГУ. 

ВСЮ ДОРОГУ. См. ВСЮ. 

ДАВАТЬ ДОРОГУ кому. См. ДАВАТЬ. 

● НА ДОРО''ГУ и НА ДОРО''ЖКУ, адверб., разг. 1. Перед 

отправлением в путь. # Ну, сядем на дорогу, как полагается. # Сели на 

дорожку, по обычаю. 2. Для использования в пути, во время 

путешествия. # А еды вы взяли на дорогу? Долго ведь ехать вам. 

# Мать, дай им денег на дорожку.  «НА ДОРОГУ. 1. Перед 

отправлением в путь. <…> 2. Для употребления, использования в 

пути» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 213]; «НА ДОРОГУ. 1. Перед отправлением в 

путь. <…> 2. Для использования в пути, во время путешествия» 

[ФСРЯ, с. 144]. 

УСТУПАТЬ ДОРОГУ кому. См. ДАВАТЬ. 

ДОРОЖКУ. 

НА ДОРОЖКУ. См. ДОРОГУ. 

ДОРОЖНАЯ. 

● ДОРО'ЖНАЯ КА''РТА, имен. Пошаговый план действий для 

достижения какой-либо цели. # Ты объясни мне толком, что за 

дорожная карта такая. Теперь о ней все говорят. План какой-то,  
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что ли? # <При просмотре телепередачи:> Теперь на всё нужна 

дорожная карта. Без дорожной карты теперь и чихнуть не могут.  

ДОСКИ. 

● В ДО''СКИ, адверб., жарг. До смерти. # Нынче зима всех хроников 

<хронически больных> изломает в доски.  «Пилить доски. Угол. 

Готовиться к смерти, умирать» [БСРЖ, с. 164]. 

ДОСКУ. 

● В ДО''СКУ, адверб., прост. 1. Очень сильно, до бесчувственного 

состояния, мертвецки (напиваться, быть пьяным). # Я пришёл к нему, а 

он пьян в доску, дрыхнет прямо за столом. 2. Очень сильно, до 

одурения (напиваться, быть пьяным). О состоянии, когда человек 

утрачивает способность думать, соображать, понимать, ясно мыслить. 

# Да он пьян в доску, ничего не понимает! # Сам пьян в доску, еле на 

ногах стоит, а хочет меня провожать.  «В ДОСКУ. Прост. 

Экспрес. Очень сильно, до предела (напиться пьяным)» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 213]; «В ДОСКУ. Прост. Очень сильно (напиваться, быть пьяным)» 

[ФСРЯ, с. 145].  

ДОХНУТ. 

МУХИ ДОХНУТ где. См. МУХИ. 

ДОХОДЯТ. 

РУКИ НЕ ДОХОДЯТ до чего. См. РУКИ. 

ДОШЛИ. 

РУКИ НЕ ДОШЛИ. См. РУКИ. 

ДРАНА. 

● ДРА'НА ГРА''МОТА у кого с кем, глаг.-пропоз., обл. Ссора, 

размолвка, распря, раздор у кого-либо с кем-либо. # Я знаю, у 

Моссовета с <мэром Москвы> Поповым драна грамота. Вот Попов и 

уходит со своего поста. # Вот вышла у них <у Грузии с Абхазией> 

драна грамота.  
ДРАТЬ.  

● ДРАТЬ ТРИ ШКУ''РЫ с кого и СОДРА'ТЬ ТРИ ШКУ''РЫ с 

кого, глаг., прост. Брать непомерно высокую плату за что-либо, 

назначать слишком высокую цену. # За всё теперь три шкуры дерут: 

и за газ, и за воду, и за всё остальное. # Здесь ещё цены божеские, а в 

Крыму с тебя содрали бы три шкуры.  «ДРАТЬ <ПО> ТРИ 

ШКУРЫ с кого. Предосуд. Взимать с кого-либо большие налоги; 

продавать что-либо по высокой цене и т. п.» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 215]; 

«ДРАТЬ [сдирать] ШКУРУ с кого. СОДРАТЬ ШКУРУ с кого. 

Беспощадно, жестоко эксплуатировать, притеснять кого-либо. <…>  
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ДРАТЬ ДВЕ [три] ШКУРЫ с кого. СОДРАТЬ ДВЕ [три] ШКУРЫ 

с кого» [ФСРЯ, с. 154]. 

ДРАЧУ. 

● В ДРА''ЧУ, адверб., прост. Стараясь опередить, обойти, оттеснить 

других (покупать, разбирать, хватать и т. п. что-либо). О том, что 

имеется в ограниченном количестве, чего может не хватить на всех. 

# У меня вот крапива из ума не выходит. Куры клюют её в драчу, а 

где её взять? # В деревню яйца <на продажу> стали возить. И 

разбирают в драчу! Дожили же до такого!  «Покупать, хватать и 

т. п. в  д р а к у . Разг. Стараться захватить, получить что-л. первым, 

вступая при этом в ссору, стычки с кем-л.» [БАСРЯ, т. 5, с. 359].  

ДРОБИТЬ. 

● ДРОБИ'ТЬ ОГОРО''Д, глаг., обл. Увиливать от прямого ответа по 

существу, отвлекаясь на мелкие, несущественные вопросы, детали, 

подробности и т. п. # Вот ведь: знает он все, а сказать не хочет. За 

минуту мог бы ответить <на вопрос>, а начинает дробить огород: 

то да это, там посмотри да тут посмотри.  

ДРОВ. 

НАЛОМАТЬ ДРОВ. См. НАЛОМАТЬ. 

ДРУГОЕ. 

В ОДНО УХО ВЛЕТАЕТ, В ДРУГОЕ ВЫЛЕТАЕТ у кого. См. 

ОДНО. 

В ОДНО УХО ВЛЕТЕЛО, В ДРУГОЕ ВЫЛЕТЕЛО у кого. См. 

ОДНО. 

● ДРУГО'Е ДЕ''ЛО, модальн., разг. Выражение одобрения по поводу 

чего-либо, изменившего положение, ситуацию и т. п. в лучшую 

сторону. # <После стрижки:> Ну вот, теперь совсем другое дело. А 

то голова заросла совсем. # А вот это другое дело. Теперь поливать 

удобнее будет. Не надо стоять <со шлангом>.  «ДРУГОЕ 

(ИНОЕ) ДЕЛО. Разг. 1. Совсем иначе; не то, что было. <…> 2. Это не 

следует смешивать с другими; это совсем другое» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 188]; «ДРУГОЕ [иное] ДЕЛО. 1. Совсем не то, что было или совсем 

не так, как было, иначе. Обычно как выражение одобрения по поводу 

чего-либо» [ФСРЯ, с. 133]. 

НИ В ОДНО УХО НЕ ВЛЕТЕЛО кому. См. ОДНО. 

ДРУГОЙ.  

● ИЗ ДРУГО'Й О''ПЕРЫ, имен., разг. То, что не относится к делу, к 

теме данного разговора. # Это к делу не относится. Это ты из другой 

оперы говоришь. # Из другой оперы мы тоже можем, а ты давай по  
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теме, не увиливай. ► ИЗ ДРУГО'Й О''ПЕРЫ А'РИЮ ЗАПЕ'Л, глаг. 

Стал говорить то, что не относится к делу, к теме данного разговора. 

# Это ты из другой оперы арию запел.  «ИЗ ДРУГОЙ ОПЕРЫ. 

Разг. Шутл. Не имеет прямого отношения к делу, к теме начатого 

разговора» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 56]; «ИЗ ДРУГОЙ [не из той] ОПЕРЫ. 

То, что не относится к делу, к теме данного разговора» [ФСРЯ, с. 297]. 

ДРЫБАДАН. 

● В ДРЫБАДА''Н, адверб, разг. Очень сильно, до состояния, когда 

человек перестает осознавать происходящее вокруг и контролировать 

свои действия (напиваться, быть пьяным). # Угрозы для его жизни 

никакой не было. Эка – ногу прооперировать! А только анестезиологи 

все были <пьяные> в дрыбадан, вот и передозировали. # Не ходи к 

ним, они все пьяные в дрыбадан. # Не идёт – значит, пьяный в 

дрыбадан. А может, и валяется где. # Да он тогда был пьян. И в 

дрыбадан!  «В драбадан, в зн. нареч. = ВДРАБАДАН» [БСРРЭР, 

с. 151], «ВДРАБАДАН; ВДРЕБОДАН, нареч. Разг.-сниж. 

Совершенно, абсолютно, полностью. 1) О состоянии чего-либо после 

какого-либо разрушительного воздействия. <…> 2) О сильном 

алкогольном опьянении, до бесчувствия» [БСРРЭР, с. 70].  

ДУБА. 

ДАТЬ ДУБА. См. ДАТЬ. 

ДУГУ. 

● В ДУГУ'', адверб, разг. Очень сильно, до состояния, когда человек 

ничего не способен делать. # Витька Еремин каждый день в дугу. # А 

он пьяный в дугу, не отвяжешься от него. # Он каждый день в дугу 

пьян. # Вон Валька пьяный в дугу. А на днях только говорил мне, что 

завязал узелок. Видно, развязал сегодня.  «В дугу, в зн. нареч. 

Неодобр. Разг.-сниж. Очень сильно, до неприличия (напиться, 

опьянеть, обкуриться и т. п.)» [БСРРЭР, с. 157].  

ДУДКУ. 

ПЛЯСАТЬ ПОД ДУДКУчью. См. ПЛЯСАТЬ. 

ДУДУ. 

ПЛЯСАТЬ ПОД ДУДУ чью. См. ПЛЯСАТЬ. 

ДУРА. 

ГУБА НЕ ДУРА у кого. См. ГУБА. 

ДУРАК. 

● НЕ ДУРА''К, имен., разг. Большой любитель, охотник (выпить, 

поесть и т. п.). # Он мужик дельный. И выпить не дурак. # Он и 

выпить, и поесть был не дурак.  «НЕ ДУРАК. Разг. Экспрес.  
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Большой любитель (выпить, поесть и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 217–218]; 

«НЕ ДУРАК. Большой любитель, охотник (выпить, поесть, поспать и 

т. п.)» [ФСРЯ, с. 147]. 

ДУРАКА. 

ВАЛЯТЬ ДУРАКА. См. ВАЛЯТЬ. 

ВКЛЮЧАТЬ ДУРАКА. См. ВКЛЮЧАТЬ. 

СВАЛЯТЬ ДУРАКА. См. ВАЛЯТЬ. 

ДУРАКАХ. 

● В ДУРАКА''Х, адверб., разг. 1. В проигрыше (при игре в карты). 

# Вы сегодня три раза оставались в дураках. # Сколько раз мы вас в 

дураках оставили? 2. В глупом, смешном положении (оставлять, 

оставаться, оказаться и т. п.). # Как бы нам с тобой не оказаться в 

дураках с этими шкурами <о продаже телячьих шкур скупщикам>. 

# С этими ваучерами нас оставили в дураках. # Чубайс всю Россию 

оставил в дураках.  «В ДУРАКАХ. Разг. Пренебр. В глупом, 

смешном положении (быть, оказаться и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 218]; 

«Оставлять [оставаться] В ДУРАКАХ. Оставить [остаться] В 

ДУРАКАХ. В глупом, смешном положении» [ФСРЯ, с. 147]. 

ДУРАКОВ. 

● Напиваться ДО ДУРАКО''В, адверб., обл. (Напиваться) очень 

сильно, до состояния, когда человек дуреет, начинает вести себя как 

безумный. # Хороший мужик. Только к вину слабоват. Напивается до 

беспандуров, до дураков… Ни руки, ни ноги не шевелятся. # Выпить – 

выпей, а зачем до дураков напиваться? У нас ведь ни в чём меры не 

знают.  

ДУРИ. 

● ДО ДУ''РИ чего, неопр.-колич., прост. Очень много, невозможно 

представить, вообразить и т. п. сколько. # Грибов здесь до дури. Только 

краешком <леса> ходить надо. # Лекарств нынче всяких до дури, были 

бы деньги. 

ДУРУ. 

● ДУ''РУ ГНАТЬ, глаг., прост. Бездельничать, ничего не делать, 

праздно проводить время. # А что ему? Сидит <на работе>, дуру 

гонит. Раз работа такая. # Звони, мать, Серёже. У нас все дела 

стоят, а он не едет. Какие дела там у него? Чай, дуру гонит в своей 

Вичуге.  «Гнать дуру. Насмешл. жарг. крим. Говорить глупости, 

сочинять нелепости, притворяться не понимающим чего-л.» [БСРРЭР, 

с. 158]; «Гнать дуру. Угол., мил. Шутл.-ирон. Притворяться глупым, 

не понимающим чего-л., умалишенным» [БСРЖ, с. 172]. 
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● ДУ''РУ СПОРО'ТЬ, глаг., прост., неодобр. Допустить оплошность, 

промах, ошибку; поступить неосмотрительно, просчитаться. # Я ведь 

тогда дуру спорол, что не все трубы забрал, что мне предлагали, а 

взял только три трубы. Думал, зачем мне много? # Вот дуру спорол! 

Надо было машину с вечера в мастерскую отвезти. Может, сейчас 

уже сделали бы. # Про счётчики на воду нам давно говорили. Тогда 

надо было поставить, а мы дуру спороли, послушали этого инженера 

хренова.  «Дурака свалять. Разг.-сниж. Совершить оплошность, 

просчитаться» [БСРРЭР, с. 123]. 

ДУРЬЮ. 

МАЯТЬСЯ ДУРЬЮ. См. МАЯТЬСЯ. 

ДУТЬ. 

И В УС НЕ ДУТЬ. См. УС. 

ДУХ. 

БРАТЬ НА ДУХ кого. См. БРАТЬ. 

ВО ВЕСЬ ДУХ. См. ВЕСЬ. 

ДУХА. 

● ДУ''ХА ЕДИ'НОГО, разг. 1. местоим. Абсолютно ничего, совсем 

ничего. # Он <президент> ведь ничего не делает, духа единого. 

Только лапшу вешает, а с коррупцией не борется. # У нас уж 

двадцать лет ничего не делается, духа единого. Только рушим. # Да 

не помню я! Духа единого не помню! # Не помню вот я духа единого! 

◄ И ДУХА. # Памяти теперь нет и духа. Вот куда я топор 

положил? Сейчас в руках держал. 2. адверб. Абсолютно, нисколько, 

совсем. # Здесь <на фотографии> Санька духа единого не похожа 

<на себя>.  

ДУХЕ. 

● НЕ В ДУ''ХЕ, адъект., разг. В плохом настроении. # Ты вроде как не 

в духе сегодня. # Санька что-то не в духе сегодня. # А он тогда сильно 

не в духе был.  # Я не в духе? Я в духе сегодня с семи часов <утра>. 

Весь день не покладая рук… Вот в каком теперь я духе? Ясно, в 

каком… духе… ► В ДУХЕ. Бодрый, активный, деятельный, 

энергичный, в боевом настроении. # Я не в духе? Я в духе сегодня с 

семи часов <утра>. Весь день не покладая рук… Вот в каком теперь я 

духе? Ясно, в каком… духе…  «НЕ В ДУХЕ. В плохом, 

упадническом настроении» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 219]; «НЕ В ДУХЕ. В 

плохом настроении» [ФСРЯ, с. 148]. 

ДУХОМ. 

СВЯТЫМ ДУХОМ. См. СВЯТЫМ. 
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ДУША. 

● ДУША' БОЛИ''Т у кого за кого, за что и СЕ'РДЦЕ БОЛИ''Т у 

кого за кого, за что, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо беспокоится, 

страдает, переживает за кого-либо, испытывает тревогу за что-либо. 

# За картошку у меня душа болит. У нас и лопат путных нет копать. 

Как копать будем? # Ну, за Саньку теперь у меня душа не болит, она 

при деле теперь. # Да за вас всех у меня сердце болит. Как жить 

будете в такое время? ▼ СЕРДОБО'ЛЬЦЫ. # Рано ты репку запел. 

Ещё не все сердобольцы собрались.  «ДУША БОЛИТ. 1. кого, чья, 

у кого. Разг. Кто-либо испытывает беспокойство, страдания, тревогу. 

<…> 2. за кого, за что. Кто-либо переживает за кого-либо; тревожится 

за что-нибудь» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 220], «СЕРДЦЕ БОЛИТ. Разг. 

Экспрес. 1. Кто-либо чувствует тревогу, беспокойство, испытывает 

душевное страдание. <…> 2. за кого, за что. Кто-либо испытывает 

волнение, переживает за кого-либо, испытывает тревогу за что-либо» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 231]; «ДУША [сердце] БОЛИТ. 1. кого, чья, у кого. 

Кто-либо испытывает тревогу, беспокойство, душевные страдания. 

<…> 2. за кого, за что. Кто-либо беспокоится, страдает, переживает за 

кого-либо, испытывает тревогу за что-либо» [ФСРЯ, с. 149].  

● ДУША' В ДУ''ШУ, адверб., разг. В полном согласии, дружно (жить, 

прожить и т. п.). # Мы с матерью <о жене> жили душа в душу. И ещё 

поживем, бог даст. # Она, конечно, вышла <замуж> за другого, но 

зажили душа в душу.  «ДУША В ДУШУ. Разг. Экспрес. Очень 

дружно, в полном согласии (жить)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 220]; «ДУША В 

ДУШУ. В полном согласии, дружно (жить, прожить и т. п.)» [ФСРЯ, 

с. 149–150]. 

● ДУША' В ПЯ''ТКИ УШЛА' у кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо 

испытывает сильный страх. # Говорят «душа в пятки ушла», если 

испугался. А ещё у нас говорят: напугал до задних пят.  «ДУША 

УХОДИТ В ПЯТКИ у кого. ДУША УШЛА В ПЯТКИ  у кого. Разг. 

Экспрес. Кто-либо трусит, испытывает сильный страх» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 222]; «ДУША УХОДИТ В ПЯТКИ у кого. ДУША УШЛА В 

ПЯТКИ  у кого. Кто-либо испытывает сильный страх» [ФСРЯ, с. 150]. 

— Ср. ДО ЗАДНИХ ПЯТ. 

● ДУША' НЕ ЛЕЖИ''Т у кого к кому, к чему и СЕ''РДЦЕ НЕ 

ЛЕЖИ'Т у кого к кому, к чему, глаг.-пропоз., разг. У кого-либо нет 

интереса, склонности, желания, симпатии, доверия к кому-либо или к 

чему-либо. # Не лежит у меня душа к этой кошке. Забирай её к себе в 

Иваново. # Нормальный он мужик был, а вот не лежала к нему душа  
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у меня. # Врачебное дело я люблю, а к чему-то другому душа не 

лежит. # Не везёт нам с попами. И к новому у меня сердце не 

лежит. # Конечно, в городе жить лучше, а вот не лежит у меня 

сердце к городской жизни!  «СЕРДЦЕ НЕ ЛЕЖИТ. Разг. 1. к кому. 

Нет доверия, симпатии, расположения к кому-либо; кому-либо не 

нравится кто-либо чем-либо. <…> 2. к чему. Нет желания, склонности 

(делать что-либо)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 233]; «ДУША [сердце] НЕ 

ЛЕЖИТ к кому, к чему. Нет интереса, склонности, желания, симпатии, 

доверия к кому-либо или к чему-либо» [ФСРЯ, с. 150]. 

 «ДУША НЕ ЛЕЖИТ к кому, к чему. Разг. Нет склонности, 

симпатии, интереса к кому-либо или к чему-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 221]; «ДУША [сердце] НЕ ЛЕЖИТ к кому, к чему. Нет интереса, 

склонности, желания, симпатии, доверия к кому-либо или к чему-

либо» [ФСРЯ, с. 150]. 

● ДУША' НЕ ПРИНИМА''ЕТ у кого что, глаг.-пропоз., разг. Совсем 

нет желания, не хочется или противно есть, пить что-либо. # Эту 

колбасу ешьте сами, у меня её душа не принимает. # Мидии ваши у 

меня душа не принимает. # Эти твои таблетки у меня душа не 

принимает. Они какие-то не такие. # Вино теперь душа не 

принимает.  «ДУША НЕ ПРИНИМАЕТ что. Разг. Экспрес. 

Совсем, совершенно не хочется, нет желания (есть, пить)» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 221]; «ДУША НЕ ПРИНИМАЕТ. Совсем нет желания, не 

хочется или противно есть, пить что-либо» [ФСРЯ, с. 150]. 

ДУШАМ. 

● ПО ДУША''М, разг. 1. адверб. Искренно, чистосердечно, 

откровенно (поговорить, побеседовать и т. п.). # Ты поговори с ним по 

душам. # Хотелось поговорить с ним по душам, но разговора по 

душам у нас не получилось. # Какой ты отец, если с сыном по душам 

поговорить не можешь? 2. адъект. Искренний, чистосердечный, 

откровенный (разговор, беседа и т. п.). # Хотелось поговорить с ним 

по душам, но разговора по душам у нас не получилось.  «ПО 

ДУШАМ. Разг. Экспрес. 1. Искренний, чистосердечный, откровенный 

(о разговоре, беседе и т. д.). <…> 2. Откровенно, чистосердечно» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 223]; «ПО ДУШАМ. 1. Искренно, чистосердечно, 

откровенно (поговорить, побеседовать и т. п.). <…> 2. Искренний, 

чистосердечный, откровенный (разговор, беседа и т. п.)» [ФСРЯ, 

с. 151]. 
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ДУШЕ. 

● В ДУШЕ' КО''ШКИ РВУТ у кого, глаг.-пропоз., разг. Кому-либо 

грустно, тоскливо, беспокойно, тревожно. # Он ведь боится сказать, а 

в душе у него кошки рвут.  «КОШКИ СКРЕБУТ НА ДУШЕ  у 

кого. Разг. Экспрес. Кому-либо очень грустно, тоскливо, тревожно» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 325]; «КОШКИ СКРЕБУТ НА ДУШЕ [на сердце] у 

кого. КОШКИ ЗАСКРЕБЛИ НА ДУШЕ [на сердце] у кого. Кому-

либо грустно, тоскливо, беспокойно, тревожно» [ФСРЯ, с. 210]. 

● НА ДУШЕ'' у кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо испытывает то или 

иное душевное состояние, постоянно помнит, думает о чем-либо. 

# Вот вы позвонили – у нас с матерью сразу спокойно на душе. # Я 

обещал капусты в ясли дать, а всё ещё не отнёс. Это у меня на душе 

всё ещё.  «НА ДУШЕ у кого. В мыслях и в настроении у кого-либо» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 223]; «НА ДУШЕ у кого. Кто-либо испытывает то или 

иное душевное состояние» [ФСРЯ, с. 151]. 

● ПО ДУШЕ'' кому кто, что и ПО СЕ''РДЦУ кому кто, что, 

предик.-оцен., разг. Нравится, вызывает расположение, влечение, 

соответствует вкусу, желаниям кого-либо. # Я сразу сказал, что он мне 

по душе. # Профессию надо выбирать не по зарплате, а по душе. 

# Такая еда мне по душе. ◄ Не ПО ДУШЕ''. # Не по душе мне всё 

это. ◄ Не ПО СЕ''РДЦУ. # Не по сердцу мне эти ваши разговоры <о 

переезде в Санкт-Петербург>. И чего Саньке не хватает здесь? 

 «НЕ ПО ДУШЕ кому. Экспрес. Что-либо очень не нравится» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 223–224]; «НЕ ПО ДУШЕ [сердцу] кому кто, что. 

Не нравится. <…> ПО ДУШЕ [сердцу] кому кто, что» [ФСРЯ, 

с. 154]. 

ДУШИ. 

● ИЗ ДУШИ' В ДУ''ШУ, адверб., обл. Очень сильно, не стесняясь в 

выражениях, матерными словами (ругать, ругаться и т. п.). # Потом 

пришёл Ковшов. И ругались они из души в душу. Галина, она их как 

ругает! Из души в душу!.. А как ругает? Орёт на них. И матом. 

# Ругались они. И ругали друг друга из души в душу.  

МЁРТВЫЕ ДУШИ. См. МЁРТВЫЕ. 

ОТ ВСЕЙ ДУШИ. См. ВСЕЙ. 

ОТ ДУШИ. См. ВСЕЙ. 

ДУШОЙ. 

НИ ГРОША ЗА ДУШОЙ у кого. См. ГРОША. 

ГРОША ЗА ДУШОЙ не водится у кого. См. ГРОША. 
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● С ДУШО''Й, адверб., разг. Очень хорошо, с любовью, увлечением, 

старанием (делать что-либо). # Перестройка произойдет быстрее, 

если каждый человек на своем месте будет работать вдохновенно, с 

душой, честно отдавая работе все силы, опыт и знания. На своем 

месте. # Свою работу надо делать с душой. # Врачи должны 

работать с душой. А то что это за врачи?!# У нас работают с 

душой, по-другому не умеем. # А хорошо, с душой сделано.  «С 

ДУШОЙ к кому. Разг. Экспрес. Испытывая чувство расположения, 

влечения к кому-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 225]; «С ДУШОЙ. С 

увлечением, подъемом (делать что-либо)» [ФСРЯ, с. 152]. — Ср. СО 

ВСЕЙ ДУШОЙ. 

СО ВСЕЙ ДУШОЙ. См. ВСЕЙ. 

ДУШУ. 

БРАТЬ НА ДУШУ кого. См. БРАТЬ. 

ВОЙТИ В ДУШУ. См. ВХОДИТЬ. 

ВХОДИТЬ В ДУШУ. См. ВХОДИТЬ. 

ДУША В ДУШУ. См. ДУША. 

ЗА МИЛУЮ ДУШУ. См. МИЛУЮ. 

ИЗ ДУШИ В ДУШУ. См. ДУШИ. 

 ОТВЕСТИ ДУШУ. См. ОТВЕСТИ. 

● ПО ДУ''ШУ чью, адверб., разг. За кем-либо или к кому-либо 

(приходить, являться, посылать и т. п.) # Кто-то идёт. Наверное, по 

мою душу. # Это по твою душу Михаил приходил? # Это ко мне. По 

мою душу послали.  « ПО ДУШУ чью. Разг. За кем-либо или к 

кому-либо (приходить, являться)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 225]; «ПО ДУШУ 

чью. За кем-либо или к кому-либо (приходить, являться и т. п.)» 

[ФСРЯ, с. 153]. 

ДЫРЫ. 

ЗАТЫКАТЬ ДЫРЫ. См. ЗАТЫКАТЬ. 

ДЫРЯВАЯ. 

БАШКА ДЫРЯВАЯ у кого. См. БАШКА. 

ДЫШАТЬ. 

● ДЫША'ТЬ НА ЛА''ДАН, глаг., разг. 1. Находиться в очень 

тяжелом состоянии, быть близким к смерти. О ком-либо. # Ты не верь, 

он на ладан дышит уж пятый год! И нас с тобой переживёт. 

2. Находиться в очень плохом состоянии, разваливаться, разрушаться. 

О чем-либо. # «Жигули» бы продать, да кто купит, если машина на 

ладан дышит.  «ДЫШАТЬ НА ЛАДАН. Разг. Быть близким к  
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смерти» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 226]; «ДЫШАТЬ НА ЛАДАН. Быть 

близким к смерти» [ФСРЯ, с. 154]. 

НЕРОВНО ДЫШАТЬ к кому, к чему. См. НЕРОВНО. 

ДЮЖИНА. 

ЧЁРТОВА ДЮЖИНА. См. ЧЁРТОВА. 

ДЯДЮ. 

НА ДЯДЮ. См. ЧУЖОГО. 

НА ЧУЖОГО ДЯДЮ. См. ЧУЖОГО.  

 

 

Е 

 

ЕДИНОГО. 

ДУХА ЕДИНОГО. См. ДУХА. 

ЕЛЕ. 

● Е'ЛЕ МОЖА''ХОМ, адъект., разг. В состоянии, когда человек 

может самостоятельно передвигаться только с большим трудом. 

Обычно об алкогольном опьянении. # А японец-то пил <водку> 

вприхлебку. И уводили его под руки еле можахом. # Угореть не угорел, 

а пришёл <из бани> еле можахом. И ночь не спал потом.  «ЕЛЕ 

МОЖАХУ. Устар. Шутл. В состоянии сильного опьянения» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 381]; «МОЖАХУ. Шутл. В состоянии сильного опьянения» 

[ФСРЯ, с. 251].  

● Е'ЛЕ СТОЯ'ТЬ НА НОГА''Х, глаг., разг. С трудом ходить, 

двигаться от сильной усталости, слабости, опьянения и т. п. 

# Картошку на поле весь день копали. Устали все. Еле на ногах 

стоим. # Устал я, еле на ногах стою. # Иди, полежи часик. Ведь еле 

на ногах стоишь. # Валентина! Бросай всё и ложись. Еле на ногах 

стоишь. Таблетки все выпей. # Опять он пришел в мáтину пьяный. 

На ногах еле стоит.  «ЕДВА ДЕРЖАТЬСЯ НА НОГАХ. 

Экспрес. С трудом ходить или стоять от сильной усталости, слабости, 

опьянения» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 202]; «ЕДВА [еле] ДЕРЖАТЬСЯ 

[стоять] НА НОГАХ. С трудом ходить, двигаться от сильной 

усталости, слабости, опьянения и т. п.» [ФСРЯ, с. 138]. 

ЕСТЬ. 

КАКОЙ НИ НА ЕСТЬ. См. КАКОЙ. 

● ЕСТЬ ЕЩЁ ПО'РОХ В ПОРОХОВНИ''ЦАХ у кого, глаг.-проп., 

разг. У кого-либо достаточно сил, энергии для того, чтобы продолжить 

или завершить начатое дело. # Доделаем сегодня? Или кончим? Есть  
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ещё порох в пороховницах? # Я больше не буду <выпивать>, а вы 

себе наливайте. У вас, чай, есть ещё порох в пороховницах.  

# Кончайте сидеть! Сено надо убрать, пока есть ещё порох в 

пороховницах.  «ЕСТЬ ЕЩЁ ПОРОХ В ПОРОХОВНИЦАХ у 

кого. Экспрес. Кто-либо имеет достаточно сил, энергии, чтобы 

продолжать дело» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 129-130]; «ЕСТЬ ЕЩЁ ПОРОХ В 

ПОРОХОВНИЦАХ у кого. Кто-либо полон сил, энергии для того, 

чтобы сделать что-либо, способен совершить что-либо» [ФСРЯ, 

с. 345]. 

ЕШЬ. 

● ЕШЬ-ПЕЙ НЕ ХОЧУ'' чего, неопр.-колич., прост. Очень много. Об 

изобилии пищи, напитков. # Еды и вина на столах было – ешь-пей не 

хочу. ◄ ЕШЬ НЕ ХОЧУ'' чего. # Банок закатали <о консервах> 

целое подполье. Ешь не хочу. На два года хватит. ◄ ПЕЙ НЕ 

ХОЧУ'' чего. # Вина-то было пей не хочу, а выпивать не хотелось. 

 «ЕШЬ НЕ ХОЧУ. Прост. Экспрес. Много, в изобилии всякой 

пищи» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 230]; «ЕШЬ [пей] НЕ ХОЧУ. Прост. Всего 

много. Об изобилии пищи, напитков» [ФСРЯ, с. 156]. 

ЕЩЁ. 

БАБУШКА ЕЩЁ НАДВОЕ СКАЗАЛА. См. БАБУШКА. 

ЕСТЬ ЕЩЁ ПОРОХ В ПОРОХОВНИЦАХ у кого. См. ЕСТЬ. 

● ЕЩЁ БЫ, модальн., разг. Без сомнения, иначе и быть не может. 

Выражение уверенности в том, что правильность, достоверность 

сказанного не подлежит сомнению. # <В ответ на реплику «Они 

любят ходить к нам в гости»:> Ещё бы! Такой еды, как у вас, даже в 

ресторане не попробуешь! # <В ответ на реплику «Рыбы этой 

хотите?»:> Ещё бы я не хотел такой рыбы! # <В ответ на реплику 

«Саша что-то не засыпает»:> Ещё бы она заснула, когда рядом <в 

соседней комнате> картежники <играющие в карты> орут. 

 «ЕЩЁ БЫ. Разг. Экспрес. 1. Конечно же, разумеется, так; Не стоит 

сомневаться. <…> 2. Иначе и быть не может» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 230]; 

«ЕЩЕ БЫ 1. Стоит ли сомневаться; само собой разумеется, конечно. 

<…> 2. Иначе и быть не может» [ФСРЯ, с. 156]. 

● ЕЩЁ НЕ ВЕ''ЧЕР, глаг.-пропоз., разг. Для кого-либо еще не все 

упущено, потеряно, еще есть возможность сделать, осуществить что-л. 

# Нам <о стариках> ещё рано сливать воду, ещё не вечер. # Да 

напишет она тебе диссертацию, ещё не вечер. # Давай не сразу 

решать. Погодим. Ещё не вечер, успеется.  «ЕЩЁ НЕ ВЕЧЕР.  
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Нов. Экспрес. 1. Пока ещё есть время, ещё не поздно, можно успеть 

(сделать что-либо) <…> 2. Пока ещё не наступила старость» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 73]; «Еще не вечер. Еще не все упущено, потеряно, еще есть 

возможность сделать, осуществить что-л.» [БАСРЯ, т. 2, с. 474]; «Ещё 

не вечер, в функц. сказ. Шутл.-ирон, разг. 1. Еще не все потеряно, 

можно что-то исправить, наверстать или добиться большего» 

[БСРРЭР, с. 73]. 

● ЕЩЁ ТО''Т, адъект., разг., неодобр. Такой, у которого те или иные 

качества проявляются в высшей степени. # Взяточник он ещё тот! 

# Она захапушка ещё та. Жаднющая!  «Тот/та/то/те ещё (Ещё 

тот…), (в функц. сказ.). Неодобр. разг. О том, кто или что обладает 

отрицательными качествами в высшей степени» [БСРРЭР, с. 614]. 

ПОЕЗД ЕЩЁ НЕ УШЕЛ чей. См. ПОЕЗД. 

 

 

Ё 

 

ЁК. 

● ЁК-КОВЫРО'К, междом., обл. Выражение недовольства, досады, 

огорчения и т. п. # Опять руку порезал, ёк-ковырок! # Ёк-ковырок! 

Опять сделал не так! # Ёк-ковырок, лоб в лесу расцарал до крови. И не 

заметил ведь! # Не успеем до дождя картошку окучить, ёк-ковырок! 

# Ёк-ковырок! Зашишился сегодня, полдник пропустил! # Ёк-ковырок! 

Чё наделал! # Так и не вспомнил <фамилию>, ёк-ковырок! # Только 

задремал – Лямин, ёк-ковырок, пришел! Пришёл просить денег на 

бутылку. # Я бы этого варенья сейчас всю банку съел. И что за 

страсть такая, ёк-ковырок! # Вот это перец! Весь рот, ёк-ковырок, 

горит. Чем бы заесть. # Ёк-ковырок! Изрыли тут всё, не проедешь. 

# Ёк-ковырок, чуть кипяток на ноги не вылил! # Пуговицу <на 

полушубке> отровал, ёк-ковырок! Не пришьешь теперь сто годов. 

Бабушка не пришьёт, а я нитку не вдену. # Ёк-ковырок, пролил <чай>, 

не вижу ни хера! # Лишку поддал <пару>, ёк-ковырок! Нельзя на полкé 

лежать. Бабушка сегодня баню протопила хорошо! # Ах ты, ёк-

ковырок! Она выходит <из игры победителем> за счёт Миши. # Он 

<автобус> ведь не остановится, мимо проедет. Точно, ёк-ковырок! 

Ну и хер с ним! # Ёк-ковырок, профукали корыто! Украли! # Крыса в 

бане дыру прогрызла, ёк-ковырок! Надо заделывать, а то париться 

нельзя будет. # Опять забыл, ёк-ковырок! # Не засчитали нашим гол, 

ёк-ковырок! # Ёк-ковырок, губы обжёг! Ведь просил чаю как пить!  
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# Опять заморозки обещают, ёк-ковырок! # Ты посмотри в огороде 

нашем за кустами смородины. Там землеройки всё изрыли, ёк-

ковырок! # Чуть руку не порезал, ёк-ковырок! Ты осторожнее с 

ножом! Сам только что наточил! # Опять давление 180, ёк-ковырок! 

# А гараж я не запер, ёк-ковырок! # Двор забыл запереть, ёк-ковырок! 

 

 

Ж 

 

ЖАРЕНЫЙ. 

● ЖА'РЕНЫЙ ПЕТУ'Х КЛЮ''НУЛ кого, глаг.-пропоз., прост. С 

кем-либо случились неприятности, пришло горе, несчастье; кто-либо 

попал в тяжелое положение из-за какого-либо неблагополучия, 

невзгод, болезни и т. п. # Когда жареный петух тебя клюнул, ты к 

кому прибежал за помощью, а? К матери с отцом! # Васька, вот ты 

отца с матерью в грош не ставишь, а когда жареный петух клюнет, 

к кому ты прибежишь за помощью? К ним ведь. # Тебя ещё жареный 

петух не клюнул, вот и маешься дурью. ◄ ЖА'РЕНЫЙ ПЕТУ'Х НЕ 

КЛЕВА''Л кого. # Ты ничего <в жизни> не видел и не знаешь. Тебя 

жареный петух не клевал.  «ЖАРЕНЫЙ ПЕТУХ КЛЮНУЛ 

кого. Разг. Ирон. Кто-либо испытал трудности, неприятности, оказался 

в затруднительном, тяжёлом положении» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 87]; «[Пока] 

жареный петух [не] клюнет/клюнул [в жопу (в очко, в одно место)] 

(кого). Шутл. (вульг.) О чьем-л. Легкомысленном бездействии вплоть 

до первых проявлений угрозы, опасности» [БСРРЭР, с. 435]. — Ср. 

КОНДРАШКА ХВАТИЛ кого. 

ЖАРЕНЫЙ ПЕТУХ НЕ КЛЕВАЛ кого. См. ЖАРЕНЫЙ. 

ЖАРКО. 

● НИ ЖА'РКО НИ ХО''ЛОДНО кому, предик.-оцен., разг. 

Совершенно безразлично, не волнует, не трогает кого-либо что-либо. 

# Не хочет он <зайти>, пусть не заходит. Нам от этого ни жарко 

ни холодно. # От твоих денег никому ни жарко ни холодно. Мы и 

знать о них не хотим. # Пусть обижается, мне от этого ни холодно 

ни жарко. ► ЖА'РКО ИЛИ ХО''ЛОДНО кому. # Не трогай <не 

выкорчёвывай> ты этот куст! Что тебе от него, жарко или 

холодно?  «НИ ЖАРКО НИ ХОЛОДНО кому. Прост. Совершенно 

безразлично, всё равно» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 231]; «НИ ЖАРКО [ни 

тепло] НИ ХОЛОДНО  кому. Безразлично, все равно. О равнодушном 

отношении кого-либо к кому-либо или к чему-либо» [ФСРЯ, с. 156]. 
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ЖАРУ. 

ЗАДАВАТЬ ЖАРУ. См. ЗАДАВАТЬ. 

ЖДАТЬ. 

● ЖДАТЬ У МО'РЯ ПОГО''ДЫ, глаг. # Надо самому искать 

<работу>, чем сидеть тут и ждать у моря погоды. # Нечего ждать 

у моря погоды, сено на граблях будем сушить.  «ЖДАТЬ У МОРЯ 

ПОГОДЫ. Ирон. Надеяться, рассчитывать на что-либо 

неопределённое, не предпринимая никаких действий, усилий, 

оставаясь пассивным» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 231]; «ЖДАТЬ У МОРЯ 

ПОГОДЫ. Рассчитывать, надеяться на что-либо, не предпринимая 

ничего, оставаясь пассивным» [ФСРЯ, с. 156]. 

ЖЕВАТЬ. 

● ЖЕВА'ТЬ СО''ПЛИ, глаг., прост. Долго не приступать к какому-

либо делу, делать что-либо медленно, не спеша, не торопясь с 

осуществлением, завершением чего-либо; медлить, мешкать. # Нечего 

тут тянуть, сопли жевать. # Врач-то наш соплежор. Трубку-то в 

печени можно было поменять ещё неделю назад, а он сопли жуёт, 

хочет только завтра. # Соплежор – это тот, кто сопли жуёт. 

Медлит, значит. Не делает, когда надо, тянет. # Ай, подолгу сопли 

жуют. Чем и плохи бабушкины сериалы. # На этом <телевизионном> 

канале сопли жуют. Давай, переключай на другой! # Ладно, кончай 

сопли жевать! А то и не начнём <косьбу> сегодня.  

ЖЕЛЕЗКУ. 

ДАВИТЬ НА ВСЮ ЖЕЛЕЗКУ. См. ДАВИТЬ. 

НА ВСЮ ЖЕЛЕЗКУ. См. ВСЮ. 

ЖИВЁШЬ. 

ЗА ЗДОРОВО ЖИВЁШЬ. См. ЗДОРОВО. 

ЗДОРОВО ЖИВЁШЬ. См. ЗДОРОВО. 

ЗДОРОВО ЖИВЁШЬ, КУМА!. См. ЗДОРОВО. 

ЖИВО. 

● ЖИ''ВО-ДВА, адверб., прост. Легко и быстро, без особого труда, 

без особых усилий. # Рамок-то <для теплицы> мы наделаем  живо-

два. Реечки у нас есть, а то на пилораме напилим. # Если бы я один 

играл <в карты>, я бы живо-два кончил, а с тобой проигрываешь 

только. # <Команде> Голландии надо бы ещё гол забить, пока на 

кровях, а то бразильцы живо-два счёт сравняют.  «ЖИВО-ДВА. 

Прост. Экспрес. Очень быстро, скоро» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 233]. 
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ЖИВОГО. 

● ЖИВО'ГО ПЯТНА'' НЕТ на ком, на чем, глаг.-пропоз., разг. Кто-

либо или что-либо находится в очень плохом состоянии. О ком-либо, 

кто изранен, изуродован или о чем-либо, требующем починки, ремонта 

и т. п. # Курицу-то мы отбили у лисы, да живого пятна на ней нет. 

Сдохнет, наверное. # Плóху мы с тобой машину купили. Живого 

пятна нету на ней. ◄ ЖИВО'ГО МЕ''СТА НЕТ на ком. # Здорово 

нам от ведровских <парней> досталось. На мне живого места не 

было после той драки.  «ЖИВОГО МЕСТА НЕТ на ком. Разг. 

Экспрес. 1. Кто-либо весь избит, изранен. <…> 2. Кто-либо весь 

перепачкан, измазан» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 28]; «ЖИВОГО МЕСТА НЕТ 

[не осталось] на ком. 1. Кто-либо весь избит, изуродован. <…> 2. Кто-

либо весь перепачкан, измазан» [ФСРЯ, с. 277].  

ЖИВУЮ. 

● НА ЖИВУ'Ю НИ''ТКУ, адверб., разг., неодобр. Непрочно, 

ненадежно, небрежно, кое-как (сделать что-либо). # Что это за дача! 

Из досок, на живую нитку сколочена. # Решётка твоя <для кустов 

винограда> на живую нитку сделана. Качается. У меня гвозди есть 

подходящие и рейки.  «НА ЖИВУЮ НИТКУ. Разг. Экспрес. 

1. Слегка закрепив несколькими стежками (ниток), так, чтобы только 

держалось (для примерки). <…> 2. Ирон. Небрежно, не прочно, кое-

как (сделать что-либо)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 32–33]; «НА ЖИВУЮ 

НИТКУ. 1. Лишь слегка закрепив, так, чтобы только держалось, 

чтобы легко можно было распороть (сшить, сметать и т. п.). <…> 

2. Небрежно, непрочно, кое-как (сделать что-либо)» [ФСРЯ, с. 280]. 

ЖИЗНЬ. 

● НИ В ЖИ''ЗНЬ и В ЖИ''ЗНЬ, адверб., прост. Ни при каких 

условиях, ни при каких обстоятельствах, никогда. # Ни в жизнь не 

забуду, как мы с Олегом на его «Запорожце» в Ленинград ездили, 

заснули оба, чуть с моста не рухнули. # С этим прибором надо на вы. 

Сломаешь если, то в жизнь не расплатишься.  «НИ В ЖИЗНЬ. 

Прост. Экспрес. Никогда, ни при каких условиях или обстоятельствах» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 234]; «НИ В ЖИЗНЬ. Прост. Ни при каких условиях, 

ни при каких обстоятельствах, никогда. Выражение усиленного 

отрицания чего-либо» [ФСРЯ, с. 158]. 

ЖИЛЕЦ. 

НЕ ЖИЛЕЦ. См. ЖИЛЕЦ. 

● НЕ ЖИЛЕ'Ц НА БЕ'ЛОМ СВЕ''ТЕ, имен., разг. Человек, который 

должен скоро умереть. Обычно из-за слабого здоровья, болезни и т. п.  
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# Ну, как еще внушить ему, что без зеленого дерева, без чистой 

воды – не жилец он на белом свете. Подходить к оценке строже. 

◄ НЕ ЖИЛЕ'Ц НА СВЕ''ТЕ. # Вот Андропова выбирали когда, 

знали, чай, что не жилец он на свете. ◄ НЕ ЖИЛЕ'Ц. # <При 

просмотре телепередачи:> А президент их, видно, не жилец уже. 

# <В разговоре с женой:> Жилец или не жилец твоя <коллега> 

Галина Валентиновна – это один бог знает. ► ЖИЛЕ'Ц. # <В 

разговоре с женой:> Жилец или не жилец твоя <коллега> Галина 

Валентиновна – это один бог знает.  «НЕ ЖИЛЕЦ <НА БЕЛОМ 

СВЕТЕ> кто-либо. Разг., Экспрес. Долго не проживёт из-за слабого 

здоровья, болезни» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 234]; «НЕ ЖИЛЕЦ <НА БЕЛОМ 

СВЕТЕ>. Долго не проживет, обычно из-за слабого здоровья, болезни 

и т. п.» [ФСРЯ, с. 158]; «Еще он жилец на свете, не стар. Не жилица 

она, безнадежно больна» [Даль, т. 1, с. 542]. — Ср. БЕЛЫЙ СВЕТ. 

НЕ ЖИЛЕЦ НА СВЕТЕ. См. ЖИЛЕЦ. 

ЖИЛУ. 

● Не В ЖИ''ЛУ кому что, предик.-оцен., прост. (Не) подходит, (не) 

нравится. # Свёкла ей <ребёнку> не в жилу, крепит наоборот. # Ему, 

конечно, не в жилу, что о его Галине так говорят. А кому в жилу, 

когда такое о жене говорят.  «(Не) в жилу, в функц.сказ., кому. 

Жарг. (Не)кстати, (не) подходит, (не)удачно, (не) нравится» [БСРРЭР, 

с. 181]; « В жилу кому что. Мол. Одобр. 1) Удачно, к месту, на пользу 

кому-л. <…> 2) Удачный, уместный. <…> Не в жилу (кому что). Мол. 

Неодобр. Неудачно, невпопад, без удовольствия» [БСРЖ, с. 184]. 

ТЯНУТЬ ЖИЛУ ИЗ ГОЛОВЫ. См. ТЯНУТЬ. 

ЖИЛЫ. 

ВЫДИРАТЬ ЖИЛЫ у кого. См. ВЫТЯГИВАТЬ. 

ВЫДИРАТЬ ЖИЛЫ ИЗ МОЗГОВ у кого. См. ВЫТЯГИВАТЬ. 

ВЫТЯГИВАТЬ ЖИЛЫ из кого. См. ВЫТЯГИВАТЬ. 

ЖИТЬ. 

ЖИТЬ БАБУШКИНЫМ УМОМ. См. ЖИТЬ. 

● ЖИТЬ СВОИ''М УМО'М, глаг., разг. Придерживаться своих 

взглядов, убеждений, быть самостоятельным в своих действиях, 

поступках и т. п. # Женился, то своим умом живи теперь. # Ты ещё 

девчонка молодая, чтобы своим умом жить. # Все с пятнадцати лет 

хотят быть самостоятельными и своим умом жить.  «ЖИТЬ 

СВОИМ УМОМ. Разг. Быть самостоятельным в своих действиях, 

поступках; иметь свои взгляды, убеждения» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 236];  
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«ЖИТЬ СВОИМ УМОМ [разумом]. Придерживаться своих 

взглядов, убеждений, быть самостоятельным в своих действиях, 

поступках и т. п.» [ФСРЯ, с. 158]. — Ср. ЖИТЬ ЧУЖИМ УМОМ. 

● ЖИТЬ ЧУЖИ''М УМО'М, глаг., разг. Не проявлять 

самостоятельности, поступать так, как хотят или велят другие. # Я 

никогда чужим умом не жил. И теперь не буду. # Жить чужим 

умом, наверное, легче, только проживёшь ли? ► ЖИТЬ 

БА''БУШКИНЫМ УМО'М. # У Галины башка без мозгов, 

бабушкиным умом всю жизнь живёт. ◄ ПРОЖИ'ТЬ 

БА''БУШКИНЫМ УМО'М. # Хочешь бабушкиным умом прожить 

– живи! Только я не советую.  «ЖИТЬ ЧУЖИМ УМОМ. Разг. 

Придерживаться чужих взглядов, убеждений» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 236]; 

«Придерживаться чужих взглядов, убеждений, не быть 

самостоятельным в своих действиях, поступках и т. п.» [ФСРЯ, с. 158]. 

— Ср. ЖИТЬ СВОИМ УМОМ. 

ЖОПЕ. 

КАК БАННЫЙ ЛИСТ К ЖОПЕ пристал. См. БАННЫЙ. 

ЖОПУ. 

ПОЛИЗАТЬ ЖОПУ каую. См. ЛИЗАТЬ. 

ЖУРАВЛЯ. 

ПОМЕНЯТЬ ЖУРАВЛЯ НА СИНИЦУ. См. ПОМЕНЯТЬ. 

 

 

З 

 

ЗАБИВАТЬ. 

● ЗАБИВА''ТЬ ГО'ЛОВУ чем и ЗАБИ''ТЬ ГО'ЛОВУ чем, глаг., 

прост. Перегружать, обременять себя обязанностями, заботами, 

думами и т. п. о ком-либо или о чем-либо. # Как поссорились, так и 

помиритесь. Нашла чем голову забивать! # Ладно, не забивай себе 

голову. Посадим мы эту картошку. # Это родители забивают ей 

голову учёбой, а девчонке погулять охота. # Маша забила голову 

учёбой и ничем не интересуется больше. ◄ ГОЛОВА' ЗАБИ''ТА у 

кого. Кто-либо Перегружен, обременен обязанностями, заботами, 

думами и т. п. о ком-либо или о чем-либо. # А у меня сейчас голова 

забита вот чем: что с огородом делать будем, если ты уедешь. 

 «ЗАБИВАТЬ ГОЛОВУ чем. ЗАБИТЬ ГОЛОВУ чем. Прост. 

1. Перегружать сознание, память множеством мыслей, сведений, 

знаний и т. п., обычно не нужных. <…> 2. Обременять себя заботами,  
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думами» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 237]; «ЗАБИВАТЬ ГОЛОВУ чем. ЗАБИТЬ 

ГОЛОВУ чем. Прост. 1. Перегружать, обременять себя 

обязанностями, заботами, думами и т. п. о ком-либо или о чем-либо. 

<…> 2. Перегружать, обременять память множеством сведений, 

знаний и т. п., обычно ненужных» [ФСРЯ, с. 159]. 

ЗАБИТА. 

ГОЛОВА ЗАБИТА у кого. См. ЗАБИВАТЬ. 

ЗАБИТЬ. 

ЗАБИТЬ ГОЛОВУ чем. См. ЗАБИВАТЬ. 

ЗАВАЛИСЬ. 

● ХОТЬ ЗАВАЛИ''СЬ чего, неопр.-колич., прост. Очень много, 

больше, чем нужно. # Картошки у нас хоть завались, можно и 

продать, если кто просит. # Работы у нас в дому хоть завались. 

Только вы не видите.  «ХОТЬ ЗАВАЛИСЬ. Прост. Экспрес. Очень 

много, в изобилии» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 239]; «ХОТЬ ЗАВАЛИСЬ. Прост. 

Много, в изобилии, в большом количестве» [ФСРЯ, с. 160]. 

ЗАВАРИВАТЬ. 

● ЗАВА'РИВАТЬ КА''ШУ и ЗАВАРИ'ТЬ КА''ШУ, глаг., разг. 

Затевать сложное, хлопотное или неприятное дело. # Ну и кашу 

заварил Михаил с этой квартирой <обменом квартир>. У Олега 

сейчас только эта забота. # Они кашу заварили, а нам расхлёбывать. 

◄ ЗАВАРИ'ТЬ КА''ШУ какую. # Видать, Санька наш опять какую-

нибудь кашу заварил. Ему ведь выпивать нельзя.  «ЗАВАРИВАТЬ 

КАШУ. ЗАВАРИТЬ КАШУ. Разг. Экспрес. Затевать, начинать 

хлопотливое или сложное, неприятное дело» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 239]; 

«ЗАВАРИВАТЬ КАШУ. ЗАВАРИТЬ КАШУ. Затевать сложное, 

хлопотное или неприятное дело» [ФСРЯ, с. 160]. 

ЗАВАРИТЬ. 

ЗАВАРИТЬ КАШУ. См. ЗАВАРИВАТЬ. 

ЗАВЕДЁННЫЙ. 

КАК ЗАВЕДЁННЫЙ. См. КАК. 

ЗАВИТЬ. 

КУДРИ ЗАВИТЬ кому. См. КУДРИ. 

КУДРИ ЗАВИТЬ ДО ЛЫСИНЫ кому. См. КУДРИ. 

ЗАВОРАЧИВАТЬ. 

● ЗАВОРА'ЧИВАТЬ САЛА''ЗКИ, глаг., прост. Уклоняться от дела, 

увиливать, отлынивать от работы. # Говорю тебе – учи техническую 

часть <автомобиля>, а тебе бы только заворачивать салазки, 

спишь целый день.  
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ЗАВТРАШНИЙ. 

● ЗА'ВТРАШНИЙ ДЕ''НЬ, имен., разг. Будущее, ближайшее 

будущее; то, что будет, наступит. # Мы с матерью <о жене> тогда в 

цвету были. И Павла Ивановна, и Порфирий. И о завтрашнем дне не 

думали. Ну, что завтра только лучше будет. # Вот времена настали! 

Одна работа. О завтрашнем дне подумать некогда. 

 «ЗАВТРАШНИЙ ДЕНЬ. Разг. Ближайшее будущее» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 194]; «ЗАВТРАШНИЙ ДЕНЬ. Будущее, ближайшее будущее; 

то, что будет, наступит» [ФСРЯ, с. 135]. 

ЗАВЯЗАТЬ. 

● ЗАВЯЗА'ТЬ УЗЕЛО''К, глаг., жарг. Отказаться от дурных 

привычек (употребления алкоголя, табака и т. п.). # Вон Валька пьяный 

в дугу. А на днях только говорил мне, что завязал узелок. Видно, 

развязал сегодня. # А Мишка сказал, что он завязал узелок. Я его уже 

вином и не потчую. Играет с нами <в карты> без вина. 

 «ЗАВЯЗАТЬ, св. (нсв. завязывать), (с чем). Жарг. Решительно 

прекратить делать что-л. вредное, предосудительное, опасное (чаще о 

пьянстве, курении и т. п.); бросить навсегда, покончить с чем-л.» 

[БСРРЭР, с. 197]; «Завязать узелок (узел). Угол. Прекратить воровать. 

<…> Развязать/развязывать узелок. Угол. Возвращаться в 

воровскую компанию» [БСРЖ, с. 610]. — Ср. РАЗВЯЗАТЬ УЗЕЛОК 

ЗАВЯЗКУ. 

● ПОД ЗАВЯ''ЗКУ чего, неопр.-колич., прост. Очень много, больше, 

чем нужно, чем хотелось бы. Об излишнем, превышающем предел, 

количестве чего-либо. # Вранья я от тебя наслушался под завязку. Ни 

одному твоему слову не поверю. # Дури всякой и раньше было под 

завязку. # Работы сейчас у нас под завязку, успевай только.  «ПОД 

<ПО> ЗАВЯЗКУ. Прост. Экспрес. До предела» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 240]; 

«Под (по) [самую] завязку, в зн. нареч. (Шутл.) разг.-сниж. Очень 

много, до предела, по горло» [БСРРЭР, с. 197]. 

ЗАГАШНИКЕ. 

● В ЗАГА''ШНИКЕ, адверб., разг. 1. Там, где хранится запасенное, 

приберегаемое на будущее. # В загашнике – это значит в запасе. Не 

всё ведь купишь, когда надо. Раньше много чего в дефиците было. Вот 

и припасали всё, держали в загашнике. # Свечи <автомобильные> у 

меня должны быть. В загашнике. Я припасал. # В загашнике 

посмотри. Такие <болты> я тебе давал в запас. # Ты спроси у Димы. 

У него в загашнике должны быть лампы. А у меня сейчас к 

«жигулям» ничего, считай, нет. 2. В укрытом, закрытом от других,  
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недоступном для других месте (на теле или в одежде человека). # Мы 

тогда, в сорок шестом году, с Колькой Ерёминым завшивели. Вот 

тут, в загашнике <на лобке>. Так у нас соревнование было – считали, 

у кого вшей больше. А учились в школе младших фельдшеров! Дураки 

были.  «ЗАГАШНИК, -а, м. Разг. Потайное место, где хранится 

что-л. Ценное, приберегаемое на будущее. <…> || Запас, 

приберегаемый на будущее» [БСРРЭР, с. 198]; «ЗАГАШНИК, -а, м. 

Угол., жрр. 1. Маленький верхний карман брюк или жилета. <…> 

2. также Лаг. Потайной карман, тайник в одежде (обычно в подкладке 

брюк или в ремне). <…> 3. Тайник. <…> 4. Запас чего-л.» [БСРЖ, 

с. 193]. 

ЗАГЛЯДЕНЬЕ. 

● НА ЗАГЛЯДЕ''НЬЕ, адъект., разг. Такой, что невозможно не 

любоваться. О чем-либо красивом, привлекательном внешне. # Грибы 

у тебя нынче на загляденье, глаз от стола не оторвать! Всё бы 

любовался.  «НА ЗАГЛЯДЕНЬЕ. Разг. Экспрес. Очень хороший, 

отличный.» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 123].  

ЗАГНАТЬ. 

● ЗАГНА'ТЬ В ГРО''Б кого, глаг., прост. Довести до смерти. 

# Хочешь жить – уходи на пенсию. А работа эта тебя в гроб 

загонит. # Все эти реформы стариков в гроб загонят. # Это вино 

Саньку в гроб загнало, он ведь здоровый был, долго бы жил. 

 «ЗАГНАТЬ В ГРОБ кого. Прост. Экспрес. Довести до смерти 

кого-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 241]; «ВГОНЯТЬ В ГРОБ кого. 

ВОГНАТЬ [загнать] В ГРОБ  кого. Прост. Доводить до смерти» 

[ФСРЯ, с. 57]. 

ЗАГОВАРИВАТЬ. 

● ЗАГОВА'РИВАТЬ ЗУ''БЫ, глаг., разг. Посторонними разговорами 

намеренно отвлекать внимание собеседника от чего-либо. # Ты мне 

зубы не заговаривай, говори, если что по делу. # Вы ведь теперь и не 

лечите, только зубы заговариваете. Врачи <от слова «врать»> 

настоящие. # Я тебя просил зубы мне дать, а не зубы заговаривать. 

Принеси мне зубы и болтай потом. А мне шашлыка хочется 

попробовать.  «ЗАГОВАРИВАТЬ ЗУБЫ кому. ЗАГОВОРИТЬ 

ЗУБЫ кому. Разг. Ирон. 1. Намеренно отвлекать мысли, внимание 

собеседника посторонними разговорами. <…> 2. Вводить в 

заблуждение, обманывать» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 241]; «ЗАГОВАРИВАТЬ  
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ЗУБЫ кому. ЗАГОВОРИТЬ ЗУБЫ кому. 1. Посторонними 

разговорами намеренно отвлекать внимание собеседника от чего-либо. 

<…> 2. Вводить в заблуждение, обманывать» [ФСРЯ, с. 161]. 

ЗАГОНЕ. 

● В ЗАГО''НЕ, адверб., разг. Без внимания, заботы, надзора и т. п.; в 

заброшенном состоянии (быть, находиться, оставаться и т. п.). О чем-

либо. # Сексуальные болезни животных у нас все ещё в загоне. 

# Сельское хозяйство теперь в загоне.  «В ЗАГОНЕ. Разг. Экспрес. 

1. В загнанном, заброшенном состоянии (быть, находиться). <…> 

2. Без чьей-либо заботы, присмотра (жить, расти)» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 241]; «В ЗАГОНЕ. 1. Без присмотра, заботы, надзора (жить, расти и 

т. п.). О ком-либо. <…> 2. В заброшенном состоянии (быть, 

находиться и т. п.). О чем-либо» [ФСРЯ, с. 162]. 

ЗАД. 

ДАТЬ ПИНКА ПОД ЗАД кому.  См. ДАТЬ. 

ЗАДАВАТЬ. 

● ЗАДАВА'ТЬ ЖА''РУ, глаг., прост. Действуя смело, решительно, 

показывать свое преимущество при осуществлении какого-либо дела. 

# Корки мочит – это значит делает что-то очень здорово. Задаёт 

жару!  «ЗАДАВАТЬ ЖАРУ кому. ЗАДАТЬ ЖАРУ кому. Прост. 

Экспрес. Жестоко расправиться с кем-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 242]; 

«ДАВАТЬ [задавать] ЖАРУ  кому. ДАТЬ [задать] ЖАРУ  кому. 

Прост. 1. Сильно ругать, бранить кого-либо. <…> 2. Расправляться с 

кем-либо, бить, громить кого-либо» [ФСРЯ, с. 123–124]. 

● ЗАДАВА'ТЬ ТО''Н, глаг. 1. Показывать пример в чем-либо, 

являться образцом для других. # Задавать тон в работе <название 

статьи в газету о передовике производства>. 2. Определенным 

образом начиная что-либо, оказывать влияние на развитие, ход и т. п. 

чего-либо. # У нас Арсентий задаёт тон! А вы все только на 

подхвате.  «ЗАДАВАТЬ ТОН. ЗАДАТЬ ТОН. Разг. 1. Начиная 

что-либо в определённом направлении, оказывать влияние на других. 

<…> 2. Показывать пример в чём-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 243]; 

«ЗАДАВАТЬ [давать] ТОН. ЗАДАТЬ [дать] ТОН. 1. Показывать 

пример в чем-либо, являться образцом для других. <…> 

2. Определенным образом начиная что-либо, оказывать влияние на 

развитие, ход и т. п. чего-либо» [ФСРЯ, с. 163]. 

ЗАДАТЬ. 

● ЗАДА'ТЬ БА''НЮ кому, глаг., прост. 1. Сильно поругать, 

побранить кого-либо за что-либо. # Серёже надо задать баню. Ведь  
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он отпуске уже неделю, а к нам не едет. 2. Жестоко побить, 

поколотить и т. п. кого-либо. # Задали нам баню на годовой 

<праздник> один раз. Вспомнить страшно! Раньше драки были 

стенка на стенку.  «ЗАДАВАТЬ БАНЮ кому. ЗАДАТЬ БАНЮ 

кому. Прост. Экспрес. 1. Сильно, жестоко бранить кого-либо. <…> 

2. Жестоко побить, поколотить и т. п. кого-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 242]; 

«ЗАДАВАТЬ БАНЮ кому. ЗАДАТЬ БАНЮ кому. Прост. 1. Сильно 

ругать, бранить кого-либо. <…> 2. Жестоко побить, поколотить и т. п. 

кого-либо» [ФСРЯ, с. 162]. 

ЗАДИР. 

ИДТИ В ЗАДИР с кем. См. ИДТИ. 

ПОЙТИ В ЗАДИР с кем. См. ИДТИ В ЗАДИР с кем. 

ЗАДИРАТЬ. 

● ЗАДИРА'ТЬ НО''С и ЗАДРА'ТЬ НО''С, глаг., прост. Зазнаваться, 

важничать, чваниться. # Нечего нос задирать перед нами. # Как 

Донцова директором <школы> поставили, так он и задрал нос. 

Придираться стал ко всем на работе.  «ЗАДИРАТЬ НОС. 

ЗАДРАТЬ НОС. Грубо-прост. То же, что з а д и р а т ь  г о л о в у  

перед кем» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 244]; «ЗАДИРАТЬ [драть, поднимать] 

НОС. ЗАДРАТЬ [поднять] НОС. Прост. Зазнаваться, важничать, 

чваниться» [ФСРЯ, с. 163]. 

ЗАДИРИНЫ. 

БЕЗ ЗАДИРИНЫ. См. СУЧКА. 

БЕЗ СУЧКА БЕЗ ЗАДИРИНЫ кто. См. СУЧКА. 

ЗАДРАТЬ. 

ЗАДРАТЬ НОС. См. ЗАДИРАТЬ. 

ЗАДНИМ. 

● ЗА'ДНИМ УМО'М УМЁН кто, адъект., разг. Характеризующийся 

запоздалой реакцией на что-либо; не способен вовремя сообразить, 

найти ответ, принять нужное решение и т. п. # Я ведь умён задним 

умом. Что вот уазик не отвёз <в мастерскую> с утра?! Уже сегодня 

бы сделали! # Вот не взял я тогда дрова, а надо было. Задним умом 

мы ведь умны.  «ЗАДНИМ УМОМ КРЕПОК кто. Ирон. Не сразу 

реагирует на что-либо, не способен вовремя сообразить, дать ответ, 

принять решение; тугодум» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 326–327]; «ЗАДНИМ 

УМОМ КРЕПОК. Характеризующийся запоздалой реакцией на что-

либо; не способен вовремя сообразить, найти ответ, принять нужное 

решение и т. п.» [ФСРЯ, с. 212]. 
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ЗАДНИХ. 

● Спать БЕЗ ЗА''ДНИХ НОГ, адверб., прост. (Спать) очень крепко. 

# Серёжка в нашей комнате спит без задних ног. Видать, дежурил 

<в больнице> ночь.  «БЕЗ ЗАДНИХ НОГ. Прост. Экспрес. Потеряв 

возможность двигаться, идти (от чрезмерного утомления, усталости, 

опьянения, болезни и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 34]; «БЕЗ ЗАДНИХ 

НОГ. Прост. Не в состоянии двигаться от усталости, переутомления, 

опьянения и т. п.», «Спать БЕЗ ЗАДНИХ НОГ. (Спать) очень 

крепко» [ФСРЯ, с. 280]. 

● ДО ЗА'ДНИХ ПЯ''Т, адверб., обл. Очень сильно (напугать, 

испугаться и т. п.). # Говорят «душа в пятки ушла», если испугался. А 

ещё у нас говорят: напугал до задних пят.  «ДУША УХОДИТ В 

ПЯТКИ у кого. ДУША УШЛА В ПЯТКИ  у кого. Разг. Экспрес. Кто-

либо трусит, испытывает сильный страх» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 222]; 

«ДУША УХОДИТ В ПЯТКИ у кого. ДУША УШЛА В ПЯТКИ  у 

кого. Кто-либо испытывает сильный страх» [ФСРЯ, с. 150]. — Ср. 

ДУША УШЛА В ПЯТКИ у кого. 

ЗАДНЮЮ. 

ВОТКНУТЬ ЗАДНЮЮ СКОРОСТЬ. См. ВОТКНУТЬ. 

ЗАДУРИТЬ. 

● ЗАДУРИ'ТЬ ГО''ЛОВУ кому, глаг., прост., неодобр. Лишить кого-

либо способности здраво рассуждать, ясно мыслить, запутать; 

побудить кого-либо к неразумным действиям, безрассудным 

поступкам. # Такая девка. Задурила парню голову совсем. # Задурили 

ребёнку голову своим Петербургом! Пошто ей туда ехать 

<учиться>?!  «ЗАДУРИТЬ ГОЛОВУ кому. Прост. Экспрес. 

1. Лишить кого-либо возможности здраво, ясно мыслить, рассуждать. 

<…> 2. Увлечь кого-либо, заставить полюбить себя» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 244]. 

ЗАЖИВЁТ. 

ДО СВАДЬБЫ ЗАЖИВЁТ. См. СВАДЬБЫ. 

ЗАИМЕТЬ. 

ЗАИМЕТЬ ЗУБ на кого. См. ИМЕТЬ. 

ЗАКАЗУ. 

КАК ПО ЗАКАЗУ. См. КАК. 

ЗАКИДЫВАТЬ. 

● ЗАКИ'ДЫВАТЬ У''ДОЧКУ и ЗАКИ'НУТЬ У''ДОЧКУ, глаг., разг. 

Осторожно намекать на что-либо, выяснять, разузнавать 

предварительно что-либо. # Думаешь, я не понимаю, что это Олег  
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насчёт уазика удочку закидывает. Хочет, чтобы я давал ему машину 

в лес ездить да на рыбалку. # Председателю <колхоза> я закинул 

удочку насчёт <зерновых> отходов.  «ЗАКИДЫВАТЬ УДОЧКУ. 

ЗАКИНУТЬ УДОЧКУ. Разг. Ирон. Осторожно узнавать что-либо, 

предварительно разузнавать что-либо, высказывать намёк на что-

либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 246]; «ЗАКИДЫВАТЬ [забрасывать] 

УДОЧКУ (удочки). ЗАКИНУТЬ [забросить] УДОЧКУ (удочки). 

Осторожно намекать на что-либо, выяснять, разузнавать 

предварительно что-либо» [ФСРЯ, с. 165]. 

ЗАКИНУТЬ. 

ЗАКИНУТЬ УДОЧКУ. См. ЗАКИДЫВАТЬ. 

ЗАКЛАДЫВАТЬ. 

● ЗАКЛА'ДЫВАТЬ ЗА ВОРОТНИ''К, глаг., прост. Выпивать, 

напиваться пьяным. # Председателем сделали, да стал мужик 

закладывать за воротник.  «ЗАКЛАДЫВАТЬ ЗА ГАЛСТУК. 

ЗАЛОЖИТЬ ЗА ГАЛСТУК. Прост. Ирон. Выпивать, напиваться 

пьяным» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 246]; «ЗАКЛАДЫВАТЬ [заливать] ЗА 

ГАЛСТУК. ЗАЛОЖИТЬ [залить] ЗА ГАЛСТУК. Прост. Выпивать, 

напиваться пьяным» [ФСРЯ, с. 165]; «Заложить/закладывать 

(залить/заливать…) за воротник (галстук, хобот…). Насмешл. разг.-

сниж. Выпить спиртного, напиться пьяным или иметь пристрастие к 

выпивке» [БСРРЭР, с. 84]. 

ЗАКОН. 

● ЗАКО'Н НЕ ПИ''САН для кого, кому, глаг.-пропоз., прост. Кто-

либо не считается или может не считаться с обязательными 

правилами, нормами поведения и т. п. # Олеговым соседям закон не 

писан. Один вон только отсидел <в тюрьме>, вернулся. # Дураки они, 

а дуракам, сам знаешь, закон не писан.  «ЗАКОН НЕ ПИСАН для 

кого, кому. Кто-либо не считается с обязательными правилами, 

нормами поведения» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 247]; «ЗАКОН НЕ ПИСАН для 

кого, кому. Кто-либо не считается или может не считаться с 

обязательными правилами, нормами поведения и т. п.» [ФСРЯ, с. 165]. 

ЗАКРЫВАТЬ.  

● ЗАКРЫВА'ТЬ ГЛАЗА'' на что и ЗАКРЫТЬ ГЛАЗА на что, глаг., 

разг. Намеренно не обращать никакого внимания на что-либо, не 

замечать чего-либо # Недостатки разные бывают. На некоторые 

можно закрыть глаза, как бы не заметить их, а на какие-то 

закрывать глаза нельзя. # Нинуха привыкла закрывать глаза на его 

пьянство, а я молчать не буду.  «ЗАКРЫВАТЬ ГЛАЗА на что.  
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ЗАКРЫТЬ ГЛАЗА на что. Прост. Сознательно не замечать что-либо» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 247–248]; «ЗАКРЫВАТЬ ГЛАЗА на что. ЗАКРЫТЬ 

ГЛАЗА на что. Намеренно не обращать никакого внимания на что-

либо, не замечать чего-либо» [ФСРЯ, с. 166]. — Ср. ЗАКРЫТЬ 

ГЛАЗА. 

ЗАКРЫТЫМИ. 

● С ЗАКРЫ'ТЫМИ ГЛАЗА''МИ, адверб., разг. Автоматически, 

сразу, не задумываясь, не размышляя (делать что-либо). О хорошо 

знакомых, привычных, отработанных действиях. # Я этот лес знаю. С 

закрытыми глазами пройду. Не заблудимся мы здесь никогда. # Укол 

<свинье> я с закрытыми глазами сделаю.  «С ЗАКРЫТЫМИ 

ГЛАЗАМИ. Разг. 1. Экспрес. Твёрдо зная по памяти. <…> 2. Не 

подумав (делать что-либо, браться за что-либо)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 139]; 

«С ЗАКРЫТЫМИ ГЛАЗАМИ. Не размышляя, неосмотрительно 

(делать что-либо)» [ФСРЯ, с. 106]. 

ЗАКРЫТЬ. 

● ЗАКРЫ'ТЬ ГЛАЗА'', глаг., разг. Потерять бдительность, 

расслабиться. # У нас ведь глаза закроешь на минуту, так сразу всё и 

утащат. — Ср. ЗАКРЫВАТЬ ГЛАЗА на что. 

● ЗАКРЫ'ТЬ ЛА''ВОЧКУ и ПРИКРЫ'ТЬ ЛА''ВОЧКУ, глаг., 

прост. Прекратить какую-либо деятельность, занятие, дело; прекратить 

чем-либо заниматься. # Цех работал, наверное, года два-три, а потом 

эту лавочку закрыли. Невыгодно вроде стало колбасу делать. # Ну, 

что, Андрюша? Не прикрыли ещё вашу лавочку <о закрытии 

колледжа>?  «ЗАКРЫВАТЬ ЛАВОЧКУ. ЗАКРЫТЬ ЛАВОЧКУ. 

Прост. Ирон. Переставать чем-либо заниматься; прекращать какое-

либо дело» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 248]; «ЗАКРЫВАТЬ ЛАВОЧКУ. 

ЗАКРЫТЬ ЛАВОЧКУ. Прост. Прекращать какую-либо деятельность, 

занятие, дело; прекращать чем-либо заниматься» [ФСРЯ, с. 166]. 

● ЗАКРЫ'ТЬ РО''Т, глаг., разг. Перестать говорить, петь, кричать, 

издавать какие-либо звуки; замолчать. # Он заорал на неё, чтобы рот 

закрыла. ◄ ЗАКРЫ'ТЬ РТЫ''. # Когда я начал говорить, все рты 

закрыли. # А ну-ка, все рты закрыли!  «Закрыть/закрывать 

(заткнуть) [свой] рот (пасть, сифон…). Груб. разг.-сниж. Замолчать» 

[БСРРЭР, с. 540]. 

ЗАКУСКУ. 

● НА ЗАКУ''СКУ, адверб., разг. Под самый конец, в заключение. # А 

самое важное <на собрании> нам оставили на закуску. Школу 

закрывать будут в Болотнове. ▲ # Еды здесь на один зуб только. Дай  
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нам хоть тушёнки, если ничего у тебя не заготовлено. Да огурцов на 

закуску.  «НА ЗАКУСКУ. Прост. Шутл. В заключение» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 248]. 

ЗАЛЕЗАТЬ. 

● ЗАЛЕЗА'ТЬ В КАРМА''Н чей, к кому и ЗАЛЕ'ЗТЬ В КАРМА''Н 

чей, к кому, глаг., прост. Незаконно пользоваться чужим добром; 

обкрадывать кого-либо. # Откуда у них <российских олигархов> 

такие деньги, если они не залезали в карман государству? 

# Желающие залезть в чужой карман найдутся всегда. 

 «ЗАЛЕЗАТЬ В КАРМАН чей, к кому. ЗАЛЕЗТЬ В КАРМАН чей, 

к кому. Прост. Незаконно брать чужое добро, деньги» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 248]; «ЗАЛЕЗАТЬ В КАРМАН чей, к кому. ЗАЛЕЗТЬ В КАРМАН 

чей, к кому. Прост. Незаконно пользоваться чужим добром; 

обкрадывать кого-либо» [ФСРЯ, с. 167]. 

ЗАЛЕЗТЬ. 

● ЗАЛЕ'ЗТЬ В ГО''ЛОВУ кому, глаг., разг. Угадать чьи-либо мысли, 

думы, желания и т. п. # Ты как в голову мне залез. Я так и хотел 

<сделать>. # Чужому в голову не залезешь. # Как ты его уговоришь? 

В голову к нему не залезешь.# Ты как в голову мне залез. Я тоже так 

думал. — Ср. ЛЕЗТЬ В ГОЛОВУ. 

ЗАЛЕЗТЬ В КАРМАН чей, к кому. См. ЗАЛЕЗАТЬ. 

ЗАМАНИШЬ. 

КАЛАЧОМ НЕ ЗАМАНИШЬ кого куда.  См. КАЛАЧОМ. 

ЗАМЕС. 

ПОПАСТЬ В ЗАМЕС. См. ПОПАСТЬ. 

ЗАМЕТКЕ. 

● НА ЗАМЕ''ТКЕ у кого,  адверб., разг. Под особым наблюдением 

(быть, находиться). # Она сейчас восьмёрку крестовую держит, а она 

у меня на заметке. # Суди сам: каково, когда соседи у милиции на 

заметке.  «НА ЗАМЕТКЕ  у кого. Под особым, важным 

наблюдением (быть, находиться)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 250]; «НА 

ЗАМЕТКЕ  у кого. Под особым наблюдением (быть, находиться)» 

[ФСРЯ, с. 167]  — Ср. БРАТЬ НА ЗАМЕТКУ кого, что. 

ЗАМЕТКУ. 

БРАТЬ НА ЗАМЕТКУкого, что. См. БРАТЬ. 

ВЗЯТЬ НА ЗАМЕТКУкого, что. См. БРАТЬ. 

ЗАМОЛВИТЬ. 

● ЗАМОЛВИТЬ СЛОВЕЧКО за кого, глаг., разг. Походатайствовать 

перед кем-либо, сказать что-либо в пользу кого-либо. # Скажи Олегу,  
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может, он замолвит словечко за тебя насчёт квартиры перед 

Маниным? # Сам ведь говоришь, что за тебя словечко замолвить 

некому даже в твоём институте. # Ты уж замолви за меня словечко. 

Пусть повнимательней обследуют. Надоели мне эти камни <в 

почках>.  «ЗАМОЛВИТЬ СЛОВЕЧКО за кого, о ком. Разг. 

Сказать кому-либо что-либо в пользу кого-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 250]; 

«ЗАМОЛВИТЬ [закинуть] СЛОВЕЧКО (слово)  за кого, о ком. 

Походатайствовать перед кем-либо, сказать что-либо в пользу кого-

либо» [ФСРЯ, с. 168]. 

ЗАНАВЕС. 

● ПОД ЗА''НАВЕС, адверб., разг. К самому концу, в самом конце 

чего-либо. # <В конце выступления:> А под занавес пойдут <будут 

исполняться> частушки. # Всё! Это <о мелодии> я играю под 

занавес. # Пусть Михаил теперь сыграет <на баяне>. Под занавес. 

 «ПОД ЗАНАВЕС. Экспрес. В самом конце чего-либо, в последние 

минуты (сделать что-либо)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 251]; «ПОД ЗАНАВЕС. 

К самому концу, в самом конце чего-либо» [ФСРЯ, с. 168–169]. 

ЗАНЕСЛИ. 

ЧЕРТИ ЗАНЕСЛИ кого куда. См. КАКОЙ. 

ЗАНЁС. 

КАКОЙ ЧЁРТ ЗАНЁС кого куда. См. КАКОЙ. 

ЗАНИМАТЬ. 

● ЗАНИМА'ТЬ МЕ''СТО, глаг., разг. Формально, без усердия, 

старания, прилежания исполнять свои должностные обязанности; 

бездельничать на рабочем месте. # Он ведь не работает, только 

место занимает. # Работать надо, а не занимать место.  

ЗАПАС. 

● В ЗАПА''С, адверб., разг. На тот случай, если понадобится. # В 

загашнике посмотри. Такие <болты> я тебе давал в запас.  «ПРО 

ЗАПАС. Разг. На непредвиденный случай, когда понадобится» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 252]; «ПРО ЗАПАС. Прост. На тот случай, если 

понадобится» [ФСРЯ, с. 169]. — Ср. ПРО ЗАПАС. В ЗАПАСЕ. 

● ПРО ЗАПА''С, адверб., прост. На тот случай, если понадобится. # У 

нас имеется кое-что про запас. # А деньги про запас у тебя есть? На 

чёрный день?  «ПРО ЗАПАС. Разг. На непредвиденный случай, 

когда понадобится» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 252]; «ПРО ЗАПАС. Прост. На 

тот случай, если понадобится» [ФСРЯ, с. 169]. — Ср. В ЗАПАС. В 

ЗАПАСЕ. 
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ЗАПАСЕ. 

● В ЗАПА''СЕ, адверб., разг. На тот случай, если понадобится 

(держать, хранить и т. п.). # В загашнике – это значит в запасе. Не всё 

ведь купишь, когда надо. Раньше много чего в дефиците было. Вот и 

припасали всё, держали в загашнике. — Ср. В ЗАПАС. ПРО ЗАПАС. 

ЗАПЕЛ. 

ИЗ ДРУГОЙ ОПЕРЫ АРИЮ ЗПЕЛ. См. ДРУГОЙ. 

ЗАПЕТЬ. 

РЕПКУ ЗАПЕТЬ. См. РЕПКУ. 

ЗАПРАВЛЯТЬ. 

● ЗАПРАВЛЯ'ТЬ АРА''ПА, глаг., прост. Врать, привирать, 

рассказывать небылицы. # Это ведь ты первый арапник. Всем арапа 

заправляешь. Ни одному слову не поверю. ▼ АРА'ПНИК. # Это ведь 

ты первый арапник. Всем арапа заправляешь.  «ЗАПРАВЛЯТЬ 

АРАПА. Прост. Ирон. Рассказывать небылицы; врать» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 253]; «ЗАПРАВЛЯТЬ АРАПА. Прост. Врать, привирать, 

рассказывать небылицы» [ФСРЯ, с. 169]. 

ЗАРЕЗУ. 

● ДО ЗАРЕ''ЗУ, адверб., разг. Очень, крайне (нужно, необходимо что-

либо). # А деньги тебе сейчас до зарезу нужны? # Нам бочки под 

бензин нужны. До зарезу. Олег обещал бензину нам привезти. Хоть 

целый бензовоз, он сказал.  «ДО ЗАРЕЗУ. Прост. Экспрес. Крайне 

нужно, необходимо что-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 254]; «ДО ЗАРЕЗУ. 

1. Очень, крайне (нужно, необходимо что-либо). <…> 2. Устар. Очень 

сильно (любить, влюбляться и т. п.)» [ФСРЯ, с. 170]. 

ЗАРЖАВЕЕТ. 

● НЕ ЗАРЖАВЕ''ЕТ у кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо не замедлит 

с ответом на какие-либо действия. # У нас ведь не заржавеет: сразу 

по рылу дадут. # Лидка своему Колюне начистит харю. У неё не 

заржавеет. # Да-а, у неё не заржавеет, сразу ответ получишь. ◄ НЕ 

ЗАРЖАВЕ''ЕТ за кем. # Ты же знаешь, за мной не заржавеет. Я 

быстро с такими проблемами разбираюсь.  «За мной (за тобой, за 

ним…) не заржавеет, в функц. сказ., безл. Шутл. разг-сниж. Кто-л. не 

забудет своего обещания и не замедлит с исполнением» [БСРРЭР, 

с. 220–221]; «Не заржавеет. Жрр. 1) за кем что. Кто-л. не забудет 

своего обещания; кто-л. отблагодарит кого-л. <…> 2) Что-л.не 

устареет, не потеряет своей актуальности» [БСРЖ, с. 210]. 
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ЗАРУБИТЬ. 

● ЗАРУБИ'ТЬ СЕБЕ' НА НОСУ'', глаг., прост. Запомнить крепко-

накрепко, навсегда. # Свет на дворе за собой надо выключать всегда. 

Зарубите это себе на носу. # Это надо хорошо запомнить, зарубить 

себе на носу. # Да заруби себе на носу: я этого ухаря знать не хочу 

больше!  «ЗАРУБИТЬ <СЕБЕ> НА НОСУ. Прост. Экспрес. 

Запомнить крепко-накрепко, навсегда» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 254]; 

«ЗАРУБИТЬ <СЕБЕ> НА НОСУ [на лбу]. Прост. Запомнить крепко-

накрепко, навсегда» [ФСРЯ, с. 170]. 

ЗАРЯ. 

НИ СВЕТ НИ ЗАРЯ. См. СВЕТ. 

ЗАСУНУТЬ. 

ЗАСУНУТЬ КИШКУ чем. См. ЗАТКНУТЬ.  

ЗАТАЧИВАТЬ. 

● ЗАТА'ЧИВАТЬ ЧЕРВЯКА'' и ЗАТОЧИ'ТЬ ЧЕРВЯКА'', глаг., 

прост. Есть очень немного, не наедаться. # На стол не собирай. 

Молока только да булок <дай>. Нам только червяка заточить, 

наедаться не будем. ► Ирон. # Мы ведь мало едим, только червяка 

затачиваем. По пять штук котлет бабушкиных.  «ЗАМОРИТЬ 

ЧЕРВЯЧКА (ЧЕРВЯКА). Прост. Шутл. Перекусив, слегка утолить 

голод» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 250]; «ЗАМОРИТЬ ЧЕРВЯЧКА (червяка). 

Прост. Перекусить; слегка утолить голод» [ФСРЯ, с. 168]. 

ЗАТКНИ. 

ЗАТКНИ РОТ. См. ЗАТЫКАТЬ. 

ЗАТКНУТЬ. 

● ЗАТКНУ'ТЬ ЗА ПО''ЯС кого, глаг., разг. Превзойти кого-либо в 

чем-либо. # Заткнуть за пояс меня хотел, да кишка тонка. # По 

ветеринарии я любого врача в районе за пояс заткну. А вот про 

область не скажу, не знаю их потому что.  «ЗАТКНУТЬ ЗА 

ПОЯС  кого. Разг. Экспрес. Абсолютно, полностью превзойти в чём-

либо своего соперника, соперников, партнёра» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 257]; 

«ЗАТКНУТЬ ЗА ПОЯС  кого. Превзойти в чем-либо» [ФСРЯ, с. 171]. 

● ЗАТКНУ'ТЬ КИШКУ'' чем, глаг., прост. Съесть что-либо, чтобы 

ослабить чувство голода; немного поесть, слегка перекусить. # Вот 

ведь, две бабы у тебя в доме, а кишку заткнуть нечем. Хоть бы щей 

каких сварили. Чем они весь день занимаются?! # Обедать ещё рано! 

Чем бы кишку заткнуть пока? ◄ ЗАСУ'НУТЬ КИШКУ'' чем. 

# Засунь пока кишку вон пирогом. Ужинать потом будем. Выпьем  
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маленько.  «Бросить (кинуть) на кишку что. Шутл. жарг. 

Быстро, наспех съесть, утолить голод» [БСРРЭР с. 257]; «Ударить по 

кишке. Мол. Шутл. Поесть чего-л. <…> Бить кишку. Угол. Есть, 

принимать пищу. <…> Кинуть на кишку что, чего. 1) Угол. Съесть 

что-л. <…> // Мол. Плотно поесть. <…> 2) Нарк. Принять 

наркотическую таблетку» [БСРЖ, с. 258]. 

● ЗАТКНУ'ТЬ ФОНТА''Н, глаг., прост. Замолчать, умолкнуть, 

заткнуться. # Велено тебе заткнуть фонтан, вот и молчи. 

 «ЗАТКНИ ФОНТАН. Прост. Ирон. Довольно говорить! Перестань 

пустословить!» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 257]; «ЗАТКНИ ФОНТАН! Груб.-

прост. Замолчи, заткнись» [ФСРЯ, с. 171]. 

ЗАТОЧИТЬ. 

ЗАТОЧИТЬ ЧЕРВЯКА. См. ЗАТАЧИВАТЬ. 

ЗАТЫКАТЬ. 

● ЗАТЫКА'ТЬ ДЫ''РЫ, глаг., прост. Наспех или на время устранять 

какие-либо недостатки, пробелы, обычно в каком-либо деле. # Нас 

предупредили, что приедут с проверкой. Мы всё подчищали, затыкали 

дыры, если сразу не исправишь. # А дорогу-то не отремонтировали 

толком, только так, дыры затыкали, чтоб отчитаться только. 

 «ЗАТЫКАТЬ ДЫРЫ (ДЫРКИ). ЗАТКНУТЬ ДЫРЫ (ДЫРКИ). 

Прост. 1. Наспех или на время устранять какие-либо недостатки, 

пробелы, обычно в каком-либо деле. <…> 2. кем. Использовать кого-

либо для устранения недостатков, пробелов в каком-либо деле» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 257]; «ЗАТЫКАТЬ ДЫРЫ [прорехи]. ЗАТКНУТЬ 

ДЫРЫ [прорехи]. Прост. Наспех или на время устранять какие-либо 

недостатки, пробелы, обычно в каком-либо деле» [ФСРЯ, с. 171]. 

● ЗАТЫКА'ТЬ РО''Т кому, глаг., прост. Заставлять молчать кого-

либо, не давать кому-либо говорить что-либо или о чем-либо. # Не 

надо мне рот затыкать! Я всё равно скажу! # Да что вы мне рот 

затыкаете?! Слушайте лучше, что я вам говорю. ◄ ЗАТКНИ' 

РО''Т. # Заткни свой рот поганый, слушать тошно! 

 «ЗАТЫКАТЬ РОТ кому. ЗАТКНУТЬ РОТ кому. Грубо-прост. 

Заставлять замолчать кого-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 257]; «ЗАТЫКАТЬ 

[закрывать, зажимать] РОТ кому. ЗАТКНУТЬ [закрыть, зажать] 

РОТ кому. Прост. Заставлять молчать, не давать говорить что-либо 

или о чем-либо» [ФСРЯ, с. 171]. 

ЗВАНЬЕ. 

ОДНО ЗВАНЬЕ. См. ОДНО. 
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ЗВОН. 

● ЗВО''Н ЛЕТИ'Т, глаг.-пропоз., прост. 1. Очень сильно, громко, 

оглушительно и т. п. раздается, слышится где-либо. О звуках. # Спать 

<в больничной палате> невозможно: храпят – звон летит. 

2. Чрезвычайно легко, быстро и успешно осуществляется кем-либо, 

удается кому-либо. О работе, делах и т. п. # Вот Алёна дела делает, 

только звон летит! # Альбина за что бы не взялась, всё у неё 

спорится. Только звон летит. 

ЗГИ. 

● НИ ЗГИ'' не видно, местоим., разг. Совсем ничего (не видно). 

# Затемняли. Скоро <в лесу> ни зги не видно будет. А у нас и фонаря 

нет с собой. # На дворе света нет, ни зги не видно. Лампочка 

перегорела.  «НИ ЗГИ. Разг. Экспрес. Совсем ничего (не видно)» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 260]; «НИ ЗГИ не видно. Совсем ничего (не видно)» 

[ФСРЯ, с. 172–173]. 

ЗДОРОВ. 

БУДЬ ЗДОРОВ. См. БУДЬ. 

ЗДОРОВО. 

СНОВА-ЗДОРОВО. См. СНОВА. 

● ЗА ЗДОРО'ВО ЖИВЁШЬ, адверб., прост. 1. Без всякой причины, 

без каких-либо оснований (делать что-либо). # Скажешь, что пятёрку 

за <курсовую> работу тебе так, за здорово живёшь поставили? 

2. Просто так, без всякой оплаты (делать что-либо). # За здорово 

живёшь здесь не прокатит. Возчики цену себе знают. Меньше 

тысячи <рублей> не возьмут.  «ЗА ЗДОРОВО ЖИВЁШЬ. Прост. 

Ирон. Без всякой причины; неизвестно почему» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 232]; 

«ЗА ЗДОРОВО ЖИВЕШЬ. Прост. Без всякой причины, без каких-

либо оснований (делать что-либо). <…> ЗДОРОВО ЖИВЕШЬ.» 

[ФСРЯ, с. 157]; «За здорово живёшь, в зн. нареч. Разг.-сниж. Без 

какой-л. причины, без оснований; даром, бесплатно (делать что-л.)» 

[БСРРЭР, с. 233]. — Ср. ЗДОРОВО ЖИВЁШЬ. 

● ЗДОРО'ВО ЖИВЁШЬ, модальн., прост. Выражение несогласия, 

возражения, отказа и т. п. # <В ответ на реплику «В лес мы на своей 

машине поедем»:> Здорово живёшь! Даже в лес не въедете, 

застрянете сразу. Только на уазике проедешь сейчас. ◄ ЗДОРО'ВО 

ЖИВЁШЬ, КУМА'. # <В ответ на реплику «Здесь надо капусту 

посадить»:> Здорово живёшь, кума! Здесь картошка будет. — Ср. 

ЗА ЗДОРОВО ЖИВЁШЬ. 
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ЗЕЛЁНЫЙ. 

ДАВАТЬ ЗЕЛЁНЫЙ СВЕТ кому, чему.  См. ДАВАТЬ. 

ЗЕМЕЛЬ. 

ЗА ТРИДЕВЯТЬ ЗЕМЕЛЬ. См. ТРИДЕВЯТЬ. 

ЗЕМЛИ. 

● ХОТЬ ИЗ-ПОД ЗЕМЛИ'' и ИЗ-ПОД ЗЕМЛИ'' достать, адверб., 

разг. Любыми средствами, любым способом, где угодно, как угодно 

(достать). # Этот препарат <лекарство> надо нам достать 

обязательно. Хоть из-под земли. # Что надо если, мы найдём, из-под 

земли достанем.  «ИЗ-ПОД ЗЕМЛИ. Разг. Экспрес. 1. То же, что 

п о д  з е м л ё й . <…> ХОТЬ ИЗ-ПОД ЗЕМЛИ. <…> 2. Внезапно, 

неожиданно (появиться). <…> КАК (СЛОВНО) ИЗ-ПОД ЗЕМЛИ. 

<…> КАК ИЗ ЗЕМЛИ» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 261–262]; «Доставать ИЗ-

ПОД ЗЕМЛИ. Достать ИЗ-ПОД ЗЕМЛИ. Любыми средствами, 

любым способом, где угодно, как угодно» [ФСРЯ, с. 173]. 

КАК НЕБО ОТ ЗЕМЛИ. См. НЕБО. 

ЗЕМНОЙ. 

РАЙ ЗЕМНОЙ. См. РАЙ.  

ЗЕНИЦУ. 

КАК ЗЕНИЦУ ОКА. См. КАК. 

ЗЕНКИ. 

НАЛИТЬ ЗЕНКИ. См. НАЛИТЬ. 

ЗЕРНА. 

ВЫБИРАТЬ ИЗ ЗЕРНА ГОРОХ. См. ВЫБИРАТЬ. 

ЗИМУЮТ. 

ПОКАЗАТЬ ГДЕ РАКИ ЗИМУЮТ кому. См. ПОКАЗАТЬ. 

ЗЛАТЫЕ. 

ЗЛАТЫЕ ГОРЫ. См. ЗОЛОТЫЕ. 

ЗЛЫЕ. 

● ЗЛЫ'Е ЯЗЫКИ'', имен., разг. Любители пересудов, сплетники, 

клеветники. # Так только злые языки говорят. # Мы злых языков не 

боимся. И слушать никого не будем.  «ЗЛЫЕ ЯЗЫКИ. Разг. Презр. 

Сплетники, клеветники, любители пересудов» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 394]; 

«ЗЛЫЕ ЯЗЫКИ. Любители пересудов, сплетники, клеветники» 

[ФСРЯ, с. 542]. 

ЗНАЕТ. 

ОДИН БОГ ЗНАЕТ. См. ОДИН. 

ПЁС ЗНАЕТ кого, что. См. ПЁС. 

ЧЁРТ ЗНАЕТ КУДА. См. ЧЁРТ. 
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ЧЁРТ ТЯ ЗНАЕТ. См. ЧЁРТ. 

ЗНАЙ. 

● ЗНАЙ НА''ШИХ, модальн., разг. Выражение чувства 

удовлетворения, гордости или самодовольства и т. п. по поводу 

действий тех, кто считается своим. # Вот так! Знай наших! И счёт 

сравняли, и гол забили! # <При игре в карты:> А скажи, сколько раз 

вы сегодня проиграли и выиграли? А-а! Знай наших!  «ЗНАЙ 

НАШИХ! Прост. Экспрес. Нам есть чем гордиться; вот мы какие в 

отличие от других» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 264–265]; «ЗНАЙ НАШИХ! 

Прост. Вот мы какие, вот с кем имеете дело. Выражение чувства 

удовлетворения, гордости или самодовольства; похвальба, 

бахвальство» [ФСРЯ, с. 174–175]. 

ЗНАМО. 

● ЗНА''МО ДЕ'ЛО, модальн., прост. Разумеется, конечно. Выражение 

несомненности, бесспорности, безусловности того, о чем сообщается. 

# Знамо дело, наберёт он козырей из колоды. # Знамо дело, дождя не 

будет.  «ИЗВЕСТНОЕ ДЕЛО. Прост. Разумеется, конечно же» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 189]; «ИЗВЕСТНОЕ ДЕЛО. Прост. Разумеется, 

конечно» [ФСРЯ, с. 133]. 

ЗНАТЬ. 

ДАВАТЬ ЗНАТЬ. См. ДАВАТЬ. 

● ЗНАТЬ, ПОЧЁМ ФУНТ ЛИ''ХА, глаг., разг. Пройдя через тяжелые 

испытания, пережив горе, беды, нужду и т. п., ясно представлять, 

понимать, что это такое. О ком-либо. # Знаем мы, почём фунт лиха! 

А вот вы и представить не можете, как люди в войну и после неё тут 

жили, в чём ходили и что ели.  «Узнать (понять) ПОЧЁМ ФУНТ 

ЛИХА. Разг. Экспрес. (Узнать, понять) как тяжело в горе, как тяжелы 

испытания, беды и т. п.» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 340]; «ПОЧЕМ ФУНТ 

ЛИХА. Как тяжело в горе, в беде; как тяжелы испытания, несчастья и 

т. п.» [ФСРЯ, с. 123]. 

● ЗНАТЬ СВОЁ МЕ''СТО, глаг., разг. Поступать, действовать 

соответственно своему положению. # На работе надо правильно 

оценивать себя и других, знать своё место. Тогда всё будет хорошо. 

# Я вот своё место хорошо знаю. А вот ты знаешь ли? «ЗНАТЬ 

СВОЁ МЕСТО. Вести себя соответственно своему положению» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 266]; «ЗНАТЬ СВОЕ МЕСТО. Поступать, 

действовать соответственно своему положению» [ФСРЯ, с. 175]. 

● ЗНАТЬ ТО''ЛК в чём, глаг., разг. Хорошо разбираться в чем-либо, 

быть знатоком чего-либо. # Чай, у нас не только Олег знает толк в  
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автомобилях. # Надо у <соседских> мальчишек спросить, почему пила 

<о бензопиле> не заводится. Они в технике знают толк.  «ЗНАТЬ 

ТОЛК  в чём-либо. Хорошо разбираться в чём-либо, правильно 

оценивать что-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 266]; «ЗНАТЬ [понимать] 

ТОЛК в ком, в чем. Хорошо разбираться в ком-либо или в чем-либо, 

быть знатоком чего-либо» [ФСРЯ, с. 175]. 

● ЗНАТЬ ЦЕ''НУ кому, чему, глаг., разг. Правильно, по достоинству 

оценивать кого-либо или чего-либо. # Молодыми специалистами надо 

дорожить, знать им цену. # И пенсионерам надо знать цену. Вот 

какая она в шестьдесят лет доярка? # За здорово живёшь здесь не 

прокатит. Возчики цену себе знают. Меньше тысячи <рублей> не 

возьмут. # Мы деньгам цену знаем. # Кому, как не зоотехнику 

отделения, знать цену в нашем скудном рационе минеральных кормов. 

Всё зависит от людей.  «ЗНАТЬ ЦЕНУ кому, чему. Разг. По 

достоинству оценивать кого-либо или что-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 266]; 

«ЗНАТЬ ЦЕНУ кому, чему. Правильно, по достоинству оценивать 

кого-либо или чего-либо; дорожить кем-либо или чем-либо» [ФСРЯ, 

с. 175]. 

ЗОЛОТА. 

НА ВЕС ЗОЛОТА. См. ВЕС. 

ЗОЛОТЫЕ. 

● ЗОЛОТЫ'Е ГО''РЫ, имен., разг. Сказочное богатство, 

благополучие и т. п. (обещать, сулить кому-либо). # Все кандидаты 

золотые горы людям обещают! Лишь бы их выбрали. ◄ ЗЛАТЫ'Е 

ГО''РЫ. # Обещали нам златые горы при капитализме, а горы 

получились пока только навозные…  «ЗОЛОТЫЕ (ЗЛАТЫЕ) 

ГОРЫ. Экспрес. Сказочное богатство, благополучие (обещать, сулить 

кому-либо)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 158]; «ЗОЛОТЫЕ (златые) ГОРЫ. 

Сказочное богатство, благополучие и т. п. (обещать, сулить кому-

либо)» [ФСРЯ, с. 118]. 

ЗОНДИРОВАТЬ. 

● ЗОНДИ'РОВАТЬ ПО''ЧВУ и ПРОЗОНДИ'РОВАТЬ ПО''ЧВУ, 

глаг., книжн. Предварительно, заранее разузнавать о чем-либо, 

выяснять что-либо, обычно с целью определить заранее шансы на 

успех какого-либо дела, предприятия. # Насчёт грибов я зондировал 

почву у Михаила. Говорит, ходил в Корытов дол, но одних петушков 

<лисичек> набрал. # Надо бы вам прозондировать почву насчёт  
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квартиры у ректора. Ты не ходил к нему?  «ЗОНДИРОВАТЬ 

ПОЧВУ. ПРОЗОНДИРОВАТЬ ПОЧВУ. Книжн. Заранее, 

предварительно разузнавать о чём-либо с целью определить меру 

возможностей на успех в намечаемом деле, предприятии» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 267]; «ЗОНДИРОВАТЬ ПОЧВУ. ПОЗОНДИРОВАТЬ 

ПОЧВУ. Книжн. Предварительно, заранее разузнавать о чем-либо, 

выяснять что-либо, обычно с целью определить заранее шансы на 

успех какого-либо дела, предприятия» [ФСРЯ, с. 176]. 

ЗУБ. 

ЗАИМЕТЬ ЗУБ на кого.  См. ИМЕТЬ. 

● ЗУ''Б ГОРИ'Т у кого на что, глаг.-пропоз., разг. Кому-либо очень 

сильно хочется сделать что-либо. # Вкусно сальцо-то? У меня тоже 

зуб горит. Сейчас отрежу. # У меня зуб горит не на <капустных> 

червяков. Вон белой смородины столько, надо её собирать, а не 

червяков, хоть что-то из неё сделать. # У меня зуб горит на капусту. 

Разделаться бы с ней поскорее. А одному тяжело. # Да какой уж я 

теперь грибник! Хоть и хочется в лес. Зуб горит на грибы. А ноги не 

ходят.  «ЗУБЫ РАЗГОРЕЛИСЬ  у кого на что. Разг. Экспрес. 

Очень сильно захотелось кому-либо что-либо получить, иметь и т. п.» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 268]; «ГЛАЗА [зубы] РАЗГОРЕЛИСЬ  у кого на что. 

Кому-либо непреодолимо, страстно захотелось, хочется чего-либо. 

<…> ГЛАЗА [зубы] ГОРЯТ у кого на что. <…> ГЛАЗА И ЗУБЫ 

РАЗГОРЕЛИСЬ  у кого на что» [ФСРЯ, с. 104]. 

● ЗУБ ДАВАТЬ, глаг., прост. Клятвенно подтверждать истинность 

чего-либо (слов, суждений, мнений и т. п.). # Ты вправду не брал? Зуб 

даёшь? # Не придёт ваш Лёшка завтра. Зуб даю.  «Зуб 

дать/давать (отдать/отдавать), (Жарг.) разг.-сниж. Клятвенное 

подтверждение истинности чего-л.» [БСРРЭР, с. 236]. 

● ЗУБ НА'' ЗУБ НЕ ПОПАДА'ЕТ у кого, глаг.-пропоз., прост. Кто-

либо дрожит от сильного холода или сильного страха. # У меня зуб на 

зуб не попадает, а бабушка отопление отключила! # Напугали только 

ребёнка этой собакой. Вон у неё зуб на зуб не попадает. Пошто нам 

собака? Да еще с телёнка ростом!  «ЗУБ НА ЗУБ НЕ 

ПОПАДАЕТ  у кого. Прост. Экспрес. Кто-либо очень озяб или 

испугался и дрожит от этого» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 268]; «ЗУБ НА ЗУБ НЕ 

ПОПАДАЕТ  у кого. Прост. Кто-либо дрожит от сильного холода или 

сильного страха» [ФСРЯ, с. 176]. 

ИМЕТЬ ЗУБ на кого. См. ИМЕТЬ. 

НА ОДИН ЗУБ. См. ОДИН. 
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● НИ В ЗУБ НОГО''Й в чем, местоим., прост. Совершенно ничего (не 

знать, не понимать, не смыслить и т. п.). О полном отсутствии знаний, 

понятия, представления и т. п. о чем-либо. # В твоей науке я ни в зуб 

ногой. Даже в школе нам про фразеологизмы ничего не говорили. # Да 

ведь ты ни в зуб ногой в автомобиле, а советуешь.  «НИ В ЗУБ 

<НОГОЙ>. Прост. Экспрес. Совершенно ничего (не знать, не 

понимать и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 268]; «НИ В ЗУБ <НОГОЙ>. 

Прост. Совершенно ничего (не знать, не понимать, не смыслить и 

т. п.)» [ФСРЯ, с. 176]. 

ЗУБАМ. 

● НЕ ПО ЗУБА''М кому что, предик.-оцен., прост. Не хватает, 

недостает умения, способностей и т. п. на что-либо. # Такие задачки 

нам с матерью не по зубам. Проси отца <помочь решить>. # Сирия 

оказалась Америке не по зубам. Не получилось у них как с Ираком. 

# Орехи нам уже не по зубам. ► ПО ЗУБА''М. Имеется возможность, 

способность, умение есть пищу, которую требуется жевать, грызть и 

т. п. # Этот хлеб только Арсентию по зубам. Он чёрствый хлеб 

грызть любит. # Капусту надо рубить по зубам. Вот у нас с баушкой 

нет зубов, так мы помельче рубим, а вам можно и покрупнее. 

# Валентина, попробуй торт. Тебе по зубам как раз.  «НЕ ПО 

ЗУБАМ кому. Прост. Экспрес. 1. Нет или не хватает, недостает 

умения, способностей, силы и т. п. на что-либо. <…> 2. кому кто. О 

недоступном, недосягаемом человеке» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 268]; «НЕ ПО 

ЗУБАМ кому. Прост. Не хватает, недостает умения, способностей и 

т. п. на что-либо» [ФСРЯ, с. 176]; «Не по зубам, кому, в функц. сказ. 

Разг. 1. Невозможно, трудно разжевать. Орехи мне уже не по зубам. 

2. О невозможности, неспособности разобраться в чем-л., усвоить что-

л.» [БСРРЭР, с. 237]. 

ЗУБАМИ. 

ДЕРЖАТЬ ЯЗЫК ЗА ЗУБАМИ. См. ДЕРЖАТЬ. 

ЗУБОК. 

● ЗУБО'К НАТОЧИ''ТЬ на кого, глаг., разг., ирон. Испытывать злобу 

против кого-либо или чего-либо; стремиться причинить вред кому-

либо или чему-либо. # Вот видишь: кто-то на работе на тебя зубок 

наточил. # <Президент> Горбачёв на <министра иностранных дел> 

Шеварнадзе зубок наточил.  «ТОЧИТЬ ЗУБЫ на кого, на что. 

Разг. Предосуд. 1. Испытывать чувство злобы против кого-либо или 

чего-либо, желая причинить вред. <…> 2. Зариться, стремиться 

заполучить кого-либо или что-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 309]; «ТОЧИТЬ  
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[вострить, острить] ЗУБЫ (зуб) на кого, на что. 1. Испытывать злобу 

против кого-либо или чего-либо; стремиться причинить вред кому-

либо или чему-либо. <…> 2. Хотеть, стремиться захватить, завладеть 

кем-либо или чем-либо» [ФСРЯ, с. 479]. — Ср. ТОЧИТЬ ЗУБЫ на 

что. 

ЗУБЫ. 

ЗАГОВАРИВАТЬ ЗУБЫ. См. ЗАГОВАРИВАТЬ. 

СКАЛИТЬ ЗУБЫ. См. СКАЛИТЬ. 

ТОЧИТЬ ЗУБЫ на что. См. ТОЧИТЬ. 

ЗЮЗЯ. 

КАК ЗЮЗЯ.  См. КАК. 

 

 

И 

 

ИВАНОВСКУЮ. 

ВО ВСЮ ИВАНОВСКУЮ. См. ВСЮ. 

ИГЛЕ. 

СИДЕТЬ НА ИГЛЕ. См. СИДЕТЬ. 

ИГОЛЬНЫЕ. 

ПРОЙТИ ЧЕРЕЗ ИГОЛЬНЫЕ УШИ.  См. ПРОЙТИ. 

ИГРАТЬ. 

● ИГРА'ТЬ РО''ЛЬ какую, глаг. Иметь то или иное значение. 

# Большую роль в выращивании молодняка играет микроклимат 

помещений: температура, влажность, освещенность. Лучи жизни. 

# В обоих случаях главную роль как успехов, так и неудач играл 

человеческий фактор. Всё зависит от людей. # В огороде роль играют 

только погода, навоз и уход.  «ИГРАТЬ РОЛЬ. 1. какую. Иметь 

какое-либо значение в чем-либо. <…> 2. Экспрес. Очень сильно 

воздействовать на что-либо. <…>  3. кого, чего. Выступать в качестве 

кого-либо или чего-либо. <…> 4. Изображать кого-либо» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 272]; «ИГРАТЬ РОЛЬ. 1. Иметь то или иное значение. <…> 

2. Иметь огромное значение; сильно, заметно влиять, воздействовать 

на что-либо. <…> 3. кого, чего. Быть, являться кем-либо или чем-либо, 

выступать в качестве кого-либо или чего-либо. <…> 4. Притворяться, 

прикидываться кем-либо или чем-либо, изображать из себя кого-либо 

или чего-либо» [ФСРЯ, с. 180]. 

ИДЁТ. 

ГОЛОВА ИДЁТ КРУГОМ у кого. См. ГОЛОВА. 
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● НЕ ИДЁТ НА У''М кому, глаг-пропоз., разг. 1. Нет желания или 

возможности делать что-либо, думать о чем-либо; кому-либо не до 

того, чтобы заниматься чем-либо. # Никакое дело сейчас на ум не 

идёт. Надо бросать всё.  ◄ ПОЙДЁТ НА У''М кому. # Разве сейчас 

работа пойдёт на ум? 2. Кому-либо не вспоминается что-либо. # Ну и 

хватит. Больше петь не буду. Не идут на ум частушки. Стар, видно, 

стал.  «НЕ ИДЁТ НА (В) УМ кому. НЕ ПОЙДЁТ НА УМ кому. 

1. Нет желания или настроения делать что-либо. <…> 2. Не 

усваивается что-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 273]; «НЕ ИДЕТ НА УМ кому. 

НЕ ПОЙДЕТ НА УМ  кому. 1. Нет желания или возможности делать 

что-либо, думать о чем-либо; кому-либо не до того, чтобы заниматься 

чем-либо.<…> 2. Не усваивается, не запоминается, не воспринимается 

что-либо» [ФСРЯ, с. 180]. 

● НЕ ИДЁТ НА ЯЗЫ''К кому, глаг.-пропоз., разг. Кому-либо не 

вспоминается то, что он хотел сообщить, сказать. # Всю ночь дружок 

омский <по омскому училищу> снился. А имя на язык не идёт. 

Вспоминать устал. # Вот вертится в голове, а на язык не идёт. Не 

вспомнишь сразу.  

ИДИ. 

● ИДИ' В БА''НЮ с чем, модальн., разг. Выражение решительного 

отказа в чем-либо, требования уйти, удалиться, не приставать с 

просьбами, вопросами и т. п. # Да иди ты в баню со своими карасями! 

Не дам машину, мне ещё в Ломы ехать.  «Иди (Пошёл… Шёл бы 

ты… Пусть идёт/идут) в баню. Шутл. бран. разг.-сниж. Требование 

отстать, оставить в покое, пожелание избавиться от просьб, вопросов и 

т. п.»[БСРРЭР, с. 37]. 

ИДТИ. 

● ИДТИ' В ГО''РУ и ПОЙТИ' В ГО''РУ, глаг., разг. 1. Добиваться 

успехов в какой-либо деятельности, продвигаться по службе. О ком-

либо. # А быстро Санька наша идёт в гору: года не прошло, а она уже 

в начальниках. 2. Развиваться в благоприятном направлении, успешно. 

О чем-либо. # Кажется, дела наши идут в гору: наберём мы с тобой 

грибов тут, в ельнике. А дальше можно и не ходить. # Ну, уазик 

теперь у нас на ходу, наши дела пойдут в гору.  «ИДТИ В ГОРУ. 

ПОЙТИ В ГОРУ. Разг. Экспрес.1. Делать карьеру; получать одно 

признание за другим в результате дела. <…> 2. Успешно развиваться 

(о состоянии дел и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 273]; «ИДТИ [лезть, 

переть] В ГОРУ [вверх]. ПОЙТИ [полезть] В ГОРУ [вверх]. 

1. Приобретать вес, значение; делать карьеру. О человеке. <…>  
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2. Развиваться в благоприятном направлении, успешно. О чем-либо» 

[ФСРЯ, с. 181]. 

● ИДТИ' В ДЕ''ЛО и ПОЙТИ' В ДЕ''ЛО, глаг. Находить себе 

применение, использоваться, оказываться в употреблении. # Не 

выбрасывай ничего. У нас всё в дело идёт. # Эти доски мы оставим. 

Они ещё пойдут в дело. # А эта морковь <о мелочи> тоже в дело 

пойдёт?  «ИДТИ В ДЕЛО. ПОЙТИ В ДЕЛО. Получать 

практическое применение; быть использованным (о чем-либо)» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 273]; «ИДТИ В ДЕЛО [в ход]. ПОЙТИ В ДЕЛО [в 

ход]. Находить себе применение, использоваться, оказываться в 

употреблении» [ФСРЯ, с. 181]. 

● ИДТИ' В ЗАДИ''Р с кем и ПОЙТИ' В ЗАДИ''Р с кем, глаг., обл. 

Стараться задеть, уколоть кого-либо с намерением вызвать конфликт, 

ссору и т. п.; обмениваться язвительными, неприятными, 

вызывающими раздражение или досаду собеседника замечаниями. 

# Сначала так разговаривали, а потом в задир пошли. До ругани 

дошло. # <Мэру> Фомину ещё недолго осталось. Они ведь с 

<губернатором> Менем в задир идут.  

● ИДТИ' ВА-БА''НК, глаг. Действовать, рискуя всем. # По мосту нам 

не проехать, там дыры одни. Давай прямо через реку. Идём ва-банк! 

# <При игре в карты:> Михаил вон козырей не жалеет, идёт ва-банк. 

 «ИДТИ ВА-БАНК. ПОЙТИ ВА-БАНК. Разг. Экспрес. Поступать 

предельно рискованно, жертвуя всем» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 273]; «ИДТИ 

ВА-БАНК. ПОЙТИ ВА-БАНК. Действовать, рискуя всем» [ФСРЯ, 

с. 181]. 

● ИДТИ' НАВСТРЕ''ЧУ кому и ПОЙТИ' НАВСТРЕ''ЧУ кому, 

глаг. Оказывать содействие, помощь, сочувственно относясь к кому-

либо или к чему-либо. # Идя навстречу тем, кто не имеет коров, 

правление колхоза продает желающим стельных улучшенных. 

Подворье – семье, обществу подспорье. # Неужели не пойдут тебе 

навстречу? Ведь дело хорошее. А если сразу к ректору на приём? 

 «ИДТИ НАВСТРЕЧУ. ПОЙТИ НАВСТРЕЧУ кому. Отзываться 

на чьи-либо нужды, интересы, помогая, оказывая содействие в чем-

либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 275]; «ИДТИ НАВСТРЕЧУ. ПОЙТИ 

НАВСТРЕЧУ. 1. кому, чему. Оказывать содействие, помощь, 

сочувственно относясь к кому-либо или к чему-либо. <…> 2. чему. 

Приближать, ускорять что-либо неизбежное, что может или должно 

произойти» [ФСРЯ, с. 181]. 
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● ИДТИ' ПРА''ХОМ и ПОЙТИ' ПРА''ХОМ, глаг. Окончательно 

разрушаться, разваливаться, погибать. # Это с Горбачёва у нас всё 

идёт прахом. # Одних <текстильных> фабрик у нас сколько было, а 

сейчас? Всё прахом пошло! # Сколько лет вон коммунизм строили, а 

всё прахом пошло.  «ИДТИ ПРАХОМ. ПОЙТИ ПРАХОМ. 

Экспрес. 1. Совершенно, полностью пропадать, разваливаться, 

разрушаться. <…> 2. Проходить без результатов, даром, впустую (о 

времени)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 276–277]; «ИДТИ ПРАХОМ. ПОЙТИ 

ПРАХОМ. 1. Окончательно разрушаться, разваливаться, погибать. 

<…> 2. Проходить впустую, даром, безрезультатно» [ФСРЯ, с. 182]. 

ИЕРИХОНСКАЯ. 

● ИЕРИХО'НСКАЯ ТРУБА'', имен. Очень громкий, трубный голос. 

# Он кого хочешь поднимет на ноги своей иерихонской трубой. 

 «ИЕРИХОНСКАЯ ТРУБА. Книжн. Экспрес. Очень громкий, 

трубный голос» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 312]; «ИЕРИХОНСКАЯ ТРУБА. 

Очень громкий, трубный голос» [ФСРЯ, с. 482]. 

ИЗВЕСТНОЕ. 

● ИЗВЕ''СТНОЕ ДЕ'ЛО, модальн., прост. Выражение уверенности в 

истинности, достоверности и т. п. чего-либо. Обычно для 

подтверждения сказанного. # А что дальше только хуже будет – 

известное дело. # <В ответ на реплику «Это ничего не изменит»:> 

Известное дело. Кто же на такое пойдёт?  «ИЗВЕСТНОЕ 

ДЕЛО. Прост. Разумеется, конечно же» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 189]; 

«ИЗВЕСТНОЕ ДЕЛО. Прост. Разумеется, конечно» [ФСРЯ, с. 133]. 

ИКРУ. 

МЕТАТЬ ИКРУ. См. МЕТАТЬ. 

ИМЕТЬ. 

● ИМЕ'ТЬ В ВИДУ'', глаг. 1. кого, что. Подразумевать кого-либо 

или что-либо. # А что ты имеешь в виду, когда говоришь, что надо в 

Родники ехать? # Да он не тебя имел в виду, а Тоньку. 2. кого, что. 

Принимать во внимание, учитывать.  # Только имей в виду: машину я 

тебе не дам. Сено у нас <о сенокосе>. # И имей в виду: больше ты от 

меня ничего не получишь. # Я Арсентия и имею в виду. Без него с 

быком не разделаемся. 3. что. Иметь намерение, цель, задачу (сделать 

что-либо). # Поедешь назад, имей в виду, что пилу <бензопилу> надо 

захватить. Доски распилить. # Всё я имею в виду, не забуду 

<сделать>.  «ИМЕТЬ В ВИДУ. 1. кого, что. Подразумевать кого-

либо, что-либо. <…> 2. кого, что. Принимать во внимание. <…> 

3. что. Замышлять, намереваться (что-либо сделать)» [ФСРЛЯ, т. 1,  
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с. 280]; «ИМЕТЬ В ВИДУ. 1. кого, что. Подразумевать кого-либо или 

что-либо. <…> 2. кого, что. Принимать во внимание, учитывать. <…> 

3. что. Иметь намерение, цель; замышлять (делать что-либо)» [ФСРЯ, 

с. 184]. 

● ИМЕ'ТЬ ДЕ''ЛО, глаг. 1. с кем, с чем. Сталкиваться, приходить в 

соприкосновение с кем-либо или с каким-либо фактом, явлением и 

т. п. # А тебе приходилось иметь дело с животными? # До этого мы 

не имели дело с этим <новым> препаратом. И ничего про него не 

знали. 2. с кем. Вступать в какие-либо отношения, входить в какие-

либо связи. # Вот с какими дураками приходится иметь дело! 3. с 

чем. Пользоваться чем-либо, обращаться с чем-либо. # С косой имел 

дело? Косить умеешь? # А с пилой <бензопилой>, видать, ты уже 

имел дело.  «ИМЕТЬ ДЕЛО. 1. с кем, с чем. Сталкиваться, 

приходить в соприкосновение с кем-либо или с каким-либо фактом, 

явлением и т. п. <…> 2. с кем. Вступать в какие-либо отношения, 

входить в какие-либо связи. <…> 3. с чем. Пользоваться чем-либо, 

обращаться с чем-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 280]; «ИМЕТЬ ДЕЛО. 1. с 

кем, с чем. Сталкиваться с кем-либо, с каким-либо фактом, явлением. 

<…> 2. с кем. Вступать в какие-либо отношения, входить в какие-либо 

связи. <…> 3. с чем. Пользоваться чем-либо, обращаться с чем-либо» 

[ФСРЯ, с. 185]. 

● ИМЕ'ТЬ ЗУ''Б на кого, глаг., разг. Испытывать недовольство кем-

либо, неприязнь к кому-либо за что-либо, желание причинить вред, 

неприятность кому-либо. # Это всё Лидка. Она на меня зуб имеет из-

за коровы той. ◄ ЗАИМЕ'ТЬ ЗУ''Б на кого. # Он давно на меня зуб 

заимел. Да сделать ничего не может.  «ИМЕТЬ ЗУБ на кого, 

против кого. Разг. Экспрес. Ненавидеть кого-либо; испытывать 

неприязнь к кому-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 280]; «ИМЕТЬ ЗУБ на кого, 

против кого. Испытывать недовольство кем-либо, неприязнь к кому-

либо за что-либо, желание причинить вред, неприятность кому-либо» 

[ФСРЯ, с. 185]. 

ИСКРЫ. 

● И''СКРЫ ИЗ ГЛАЗ ПОСЫ'ПАЛИСЬ у кого, глаг.-пропоз., разг. 

Кто-либо ощутил такую острую боль от удара по голове или лицу, что 

в глазах зарябило. # В бане ударился головой – искры из глаз 

посыпались! ◄ И''СКРЫ ИЗ ГЛАЗ у кого. # Геннадий и говорит: 

«Он меня стукнул – у меня искры из глаз!». Наверно, гирька у него <в 

рукавице> была.  «ИСКРЫ ИЗ ГЛАЗ ПОСЫПАЛИСЬ  у кого. 

Экспрес. Зарябилось в глазах от сильной боли в результате удара по  
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голове или лицу» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 283]; «ИСКРЫ ИЗ ГЛАЗ 

ПОСЫПАЛИСЬ  у кого. Кто-либо ощутил такую острую боль от 

удара по голове или лицу, что в глазах зарябило» [ФСРЯ, с. 186]. 

ИСПОКОН. 

ИСПОКОН ВЕКОВ. См. ИСПОКОНЬ. 

ИСПОКОНЬ. 

● И''СПОКОНЬ ВЕКО'В, адверб., разг. Издавна, с незапамятных 

времен; всегда. # На этой дороге испоконь веков ямы были – не 

проехать. ◄ ИСПОКО''Н ВЕКО'В. # В море испокон веков хорошо. 

Мы с Серёжей одно лето туда ездили <отдыхать>.  «ИСПОКОН 

(СПОКОН) ВЕКА. Экспрес. С незапамятных времён» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 66]; «ИСПОКОН (спокон) ВЕКА (веков). Издавна, с незапамятных 

времен» [ФСРЯ, с. 58]. 

ИСПОРТИТЬ. 

ИСПОРТИТЬ ВСЮ ОБЕДНЮ кому. См. ПОРТИТЬ. 

ИСПОРТИТЬ ОБЕДНЮ кому. См. ПОРТИТЬ. 

ИСПОРТИТЬ ПОГОДУ кому. См. ИСПОРТИТЬ. 

ИСТИНА. 

ПРОПИСНАЯ ИСТИНА. См. ПРОПИСНАЯ. 

ИСТИНЫ. 

МОМЕНТ ИСТИНЫ. См. МОМЕНТ. 

ИСТУКАН. 

КАК ИСТУКАН. См. КАК. 

ИЩИ. 

● ИЩИ'-СВИЩИ'' кого, что, глаг.-пропоз., разг. Не вернешь 

обратно, не найдешь кого-либо или что-либо. # Не оставляй ничего в 

кабине <автомобиля>. Украдут – ищи-свищи потом. # Думали: 

выучится – вернётся в колхоз работать, а он выучился – и ищи-

свищи его.  «ИЩИ-СВИЩИ. Разг. Экспрес. Исчез; не вернешь 

обратно, не найдешь» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 285]; «ИЩИ-СВИЩИ (ищи да 

свищи) кого, что. Не вернешь обратно, не найдешь» [ФСРЯ, с. 187]. 

 

 

Й 

 

ЙОТИНУ. 

НИ НА ЙОТИНУ. См. ЙОТУ. 
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ЙОТУ. 

● НИ НА ЙО''ТУ, адверб., неодобр. Нисколько, ничуть, ни на самую 

малость. # У Фуриной ума ни на йоту нет. # Вот она уже институт 

закончила, а ума ни на йоту не прибавилось. # У наших 

<руководителей и тренеров> ведь ума ни на йоту нет! Она 

<спортсменка> двух детей родила, а её на Олимпиаде на лыжи 

поставили, да стрелять ещё… А ведь в армии, если кобыла 

ожеребилась, её комиссовали, это уже не лошадь. А женщин, 

которые двоих родили, надо вообще за беременных считать. ► НИ 

НА ЙО''ТИНУ. # О людях не думают ни на йотину, только про свой 

карман.  «НИ НА <ОДНУ> ЙОТУ. Экспрес. Нисколько, ничуть, 

ни на самую малость» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 285]; «НИ НА ЙОТУ. 

Нисколько, ничуть, ни на самую малость. <…> НИ НА ОДНУ 

[единую] ЙОТУ» [ФСРЯ, с. 187–188]. 

 

 

К 

 

КАБЛУКОМ. 

● ПОД КАБЛУКО''М у кого, адверб., разг. В полной зависимости, в 

беспрекословном подчинении (быть, находиться и т. п.). Обычно о 

зависимости муже от жены. # Я у бабы под каблуком никогда не был и 

не буду. # Да что с ним разговаривать! Он у жены под каблуком. С 

ней надо говорить.  «ПОД КАБЛУКОМ кого, чьим, у кого. 

1. Ирон. В полной зависимости, в беспрекословном подчинении (у 

жены). <…> 2. Неодобр. Под властью, под гнетом» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 286]; «ПОД КАБЛУКОМ кого, чьим, у кого. 1. В полной 

зависимости, в беспрекословном подчинении (быть, находиться и 

т. п.). Обычно о зависимости муже от жены. <…> 2. Под властью, 

гнетом» [ФСРЯ, с. 188]. 

КАГАЛОМ. 

ВСЕМ КАГАЛОМ. См. ВСЕМ. 

КАЗНЫ. 

● КАЗНЫ' НЕ СЧИТА''ЕТ, глаг., разг. В изобилии имея то, что 

представляет какую-либо ценность, богатство и т. п., позволяет себе не 

ограничиваться в средствах, не считаться с затратами, не стесняться в 

расходах. О ком-либо. # Денег у него будь здоров, он казны не 

считает. # <При игре в карты:> Я казны не считаю <о количестве 

козырей у себя>, хожу как хочу. 
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КАК. 

АБЫ КАК. См. АБЫ. 

ВСЁ РАВНО КАК. См. ВСЁ. 

● КАК АРШИ''Н ПРОГЛОТИ'Л и БУ'ДТО АРШИ''Н 

ПРОГЛОТИ'Л, адверб., разг., неодобр. Неестественно прямо. # Стал 

тут и стоит как аршин проглотил. Подвинулся бы хоть чуток. 

# Валька ходит, головой не повернёт. Ходит будто аршин 

проглотил.  «БУДТО (ТОЧНО) АРШИН ПРОГЛОТИЛ. Разг. 

Ирон. Кто-либо держится неестественно прямо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 154]; 

«КАК [будто, словно, точно] АРШИН ПРОГЛОТИЛ. Держится 

неестественно прямо» [ФСРЯ, с. 361]. 

● КАК БА'ННЫЙ ЛИ''СТ К ЖО'ПЕ пристал, адверб., -прост., 

дисфем. Неотвязно, назойливо, надоедливо (пристал). # Вот пристал 

как банный лист к жопе! ◄ КАК БА'ННЫЙ ЛИ''СТ пристал. 

# Что вы ко мне как банный лист пристали?! Не повезу я вас никуда! 

 «КАК (СЛОВНО) БАННЫЙ ЛИСТ пристал. Разг. Неодобр. 

Назойливо, надоедливо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 351]; «КАК [будто, словно, 

точно] БАННЫЙ ЛИСТ пристал. Неотвязно, назойливо, 

надоедливо» [ФСРЯ, с. 226]; «Пристать/приставать 

(прилипнуть/прилипать) как банный лист [к заднице (жопе)]. 

Насмешл. груб. неодобр. (вульг.). О чьем-л. назойливом приставании с 

вопросами, просьбами и т. п.» [БСРРЭР, с. 295]. 

● КАК БАРА''Н НА НО'ВЫЕ ВОРО'ТА смотреть, адверб., прост., 

пренебр. Недоуменно, тупо, не понимая, не соображая ничего. # Что 

ты смотришь на меня как баран на новые ворота?! # Я ему 

объясняю, а он только смотрит на меня как баран на новые ворота. 

 «КАК БАРАН НА НОВЫЕ ВОРОТА. Прост. Пренебр. То же, что 

к а к  б а р а н  н а  в о д у » [ФСРЛЯ, т. 1, с. 21]; «КАК БАРАН НА 

ВОДУ. Прост. Пренебр. Непонимающе и растерянно (смотреть на 

кого-либо или что-либо)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 21]; «КАК [будто, словно, 

точно] БАРАН НА НОВЫЕ ВОРОТА. Недоуменно, тупо, не 

понимая, не соображая ничего; растерянно, глуповато (уставился, 

смотрит и т. п.)» [ФСРЯ, с. 33]. 

● КАК БЕЗ РУ''К кто без кого, без чего, адъект., разг. Совсем 

беспомощен, не способен справиться с чем-либо или сделать что-либо 

без кого-либо или без чего-либо. # Без тебя как без рук, всё дело 

стало. # Вот ведь как: без часов как без рук! # Вы без <мобильного> 

телефона теперь как без рук.  «КАК БЕЗ РУК без кого, без чего. 

Разг. Экспрес. Совсем беспомощен, в затруднительном положении»  
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[ФСРЛЯ, т. 2, с. 200]; «КАК БЕЗ РУК без кого, без чего. Совсем 

беспомощен» [ФСРЯ, с. 394]. 

КАК БЕЛКА В КОЛЕСЕ. См. ВЕРТЕТЬСЯ. 

● КАК БУ'ДТО МЁДОМ НАМА'ЗАНО где, глаг.-пропоз., разг., 

неодобр. Какое-либо место влечет к себе, кажется очень 

привлекательным, заманчивым, соблазнительным для кого-либо. # Все 

вон в Москву хотят, как будто там мёдом намазано. КАК МЁДОМ 

НАМАЗАНО где. # Молодёжь теперь вся из деревни в город едет. Им 

там как мёдом намазано. # МЁДОМ НАМАЗАНО где. # Что вы в 

свою Вичугу торопитесь, мёдом там, что ли, намазано?  «Мёдом 

намазано кому. Неодобр. разг.-сниж. О том, что представляется 

привлекательным, притягивает к себе людей» [БСРРЭР, с. 319]. 

● КА''К БЫ НЕ ТАК, модальн., прост. Выражение категорического 

несогласия, возражения, отказа и т. п. # <В ответ на реплику «Сейчас 

восемь часов, скоро стемнеет»:> Как бы не так! Сейчас темнеет в 

одиннадцать! # А ты думаешь, что доценты и профессора гребут 

деньги лопатой?! Как бы не так! # Вон Геля говорит, что морковь и в 

ящиках храниться будет. Как бы не так! Без моркови только 

останешься. # Как бы не так! Счёт шесть пять, мы выигрываем, а 

не вровень идём. # <При починке обуви, сам себе:> Как бы не так! Чё 

ты удумал! Ничего у тебя, Наполеон, так не выйдет! ► КА''К НЕ 

ТАК. Да как не так! Знаю я, как эту рыбу коптили! Её красили, а не 

коптили. И нам её ты не хвали! Чай, здесь ветеринары и врачи сидят. 

 «КАК <БЫ> НЕ ТАК! Прост. Экспрес. Совершенно не согласен! 

Совсем иначе» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 287]; «КАК <БЫ> НЕ ТАК! Прост. 

Выражение категорического несогласия, возражения, отказа и т. п.» 

[ФСРЯ, с. 189]. 

● КАК В АПТЕ''КЕ, адверб., разг. Совершенно точно. # Этот 

препарат, <дозировку> его надо подбирать как в аптеке, а мы всё на 

глазок. # Вот как Арсентий <вино> разливает – как в аптеке. # Воды 

в этой бутылке не хватит залить <аккумулятор>, надо идти за 

новой <бутылкой>. А гляди-ко! Как в аптеке – ровно с краями 

хватило. # <О продавщице:> Отвесила как в аптеке, до 

миллиграмма.  «КАК В АПТЕКЕ. Прост. Экспрес. 1. Совершенно 

точно, безошибочно. <…> 2. Всё в порядке» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 18]; 

«КАК В АПТЕКЕ. Совершенно точно, безошибочно» [ФСРЯ, с. 31]. 

● КАК В ВО''ДУ ГЛЯДЕ'Л, глаг., разг. Угадал, предсказал так точно, 

будто знал заранее. # Ты как в воду глядел. Колоколо <sic!> в церкви у  
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нас оставили. Наоборот, теперь и поп приезжать будет в 

<церковные> праздники. ◄ В ВО''ДУ ГЛЯДЕЛ. # Видишь, я в воду 

глядел. Всё вышло, как я и говорил.  «Как (будто, словно) В ВОДУ 

ГЛЯДЕЛ. Разг. Экспрес.  Сбылось то, что предполагал» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 142]; «Как [будто, словно, точно] В ВОДУ ГЛЯДЕЛ [смотрел]. 

(Будто) знал заранее» [ФСРЯ, с. 108]. 

● КАК ВЕ''НИК ОБИ'ТЫЙ тупой, адверб., обл. Совершенно, 

абсолютно (тупой). О человеке глупом, несообразительном, 

бестолковом или сильно пьяном, не способном соображать. # С 

такими дураками и разговаривать нечего. Он ведь тупой как веник 

обитый. # Он ведь лыка не вяжет, тупой как веник обитый. 

 «Обитый веник, только парня посечь, да в печь» [Даль, т. 1, с. 331].  

● КАК ВЕ''ТРОМ СДУ'ЛО кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо сразу, 

очень быстро исчез. # Всех помощников как ветром сдуло. Опять мне 

одному всё досталось. # У меня ведь тоже кролики были. Держал по 

восемьдесят штук! Но разом их как ветром сдуло. Кокцидиоз. Я и не 

стал потом <кроликов> держать.  «КАК [будто, словно, точно] 

ВЕТРОМ СДУЛО (сдунуло) кого, что. Кто-либо молниеносно исчез, 

что-либо мгновенно исчезло» [ФСРЯ, с. 417]. 

● КАК ВОЕННОПЛЕ''ННЫЙ и КАК ПЛЕ''ННЫЙ, адверб., разг. 

Медленно, неохотно, без усердия, как по принуждению (делать что-

либо). # Что ты как военнопленный? Так и не кончишь сегодня! 

# Это мы работаем как военнопленные, а Валентина Павловна всё 

делает на раз. # Вон у Арсентия всё быстро делается, а мы как 

военнопленные всё делаем. # Пусть лучше не приезжает, если будет 

как пленный всё делать. Обойдёмся и без него. # Что вы как 

пленные?! Дождь сейчас начнется, намочим сено.  

● КАК ВШЕ''Й НА ГА'СНИКЕ кого, неопр.-колич., обл., неодобр. 

Очень много, нет возможности или необходимости считать. О 

скоплении кого-либо в небольшом пространстве, на небольшой 

территории. # Как вшей на гаснике говорят, когда много кого 

скопилось в одном месте или облеплено всё. # Зевак в клубе как вшей 

на гаснике. # Пьяниц у ларька собралось как вшей на гаснике. 

# Проверяющих всяких у нас сегодня как вшей на гаснике. Целая 

машина приехала. ◄ КАК ВШЕ''Й кого. # На колхозном поле <после 

уборки комбайнами> много картошки осталось. Целые боровки. 

Народу как вшей. Из Родников все, не наши. 

● КАК ГРЯ''ЗИ чего, неопр.-колич., прост., пренебр. Очень много, в 

большом количестве. О таком изобилии чего-либо, которое приводит к  
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умалению ценности самих этих предметов. # <При просмотре 

теленовостей:>Что деткам не гонять на таких машинах, когда у 

родителей денег как грязи. # Грибов в тот год было как грязи, у белых 

только шляпки брали, а остальные только пинали – лень наклониться 

было.  «ЧТО ГРЯЗИ чего. Обл. Экспрес. Чрезмерно много чего-

либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 165]; «Как (что) грязи чего/кого, сравнит., в 

функц. сказ. Шутл. пренебр. жарг. Очень много, в большом 

количестве» [БСРРЭР, с. 126]. 

● КАК ДВА ПА''ЛЬЦА ОБОССА'ТЬ кому что, предик.-оцен., 

прост. Легко и просто (сделать что-либо). # Тогда ведь только 

полуторки были, не нынешние машины, как вот твой «Ниссан», где 

ничего не поймешь. Да и во всем Родниковском районе только три 

машины и встретишь. Поэтому на автомобилиста учиться всех 

звали, а права получить – это как вот два пальца обоссать. 

 «[Как] два пальца обоссать (обписать), сравнит., в зн. нареч. 

Груб. шутл. вульг. Легко и просто» [БСРРЭР, с. 420]. 

● КАК ЗАВЕДЁННЫЙ, адверб., разг. Беспрерывно, безостановочно, 

не переставая, не останавливаясь (делать что-либо). # Арсений как 

заведённый по лесу бегает, не догонишь. # Бабушка с утра как 

заведённая. Пирогов, булок напекла. Вас ждала. # Что бегаешь <по 

дому> как заведённая? # Она болтает как заведённая. # Мы с тобой 

сегодня то трясём, то гребём <сено> как заведённые. Ну и погода! 

Сушить не даёт.  «КАК ЗАВЕДЁННЫЙ. Разг. Экспрес. 

Беспрерывно, не останавливаясь (делать что-либо)» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 239], «КАК ЗАВЕДЁННАЯ МАШИНА. Разг. Экспрес. 

1. Беспрерывно, ритмично, однообразно. <…> 2. Механически, не 

раздумывая (делать что-либо)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 369–370]; «КАК 

ЗАВЕДЁННАЯ МАШИНА. 1. Ритмично, однообразно, беспрерывно. 

<…> 2. Механически, не раздумывая (делать что-либо)» [ФСРЯ, 

с. 240]; «ЗАВЕДЁННЫЙ, ая, ое. К а к  з а в е д ё н н ы й . Разг. 

Машинально, без участия сознания» [БАСРЯ, т. 6, с. 65]. 

● КАК ЗЕНИ'ЦУ О''КА, адверб., разг. Бдительно, заботливо, 

тщательно (беречь, хранить и т. п.). # Эти подшипники я храню как 

зеницу ока, потому что их теперь не достанешь. Даже Диме не дал. 

# Бабушку нам надо беречь как зеницу ока, без неё мы не проживём. 

 «КАК ЗЕНИЦУ ОКА беречь, хранить. Экспрес. Высок. 

Заботливо, тщательно» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 263]; «КАК ЗЕНИЦУ ОКА. 

Бдительно, заботливо, тщательно (беречь, хранить и т. п.)» [ФСРЯ, 

с. 174]. 
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● КАК ЗЮ''ЗЯ, адверб., прост., презр. Очень сильно (пить, 

напиваться, быть пьяным). О состоянии опьянения, когда человек 

кажется насквозь пропитанным алкоголем. # Ведь в последнее время 

Николай Иванович пил как зюзя. # Он сейчас, наверное, как зюзя 

пьяный. # Он не пьёт, не пьёт, а потом напьётся как зюзя, хоть 

выжми его.  «КАК ЗЮЗЯ. Прост. Презр. О сильно пьяном 

человеке» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 268–269]; «ЗЮКАТЬ <...> Клюкать, 

тянуть; пить вино, упиваться Усяк день зюкает! Назюкался, 

назюлился. <...> Зюзить, пить, куликать; ǁрюмить, плакать, заливаться 

слезами. <...> Зюзя, з’юзила об. человек мокрый, промокший в одежде 

насквозь, из-под воды или из-под дождя; ǁ плакса, рева, рюмила, 

слезливый ǁ пьяный, насосавшийся как губка; вообще пьяница, 

пьянюшка; у кого язык, от хмелю, коснеет ǁ дрянной человек, плохой; 

вялый разиня. Он пьян, как зюзя. Зюзя зюзей. Промок как зюзя. 

Вывалялся в грязи, зюзя зюзей! <...> Эка зюзя, нюни распустил! 

разревелся. Это зюзя, суконный язык, его не поймешь,  картавый. У 

богача денег, что у зюзи грязи» [Даль, т. 1, с. 698]. 

● КАК ИЗ ПУ''ШКИ, адверб., разг. Очень сильно, нестерпимо 

(хотеть что-либо). # Есть хочу как из пушки! Давайте на стол 

собирать!  «КАК ИЗ ПУШКИ. Прост. Экспрес. Совершенно 

точно, в срок (прийти, быть готовым и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 171]; 

«КАК ИЗ ПУШКИ. Точно в срок (явиться, прийти, быть готовым, 

сделанным и т. п.)» [ФСРЯ, с. 373]; «Как из пушки, сравнит., в зн. 

нареч. Шутл. 1. Разг. Точно в срок, немедленно, очень быстро 

(явиться, прийти, быть готовым). <…> 2. Разг.-сниж. Очень сильно и 

срочно, немедленно» [БСРРЭР, с. 514]. 

● КАК ИСТУКА''Н, адъект., разг., неодобр. Совершенно тупой, 

бестолковый или бессердечный, бесчувственный, равнодушный. О 

человеке. # Вот что за мужики? Говоришь-говоришь ему, а он как 

истукан! # Да что с ним разговаривать?! Он ведь как истукан. Он 

все твои слова с ушей стряхнёт. # Говори ты ей, не говори, она всё 

равно как истукан.  «КАК ИСТУКАН. Разг. Пренебр. 

Неподвижно, не шевелясь (стоять, сидеть)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 284]; 

«ИСТУКАН, -а, м. Неодобр. (бран.) разг. О бессердечном, 

бесчувственном или тупом и бестолковом человеке» [БСРРЭР, с. 243]. 

● КАК ЛО''ШАДЬ, адверб., разг. 1. Очень, в высшей степени (какой-

либо). О силе, здоровье, трудоспособности и т. п. кого-либо. # А что 

Тане не работать <после выхода на пенсию>? Она здоровая как 

лошадь, работа у неё не бей лежачего. # Она ведь как лошадь  
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здоровая! У неё пол-огорода малины было, заросло – всё до малининки 

выкорчевала, картофельник перекопала. # Гелька всё жалуется, а 

сама здоровая как лошадь. 2. В высшей степени усердно, старательно, 

рьяно и т. п. (делать что-либо). # Она всю жизнь работала как 

лошадь. # День и ночь жрём как лошади. Вон какое брюхо наел за эту 

неделю.  «ЛОШАДЬ, -и, ж. О человеке, имеющем некоторые 

качества, свойственные или приписываемые этому животному. 1) Разг. 

О сильном, работоспособном. <…> 2) Груб. (бран.).разг. сниж. О 

крупном, тяжелом, неповоротливом (обычно о рослой и некрасивой 

девушке, женщине)» [БСРРЭР, с. 299]. 

● КАК МУ''ХИ мрут, адверб., прост. Часто и в большом количестве 

(умирают). О людях. # Народ у нас вымирает. Мужики вон как мухи 

мрут.  «Мрут (дохнут) КАК МУХИ. Прост. Экспрес. Погибают в 

большом количестве» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 388]; «Мрут [дохнут] КАК 

МУХИ. В огромном количестве» [ФСРЯ, с. 256]; «Мрут/мёрли как 

мухи, сравнит. Пренебр. разг.-сниж. Часто, в большом количестве (о 

высокой смертности людей)» [БСРРЭР, с. 339]. 

● КАК НА ГРЕ''Х, модальн., разг. Выражение сожаления, досады по 

поводу чего-либо. # Давление у меня поднялось, а Серёжа, как на грех, 

уже уехал. # Плёнка <для парника>, как на грех, кончилась, а такой у 

меня больше, наверное, и нету.  «КАК НА ГРЕХ. Прост. К 

несчастью; как нарочно, как назло» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 162]; «КАК НА 

ГРЕХ. Как нарочно, как назло; к несчастью» [ФСРЯ, с. 120]. 

● КАК ГРИБЫ'', адверб., разг. Очень быстро и в большом 

количестве. # Тогда <в советское время> в селе много строили. Дома 

росли как грибы. # <Увидев полную корзину грибов:> Гляди, как грибы 

растут. Как грибы!  «СЛОВНО ГРИБЫ <ПОСЛЕ 

ДОЖДЯ>.Разг. Экспрес. Быстро, в большом количестве (возникать, 

появляться и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 163]. 

● КАК НА КРЫ''ЛЬЯХ и СЛО'ВНО НА КРЫ''ЛЬЯХ, адверб., разг. 

В состоянии душевного подъема, взлета, прилива сил и душевной 

энергии. # Словно на крыльях мчался он в свой родной поселок, когда 

узнал, что зачислен в медицинский институт. Цветы для хирурга. 

# Домой я тогда летел как на крыльях. Такое настроение было. 

◄ НА КРЫ''ЛЬЯХ. # Арсентий вон <в деревню> на крыльях летел, 

когда дочь, Санька наша, родилась. Сказать чтобы нам. Тогда ещё 

<мобильных> телефонов не было. а по нашему не дозвонишься. 

 «КАК (СЛОВНО) НА КРЫЛЬЯХ лететь. Экспрес. Будучи в  
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приподнятом настроении, ощущая прилив сил (идти, бежать)» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 334]. 

● КАК НА МАЛА'НЬИНУ СВА''ДЬБУ наварить, наготовить 

чего, неопр.-колич., разг., неодобр. В очень большом количестве, 

очень много (наварить, наготовить чего-либо). О еде, напитках и т. п. 

# Каши опять наварила как на маланьину свадьбу. Кто есть-то 

будет? Положи им <уезжающим детям>, пусть с собой возьмут. 

# Ну, еды у вас наготовлено как на маланьину свадьбу, на всю неделю 

курам хватит.  «КАК НА МАЛАНЬИНУ СВАДЬБУ. Разг. 

Экспрес. В очень большом количестве, очень много (наготовить, 

наварить пищи)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 217]; «КАК НА МАЛАНЬИНУ 

СВАДЬБУ. В изобилии, в очень большом количестве, очень много 

(готовить, наготовить, наварить и т. п.)» [ФСРЯ, с. 410]. 

● КАК НАХЛЫ''СТАННАЯ носиться, адверб., прост. Не 

переставая, не останавливаясь (носиться). # С утра по селу носится 

как нахлыстанная. # Что ты носишься по дому как нахлыстанная?  

● КАК ОБ СТЕ'НКУ ГОРО''Х кому, глаг.-пропоз., разг. Не 

воздействует, не оказывает никакого влияния на кого-либо (что-либо 

сказанное). # Я говорю об этом каждый день, а ей как об стенку 

горох. # Олег вон Галину каждый день учит, а ей как об стенку горох. 

# Суп перегрела. Всё время ты так! Говори, не говори. Как об стенку 

горох. ◄ КАК ОБ СТЕ'НУ ГОРО''Х кому. # Говорил, говорил Жанне, 

а ей как об стену горох. Всю семенную картошку заморозила. Теперь 

два ведра <картошки> просит. ◄ КАК ОБ СТЕ''НКУ кому. # А 

Галине ты что ни говори – всё будет ей как об стенку горох. 

# Говори, не говори, а ей как об стенку.  «КАК ОБ (В) СТЕНКУ 

(СТЕНУ) ГОРОХ (ГОРОХОМ). Разг. Неодобр. Не воздействует, не 

оказывает никакого влияния на кого-либо (что-либо сказанное)» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 158]; «КАК ОБ (в) СТЕНКУ (стену) ГОРОХ 

(горохом). Разг. Неодобр. Не воздействует, не оказывает никакого 

влияния на кого-либо (что-либо сказанное)» [ФСРЯ, с. 118]. 

● КАК НЕ''БО ОТ ЗЕМЛИ', адверб. Очень сильно, резко 

(отличаться, различаться и т. п.). # Жизнь наша в советское время и 

сейчас отличается как небо от земли. # Сергей с Олегом братья, а 

как небо от земли, и сравнивать нечего.  «КАК НЕБО ОТ 

ЗЕМЛИ. Экспрес. Очень сильно, резко (отличаться)» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 22]; «КАК НЕБО ОТ ЗЕМЛИ. Очень сильно, резко (отличаться, 

различаться и т. п.)» [ФСРЯ, с. 272]. 
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● КАК ОБЛУ''ПЛЕННОГО знать кого, адверб., прост. Очень 

хорошо, основательно, до мелочей (знать кого-либо). # Да я его как 

облупленного знаю! # Да её вся округа знает как облупленную! 

 «КАК ОБЛУПЛЕННОГО знать. Прост. Экспрес. Очень хорошо, 

до подробностей, мелочей (знать)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 46]; «Знать КАК 

ОБЛУПЛЕННОГО. Прост. (Знать) очень хорошо, основательно, до 

мелочей» [ФСРЯ, с. 291]. 

● КАК ОГНЯ'' бояться, адверб., разг. Очень сильно, до крайности, 

панически (бояться кого-либо). # Меня ведь раньше все боялись как 

огня. По работе никому спуску не давал. # Разве её уговоришь <пойти 

с просьбой к председателю>, если она его как огня боится?  «КАК 

ОГНЯ. Разг. Экспрес. Очень сильно, панически (бояться кого-либо)» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 52]. 

● КАК ОГУ''РЧИК, адъект., разг. Свежий, бодрый, полный сил, 

здоровья; восстановивший силы, здоровье (сном, отдыхом), 

вернувшийся к обычному, нормальному состоянию. # Говорили, что 

болеешь ты, а ты как огурчик. # Ничего, что промок весь. Баня 

натоплена, иди сразу туда, одежду мокрую там оставь. Попаришься, 

выпьем по рюмочке, утром будешь как огурчик. # Думал, запил 

Николай Иванович, а он как огурчик, трезвый.  «КАК ОГУРЧИК 

кто. Разг. Экспрес. О человеке, бодром, имеющем свежий, здоровый 

вид» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 53] «Как огурчик, сравнит., в функц. сказ. 

Шутл. одобр. разг. О здоровом, крепком на вид человеке; о свежем, 

бодром состоянии организма» [БСРРЭР, с. 392]. 

● КАК ОСИ'НОВЫЙ ЛИ''СТ, адверб., разг. Очень сильно (дрожать, 

трястись и т. п., обычно от волнения, страха). # Как сказали, что к 

нему с обыском приедут, так он задрожал как осиновый лист. # А 

она трясётся перед ним <мужем> как осиновый лист.  «КАК 

ОСИНОВЫЙ ЛИСТ дрожит. Разг. Экспрес. Очень сильно, потеряв 

самообладание» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 351]; «КАК ОСИНОВЫЙ ЛИСТ 

дрожит [трясется]. КАК ОСИНОВЫЙ ЛИСТ [затрясся]. Очень 

сильно (дрожит, трясется, обычно от волнения, страха и т. п.)» [ФСРЯ, 

с. 226–227]. 

● КАК ПИ''ТЬ, адверб., прост. Не слишком горячий, не обжигающий. 

О чае, кипяченой воде, молоке и т. п. # Давай чай. Только как пить. 

Горячего не надо. # Ёк-ковырок, губы обжёг! Ведь просил чаю как 

пить! # Дай мне чаю. Как пить. # Налей и мне чаю. Не горячего, а как 

пить. # Дай-ка мне молока кипячёного. Только как пить. # Ты, мать,  
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селёдка безголовая стала. Я тебе сотый раз говорю: «Чаю мне <дай> 

как пить, а не кипятка»! — Ср. КАК ПИТЬ ДАТЬ. 

● КАК ПИ''ТЬ ДАТЬ, модальн., разг. Выражение полной 

уверенности в достоверности, истинности, бесспорности, 

несомненности сообщаемого, предполагаемого и т. п. И чёрт нас 

толкнул в Дегтярново на «жигулях» ехать! Как пить дать, 

застрянем. И не выедем! # Сегодня они уже не приедут. Это как 

пить дать. # Сено сегодня не высушим. Как пить дать. Придётся 

опять в копны <убирать>.  «КАК ПИТЬ ДАТЬ. Прост. Экспрес. 

Наверняка; вне всякого сомнения» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 177]; «КАК ПИТЬ 

ДАТЬ. Прост. Вне всякого сомнения, безусловно, наверняка, 

непременно» [ФСРЯ, с. 128]. — Ср. КАК ПИТЬ. 

КАК ПЛЕННЫЙ. См. КАК. 

● КАК ПО ЗАКА''ЗУ, разг. 1. адверб. Так, как хотелось, как желалось. 

# А салат сегодня сделали как по заказу. Можно есть и без зубов <о 

вставной челюсти>. 2. адъект. Такой, какой хотелось, какой желалось. 

# Погода сегодня как по заказу, только копай <картошку>. # Суп у 

бабушки сегодня как по заказу, съешь тарелку.  «КАК ПО 

ЗАКАЗУ. Разг. Экспрес. 1. Очень хороший, прекрасный. <…> 

2. Кстати, согласно желанию кого-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 245]; «Что-л. 

как (словно) на заказ, как (словно) по заказу. О чем-л., что 

исполнилось, осуществилось и т. п. так, как хотелось, как желалось» 

[БАСРЯ, т. 6, с. 218–219]. 

● КАК ПОМЕЛО'', адверб., Быстро, скоро, без остановки, без 

перерыва (говорить, болтать и т. п.). # Лена вот языком чешет. Как 

помело. <О телеведущей:> Вот она трещит как помело, даже слов 

не разберёшь!  «Языком, что помелом возит. <…> Бабий язык – 

чертово помело» [Даль, т. 3, с. 271]. — Ср. ЯЗЫК КАК ПОМЕЛО у 

кого. 

● КАК ПО ЩУ'ЧЬЕМУ ВЕЛЕ''НИЮ, адверб., разг. Легко и быстро, 

без труда, без особых усилий (делается, совершается что-либо). # У 

Арсения всё как по щучьему велению делается. Не успел сказать, а 

уже сделано. # А ты думал, что тебе всё как по щучьему велению 

исполнится?  «ПО ЩУЧЬЕМУ ВЕЛЕНИЮ. Фольк. Само собой, 

без посторонней помощи» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 67], «КАК (БУДТО, 

СЛОВНО) ПО МАНОВЕНИЮ ВОЛШЕБНОГО ЖЕЗЛА. Книжн. 

Экспрес. Без труда, легко и очень быстро» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 366]; «ПО 

ЩУЧЬЕМУ ВЕЛЕНИЮ. Чудесным образом, само собой, без 

вмешательства кого-либо» [ФСРЯ, с. 59], «КАК [будто, словно,  
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точно] ПО МАНОВЕНИЮ ВОЛШЕБНОГО ЖЕЗЛА [палочки]. 

Очень быстро, мгновенно, внезапно; с легкостью, без труда (делается, 

совершается что-либо)» [ФСРЯ, с. 237]. 

● КАК ПРО''КЛЯТЫЙ, адверб., прост. Не зная покоя, отдыха, с 

крайним напряжением сил (делать что-либо, заниматься чем-либо). 

# Да что за зарплаты у врачей?! Вон Сережа наш работает как 

проклятый, а и десяти тысяч <рублей> не получает. # Вот, гляди, 

Арсентий со своим словарём как проклятый сидит днём и ночью. 

Значит, надо ему.  «КАК ПРОКЛЯТЫЙ. Прост. Экспрес. Не зная 

покоя, отдыха, с крайним напряжением сил (делать что-либо, 

заниматься чем-либо)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 157]; «КАК ПРОКЛЯТЫЙ. 

Прост. Не зная покоя, отдыха, с крайним напряжением сил (делать 

что-либо, заниматься чем-либо)» [ФСРЯ, с. 363]. 

● КАК ПУ''ЛЯ, адверб., разг. Очень быстро, стремительно (бежать, 

мчаться, нестись и т. п.) # Вот гляди, как наша кошка… Стоит 

баушке гремнуть костями, хоть рыбьими, хоть куриными, и она 

<кошка> уже несётся как пуля в кухню.  

● КАК РА''З, адверб., разг. 1. Своевременно; тогда, когда это нужно; 

вовремя, в подходящий момент. # Я уж хотел сам поливать 

<огород>, а тут вы как раз подъехали. 2. Совершенно точно 

(подходит, соответствует и т. п.). # Валентина, попробуй торт. Тебе 

по зубам как раз.  «КАК РАЗ. Экспрес. 1. Совершенно точно 

(соответствует, подходит). <…> 2. Точно соответствуя размеру, как по 

мерке, впору, в самый раз (о сшитой или купленной одежде, обуви). 

3. Именно, точно. <…> 4. В подходящий момент, тогда, когда это 

нужно. <…> 5. Вполне возможно, вероятно» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 287]; 

«КАК РАЗ. 1. Своевременно; тогда, когда это нужно; вовремя, в 

подходящий момент. <…> 2. Совершенно точно (подходит, 

соответствует и т. п.). <…> 3. Как по мерке, впору. Об одежде, обуви и 

т. п. <…> 4. Именно, точно. <…> 5. Вполне вероятно, возможно» 

[ФСРЯ, с. 190]. 

● КАК РАСПА'РЕНАЯ РЕ''ПА кто, адъект., обл. Вялый, сонный, 

разомлевший от жары, духоты, летнего зноя. # Я как распареная репа. 

Как муха сонная.  

● КАК РУКО'Й СНЯ''ЛО, глаг., разг. Сразу, совершенно, бесследно 

прошло. Обычно о недомогании, болезни, болях. # Вот, золотым усом 

<палец> помазал – всё как рукой сняло! # Вчера мне стало плохо, в 

десятом часу ходил к Ирине <фельдшеру>. Она сделала мне два укола. 

И как рукой сняло! # Вот гляди, два раза этой мазью помазал и всё  
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прошло. Как рукой сняло... ◄ КАК РУКО'Й СНИ''МЕТ. # Сейчас 

укол сделаем, и всё как рукой снимет. Вот увидишь. ► Смех КАК 

РУКО'Й СНИ''МЕТ. # Не в меру ты развеселился, Дима. Вот мы 

сейчас тебе под кожу валетика дадим, и смех твой как рукой 

снимет. ► ЧИ'ЩЕ РУКИ''. # Вот гляди, два раза этой мазью 

помазал и всё прошло. Как рукой сняло... Да что там… Чище руки! 

 «КАК РУКОЙ СНИМАЕТ что. КАК РУКОЙ СНИМЕТ что. 

Разг. Экспрес. Сразу, мгновенно проходит, исчезает. О боли, чувствах, 

переживаниях и т. п.» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 258]; «КАК РУКОЙ СНЯЛО. 

Сразу, совершенно, бесследно прошло. О недомогании, болезни, 

чувствах, переживаниях» [ФСРЯ, с. 442]. 

● КАК РЫ''ТИК кто, адъект., обл., одобр. Такой, который обладает 

особым чутьем, даром, что позволяет ему опережать в чем-либо 

других, добиваться в каком-либо деле больших результатов, чем 

другие. # <В ответ на реплику «У меня одни сыроежки, а Лена белых 

<грибов> набрала много»:> А что? Она ведь как рытик. # Нинуха 

ходила <за грибами> вчера. Говорит, набрала. Она ведь тоже как 

рытик, всегда наберёт. 

● КАК С ГУ''СЯ ВОДА' кому, глаг.-пропоз., разг. Никак не действует 

на кого-либо; ничего не делается кому-либо. # Другой бы от такого 

вина сразу умер, а ему всё как с гуся вода. # С Ирины с этой как с гуся 

вода, зашла за угол и всё забыла, как ни бывало.  «КАК С ГУСЯ 

ВОДА. Разг. Экспрес. 1. кому. Совершенно безразлично, никак не 

действует на кого-либо. <…> 2. с кого. Легко, быстро, бесследно 

исчезает, забывается и т. п. что-либо кем-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 87]; 

«КАК С ГУСЯ ВОДА. 1. кому. Нипочем, безразлично; не производит 

никакого впечатления, никак не действует на кого-либо; ничего не 

делается кому-либо. <…> 2. с кого. Легко, быстро, бесследно исчезает, 

забывается и т. п. что-либо кем-либо» [ФСРЯ, с. 73]. 

● КАК СИ'ВЫЙ МЕ''РИН врать, адверб., прост., пренебр. 

Бессовестно, беззастенчиво, беспредельно. # И говорили бы с тобой, 

кабы ты не врал тут как сивый мерин. # Да врёт он как сивый 

мерин!  «КАК СИВЫЙ МЕРИН врёт. Прост. Презр. Бессовестно, 

беззастенчиво» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 372]; «Врет [брешет] КАК СИВЫЙ 

МЕРИН. Наврет [набрешет] КАК СИВЫЙ МЕРИН. Бессовестно, 

беззастенчиво, беспредельно» [ФСРЯ, с. 242]. 

● КАК СЛЕ''ДУЕТ, адверб., разг. По-настоящему, хорошо (сделать 

что-либо). # Надо всё проверить как следует. # Один раз уж <при 

покупке морозильника> обожглись, второй раз надо было проверить  



199 
 

КАК–КАК 

 
всё как следует. # Надо тут всё сделать как следует. # Вот, никогда 

не сделают как следует!  «КАК СЛЕДУЕТ. Разг. Экспрес. По-

настоящему, хорошенько» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 245]. 

● КАК СО'ННАЯ МУ''ХА кто, адъект., разг. Вялый, безразличный, 

апатичный. О человеке. # Она как распареная репа. Как муха сонная. 

# Ну, что как сонная муха, еле двигаешься?! Так мы никогда не 

закончим эти бобы убирать.  «КАК СОННАЯ МУХА. Разг. 

Пренебр. Вяло, еле-еле (делать что-либо)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 388]; «КАК 

СОННАЯ МУХА. Вяло, неторопливо, еле-еле (делать что-либо). О 

человеке» [ФСРЯ, с. 256]. 

● КАК УБИ''ТЫЙ спать, адверб., разг. Очень крепко, беспробудно 

(спать). # Спал как убитый я сегодня. # Я уж не стал тебя будить. 

Ты спал как убитый.  «Спит КАК УБИТЫЙ. Заснул КАК 

УБИТЫЙ. Разг. Экспрес. (Спит) очень крепко» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 318]; 

«Спит КАК УБИТЫЙ. Заснул [уснул] КАК УБИТЫЙ. Очень 

крепко, беспробудно» [ФСРЯ, с. 487]. 

● КАК У СЕБЯ' ДО''МА, адверб., разг. Ощущая полную свободу, не 

испытывая неловкости, стеснения и т. п. (быть, жить, находиться где-

либо). # Вы ведь у Димы как у себя дома жили. # Ты у нас будь как у 

себя дома.  «КАК У СЕБЯ ДОМА. Разг. Совершенно свободно, 

непосредственно, без стеснения (держать себя, чувствовать)» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 211]; «КАК <У СЕБЯ> ДОМА. Непосредственно, свободно, 

без стеснения (чувствовать, держать себя и т. п.)» [ФСРЯ, с. 143]. 

● КАК УКРАДУ''Т чего, неопр.-колич., прост. Совсем мало, в 

небольшом количестве, недостаточно. # Вот ведь, принесут воды как 

украдут. # Дорога – лёд сплошной, а песком посыплют как украдут. 

◄ КАК УКРА''Л чего. # Чесноку положил <в плов> как украл. 

Пошто бережёшь? # Сена корове ты дала как украла. А к быку и не 

подходила. 

● КАК У ХРИСТА'' ЗА ПА'ЗУХОЙ, адверб., разг. Хорошо, 

вольготно, без нужды, без забот (жить). # Он тогда жил как у Христа 

за пазухой, ему все завидовали. # Теперь вот понятно стало, что при 

советской власти мы жили как у Христа за пазухой.  «КАК У 

ХРИСТА ЗА ПАЗУХОЙ. Разг. Экспрес. 1. Очень хорошо, вольготно, 

без забот, без нужды и хлопот (жить, отдыхать и т. п.). <…> 2. В 

полной безопасности (быть, находиться, чувствовать себя и т. п.)» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 355]; «КАК У ХРИСТА ЗА ПАЗУХОЙ. 1. Без забот и 

хлопот, очень вольготно, хорошо (жить, почивать, отдыхать и т. п.)  
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<…> 2. В полной безопасности (быть, находиться, чувствовать себя и 

т. п.)» [ФСРЯ, с. 511]. 

● КАК ЧЁРТ какой, адверб., прост. Очень, крайне, невероятно 

(какой-либо). О ком-либо или о чем-либо. # А я тут без тебя двух 

крыс поймал. Одна крысища здоровая как чёрт. Всё шерошилась в 

бане. # А он пришёл злой как чёрт, ругается по-матерному. ◄ КАК 

ЧЕ''РТИ. # Где моя чашка? Эти ваши новые чашки здоровые как 

черти, я их смерть не люблю. # У него сыновья здоровые как черти, а 

огород заброшен. Даже картошку не сажают.  «КАК ЧЁРТ <В 

ПРЕИСПОДНЕЙ>. Прост. Ирон. Очень грязный; усталый, 

измождённый и т. п.» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 368]. 

КРУЖИТЬСЯ КАК БЕЛКА В КОЛЕСЕ. См. ВЕРТЕТЬСЯ. 

НОСИТЬСЯ КАК С ПИСАНОЙ ТОРБОЙ с чем. См. НОСИТЬСЯ. 

КАКОЙ. 

● КАКО'Й НИ НА Е''СТЬ, местоим., разг. Хоть какой-нибудь, не 

имеет значения какой, любой из имеющихся. # Дай топор какой ни на 

есть. # Дай ложку мне. Дай какую ни на есть.  «КАКОЙ НИ 

<НА> ЕСТЬ. Прост. Экспрес. Хоть какой, любой» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 230]; «КАКОЙ НИ НА ЕСТЬ. Прост. Хоть какой-нибудь» [ФСРЯ, 

с. 155]. 

● КАКО'Й-НИКАКО''Й, местоим., разг. Хоть какой-то, какой есть; 

каких много, пусть и не самый лучший по своим качествам, состоянию 

и т. п. # Я ведь какой-никакой, а ветеринарный врач. А диагнозы 

точней меня ещё никто не ставил. # Какой-никакой, а всё-таки 

мужик в дому есть.  «Какой-никакой/какая-никакая…, в 

зн.мест. Разг.-сниж. Хоть какой-нибудь, любой, пусть даже 

незначительный» [БСРРЭР, с. 246]. 

● КАКО'Й ЧЁРТ ЗАНЁС кого куда, модальн., прост. Выражение 

сожаления, досады, неодобрения и т. п. по поводу решения кого-либо 

пойти, отправиться туда, куда не следовало бы. # Ворона у меня в 

капкан попала. И какой чёрт её туда занёс? ◄ ЧЕРТИ ЗАНЕСЛИ 

кого куда. # Черти их <цыганок> к нам занесли. Они тащат всё. 

◄ ЧЕРТИ НЕСУТ кого куда. # И куда тебя черти несут? Не 

торопись, время есть ещё.  «ЧЁРТ НЕСЁТ кого, куда. ЧЁРТ 

ЗАНЁС кого, куда. Прост. Экспрес. Неизвестно, с какой целью, зачем 

идёт, едет и т. п. кто-либо куда-либо » [ФСРЛЯ, т. 2, с. 369]; «ЧЕРТ 

[нелегкая, нечистая сила] НЕСЕТ кого куда. ЧЕРТ [нелегкая, 

нечистая сила] ЗАНЕС [принес] кого куда. Прост. Неизвестно зачем,  
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с какой целью едет, отправляется и т. п. куда-либо. Выражение 

сожаления, досады и т. п. по поводу решения кого-либо отправиться 

куда-либо» [ФСРЯ, с. 521]. 

НЕ АХТИ КАКОЙ. См. АХТИ. 

КАКУЮ. 

● НИ В КАКУ''Ю, адверб., прост. Никак, никаким образом, несмотря 

ни на какие усилия. О невозможности достичь желаемого. # До 

Гридкина теперь не доедешь ни в какую. И не пытайся. # Весь день 

мать пыталась до вас дозвониться. Набирала, набирала… И ни в 

какую! Одни короткие гудки. # Я ему говорю, а он ни в какую. 

 «НИ В КАКУЮ. Прост. Экспрес. Ни в коем случае; никоим 

образом» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 288]; «НИ В КАКУЮ. Прост. Никоим 

образом, ни в коем случае, никак» [ФСРЯ, с. 191]. 

КАЛАЧОМ. 

● КАЛАЧО'М НЕ ЗАМА''НИШЬ кого куда, глаг.-пропоз., разг. 

Никакими средствами не дозовешься, не заставишь, не уговоришь 

пойти, зайти и т. п. кого-либо куда-либо. # Меня теперь к ним 

калачом не заманишь. Бардак там – сесть некуда. # Их теперь к нам 

калачом не заманишь. С внуками не больно разъездишься <по 

гостям>.  «КАЛАЧОМ НЕ ЗАМАНИТЬ (НЕ ЗАМАНИШЬ) 

кого. Разг. Экспрес. Ничем, никакими средствами не уговорить, не 

заставить зайти, приехать куда-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 249]; 

«КАЛАЧОМ НЕ ЗАМАНИШЬ кого. Никакими средствами не 

дозовешься, не заставишь, не уговоришь пойти, зайти и т. п. куда-

либо» [ФСРЯ, с. 167]. 

КАЛЕНИЯ. 

ДОВОДИТЬ ДО БЕЛОГО КАЛЕНИЯ кого.  См. ДОВОДИТЬ. 

КАЛОШУ. 

СЕСТЬ В КАЛОШУ. См. СЕСТЬ. 

КАНИФОЛИТЬ. 

МОЗГИ КАНИФОЛИТЬ. См. МОЗГИ. 

КАПЕЛЬКЕ. 

● ПО КА''ПЕЛЬКЕ выпить, адверб., разг. Совсем немного, чуть-

чуть. Об употреблении алкоголя. # Давай мы с тобой сегодня выпьем 

по капельке. Новый телевизор надо обмыть, а то казать не будет. 

# Да не бойся ты! Мы ведь только по капельке выпьем. 

КАПЛИ. 

● НИ КА''ПЛИ, адверб., разг. Нисколько, ни в каком количестве, 

ничуть (не пить, не наливать и т. п.). Об употреблении алкоголя. # Я  
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ведь теперь только по сто грамм <выпиваю>, и больше ни капли. 

# Вот Олег меня за Мишу ругает, а я ему ни капли вина не наливаю. 

 «НИ КАПЛИ. Разг. Экспрес. Нисколько, ничуть» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 292]; «НИ КАПЛИ (ни капельки). Ничуть, нисколько» [ФСРЯ, 

с. 194]. 

КАРАНДАШЕ. 

● 1. НА КАРАНДАШЕ'', адверб., разг. Под особым вниманием, под 

особым контролем (держать кого-либо, быть, находиться кому-либо). 

# Ты его теперь держи на карандаше. # Я-то ему ничего не сказал, но 

с тех пор держу его на карандаше. # Он давно у меня на карандаше. 

Я давно за ним наблюдаю. # Ты у меня всегда будешь на карандаше. 

 «БРАТЬ НА КАРАНДАШ что. ВЗЯТЬ НА КАРАНДАШ что. 

Разг. Записывать что-либо; делать запись, заметку о чём-либо» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 47]; «БРАТЬ НА КАРАНДАШ. ВЗЯТЬ НА 

КАРАНДАШ. Записывать что-либо, делать запись, заметку о чем-

либо» [ФСРЯ, с. 45]; «На карандаш [брать/взять] кого/что. Разг. 

Записать для себя, чтобы не забыть; зарегистрировать. <…> На 

карандаше (у кого), в функц. сказ. Разг. Быть, оказаться записанным 

где-л. как лицо, замеченное в чем-л. предосудительном» [БСРРЭР, 

с. 249]. — Ср. НА ЗАМЕТКЕ у кого.  

● 2. НА КАРАНДАШЕ'' жить, адверб., разг. Уделяя много времени 

созданию письменных текстов, занимаясь писательской, 

сочинительской деятельностью (жить). # Я, считай, всю жизнь живу 

на карандаше. Одних докладов сколько написал. Статей в 

«Родниковец». А отчётов и докладных писать приходилось… А 

теперь вот <пишу> поздравления к юбилеям чуть не каждый день. 

КАРМАН. 

ЗАЛЕЗАТЬ В КАРМАН чей, к кому. См. ЗАЛЕЗАТЬ. 

ЗАЛЕЗТЬ В КАРМАН чей, к кому. См. ЗАЛЕЗАТЬ. 

КАРМАНЕ. 

● НА КАРМА''НЕ, адверб., прост. Налицо, в наличии. О том, что 

имеется, существует у кого-либо, находится в полном распоряжении 

кого-либо. # Вот он в институте пять лет протёр портки, и диплом 

на кармане, а работать не умеет.  

КАРМАНЫ. 

НАБИВАТЬ КАРМАНЫ. См. НАБИВАТЬ. 

НАБИТЬ КАРМАНЫ. См. НАБИВАТЬ. 

КАРТА. 

ДОРОЖНАЯ КАРТА. См. ДОРОЖНАЯ. 
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● КА'РТА БИ''ТА кого, чья, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо потерпел 

полную неудачу в чем-либо. # Да, наша карта бита. Всё тут уже 

скосили. Надо было вчера ехать. # <При игре в карты:> Всё, ваша 

карта бита! Этот кон вы продули вчистую! # Всё, карта Горбачёва 

бита. Профукал всё мужик.  «КАРТА БИТА кого, чья. КАРТА 

УБИТА кого, чья. Экспрес. Кто-либо потерпел полный провал в 

каком-либо деле» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 293]; «КАРТА БИТА кого, чья. 

КАРТА УБИТА кого, чья. Кто-либо потерпел полную неудачу в чем-

либо» [ФСРЯ, с. 195–196]. 

КАРТЫ. 

● КА'РТЫ В РУ''КИ кому, глаг.-пропоз., разг. Кому-либо 

предоставляются все возможности, данные, ресурсы и т. п., чтобы 

сделать что-либо. О знающем, осведомленном в чем-либо человеке, 

который может обеспечить успех какого-либо дела. # Арсений, 

принимай командование на себя. Помидоры и перцы <сажать> по 

твоей части. Тебе и карты в руки. ► ВСЕ ЛУ'КИ В РУ''КИ. <В 

ответ на реплику «Хочу сегодня лук посадить»:> Ну, тогда тебе все 

луки в руки.  «КАРТЫ В РУКИ. Экспрес. У кого-либо есть все 

возможности для успеха в каком-либо деле» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 294]; 

«<И> КАРТЫ [книги] В РУКИ кому. У кого-либо есть все 

возможности, все данные для чего-либо. О знающем, осведомленном в 

чем-либо человеке» [ФСРЯ, с. 196]. 

ПУТАТЬ ВСЕ КАРТЫ кому. См. ПУТАТЬ. 

СПУТАТЬ ВСЕ КАРТЫ кому. См. ПУТАТЬ. 

КАССЫ. 

НЕ ОТХОДЯ ОТ КАССЫ. См. ОТХОДЯ. 

КАТИТЬ. 

● КАТИ'ТЬ БО''ЧКУ на кого, глаг., разг. Без должных оснований 

обвинять кого-либо в чем-либо. # Меня там вообще не было, на меня 

бочку катят. # Ты ведь это на меня бочку катишь? Тогда прямо и 

говори. Без намёков обойдёмся.  «КАТИТЬ БОЧКУ на кого. Прост. 

Экспрес. Наговаривать на кого-либо, упрекать кого-либо в чём-либо 

без оснований» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 295]; «Катить (покатить) бочку 

(баллон) на кого. Разг.-сниж. Ругать, упрекать кого-л., без должных 

оснований обвиняя в чем-л.; проявлять агрессивность» [БСРРЭР, с. 56–

57]. 

● КАТИ'ТЬ ШАРЫ'' на кого, глаг., прост. Обвинять, упрекать кого-

либо в чем-либо; наговоривать на кого-либо. # Я ведь знаю, что это  
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Мишка всё придумал, а Олег на меня шары катит. 

► НАКА'ТЫВАТЬ ША''РИКИ на кого. Уж я не говорю, что на нас 

<охотников> шарики накатывают, мы ведь стреляли их 

<кабанов>по десятку. А в этом году они сами мёрли. Наедятся, 

видно, удобрений.  «КАТИТЬ ШАРЫ. Угол. Избивать кого-л. <…> 

// на кого. Мол. Нападать, приставать, вести себя агрессивно по 

отношению к кому-л.» [БСРЖ, с. 683]. 

КАТУШЕК. 

● С КАТУ''ШЕК, глаг., прост. От неожиданного удара упасть, 

растянувшись во весь рост, не успев сгруппироваться, подготовиться к 

падению. # Бабы его раз дёрнули, и он с катушек, в сугрёб-от. # Мы 

тогда орден Николая Ивановича замачивали. Он за что-то 

Мотовилову хрясь по рылу, тот с катушек.  «С КАТУШЕК. 

Прост. Экспрес. Не устояв на ногах, упасть от удара, слабости, потери 

сознания и т. п. (о человеке)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 295]. 

КАШУ. 

ЗАВАРИВАТЬ КАШУ. См. ЗАВАРИВАТЬ. 

ЗАВАРИТЬ КАШУ. См. ЗАВАРИВАТЬ. 

РАСХЛЁБЫВАТЬ КАШУ. См. РАСХЛЁБЫВАТЬ. 

КВАРТАЛЬНЫЙ.  

САМ КВАРТАЛЬНЫЙ не разберёт. См. САМ. 

КЕПКУ. 

ПОЛОЖИТЬ КЕПКУ. См. ПОЛОЖИТЬ. 

КИПИШ. 

● КИ''ПИШ ПОДНИМА'ТЬ и КИ''ПИШ ПОДНЯ'ТЬ, глаг., жарг., 

неодобр. Кричать, шуметь, скандалить и т. п. # Что зря кипиш 

поднимать. Мы сейчас разберёмся, что к чему. # Это Олег кипиш 

поднял. Вот все и бросили <играть в карты>, разошлись все. 

 «НИПЕШ; КИПИШ; КИПЕЖ; ХИПЕЖ; ХИППЕЖ; ХИПЕШ, -

а, м. Жарг. крим. Шум, скандал, беспорядок» [БСРРЭР, с. 256]; 

«КИПЕШ; КИПИШ, -а, м. 1. Угол. Галдеж, шум, драка. <…> 2. Мол. 

Суета, хлопоты. <…> 3. Мол. Шумное празднество» [БСРЖ, с. 255]. 

КИШКА. 

● КИШКА' НЕ ТЕ''РПИТ у кого и КИШКА' НЕ СТЕ''РПИТ у кого, 

глаг.-пропоз., прост. Кому-либо не терпится сделать что-либо; кто-

либо не может устоять, чтобы не сделать что-либо. # У Гели вон кишка 

уж не терпит, высадила помидоры и огурцы в теплицу. # Рано ещё 

идти, да кишка не терпит. # Картошку, конечно, ещё рано сажать. 

Но у меня кишка не стерпит, на неделе, наверное, посажу сам, вас не  
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дождусь. # У нас ведь всегда так: кишка не стерпит ни за что! Мы 

завтра всю картошку выкопаем. И ну её к чёрту! Думать ещё о ней! 

# Не хотите сегодня картошку сажать, я сам на неделе посажу. У 

меня кишка не стерпит… 

● КИШКА' ТОНКА'' у кого, глаг.-пропоз., прост. Кому-либо не 

хватает сил, способностей и т. п., чтобы сделать что-либо. # Заткнуть 

за пояс меня хотел, да кишка тонка.  «КИШКА ТОНКА у кого. 

Прост. Ирон. 1. Кому-либо не хватает сил, таланта, способностей, 

чтобы сделать что-либо. <…> 2. Нет, недостаточно необходимых 

средств, возможностей, чтобы приобрести или осуществить что-либо» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 299]; «КИШКА ТОНКА  у кого. Прост. 1. Не хватает 

сил, способностей и т. п., чтобы сделать что-либо. <…> 2. Не хватает 

необходимых средств, чтобы приобрести или осуществить что-либо» 

[ФСРЯ, с. 197]. 

КИШКУ. 

ЗАСУНУТЬ КИШКУ чем. См. ЗАТКНУТЬ. 

ЗАТКНУТЬ КИШКУ чем. См. ЗАТКНУТЬ. 

КИШОК. 

ИЗ КИШОК. См. КИШОК. 

● ИЗ КИШО''К ЛЕЗТЬ, глаг., прост., неодобр. Используя все 

имеющиеся в распоряжении силы, возможности, ресурсы и т. п., 

делать что-либо; из последних сил стараться, усердствовать, чтобы 

сделать что-либо. # Давай бросим! Что нам теперь, из кишок лезть? 

Никуда эта картошка не денется, завтра докопаем. ◄ ИЗ 

КИШО''К. # Он рядится <наряжается> и пусть рядится. А ведь из 

кишок, что нам за ними тянуться.  «КИШКА <...> Брюхо, живот: 

он набил кишку, кишки, наелся. <...> Лезть из кишек, силиться, 

жилиться, стараться, усердствовать» [Даль, т. 2, с. 112].  

КЛАДБИЩЕ. 

У ЧЕРТЕЙ НА КЛАДБИЩЕ. См. ЧЕРТЕЙ. 

КЛЕВАЛ. 

ЖАРЕНЫЙ ПЕТУХ НЕ КЛЕВАЛ кого. См. ЖАРЕНЫЙ. 

КОНДРАШКА НЕ КЛЕВАЛ кого. См. КОНДРАШКА. 

КЛЮНУЛ. 

ЖАРЕНЫЙ ПЕТУХ КЛЮНУЛ кого. См. ЖАРЕНЫЙ. 

КЛЮЧ. 

● ПОД КЛЮ''Ч, адверб. Полностью законченным, не требующим 

доработок, доделок или переделок (построить, сдать и т. п.). О домах, 

зданиях, помещениях и т. п. # Гараж мне <в лечебнице> под ключ  
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сделали. И всё там есть: и яма, и верстаки. И крыша высокая. # Дома 

по ипотеке должны строиться под ключ, а у нас что?  «ПОД 

КЛЮЧ что. В законченном, готовом для использования виде» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 304]; «Под ключ. Сдавать (сдача), строить и т. п. в 

окончательном, полностью завершенном виде, состоянии» [БАСРЯ, 

т. 8, с. 147]. 

КОВЫРОК. 

ЁК-КОВЫРОК. См. ЁК. 

КОГДА. 

● КОГДА' РА''К НА ГОРЕ' СВИ'СТНЕТ, адверб., прост. Никогда, 

ни в какое время, ни при каких обстоятельствах. О сомнении в 

возможности осуществления чего-либо, выполнения обещанного кем-

либо. # Конечно, всё тебе сделают. После дождичка в четверг, на 

сухую пятницу. Или когда рак на горе свистнет.  «КОГДА РАК 

<НА ГОРЕ> СВИСТНЕТ. Прост. Экспрес. Неизвестно когда; в 

неопределённом будущем, никогда» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 185]; «КОГДА 

[пока] РАК НА ГОРЕ СВИСТНЕТ. Прост. Неизвестно когда; в 

неопределенном будущем времени; никогда» [ФСРЯ, с. 384]. 

КОЕМ. 

● НИ В КО'ЕМ РА''ЗЕ, адверб., прост. Никогда, ни при каких 

условиях, ни при каких обстоятельствах (не делать чего-либо). # Диван 

не сдвигать ни в коем разе! Мне в подполье нужно. # Она ведь мне 

говорит по-матерному. И думает, что я отвечу ей по-матерному. А я 

ведь ни в коем разе по-матерному не скажу женщине. Разве только 

мужикам. Да начальникам. # Мне предложили должность 

заведующего, а я говорю: «Хозяйственником?! Да ни в коем разе! Я 

врач!». # Нам этого нельзя делать ни в коем разе!  «НИ В КОЕМ 

[ни в каком] СЛУЧАЕ [разе]. Ни при каких условиях, ни при каких 

обстоятельствах» [ФСРЯ, с. 435]; «Ни в коем разе, част. Простонар. 

Ни в коем случае, ни за что» [БСРРЭР, с. 518]. 

КОЖА. 

ОДНА КОЖА ДА КОСТИ у кого. См. ОДНА. 

ОДНА КОЖА ДА КОСТИ ОСТАЛИСЬ у кого. См. ОДНА. 

КОЖУ. 

● ПОД КО''ЖУ дать карту кому, адверб., жарг. Не в масть, другой 

масти (дать карту). # <При игре в карты:> Не в меру ты развеселился, 

Дима. Вот мы сейчас тебе под кожу валетика дадим, и смех твой как 

рукой снимет.  
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КОЗЁЛ. 

● НЕ КОЗЁЛ НАЧИХА''Л, предик.-оцен., прост. Не так уж плохо для 

кого-либо, не стоит недооценивать, умалять, пренебрегать. # Тысячу 

шестьсот за три месяца получить – это ведь не козёл начихал. # У 

меня тридцать очков <на картах>. Это не козёл начихал. # Луку 

делового шестнадцать вёдер вышло. Тоже не козёл начихал. # Такой 

огород вспахать –  не козёл начихал. Попашешь!  «Не баран 

(комар) начихал (начхал, чихал/чихнул), в функц. сказ. Шутл. разг.-

сниж. 1. Не так уж мало. <…> 2. О том, что представляется очень 

значительным, что не следует недооценивать» [БСРРЭР, с. 37]. 

КОЗЫ. 

ОТСТАВНОЙ КОЗЫ БАРАБАНЩИК. См. ОТСТАВНОЙ. 

КОЙ. 

● НЕ'' ПО КОЙ ЧЁРТ кому что, предик.-оцен., прост. Нет 

необходимости, совершенно не нужно. # Да не по кой чёрт 

<тонометр> покупать! Чай, у нас старый есть. # Не по кой чёрт 

нам твой «Триколор», если ивановские новости смотреть нельзя. И 

каналов столько нам не надо.  «НА КОЙ ЧЁРТ. Грубо-прост. Обл. 

Зачем, для чего» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 368], «НА КОЙ ХРЕН. Грубо-прост. 

Обл. Зачем, для чего» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 354]; «НА КОЙ [какой] ЧЕРТ 

[бес, дьявол, шут, леший, пес, ляд, хрен, прах]. Прост. Зачем, для 

чего?!» [ФСРЯ, с. 519]. — Ср. ПО КОЙ ЧЁРТ. 

● ПО КОЙ ЧЁРТ, адверб., прост., неодобр. Зачем, для чего, на каком 

основании, по какой причине. О чем-либо сделанном не так, как 

следовало бы. # Вот по кой чёрт ты так <молоко> нагрела?! # Вот 

по кой чёрт ты мне столько <еды> навалила?! Не съем я столько 

никогда! # Вот по кой чёрт столько <супа> положила?! Я не съем 

столько. # А ты по кой чёрт всё крыжовником засадил? А картошку 

ты где возьмёшь? # Вот по кой чёрт ему сейчас было нас <на 

автомобиле> обгонять? Обогнал и встал. # Вот по кой чёрт Олег 

двойные рамы <для дома в деревне> заказал?! Хватило бы и этих 

<старых>. # По кой чёрт его сюда зовёшь? Я сам на крыльцо выйду. 

# Вот по кой чёрт нарезала этой колбасы? Никто её есть не будет. 

# Яблок наносили. Вот по кой чёрт?! Не съедим сто годов. ◄ ПО 

КОЙ ХРЕ''Н, дисф. # Она говорит: «Наполеон Семёнович, посмотри 

корову». А я ей говорю: «Чай, колхозные специалисты есть». А про 

себя думаю: «По кой хрен я сам корове в прямую кишку полезу, если у 

меня специалисты в подчинении есть». Это Алексеев меня так научил.  
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# Вот по кой хрен ты так делаешь?! # Не будем больше цыплят 

высиживать. Не по кой хрен. Всё лето возиться с ними! ◄ ПО КОЙ 

ХЕ''Р, дисф. Вот по кой хер я столько яблок насобирал?! Теперь и не 

изрежешь всё <на сушку>.  «НА КОЙ ЧЁРТ. Грубо-прост. Обл. 

Зачем, для чего» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 368], «НА КОЙ ХРЕН. Грубо-прост. 

Обл. Зачем, для чего» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 354]; «НА КОЙ [какой] ЧЕРТ 

[бес, дьявол, шут, леший, пес, ляд, хрен, прах]. Прост. Зачем, для 

чего?!» [ФСРЯ, с. 519]. — Ср. НЕ ПО КОЙ ЧЁРТ. 

КОЛА. 

● НИ КОЛА' НИ ДВОРА'' у кого, глаг.-пропоз., разг. У кого либо нет 

никакого собственного имущества, собственного жилья. # Когда они 

женились, у них ведь не было ни кола ни двора. Дивана даже не было. 

# У них ни кола ни двора. В общежитии живут.  «НИ КОЛА, НИ 

ДВОРА. Разг. Экспрес. 1. Совсем нет ничего у кого-либо. <…> 2. Нет 

никакого жилья где-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 308]; «НИ КОЛА НИ 

ДВОРА. 1. Совсем ничего (нет, не имеется и т. п. у кого-либо). <…> 

2.  Никакого жилья (нет, не имеется где-либо)» [ФСРЯ, с. 201]. 

КОЛЁС. 

● С КОЛЁС, адверб. 1. Сразу же после доставки, привоза (продавать, 

покупать и т. п.). # За <куриными> окорочками надо с утра <в 

магазин> идти. Их у нас теперь с колёс раскупают. 2. Сразу, без 

промедления, задержек и т. п. (делать что-либо). # Ты прямо с колёс 

<за мной> пишешь. Не успел сказать, а у тебя уже и записано всё. 

 «С колес (делать что-л.). а) Сразу же после доставки, привоза и 

т. п. <…> б) Без промедления, проволочек, задержек» [БАСРЯ, т. 8, 

с. 229].  

КОЛЕСЕ. 

ВЕРТЕТЬСЯ КАК БЕЛКА В КОЛЕСЕ. См. ВЕРТЕТЬСЯ. 

КОЛОКОЛЬНИ. 

СМОТРЕТЬ СО СВОЕЙ КОЛОКОЛЬНИ на кого, на что. См. 

СМОТРЕТЬ. 

КОМПАНИЮ. 

● ЗА КОМПА''НИЮ, адверб., разг. Вместе с другими, заодно (делать 

что-либо). Поди, посиди с нами за компанию. # Поди, посидишь да 

выпьешь с нами за компанию. # Я ведь теперь не пью, сижу так 

только, за компанию.  «ЗА КОМПАНИЮ с кем. Разг. Вместе с 

другими; в знак солидарности, заодно с другими» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 311]; «ЗА КОМПАНИЮ с кем. Вместе с другими, заодно (делать  
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что-либо), только потому, что то же самое делают другие» [ФСРЯ, 

с. 203]. 

КОМУ. 

● КОМУ' НЕ ЛЕ''НЬ, местоим., разг. Всякий, кто хочет; всем, кому 

хочется. # В университетах теперь учатся все кому не лень. Были бы 

деньги. # Дотации теперь всем дают: и бабушкам, и дедушкам, всем 

кому не лень.  «КОМУ <ТОЛЬКО> НЕ ЛЕНЬ. Разг. Экспрес. 

Всякий желающий (может сделать, предпринять что-либо)» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 347–348]; «КОМУ <ТОЛЬКО> НЕ ЛЕНЬ. Всякий, кто хочет» 

[ФСРЯ, с. 224]. 

КОНДАЧКА. 

● С КОНДАЧКА'', адверб., прост. 1. Не подумав, несерьезно, 

легкомысленно; без понимания дела (делать что-либо). # Нет, с 

кондачка мы ничего делать не будем. Подготовиться надо. # Такие 

дела с кондачка не решаются. Тут думать надо. Как Чапай! 

2. Бесцеремонно (вести себя, обращаться с кем-либо и т. п.). # Ведь он 

<приемщик> с кондачка дует нам <охотникам> цены за шкурки, а 

мы не знаем ничего. Так и сдаём.  «С КОНДАЧКА. 1. Прост. Ирон. 

Легкомысленно, несерьезно; не думая или совсем не понимая дела 

(делать что-либо, поступать как-либо). <…> 2. Устар. Неодобр. Не 

считаясь с другими, бесцеремонно (вести себя, поступить)» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 311]; « С КОНДАЧКА. 1. Прост. Не подумав, несерьезно, 

легкомысленно; без понимания дела (делать что-либо). <…> 2. Устар. 

Бесцеремонно (вести себя, обращаться с кем-либо и т. п.)» [ФСРЯ, 

с. 203]. 

КОНДРАШКА. 

● КОНДРА'ШКА ХВАТИ''Л кого и КОНДРА'ШКА ХВА''ТИТ 

кого, глаг.-пропоз., прост. Кто-либо скоропостижно умер, скончался 

(обычно от инсульта, инфаркта и т. п.). # Молодых мужиков в селе уже 

и не осталось. Всех кондрашка хватил. # Тебе надо таблетки пить, 

не пропускать. А то кондрашка хватит. ► КОНДРА'ШКА НЕ 

КЛЕВА''Л кого. Кто-либо еще не попадал в тяжелое положение из-за 

какой-либо неприятности, болезни и т. п. # Ведь он-то, Константин, 

не верит, что приступ может случиться в любую минуту. Его 

кондрашка не клевал.  «КОНДРАШКА ХВАТИЛ кого. Прост. То 

же, что к о н д р а ш к а  п р и ш и б » [ФСРЛЯ, т. 1, с. 311]; 

«КОНДРАШКА ХВАТИЛ [стукнул] кого. Прост. Кто-либо внезапно 

разбит параличом; кто-либо скоропостижно умер, скончался» [ФСРЯ, 

с. 203]. — Ср. ЖАРЕНЫЙ ПЕТУХ КЛЮНУЛ кого. 
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КОНЁВА. 

КОНЁВА МАМА. См. НЕСТИ. 

КОНЁВУ. 

НЕСТИ КОНЁВУ МАМУ. См. НЕСТИ. 

ПОНЕСТИ КОНЁВУ МАМУ. См. НЕСТИ. 

КОНЕЦ. 

НА ХУД КОНЕЦ. См. ХУДОЙ. 

НА ХУДОЙ КОНЕЦ. См. ХУДОЙ. 

КОНЦА. 

● БЕЗ КОНЦА'', адверб., разг. Постоянно, очень долго, бесконечно. 

# Ну, что за погода нынче! Дождь и дождь без конца! # <Про себя:> 

Дедушка Наполеон сегодня в ударе. Обыграем мы вас <в карты> по 

всем статьям. Без конца сегодня будете проигрывать.  «БЕЗ 

КОНЦА. Разг. Постоянно, всё время» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 313]; «БЕЗ 

КОНЦА. Очень долго, очень много, бесконечно» [ФСРЯ, с. 204]. 

● ДО КОНЦА'', адверб., разг. Целиком, полностью, в полной мере. 

# Руки хирурга неутомимы и виртуозны в ответственные моменты и 

опускаются лишь тогда, когда до конца сделают свое дело. Цветы для 

хирурга. # Я его так до конца и не понял.  «ДО КОНЦА. Разг. 

Экспрес. 1. Совершенно, совсем, полностью, окончательно. <…> 2. До 

самой смерти» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 313–314]; «ДО КОНЦА ДНЕЙ. До 

самой смерти, до конца жизни» [ФСРЯ, с. 204]. — Ср. ДО КОНЦА 

ДНЕЙ. 

● ДО КОНЦА' ДНЕ''Й, адверб., разг. До самой смерти, до конца 

жизни. # До конца дней своих буду помнить, как мы с Ерёминым 

голодные из Шуи пешком домой ходили каждую неделю за картошкой. 

 «ДО КОНЦА. Разг. Экспрес. 1. Совершенно, совсем, полностью, 

окончательно. <…> 2. До самой смерти» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 313–314]; 

«ДО КОНЦА ДНЕЙ. До самой смерти, до конца жизни» [ФСРЯ, 

с. 204]. — Ср. ДО КОНЦА. 

ПЕСНЯ ПРОПЕТА ДО КОНЦАчья. См. ПЕСЕНКА. 

ПЕСНЯ СПЕТА ДО КОНЦАчья. См. ПЕСЕНКА. 

КОНЦАМИ. 

СВОДИТЬ КОНЦЫ С КОНЦАМИ. См. СВОДИТЬ. 

КОНЦЕ. 

● В КОНЦЕ' КОНЦО''В, адверб., разг. В конечном итоге; наконец. 

# Есть потребность поделиться творческой идеей, путями её 

осуществления, узнать новости, в конце концов, просто 

посоветоваться. Выслушать человека. # Много мороки было, но в  
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конце концов всё получилось так, как мы и хотели. # Везёт-везёт, да 

не всё дорога скатертью бывает, можешь и влипнуть в конце 

концов.  «В КОНЦЕ КОНЦОВ. Разг. Экспрес. Наконец; в 

конечном итоге» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 314]; «В КОНЦЕ КОНЦОВ. В 

конечном итоге; наконец» [ФСРЯ, с. 204]. 

КОНЦОВ. 

В КОНЦЕ КОНЦОВ. См. КОНЦЕ. 

КОНЦЫ. 

СВОДИТЬ КОНЦЫ С КОНЦАМИ. См. СВОДИТЬ. 

КОНЧИЛОСЬ. 

ВРЕМЯ КОНЧИЛОСЬ. См. ВРЕМЯ. 

КОНЧИТЬ. 

НАЧАТЬ И КОНЧИТЬ. См. НАЧАТЬ. 

КОНЯ. 

● НИ КОНЯ' НИ ВО''ЗА, глаг.-пропоз., обл. Ничего не случилось, не 

произошло, не сделано где-либо или у кого-либо. # Тогда ещё можно 

было что-то сделать, ещё ни коня ни воза, а Горбачёв струсил. 

# Чего вы лежите? Нам надо навозу навозить, у нас ещё ни коня ни 

воза!  «Ни коня, ни возу, ни что на-воз положить» [Даль, т. 1, 

с. 228]. 

КОПЕЙКИ. 

● С КОПЕ'ЙКИ НА КОПЕ''ЙКУ жить, адверб., прост. Очень 

бедно, испытывая нужду, недостаток средств на самое необходимое. 

# Учителя теперь все живут с копейки на копейку. 

 «ПЕРЕБИВАТЬСЯ С КОПЕЙКИ НА КОПЕЙКУ. Устар. Жить 

очень бедно» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 80]; «ПЕРЕБИВАТЬСЯ С ХЛЕБА НА 

КВАС [с куска на кусок, с корочки на корочку, с гроша на 

копейку]. Прост. Жить очень бедно, терпеть нужду, лишения» [ФСРЯ, 

с. 313]. 

КОПЕЙКУ. 

С КОПЕЙКИ НА КОПЕЙКУ жить. См. КОПЕЙКИ. 

КОРКИ. 

МОЧИТЬ КОРКИ. См. МОЧИТЬ. 

КОРМ. 

ПОДНОЖНЫЙ КОРМ. См. ПОДНОЖНЫЙ. 

КОРНЕМ. 

● С КО''РНЕМ, адверб., разг. Целиком, полностью, до основания, 

окончательно (вырывать, выводить, уничтожать и т. п.) # Вон Арсений 

обещает всю повилику <сорняк> в огороде уничтожить. Вывести  
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всю, с корнем. # Ураган у нас был. У Валентины Павловны забор 

свалило. И у нас три прясла с корнем <вырвало>. # Этот сорт 

<картофеля> нам не подходит. Надо вывести его с корнем. 

 «ВЫРЫВАТЬ С КОРНЕМ. ВЫРВАТЬ С КОРНЕМ. Разг. 

Экспрес. Решительно освобождаться от чего-либо, устранять что-

либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 125]; «ВЫРЫВАТЬ С КОРНЕМ. ВЫРВАТЬ 

С КОРНЕМ. Совершенно, совсем, окончательно уничтожать, 

искоренять» [ФСРЯ, с. 96]. 

КОРОТКА. 

ПАМЯТЬ КОРОТКА у кого. См. ПАМЯТЬ. 

ПАМЯТЬ КОРОТКАЯ у кого. См. ПАМЯТЬ. 

КОРЫТЕ. 

МЫТЬСЯ В СВОЁМ КОРЫТЕ. См. МЫТЬСЯ. 

КОСАЯ. 

● КОСА'Я СА''ЖЕНЬ В ПЛЕЧА'Х, адъект., разг. Очень 

широкоплечий, могучего сложения. О человеке. # Анатолий здоровый 

был, косая сажень в плечах, а умер рано.  «КОСАЯ САЖЕНЬ В 

ПЛЕЧАХ. Разг. Экспрес. Человек могучего телосложения, очень 

широкий в плечах» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 212]; «КОСАЯ САЖЕНЬ В 

ПЛЕЧАХ. Очень широкоплечий, могучего сложения. О человеке» 

[ФСРЯ, с. 406]. 

КОСО. 

● КО'СО НЕ НАСА''ДИТ кто, глаг., обл. Не упустит своего, все 

сделает с выгодой для себя. О ком-либо. # Мы с Парькой косо не 

насадим.  
КОСТЕЙ. 

● КОСТЕ'Й НЕ СОБЕРЁШЬ, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо погибнет, 

поплатится жизнью. Предупреждение о возможности напрасной, 

бессмысленной гибели, смерти кого-либо. # Говорю тебе: надо 

верёвку через конёк <крыши> перебрасывать и привязываться. А то 

костей потом не соберёшь. Это я тебе точно говорю.  «КОСТЕЙ 

НЕ СОБЕРЁШЬ. Разг. Экспрес. Непременно погибнешь» [ФСРЛЯ, 

т. 2, с. 260]; «КОСТЕЙ НЕ СОБЕРЁШЬ. Будешь уничтожен, 

погибнешь» [ФСРЯ, с. 443]. 

КОСТИ. 

ОДНА КОЖА ДА КОСТИ у кого. См. ОДНА. 

ОДНА КОЖА ДА КОСТИ ОСТАЛИСЬ у кого. См. ОДНА. 

МЫТЬ КОСТИ  кому. См. МЫТЬ. 

ПЕРЕМЫВАТЬ КОСТИ кому. См. ПЕРЕМЫВАТЬ. 
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ПО КОСТИ. См. КОСТОЧКЕ. 

КОСТОЧКЕ. 

● ПО КО''СТОЧКЕ и ПО КО''СТИ, адверб., обл. Впору, по размеру. 

Об одежде. # Ничего, что пальто велико. Перешить отдать – по 

косточке перешьют. А то Санька и сама вырастет. # А куртку ты 

купил сильно велику, не по косточке. # Арсентий не любит одёжу по 

косточке. Ему надо на два размера больше. # Наряды у них 

<выступающих в самодеятельности> чистые и по кости сшитые. 

КОСТЮМЕ. 

В АДАМОВОМ КОСТЮМЕ. См. АДАМОВОМ. 

КОТ. 

● КО''Т НАПЛА'КАЛ кого, чего и КАК КО''Т НАПЛА'КАЛ кого, 

чего, неопр.-колич., прост. Очень мало. О незначительном, 

недостаточном количестве кого-либо или чего-либо. # Ветеринаров 

ведь тогда было кот наплакал. Да и сейчас не больно хватает. 

# Квартиру вы никогда не купите. Денег у вас нет, а у нас кот 

наплакал. # Денег у нас с тобой кот наплакал. # Бобов-то <о 

кушанье из бобов> у тебя кот наплакал. Чем людей накормишь? Ведь 

шесть человек нас! # А денег у нас с Олегом тогда было как кот 

наплакал. # А платят вам как кот наплакал. ► КАК НАПЛА''КАЛ. 

# Ты что мне чаю налила как наплакала? Слёзы одни!  «КОТ 

НАПЛАКАЛ. Прост. Ирон. Очень мало кого-либо или чего-либо» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 324]; «КОТ НАПЛАКАЛ. Прост. Очень мало. О 

незначительном, недостаточном количестве кого-либо или чего-либо» 

[ФСРЯ, с. 210]. 

КОТА. 

НЕ ГОРИТ ПОД ХВОСТОМ У КОТА. См. ГОРИТ. 

ТЯНУТЬ КОТА ЗА ХВОСТ. См. ТЯНУТЬ. 

КОТЕЛОК. 

КОТЕЛОК ВАРИТ  у кого. См. ГОЛОВА. 

● КОТЕЛО'К ТРЕ''ЩИНКУ ДА'Л у кого, глаг.-пропоз., прост. Кто-

либо перестал хорошо соображать, быстро понимать, легко усваивать 

и т. п. # Котелок твой варит через раз. Видно, трещинку дал к 

старости. — Ср. ГОЛОВА ВАРИТ у кого. ГОЛОВА НЕ ВАРИТ  у 

кого. 

КОТЁЛ. 

БАШКА КАК БИТЫЙ КОТЁЛ у кого. См. БАШКА. 

КОШКИ. 

В ДУШЕ КОШКИ РВУТ у кого. См. ДУШЕ. 
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КРЕСТ. 

ПОСТАВИТЬ КРЕСТ на чем. См. ПОСТАВИТЬ, 

КРЕСТА. 

АЛЛЮР ТРИ КРЕСТА. См. АЛЛЮР. 

● КРЕСТА'' ПОЛОЖИ'ТЬ, глаг., обл. Считать дело законченным, 

завершенным. # Давай мы с тобой договоримся и крестá положим. 

# «Крестá положить» – это значит крест поставить, покончить с 

каким-то делом, чтобы больше не возвращаться к этому. 

● КРЕСТА'' СЛИТЬ, глаг., обл. Посчитать себя свободным от взятых 

обязательств; отказаться от выполнения обещанного. # <Он> клялся и 

божился, что всё сам сделает, а потом креста и слил. # Есть такое 

выражение – крестá слить. Вот взял десять рублей и десятый год не 

отдает, говорят «крестá слил». # Открестился от обещаний – вот и 

слил крестá.  
КРОВИ. 

● В КРОВИ'' у кого, глаг.-пропоз., разг. Органически, от рождения 

присуще кому-либо; в характере, в натуре кого-либо. # А жадность у 

неё в крови. # А болтать с каждым встречным и поперечным – это у 

нее в крови. Поэтому и в магазин она полдня ходит.  «В КРОВИ у 

кого. Разг. Экспрес. Что-либо свойственно человеку как 

индивидуальное качество, черта характера» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 329]; «В 

КРОВИ у кого. Органически, от рождения присуще кому-либо; в 

характере, в натуре кого-либо» [ФСРЯ, с. 213]. 

КРОВЬ. 

● КРОВЬ И''З НОСУ', адверб., разг. В любом случае, при любых 

обстоятельствах, не смотря ни на что. # Если тебе чёрный бобёр <на 

шапку> кровь из носу нужен, я тебе достану. Вон у Володи обменяю 

на нашего. # Нам надо кровь из носу ограду поставить, сделать как 

было.  «<ХОТЬ> КРОВЬ ИЗ НОСУ (НОСА). Разг. Экспрес. 

Несмотря ни на какие трудности, препятствия; во что бы то ни стало» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 331]; «<ХОТЬ> КРОВЬ ИЗ НОСУ (носа). Во что бы 

то ни стало, несмотря ни на какие трудности, препятствия и т. п. О 

категорическом требовании, о крайней необходимости сделать, 

выполнить что-либо» [ФСРЯ, с. 214]. 

КРОВЬЮ. 

● НЕ КРО''ВЬЮ РАСПИСА'ТЬСЯ, глаг., обл. Не считать себя 

связанным какими-либо обязательствами, не считать себя обязанным 

делать что-либо. # Чай, не кровью расписались в этом институте  
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работать, можно и другой найти. # А не наплевать ли нам? Не 

кровью мы с тобой расписались весь день по лесу ходить. Чай, и баня 

у баушки уже готова.  

КРОВЯХ. 

● НА КРОВЯ''Х. 1. выпить, адверб., жарг. 1. По случаю удачной 

охоты (выпить). # У Олега охотники сидят, выпивают на кровях. 

Сегодня они кабана добыли. Секача здорового. ► По случаю забоя 

домашнего скота (выпить). # А поросёнка мы с тобой вырастили 

хорошего. Килограмм сто пятьдесят будет, не меньше. И разделались 

с ним быстро. Пойдем обедать, да и выпьем на кровях, а то мясо 

невкусно будет. # Как ты быстро! В восемь часов свинью зарезал, а к 

двенадцати она уже в морозильнике, и упакованная в пакетики. Давай 

за обедом выпьем на кровях по маленькой рюмочке, а то мясо будет 

невкусным. # Хоть петухов только мы с тобой зарубили, а на кровях 

выпьем! 2. кто, адъект.. В состоянии, когда еще есть желание, охота, 

готовность (выпить). # Давай, мать, выноси нам ещё вина. Пошто 

бережёшь? Пока на кровях, надо выпить. # Олег, конечно, на кровях, 

ему ещё надо выпить, а никому уже не хочется с ним сидеть. # Мать, 

принеси ещё вина нам. Мне хватит, а вот Арсентию надо. Пока ещё 

на кровях, он выпьет. 3. кто, адъект. В состоянии душевного 

подъема, воодушевления, прилива сил и т. п. (от достигнутой победы, 

успеха). # <Команде> Голландии надо бы ещё гол забить, пока на 

кровях, а то бразильцы живо-два счёт сравняют. 4. адверб. С 

азартом, воодушевляясь получаемыми результатами, успехом и т. п. 

(делать что-либо). # Дело у нас сразу пошло хорошо, так на кровях и 

кончили. 

КРОМЕШНЫЙ.  

АД КРОМЕШНЫЙ. См. АД. 

КРУГОМ. 

ГОЛОВА ИДЁТ КРУГОМ у кого. См. ГОЛОВА. 

ГОЛОВА КРУГОМ у кого. См. ГОЛОВА. 

ГОЛОВА ПОШЛА КРУГОМ у кого. См. ГОЛОВА. 

КРУЖИТЬСЯ. 

КРУЖИТЬСЯ КАК БЕЛКА В КОЛЕСЕ. См. ВЕРТЕТЬСЯ.  

КРУТИТЬ. 

● КРУТИ'ТЬ НО''СОМ, глаг., прост. Выражать неудовольствие или 

пренебрежение; отказываться, упираться. # Ей такую рассаду за так 

предлагают, а она ещё носом крутит! # Вон ты как?! Ещё и носом 

крутишь?! Ну, так ничего тебе и не будет! # В среду буду туалет  
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чистить. Валентина Павловна <соседка> опять будет носом 

крутить. Ну, что тут сделаешь.  «КРУТИТЬ НОСОМ. Прост. 

Неодобр. Проявлять неудовольствие, несогласие с чем-либо, 

пренебрежение к чему-либо; отказываться от чего-либо; 

привередничать» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 333]; «КРУТИТЬ НОСОМ. Прост. 

Выражать неудовольствие или пренебрежение; отказываться, 

упираться» [ФСРЯ, с. 215]. 

КРЫЛЬЯХ. 

КАК НА КРЫЛЬЯХ. См. КАК. 

НА КРЫЛЬЯХ. См. КАК. 

СЛОВНО НА КРЫЛЬЯХ. См. КАК. 

КРЫШИ. 

ВЫШЕ КРЫШИ. СМ. ВЫШЕ. 

КРЫШКИ. 

НИ ДНА НИ КРЫШКИ кому. См. ДНА. 

КУДА. 

● КУДА' ГЛА''ЗА ГЛЯДЯ'Т, адверб., разг. Не выбирая пути, без 

определенного направления (идти, ехать и т. п.). # <В лесу:> Надо 

дорогу искать. Она где-то здесь должна быть. Не пойдём же мы 

куда глаза глядят!  «КУДА ГЛАЗА ГЛЯДЯТ. Разг. 1. Без 

определённого пути, направления движения (идти, брести, ехать). 

<…> 2. В любом направлении, куда угодно (ехать, идти)» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 139]; «КУДА ГЛАЗА ГЛЯДЯТ. 1. Не выбирая пути, без 

определенного направления, куда попало (идти, брести, ехать и т. п.). 

<…> 2. Куда захочется, куда угодно (идти, ехать, отправляться и 

т. п.)» [ФСРЯ, с. 105]. 

● КУДА' НИ ГЛЯ''НЬ, адверб., разг. Всюду, везде, во всех местах. 

# Тут везде ямы одни, куда ни глянь. # Теперь куда ни глянь церкви 

стоят.  «КУДА НИ ГЛЯНЬ. Разг. Экспрес. Повсюду, везде» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 144]. 

● КУДА' НИ ШЛО'', модальн., разг. Выражение вынужденного 

согласия, примирения с тем, что есть, что получилось. # Ну, куда ни 

шло! Пусть так и остаётся. Заново насаживать <косу> не будем. 

 «КУДА НИ ШЛО. Разг. Экспрес. 1. Согласен; пусть уж будет так. 

<…> 2. Сойдёт и так (раз другого выхода нет); ладно уж» [ФСРЛЯ, 

т. 2, с. 384]; «КУДА НИ ШЛО. 1. Пусть уж будет так, согласен. <…> 

2. Ничего, сойдет; ладно уж» [ФСРЯ, с. 535]. 

● КУДА'' ТАМ, модальн., разг. Выражение отрицания, сомнения в 

возможности того, о чем говорится. # В этом пенсионном фонде, или  
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как его там называют… Мы приехали, а там народу – пробкой не 

прошибёшь! Сунулся я без очереди, мол, мне только спросить, а куда 

там! Запроказили меня напрочь! # Хотел бабушку в Вичугу везти <в 

больницу>, но куда там! Сказала, не поедет ни за что.  «ДА КУДА 

ТАМ. Разг. Экспрес. 1. Выражение категорического отрицания в 

возможности того, о чём сказано перед этим; совсем наоборот, 

вопреки сказанному. <…> 2. Выражение протеста, сомнения в 

возможности или реальности чего-либо. <…> 3. Не идёт ни в какое 

сравнение» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 337]. 

ЧЁРТ ЗНАЕТ КУДА. См. ЧЁРТ. 

КУДРИ. 

● КУ''ДРИ ЗАВИ'ТЬ ДО ЛЫ'СИНЫ кому, глаг., обл. Отругать, 

отчитать, разбранить, подвергнуть резкой критике кого-либо. 

# Хорошая девка. Только матери её надо кудри завить до лысины. Не 

следит за ребятами. ◄ КУ''ДРИ ЗАВИ'ТЬ кому. # Малову надо бы 

кудри завить за такую уборку <картофеля>, да некому. ► # Этому 

вот Кудрину надо первому кудри завить! Всё в России развалено, а он 

вон чё говорит.  

КУКАРЕКУ. 

НИ БЕ НИ МЕ НИ КУКАРЕКУ. См. БЕ. 

КУКУШКУ. 

МЕНЯТЬ КУКУШКУ НА ЯСТРЕБА. См. МЕНЯТЬ. 

ПРОМЕНЯТЬ КУКУШКУ НА ЯСТРЕБА. См. МЕНЯТЬ. 

КУМА. 

ЗДОРОВО ЖИВЁШЬ, КУМА. См. ЗДОРОВО. 

КУРАМ. 

● КУ'РАМ НА'' СМЕХ и КУ''РАМ СМЕХ, имен., разг. Глупость, 

бестолковость, неразумие. О действиях, поступках, поведении кого-

либо. # Это разве сбережения?! Курам на смех! Похоронить не 

хватит! # Хотели просто так народ повернуть. Это ведь курам 

смех.  «КУРАМ НА СМЕХ. Презр. Пренебр. Крайне 

бессмысленно, нелепо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 340]; «КУРАМ НА СМЕХ. 

Крайне бессмысленно, глупо, нелепо» [ФСРЯ, с. 217]. 

КУРС. 

ВВЕСТИ В КУРС кого. См. ВВОДИТЬ. 

ВВЕСТИ В КУРС ДЕЛА кого. См. ВВОДИТЬ. 

ВВОДИТЬ В КУРС кого. См. ВВОДИТЬ. 

ВВОДИТЬ В КУРС ДЕЛА кого. См. ВВОДИТЬ. 

ВХОДИТЬ В КУРС. См. ВХОДИТЬ. 
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ВХОДИТЬ В КУРС ДЕЛА. См. ВХОДИТЬ. 

КУРСА. 

ВЫЙТИ ИЗ КУРСА. См. ВЫЙТИ. 

КУРСЕ. 

● В КУ''РСЕ, адъект. Осведомлен о ходе, развитии, состоянии и т. п. 

чего-либо. # Про «Ношпу» я в курсе, только вот на ум не пришла. 

Выпить бы её сразу. # Вот, все всё знают, один я не в курсе! # Ты, 

конечно, в курсе, что у нас школу закрывают. ◄ В КУРСЕ ДЕЛА. 

# Да мы в курсе дела, ты не размазывай, говори короче. # Значит, 

только ты у нас не в курсе дела. И Лена не рассказала?  «В КУРСЕ 

чего. Осведомлен о ходе, развитии, состоянии и т. п. чего-либо» 

[ФСРЯ, с. 218]. «Будучи осведомленным о ходе дел, о развитии, 

состоянии чего-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 340]. — Ср. ВВОДИТЬ В 

КУРС ДЕЛА. ВХОДИТЬ В КУРС ДЕЛА. ВЫЙТИ ИЗ КУРСА. 

В КУРСЕ ДЕЛА. См. КУРСЕ. 

КУСАТЬ. 

● КУСА'ТЬ ЛО''КТИ, глаг., разг. Досадовать, сожалеть о чем-либо 

непоправимом, упущенном. # Может, <за отходами зерна> сейчас 

ехать? Потом ведь локти кусать будем, если дождь пойдет! 

► ЛО''КТИ ОБКУСА'ТЬ. # Вот Вениамин, он все локти обкусал. 

«Нива» ведь в рассрочку раньше давалась. И что не купил? Вот 

теперь езди на велосипеде. ► ПОКУ'СЫВАТЬ ЛОКОТКИ'', ирон. 

# Фурина, чай, теперь покусывает локотки. Медикам теперь 

зарплату повысили. Работала бы на одном месте – 500 рублей 

получала бы.  «КУСАТЬ СЕБЕ ЛОКТИ. Разг. Экспрес. Очень 

сильно сожалеть, сокрушаться о непоправимом, упущенном» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 340]; «КУСАТЬ <СЕБЕ> ЛОКТИ. Досадовать, сожалеть о 

непоправимом, упущенном, утерянном» [ФСРЯ, с. 218].  

КУЧА. 

ХЕРОВА КУЧА чего. См. ХЕРОВА. 

КУЧУ. 

ВАЛИТЬ В ОДНУ КУЧУ. См. ВАЛИТЬ. 

СВАЛИВАТЬ В ОДНУ КУЧУ. См. ВАЛИТЬ. 

 

 

Л 

 

ЛАВКАМ. 

СЕМЕРО ПО ЛАВКАМ у кого. См. СЕМЕРО. 
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ЛАВОЧКУ. 

ЗАКРЫТЬ ЛАВОЧКУ. См. ЗАКРЫТЬ. 

ПРИКРЫТЬ ЛАВОЧКУ. См. ЗАКРЫТЬ. 

ЛАЗАРЯ. 

НАОБУМ ЛАЗАРЯ. См. НАОБУМ. 

ЛАДАН. 

ДЫШАТЬ НА ЛАДАН. См. ДЫШАТЬ. 

ЛАПОТУ. 

В ЛАПОТНУ ГОЛОВУ. См. ЛАПОТНУЮ. 

ЛАПОТНУЮ. 

● В ЛА''ПОТНУЮ ГО'ЛОВУ бить, забить, разбить кого, адверб., 

обл. Полностью, совсем, окончательно; наголову, вчистую (бить, 

забить, разбить). # Я вот ветеринар, а не таких врачей, как ты, в 

лапотную голову забивал. А твоя Татьяна что за врач… Я с ней и 

спорить не хочу. # Они нас разбили в лапотную голову <об игре в 

карты>. # Они нас забили в лапотную голову. Я и бросил играть <в 

карты>. ◄ В ЛА''ПОТНУ ГО'ЛОВУ. # А ты никогда не спорь со 

мной. Разобью ведь в лапотну голову всё равно. # Мы их вчера разбили 

в лапотну голову <об игре в карты>.# В лапотну голову они нас 

сегодня разбили! Круглые мы дураки были <об игре в карты>. # Это 

раньше я в козла всех бивал в лапотну голову. А сейчас играешь-то <в 

карты> временами без сознания.  «Голова также верх или вершина, 

начало <…> Голова лаптя, голова(я)шка, где пальцы. ║ Главная 

часть, верх или главный конец вещи» [Даль, т. 1, с. 367]; «Лычный 

лапоть плетется в 5–12 строк, пучков, на колодке, кочедыком, 

коточиком (железн. крючок, свайка), и состоит из плетня (подошвы), 

головы, головашек (переду), ушника, обушника (каймы с боков) и 

запятника» [Даль, т. 2, с. 237]. 

ЛАПУ. 

ДАВАТЬ НА ЛАПУ кому.  См. ДАВАТЬ. 

ДАТЬ НА ЛАПУ кому.  См. ДАВАТЬ. 

ЛАПТЕМ. 

ЩИ ЛАПТЕМ ХЛЕБАТЬ. См. ЩИ. 

ЛАПУ. 

НАЛОЖИТЬ ЛАПУ на что. См. НАЛОЖИТЬ. 

ЛАПШЕВНИК. 

ЛАПШЕВНИК. См. ВЕШАТЬ. 

ЛАПШУ. 

ВЕШАТЬ ЛАПШУ НА УШИ кому. См. ВЕШАТЬ. 
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ЛБУ. 

● НА ЛБУ'' НАПИ'САНО у кого, глаг.-пропоз., разг. Сразу видно, 

ясно, заметно что-либо всем по внешнему виду человека. # Да у него 

на лбу написано, что он алкоголик. # У него на лбу не написано, что 

он дурак.  «НА ЛБУ НАПИСАНО у кого. Разг. Экспрес. По 

внешнему виду сразу же видно, что собой представляет человек», «НА 

ЛБУ НЕ НАПИСАНО. Разг. Экспрес. Нельзя определить по 

внешнему виду, кто этот человек, что он собой представляет» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 15]; «НА ЛБУ НАПИСАНО у кого. Сразу видно, 

ясно, заметно что-либо всем по внешнему виду человека» [ФСРЯ, 

с. 266]. 

ЛЕЖАХОВО. 

ПОЙТИ В ЛЕЖАХОВО. См. ПОЙТИ. 

ЛЕЖАЧЕГО. 

БИТЬ ЛЕЖАЧЕГО. См. БИТЬ. 

НЕ БЕЙ ЛЕЖАЧЕГО. См. БЕЙ. 

ЛЕЖИТ. 

ДУША НЕ ЛЕЖИТ у кого к кому, к чему. См. ДУША. 

ПЛОХО ЛЕЖИТ. См. ПЛОХО. 

СЕРДЦЕ НЕ ЛЕЖИТ у кого к кому, к чему. См. ДУША. 

ЛЕЗЕТ. 

ИЗ БАШКИ НЕ ЛЕЗЕТ. См. БАШКИ. 

ЛЕЗТЬ. 

ИЗ КИШОК ЛЕЗТЬ. См. КИШОК. 

● ЛЕЗТЬ В АМБИ''ЦИЮ и ПОЛЕ'ЗТЬ В АМБИ''ЦИЮ, глаг., 

прост., неодобр. Проявлять чрезмерное самомнение, высокомерие, 

гонор, спесь; вести себя гордо, надменно, кичливо. # Почему ты 

всегда в амбицию лезешь? Неужели не можешь хоть изредка 

помолчать? # А Олег у нас всегда в амбицию полезет, уж это мы 

знаем!  «УДАРЯТЬСЯ В АМБИЦИЮ. УДАРИТЬСЯ В 

АМБИЦИЮ. Разг. Ирон. Бурно проявлять свою обиду, недовольство 

из-за непомерного самолюбия» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 322]; «УДАРЯТЬСЯ 

[входить, вламываться] В АМБИЦИЮ. УДАРИТЬСЯ [войти, 

вломиться] В АМБИЦИЮ. Прост. Бурно проявлять, выражать свою 

обиду, недовольство, когда задето самолюбие» [ФСРЯ, с. 490]. 

● ЛЕЗТЬ В БУТЫ''ЛКУ и ПОЛЕ'ЗТЬ В БУТЫ''ЛКУ, глаг., прост. 

Раздражаться, сердиться, возмущаться, обычно без каких-либо 

оснований для этого, по пустякам. # Тут надо без ору <крику> 

разбираться. И в бутылку не лезть никому. # Ну, что ты в бутылку  
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лезешь? Шутит он. # С Олегом не договоришься. Он сразу в бутылку 

полезет, орать начнёт.  «ЛЕЗТЬ В БУТЫЛКУ. ПОЛЕЗТЬ В 

БУТЫЛКУ. Прост. Презр. Сердиться, возмущаться без достаточных 

оснований, по пустякам», «ЛЕЗТЬ В ПУЗЫРЬ. Грубо-прост. Презр. 

Глупо, безрассудно, без всяких оснований сердиться на что-либо, 

возмущаться чем-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 346]; «ЛЕЗТЬ В БУТЫЛКУ 

[в пузырь]. ПОЛЕЗТЬ В БУТЫЛКУ [в пузырь]. Прост. 

Раздражаться, сердиться, возмущаться, обычно без каких-либо 

оснований для этого, по пустякам» [ФСРЯ, с. 223]; «Лезть (полезть) в 

бутылку. Насмешл. разг.-сниж. Раздражаться или обижаться без 

серьезных оснований» [БСРРЭР, с. 63], «Лезть (полезть) в пузырь. 

Груб. шутл. разг.-сниж. = лезть в бутылку» [БСРРЭР, с. 511]. 

● ЛЕЗТЬ В ГО''ЛОВУ и ЗАЛЕ'ЗТЬ В ГО''ЛОВУ, глаг., разг. 

Неотвязно, настойчиво возникать, появляться в сознании. О том, что 

доставляет беспокойство, заставляет волноваться, переживать. 

# Сегодня долго заснуть не мог. Всякая дурь в голову лезет. # Да 

вспомнишь разве <о просьбе>, когда мысли разные в голову лезут?! 

# А мне сегодня с утра Санька в голову залезла и не выходит. Зачем ей 

машину? Сколько вон аварий! Ты и свою ей не давай. Только летом 

пусть ездит с тобой.  «ЛЕЗТЬ В ГОЛОВУ. ПОЛЕЗТЬ В 

ГОЛОВУ. Разг. Экспрес. Неотвязно, настойчиво возникать, 

присутствовать в сознании» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 346]; «ЛЕЗТЬ В 

ГОЛОВУ. ПОЛЕЗТЬ В ГОЛОВУ. Неотвязно, настойчиво возникать, 

появляться в сознании» [ФСРЯ, с. 224]. — Ср. ЗАЛЕЗТЬ В ГОЛОВУ 

кому. 

ЛЕНЬ. 

КОМУ НЕ ЛЕНЬ. См. КОМУ. 

ЛЕС. 

НИ ЛЕС НИ НЕБО. См. ПЛЕСТИ. 

ЛЕТ. 

СТО ЛЕТ. См. СТО. 

ЛЕТАЮТ. 

МУХИ ЛЕТАЮТ над кем. См. МУХИ. 

ЛЕТЕТЬ. 

● ЛЕТЕ'ТЬ ВПЕРЁД ПИНКА'', глаг., прост. Стараться сделать что-

либо как можно раньше, досрочно, не дожидаясь положенного 

времени, установленного срока. # Какую дурь придумали! Делать мы 

ничего не будем. А затребуют они отчёта – мы бумагу пошлём, что у  
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нас всё в ажуре. Нечего лететь вперёд пинка. # Что мы с тобой 

будем, вон как Арсентий говорит, лететь вперёд пинка? Завтра они 

<начальники> и сами забудут, что хотят от нас сегодня.  

ЛЕТИТ. 

ЗВОН ЛЕТИТ. См. ЗВОН. 

ЛЁГКАЯ. 

РУКА ЛЁГКАЯ у кого. См. РУКА. 

ЛЁГКУЮ. 

● В ЛЁГКУЮ, адверб., прост. Без особого труда, усилий (сделать что-

либо). # Блокаду тебе в любом травмпункте в лёгкую сделают. # Да 

мы с тобой, Арсентий, этот усад за утро в лёгкую скосим. 

● НА ЛЁГКУЮ НО''ГУ жить, прожить, адверб., разг. Без особого 

труда, усилий, напряжения; легко, благополучно, без особых 

трудностей (жить, прожить). # Он ведь после армии в город перебрался. 

Хотел жить на лёгкую ногу. # Да что тут говорить! Ты ведь всю 

жизнь прожил на лёгкую ногу. 

ЛИЗАТЬ. 

● ЛИЗА'ТЬ ЖО''ПУ, глаг., прост., груб., презр. Рабски угодничать, 

раболепствовать, унижаться, пресмыкаться перед кем-либо. # Сколько 

я на свете не жил, а никому жопу не лизал! Ни генералам, ни 

начальникам! ► ЛИЗА'ТЬ ЖО''ПУ какую. # Вот чё ты не говори, а 

вчера мне председатель сельсовета (я по-старому её называю, сейчас 

по-другому её должность называется), мою старую жопу полизала: 

мол, Наполеон, насчет церкви ты одна моя надежда и помощь. 

 «ЛИЗАТЬ ЗАД (ЗАДНИЦУ) кому. Грубо-прост. Угодничая, 

пресмыкаться, унижаться перед кем-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 350]; 

«Лизать (вылизывать) жопу кому. Груб. презр. вульг. Дисф.к Лизать 

зад. См. ЗАД» [БСРРЭР, с. 187], «Лизать зад кому. Груб. презр. разг.-

сниж. Угодничать, льстить, унижаться» [БСРРЭР, с. 201], «Лизать 

(вылизывать) задницу кому. Груб. презр. разг.-сниж. = Лизать зад. 

См. ЗАД» [БСРРЭР, с. 204]. 

ЛИСТ. 

КАК БАННЫЙ ЛИСТ К ЖОПЕ пристал. См. КАК. 

КАК ОСИНОВЫЙ ЛИСТ. См. КАК. 

ЛИТЬ. 

● ЛИТЬ ВО''ДУ, глаг., разг., неодобр. Вести пустые разговоры, 

говорить не по существу, не о том, о чем следует говорить. # Что он 

тут нового сказал? Только слова собирает. Что лить воду. # Что 

значит «сопли лить»? А то же, что воду лить, говорить ерунду, не  
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по делу, значит. ► ЛИТЬЁ ВОДЯНО''Е, имен. Болтовня, пустые 

разговоры, разговор не по существу. # Ай, много литья водяного на 

сессии. Вроде и мозги собрались.  «ЛИТЬ ВОДУ. Разг. Пренебр. 

Лгать; говорить пустое, пустословить» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 352]. 

● ЛИТЬ СО''ПЛИ, глаг., прост., пренебр. Говорить чушь, ерунду, 

глупости. # <При просмотре телепередачи:> Вот сопли льют! А мы 

слушаем всю эту чепуху никчёмную. # Что значит «сопли лить»? А 

то же, что воду лить, говорить ерунду, не по делу, значит.  

ЛИТЬЁ. 

ЛИТЬЁ ВОДЯНОЕ.  См. ЛИТЬ. 

ЛИХА. 

ЗНАТЬ, ПОЧЁМ ФУНТ ЛИХА. ЗНАТЬ. 

ЛИЦО. 

● Знать В ЛИЦО'' кого, адверб., разг. По внешнему виду, по облику. 

# В лицо я его не знаю. ► Знать В ЛИЦО'' коров. # Вот говорят: 

«Ветеринарный врач всех своих коров должен знать в лицо». А я 

скажу: «Ветеринарный врач должен всех своих коров знать в хвост!». 

Ты, конечно, меня поправишь, неправильно я выразился, но любой 

ветеринар сказал бы: «В точку попал, Наполеон Семёнович!».  «В 

ЛИЦО знать кого. По внешнему виду, по характерным признакам» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 353]; «Знать В ЛИЦО кого. По внешнему виду, по 

облику» [ФСРЯ, с. 228]. — Ср. В ХВОСТ. 

ЛИШЕК. 

● НА ЛИ''ШЕК, адверб., обл. Больше, чем нужно, чем требуется, чем 

хотелось бы. # Ай, как вкусна картошка сегодня! Я уже на лишек ем. 

# Я тебе сказал, что пять стаканов <земляники> наберу, вот, набрал 

и на лишек пошёл.  «Л’ишек, лиш’ок м. л’ишки, лишк’и мн. 

Остатки, избыток; что-либо не нужное в дело <…> Лиш м. лишь ж. 

лишек, избыток. Отдам тебя с лиш’ом, с л’ишью, с лихвою» [Даль, 

т. 2, с. 260]. 

ЛИШКОМ. 

● С ЛИ''ШКОМ, адверб., прост. С превышением, сверх какой-либо 

меры. При приблизительном определении величины, количества, меры 

чего-либо. Употребляется с количественными числительными. # За 

лекарство надо платить сто рублей с лишком. А мы с баушкой 

«золотым усом» <настойка> всё мажем. Настоим сами и мажем. 

# А мне ведь восемьдесят с лишком годов! Что ты от меня ждёшь? 

 « С ЛИШКОМ. Разг. Сверх какой-либо меры, с превышением» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 354]; «С ЛИШКОМ. С превышением, сверх какой- 
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либо меры. При приблизительном определении величины, количества, 

меры чего-либо» [ФСРЯ, с. 229–230], «Л’ишек, лиш’ок м. л’ишки, 

лишк’и мн. Остатки, избыток; что-либо не нужное в дело <…> Лиш м. 

лишь ж. лишек, избыток. Отдам тебя с лиш’ом, с л’ишью, с лихвою» 

[Даль, т. 2, с. 260]. — Ср. С ЛИШНИМ. 

ЛИШНИМ. 

● С ЛИ''ШНИМ, адверб., разг. С превышением, сверх какой-либо 

меры. При приблизительном определении величины, количества, меры 

чего-либо. Употребляется с количественными числительными. # Дяде 

Поле ведь восемьдесят с лишним годов, а вы его всё с собой 

<молодыми> равняете. # Что с морковью делать будем? Её ведь 

двадцать с лишним вёдер!  «С ЛИШНИМ. То же, что с  

л и ш к о м » [ФСРЛЯ, т. 1, с. 354]; «С ЛИШНИМ. С превышением, 

сверх какой-либо меры. При приблизительном определении величины, 

количества, меры чего-либо» [ФСРЯ, с. 230]. — Ср. С ЛИШКОМ. 

ЛОВИТЬ. 

● НЕ ЛОВИ'ТЬ ВОРО''Н, глаг., разг., неодобр. Бездействовать, 

отлынивать, уклоняться от дел. # Что ты вот сидишь, ворон не 

ловишь? Работы не видишь? Поди неси ведро! — Ср. ЛОВИТЬ 

МЫШЕЙ. НЕ ЛОВИТЬ МЫШЕЙ. ХОДИТЬ ВОЗЛЕ МЫШЕЙ. 

● НЕ ЛОВИ'ТЬ МЫШЕ''Й, глаг., разг., неодобр. Не исполнять свои 

обязанности, бездействовать, ничего не делать. # Рушится всё, потому 

что правительство наше мышей не ловит!  «Мышей не ловить, 

кроме 1 л. Шутл. разг.-сниж. Не справляться со своими 

обязанностями, бездействовать, лениться» [БСРРЭР, с. 340]. — Ср. 

ЛОВИТЬ МЫШЕЙ. НЕ ЛОВИТЬ ВОРОН. ХОДИТЬ ВОЗЛЕ 

МЫШЕЙ. 
● ЛОВИ'ТЬ МЫШЕ''Й, глаг., разг., неодобр. Уклоняться, увиливать 

от работы, бездельничать, лениться. # Сколько впустую можно 

тратить время, ничего не делая?! Хватит мышей ловить, пора за 

работу приниматься. — Ср. НЕ ЛОВИТЬ ВОРОН. НЕ ЛОВИТЬ 

МЫШЕЙ. ХОДИТЬ ВОЗЛЕ МЫШЕЙ. 
● ЛОВИ'ТЬ СЕБЯ'' на чём, глаг., разг. Неожиданно, внезапно 

убеждаться, замечать, обнаруживать что-либо в себе самом, за самим 

собой. О желании, мысли, чувстве, состоянии и т. п. # Сколько раз мы 

расставались с коллективом на время, после расставания мы всё 

время ловили себя на мысли, что нас тянет к своим товарищам. 

Выслушать человека.  «ЛОВИТЬ СЕБЯ НА МЫСЛИ.  
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ПОЙМАТЬ СЕБЯ НА МЫСЛИ. Разг. Экспрес. Неожиданно, 

внезапно убеждаться в чём-либо, замечать, обнаруживать что-либо в 

самом себе» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 356]; «ЛОВИТЬ СЕБЯ на чем. 

ПОЙМАТЬ СЕБЯ на чем. Неожиданно, внезапно убеждаться, 

замечать, обнаруживать что-либо в себе самом, за самим собой. О 

желании, мысли, чувстве, состоянии и т. п.» [ФСРЯ, с. 231]. 

ЛОКОТКИ. 

ПОКУСЫВАТЬ ЛОКОТКИ. См. КУСАТЬ. 

ЛОКТИ. 

КУСАТЬ ЛОКТИ. См. КУСАТЬ. 

ЛОКТИ ОБКУСАТЬ. См. КУСАТЬ. 

ЛОМАТЬ. 

● ЛОМА'ТЬ ГО''ЛОВУ, глаг., разг. Усиленно думать, стараясь 

понять, разрешить что-нибудь трудное. # Ну да, буду я голову ломать! 

Пусть они сами думают. # А вот так и надо нам <сделать>! А мы 

ещё тут голову ломаем. ► # Что ты руки ломаешь? Надо голову 

ломать, а не руки! ◄ ПОЛОМА'ТЬ ГО''ЛОВУ. # Да-а, тут 

поломаешь голову, как эти бочки расставить <чтобы было удобно к 

ним подходить>.  «ЛОМАТЬ ГОЛОВУ. ПОЛОМАТЬ ГОЛОВУ. 

1. для кого. Устар. Усиленно думать, придумывать что-либо, стараясь 

помочь кому-либо, устраивая кому-либо прием, увеселение и т. п. 

<…> 2. над чем. Разг. Экспрес. Усиленно, напряженно думать, 

стараясь понять, разрешить что-нибудь трудное, сложное» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 357–358]; «ЛОМАТЬ ГОЛОВУ над чем. ПОЛОМАТЬ 

ГОЛОВУ над чем. Усиленно думать, стараясь понять, разрешить что-

нибудь трудное» [ФСРЯ, с. 232]. 

● ЛОМА'ТЬ РУ''КИ, глаг., разг. Заниматься чем-либо, прилагая 

много физических усилий. Обычно о деле, которое можно и легче 

сделать, используя специальные приспособления, технику и т. п. # Да 

ладно тебе руки ломать! Главное, раскидали <навозные> кучи <на 

картофельном поле>. А крушни <комья> трактор разобьёт. # Что 

ты руки ломаешь? Надо голову ломать, а не руки! # Зря мы этот 

мотоблок купили. Сильно тяжел. Только руки с ним ломать. 

Лопатами бы потихоньку перекопали наши полторы гряды. А ты 

ворочаешь такую дуру!  «ЛОМАТЬ РУКИ (ПАЛЬЦЫ). Разг. 

Экспрес. Не скрывать чувство горя, отчаяния (выражая его жестами)» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 358].  

● ЛОМА'ТЬ СПИ''НУ, глаг., разг. Трудиться до изнеможения, 

изнурять себя тяжелой работой. # Вот ты всё время спину ломаешь.  
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Скосили бы после обеда косилкой. # Спину ломать не будем. Я 

договорился с косилкой в Сосновце. # Да пошто нам спину ломать?! 

 «ЛОМАТЬ СПИНУ. Прост. Экспрес. Трудиться до изнеможения, 

изнурять себя тяжелой работой» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 358]; «ГНУТЬ 

[ломать] СПИНУ [горб, хребет]. Трудиться до изнеможения, 

изнурять себя тяжелой работой» [ФСРЯ, с. 109]. — Ср. ЛОМАТЬ 

РУКИ. 
ЛОПАТОЙ. 

ГРЕСТИ ЛОПАТОЙ деньги. См. ГРЕСТИ. 

ЛОСКУТ. 

● В ЛО''СКУТ, адверб., прост. Очень сильно. О высокой степени 

опьянения. # Вы его вчера, видать, напоили хорошо. Пошел <домой> в 

лоскут пьяный, я за ним двери запирал. ► В ЛОСКУТИ''НУ. # Он 

пришёл вчера домой в лоскутину пьяный. # Конечно, Ольга сразу 

<начала> ругаться, ведь он пришел к ней в лоскутину пьяный.  «В 

лоскуты/лоскута, в зн. нареч. Насмешл. разг.-сниж.= В лоск», «В 

лоск, в зн. нареч. Разг.-сниж. 1. Насмешл. В очень сильной степени, 

совершенно (напиться, быть пьяным). <…> 2. Окончательно, 

полностью» [БСРРЭР, с. 298]; «В лоскуты (пьяный). Мол. Шутл.-

ирон. О сильной степени опьянения» [БСРЖ, с. 322]; «Запили, загуляли 

лоскутки!» [Даль, т. 2, с. 268]. 

ЛОСКУТИНУ. 

В ЛОСКУТИНУ. См. ЛОСКУТ. 

ЛОЧУТ. 

В ЧЁМ ПСЫ НЕ ЛОЧУТ ругать. См. ЧЕМ. 

ЛОШАДИ. 

СТАВИТЬ ТЕЛЕГУ ВПЕРЕДИ ЛОШАДИ. См. СТАВИТЬ. 

ЛОШАДЬ. 

КАК ЛОШАДЬ. См. КАК. 

ЛУЖЁНАЯ. 

ГЛОТКА ЛУЖЁНАЯ  у кого. См. ГЛОТКА. 

ЛУКИ. 

ВСЕ ЛУКИ В РУКИ кому. См. КАРТЫ. 

ЛЫЖИ. 

НАВОСТРИТЬ ЛЫЖИ. См. НАВОСТРИТЬ. 

ЛЫКА. 

● ЛЫ''КА НЕ ВЯ'ЖЕТ кто, адъект., прост. 1. Пьян до такой степени, 

что не в состоянии связно говорить. # Где это он успел выпить? Ведь 

лыка не вязал, когда пришёл. 2. Глупый, тупой, бестолковый, который  
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не способен делать даже самое простое. # Говорят «лыка не вяжет» 

не только про пьяного. Можно и о трезвом сказать, если он тупой, 

бестолковый, с которым ничего не сделаешь. # Он ведь лыка не 

вяжет, тупой как веник обитый.  «ЛЫКА НЕ ВЯЖЕТ. Прост. 

Экспрес. Пьян до такой степени, что не может связно говорить» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 133]; «ЛЫКА НЕ ВЯЖЕТ.  Прост. Так пьян, что не в 

состоянии связно говорить» [ФСРЯ, с. 100]; «Лыка не вяжет, пьян без 

языка» [Даль, т. 2, с. 276]. 

ЛЫКОМ. 

● НЕ ЛЫ''КОМ ШИТ, адъект, прост. Не хуже других в каком-либо 

отношении; не лишен знаний, способностей и т. п. # Мы с тобой 

тоже не лыком шиты, чего нам бояться! # Бредов <председатель 

колхоза> тогда сказал, что надо показать им <членам иностранной 

делегации>, что мы тоже не лыком шиты. # Ты на фуфу решил со 

мной <в карты> сыграть. Но мы тоже не лыком шиты. Всё твоё 

фуфу мы насквозь видим. # Говорят «не лыком шит», а не «нитками 

шитый», но это одно и то же.  «НЕ ЛЫКОМ ШИТ. Разг. 

Экспрес. Не уступит другим, не хуже других в каком-либо отношении; 

знает свое дело; дееспособен», «ЛЫКОМ ШИТ. Разг. Ирон. 

Неотёсанный, необразованный, серый (человек)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 383]; 

«НЕ ЛЫКОМ ШИТ. Прост. Не хуже других в каком-либо 

отношении; не лишен знаний, способностей», «ЛЫКОМ ШИТ. 

Прост. Неотесанный, не имеющий знаний, простой» [ФСРЯ, с. 534]; 

«Хоть лыком шит, да мылом мыт. <…> И лыком шит, да муж. <…> 

Хотя лыком шит, да начальник. Хоть лыком шит, да сосед» [Даль, 

т. 2, с. 276]. 

ЛЫСИНЫ. 

КУДРИ ЗАВИТЬ ДО ЛЫСИНЫ кому. См. КУДРИ. 

ЛЫСКА. 

● КАК ЛЫ''СКА, адверб., обл. Быстро, стремительно, стремглав, 

опрометью (бежать, мчаться, нестись и т. п.). # Она ведь целый день 

бегала по Иванову как лыска. Да мёрзла потом в автобусе. А 

раздетая, считай, поехала. Вот и простыла. # Вон он пронёсся как 

лыска. Теперь его только у магазина догонишь. # У нас такой 

жеребец был. Вот про него можно было сказать: «Носится как 

лыска». # Сань, гляди: Светка твоя вон несётся сюда как лыска. 

# Что за лыска, я не знаю. Но у нас есть такое выражение: «как 

лыска носится». И очень популярное. # Олег ведь ходит как лыска, не 

угонишься за ним.  
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ЛЮДИ. 

ВЫВЕСТИ В ЛЮДИ кого. См. ВЫВОДИТЬ. 

ВЫВОДИТЬ В ЛЮДИ кого. См. ВЫВОДИТЬ. 

ЛЮША. 

● КАК ЛЮ''ША, адъект., обл. 1. Вымокший, промокший насквозь, 

полностью, целиком, до предела возможного напитанный влагой. 

# Пропотел <я> после укола. И бельё, и всё было как люша <мокрое>. 

# Это от тряпки натекло. Она была как люша. Не выжали её, так 

бросили. 2. Совершенно, совсем, абсолютно пьяный. # Пришёл к 

Вальке Козёкину, а он как люша. Запил опять. # Он тогда пил крепко. 

И ко мне пришёл как люша <пьяный>. 

ЛЯП. 

НА ТЯП-ЛЯП. См. ТЯП. 

 

 

М 

 

МАЗАНЫ. 

ОДНИМ МИРОМ МАЗАНЫ. См. ОДНИМ. 

МАЛАНЬИНУ. 

КАК НА МАЛАНЬИНУ СВАДЬБУ наварить, наготовить чего. 
См. КАК. 

МАЛЕНЬКАЯ. 

ВАГОН И МАЛЕНЬКАЯ ТЕЛЕЖКА чего. См. ВАГОН. 

МАЛО. 

● ЗА МА''ЛО, адверб., обл. Очень скоро, в самом непродолжительном 

времени, чуть погодя. # Ладно, не гони! За мало доедем. # Подождите 

ещё маленько. За мало пироги испекутся у бабушки. # К председателю 

надо уж за мало идти. # Сегодня праздник, за мало он напьётся. # Да 

не торопись ты чай пить! За мало ватрушки будут готовы. # Вы за 

мало уже поедете? 

МАМА. 

КОНЁВА МАМА. См. НЕСТИ. 

МАМУ. 

НЕСТИ КОНЁВУ МАМУ. См. НЕСТИ. 

ПОНЕСТИ КОНЁВУ МАМУ. См. НЕСТИ. 

МАСЛА. 

ПОДЛИВАТЬ МАСЛА В ОГОНЬ. См. ПОДЛИВАТЬ. 
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МАСТЬ. 

● В МА''СТЬ кому что, предик.-оцен., разг. Годится, подходит для 

кого-либо; соответствует требуемому, нравится кому-либо. # Олеговой 

теще твои слова в масть были, она любит, когда зятя хвалят. # Ты 

сказал, конечно, не в масть. Ей обидно, наверное. # Ну, нам это не в 

масть. Такого сена нам не надо.  «(Быть, приходиться и т. п.) в 

масть, не в масть, к масти, не к масти кому-л. Подходить или не 

подходить, годиться или не годиться кому-л.» [БАСРЯ, т. 9, с. 578]; 

«(Не) в масть, в зн. нареч. Жарг. (Не)удачно, (не)кстати, 

(не)соответственно требующемуся» [БСРРЭР, с. 310]; «В масть. Мол. 

Одобр. Удачно, кстати», «Не в масть. Мол. Неодобр. Неудачно; 

ошибочно» [БСРЖ, с. 340]. — Ср. ПОД МАСТЬ. ПОД МАСТЬ кому 

что. 
● ПОД МА''СТЬ, адъект., разг. Соответствующий разряду, на 

которые делится колода карт по цвету и форме очков. # Все остальные 

карты будут под масть. Лучше бы не идти так. ▼ ПОДМАСТИТЬ. 

# Вы бы не выиграли, если бы Лена Мишке не подмастила. — Ср. В 

МАСТЬ кому что. ПОД МАСТЬ кому что.  

● ПОД МА''СТЬ кому что, предик.-оцен., разг. Подходит, 

соответствует, годится для кого-либо. # Эти чурочки тоже нам под 

масть будут. Ничего, что с гнильцой. Расколем, высушим, и будет 

нам на баню, на растопку летом. # Ему всё время везёт, всё ему под 

масть.  «<НАШЕМУ КОЗЫРЮ> ПОД МАСТЬ что. Разг. Шутл. 

Очень приятно; доставляет большое удовольствие», «ПОД ОДНУ 

МАСТЬ. Устар. Прост. Близки в каком-либо отношении или 

одинаковы» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 368]; «ПОД <ОДНУ> МАСТЬ. Прост. 

Одинаковы, сходны, близки в каком-либо отношении. О ком-либо или 

о чем-либо», «К МАСТИ кому. Устар. Подходит, соответствует, 

годится для кого-либо» [ФСРЯ, с. 238]; «Это нашему козырю в (под) 

масть» [Даль, т. 2, с. 304]. — Ср. В МАСТЬ кому что. ПОД МАСТЬ. 

МАТЕР. 

АЛЬМА МАТЕР. См. АЛЬМА. 

МАТИНУ. 

● В МА''ТИНУ, адверб., обл. Очень сильно. О высокой степени 

опьянения. # Опять он пришел в мáтину пьяный. На ногах еле стоит. 

# Выпить он, конечно, любит, но в мáтину пьяным его я не видел 

никогда.  
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МАТЬ. 

● МА''ТЬ ТВОЮ' ТАК, междом., прост., эвфем. Выражение досады, 

недовольства, раздражения и т. п. # Сапоги <валенки> вон прожёг 

вчера, выбрасывай теперь, мать твою так! # На свалку книг сколько 

выброшено! Я сложил в кучку хорошие… Фадеев там, Фурманов, 

Есенин… Да забыл забрать, мать твою так! А теперь вон дождь! 

Там они не прикрыты… # Мать твою так, не в то горло попало! 

# Подавился вот, мать твою так, не прокашляюсь никак.  «Мать 

твою (вашу, его, их…) (богородицу) в душу [так, разэтак, 

распротак…]! в зн. межд. Груб. бран. вульг.» [БСРРЭР, с. 315]. 

ТВОЮ МАТЬ. См. ТВОЮ. 

МАХАТЬ. 

● 1. МАХА'ТЬ РУКА''МИ, глаг., разг. Продолжать пытаться делать 

то, в чем уже отпала необходимость. Обычно после поражения, 

неудачи и т. п. # Чего теперь руками махать? Поезд уже ушёл. 

 «МАХАТЬ РУКАМИ ПОСЛЕ ДРАКИ. Разг. Бесполезно 

действовать, негодовать, сокрушаться после чего-либо случившегося» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 369]. 

● 2. МАХА'ТЬ РУКА''МИ, глаг., разг., неодобр. Создавать видимость 

участия в каком-либо общем деле; работать без старания, с ленцой. 

# Все работают, а ты только руками машешь. # Ты руками махать 

мастер, а сам дела не делаешь.  

МАХНУТЬ. 

● МАХНУ'ТЬ РУКО''Й на кого, на что, глаг., разг. Перестать 

обращать внимание; перестать заниматься кем-либо или чем-либо. 

# На учителей и врачей у нас <в стране> давно уже рукой махнули. 

# Не едете <к нам в деревню>. И на дела огородные рукой махнули. 

# Искал-искал я тебе этот качок <насос> для автомобиля, не мог 

найти нигде. Ну и махнул рукой на него. Купишь в Иванове, если 

нельзя без него.  «МАХНУТЬ РУКОЙ на кого, на что. Разг. 

Неодобр. Испытывая досаду на что-либо или на кого-либо, чувство 

неудовлетворённости чем-либо, перестать что-либо делать или 

обращать внимание на кого-либо, на что-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 369]; 

«МАХНУТЬ РУКОЙ на кого, на что. Перестать обращать внимание; 

перестать заниматься кем-либо или чем-либо» [ФСРЯ, с. 239]. 

МАХОМ. 

ОДНИМ МАХОМ. См. ОДНИМ. 

МАХУ. 

ДАВАТЬ МАХУ. См. ДАВАТЬ. 
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ДАТЬ МАХУ. См. ДАВАТЬ. 

СТРАХУ-МАХУ чего. См. СТРАХУ. 

МАЯТЬСЯ. 

● МА'ЯТЬСЯ ДУ''РЬЮ, глаг., прост. Заниматься не тем, чем следует; 

поступать не так, как следует. # Тебя ещё жареный петух не клюнул, 

вот и маешься дурью. # Кончайте дурью маяться! Тачка есть, а вы 

навоз вилами носите! # Пошел бы учиться, а так только мается 

дурью.  «ДУРЬЮ МАЯТЬСЯ. Прост. Делать глупости; поступать 

не так, как следует» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 370]; «Дурью маяться. Разг.-

сниж. 1. Делать что-л. бесполезное. <…> 2. Бездельничать» [БСРРЭР, 

с. 162–163]. 

МЕ. 

НИ БЕ НИ МЕ. См. БЕ. 

НИ БЕ НИ МЕ НИ КУКАРЕКУ. См. БЕ. 

МЕДВЕДЬ. 

● МЕДВЕ'ДЬ НА'' УХО НАСТУПИ'Л кому, глаг.-пропоз., разг. Кто-

либо совсем лишен музыкального слуха. # У нас только Арсентий не 

поёт, говорит, что медведь ему на ухо наступил.  «МЕДВЕДЬ 

НА УХО НАСТУПИЛ кому. Прост. Шутл. Кто-либо совсем лишен 

музыкального слуха» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 370]; «МЕДВЕДЬ [слон] НА 

УХО НАСТУПИЛ кому. Кто-либо совсем лишен музыкального 

слуха» [ФСРЯ, с. 240]. 

МЕДВЕЖЬЯ. 

● МЕДВЕ'ЖЬЯ БОЛЕ''ЗНЬ у кого, глаг.-пропоз., прост., ирон. Кто-

либо испытывает большой страх, очень сильно боится чего-либо. 

# Вот он ушёл в отставку по болезни, а болезнь у него медвежья. 

Боится, что посадят за воровство.  «Медвежья болезнь. Шутл.-

ирон. разг.-сниж. О кишечном расстройстве, поносе (обычно от 

страха)» [БСРРЭР, с. 53]; «Медвежья болезнь. Жрр. Шутл.-ирон. 

Расстройство желудка, понос (обычно от испуга, большого страха)» 

[БСРЖ, с. 69]. 

МЕДОВЫЙ. 

● МЕДО'ВЫЙ МЕ''СЯЦ, имен. 1. Первое время, начальная, наиболее 

счастливая пора супружеской жизни. # Они <после свадьбы> куда-то 

на юг поехали. В Анапу вроде. Медовый месяц у них. В церкви 

венчались. # <Из поздравления молодым:> Пусть медовый месяц 

будет у вас всю жизнь, как у нас с бабушкой! 2. Расцвет, лучшая пора. 

# <В конце лета:> Всё, медовый месяц <об отпуске> у вас кончился.  
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Всё вырастили, всё убрали. Теперь можно в Иваново <ехать>. 

 «МЕДОВЫЙ МЕСЯЦ. Экспрес. 1. Начальная, наиболее 

счастливая пора супружеской жизни. <…> 2. чего. Устар. Расцвет, 

лучшая пора» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 376]; «МЕДОВЫЙ МЕСЯЦ. 1. Первое 

время, начальная, наиболее счастливая пора супружеской жизни. <…> 

2. чего. Расцвет, лучшая пора» [ФСРЯ, с. 246]. 

МЕЛИ. 

СИДЕТЬ НА МЕЛИ. См. СИДЕТЬ. 

МЕНЯ. 

РАЗРАЗИ МЕНЯ ГОСПОДЬ ГРОМОМ. См. РАЗРАЗИ. 

РАЗРАЗИ МЕНЯ ГРОМ. См. РАЗРАЗИ. 

МЕНЯТЬ. 

● МЕНЯ'ТЬ КУКУ'ШКУ НА Я''СТРЕБА и ПРОМЕНЯ'ТЬ 

КУКУ'ШКУ НА Я''СТРЕБА, глаг., разг. Выбирать из плохого 

худшее, ошибившись в расчетах. # Иномарку старую с рук хочет 

купить. Меняет кукушку на ястреба. И ездил бы на своих «жигулях». 

# У Нины петуха взял, да не больно вроде хорош. Старый наш был 

лучше. Променял кукушку на ястреба, получается.  «МЕНЯТЬ 

КУКУШКУ НА ЯСТРЕБА. ПРОМЕНЯТЬ КУКУШКУ НА 

ЯСТРЕБА. Разг. Ирон. Выбирать из плохого худшее» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 371]; «МЕНЯТЬ КУКУШКУ НА ЯСТРЕБА. ПРОМЕНЯТЬ 

КУКУШКУ НА ЯСТРЕБА. Из плохого выбирать худшее, ошибиться 

в расчетах» [ФСРЯ, с. 241]. — Ср. ПОМЕНЯТЬ ЖУРАВЛЯ НА 

СИНИЦУ.  

МЕРИН. 

КАК СИВЫЙ МЕРИН врать. См. КАК. 

МЕРУ. 

● В МЕ''РУ, адверб., разг. Столько, сколько нужно, можно, 

допускается, дозволяется; не превышая предел, степень допустимого 

(делать что-либо). # Кто в меру ест, тот и здоров будет. Это истина 

прописная. # Он пьёт, конечно, но пьет в меру. Пьяным его никто не 

видел. # Не в меру ты развеселился, Дима. Вот мы сейчас тебе под 

кожу валетика дадим, и смех твой как рукой снимет.  «В МЕРУ. 

1. Именно столько, сколько нужно; достаточно. <…> 2. чего. В 

соответствии с чем-либо. <…> 3. как, каков. Достаточно; не больше и 

не меньше», «НЕ В МЕРУ каков, какой. Разг. Экспрес. Больше, чем 

нужно; чрезмерно» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 373]; «В МЕРУ. 1. каков, как. 

Достаточно. <…> 2. Именно столько, сколько нужно (платить, давать  
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и т. п.», «НЕ В МЕРУ каков, какой. Больше, чем нужно; слишком» 

[ФСРЯ, с. 234]. 

МЕРЫ. 

● БЕЗ МЕ''РЫ, адверб., разг. Очень сильно, не зная ограничений, 

пределов. # Сам по себе он человек неплохой. Но вот водочку любит 

без меры.  «БЕЗ МЕРЫ. Разг. Экспрес. 1. В очень большом 

количестве, очень много. <…> 2. Очень сильно, безгранично» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 373]; «БЕЗ МЕРЫ. 1. В очень большом количестве, 

очень много. <…> 2. Очень сильно, безгранично» [ФСРЯ, с. 243]. 

МЕСИТЬ. 

● МЕСИ'ТЬ ГРЯ''ЗЬ, глаг., разг. Идти по грязной дороге, ходить по 

грязи. # И охота вам грязь месить? Сидели бы лучше дома. # Нечего в 

огороде после дождя грязь месить. Дайте грядам подсохнуть. 

 «МЕСИТЬ ГРЯЗЬ. Разг. Экспрес. Идти по грязи, по грязной 

дороге» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 373]; «МЕСИТЬ ГРЯЗЬ. Идти по грязной 

дороге, по грязи» [ФСРЯ, с. 234]. 

МЕСТА. 

ЖИВОГО МЕСТА НЕТ на ком. См. ЖИВОГО. 

НЕ СОЙТИ МНЕ С ЭТОГО МЕСТА. См. СОЙТИ. 

● НЕ У МЕ''СТА, адверб., разг. Не там, где нужно, где следует, где 

полагается. # Эта картина <на стене> хорошая, но здесь она висит 

не у места.  «НЕ У МЕСТА. Разг. Некстати, неуместно; не 

соответствует чему-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 373]; «НЕ У МЕСТА. 

Некстати, неуместно» [ФСРЯ, с. 244]. — Ср. НЕ НА МЕСТЕ. 

МЕСТЕ. 

НА РОВНОМ МЕСТЕ. См. РОВНОМ. 

● НЕ НА МЕ''СТЕ, адверб., разг. Некстати, неуместно, в 

неподходящий момент. # Да-а, не на месте сломался твой 

компьютер. Там ведь и мои юбилейные записи <на радио> были. 

Теперь пропало всё.  «НЕ У МЕСТА. Разг. Некстати, неуместно; не 

соответствует чему-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 373], «НЕ К МЕСТУ.  

Неодобр. Некстати, незачем» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 376]; «НЕ У МЕСТА. 

Некстати, неуместно» [ФСРЯ, с. 244], «НЕ К МЕСТУ. Некстати, 

неуместно» [ФСРЯ, с. 246]. — Ср. НЕ У МЕСТА. 

МЕСТО. 

ЗАНИМАТЬ МЕСТО. См. ЗАНИМАТЬ. 

ЗНАТЬ СВОЁ МЕСТО. См. ЗНАТЬ. 

● НЕ МЕ''СТО, разг. 1. кому где, глаг.-пропоз. Кому-либо не следует 

находиться где-либо, среди кого-либо. # Таким тут не место.  
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2. предик.-оцен. Не следует, не подобает (делать что-либо) 

# Скандалить здесь не место.  «НЕ МЕСТО. Разг. 1. кому, где. Не 

следует находиться, присутствовать, появляться и т. п. где-либо, среди 

кого-либо. <…> 2. Не следует, не подобает делать что-либо, быть 

чему-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 375]; «НЕ МЕСТО. 1. кому где. Не 

следует находиться где-либо, среди кого-либо. <…> 2. Не следует, не 

подобает (быть чему-либо или делать что-либо)» [ФСРЯ, с. 245]. 

МЕСЯЦ. 

МЕДОВЫЙ МЕСЯЦ. См. МЕДОВЫЙ. 

МЕТАТЬ. 

● МЕТА'ТЬ ИКРУ'', глаг., прост. Очень сильно волноваться, 

нервничать, тревожиться, беспокоиться по какому-либо поводу; 

проявлять гнев, возмущение, недовольство и т. п. чем-либо. # Мы тут 

без тебя коромысло <игрушечное> искали. Икру метали, думали, 

Санька <о маленьком ребёнке> проглотила. # Неужели нельзя было 

сунуть руку в карман <за мобильным телефоном> и позвонить?! 

Можно ведь догадаться, что мы тут с бабушкой икру мечем! 

 «МЕТАТЬ ИКРУ. Грубо-прост. Устраивать скандал, браниться, 

поднимать шум и т. п., обычно без достаточных оснований, по 

пустякам» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 376]; «МЕТАТЬ ИКРУ. Груб.-прост. 

Поднимать шум, ругаться, браниться, возмущаться и т. п., обычно по 

пустякам» [ФСРЯ, с. 247]; «Метать икру. Насмешл. разг.-сниж. 

Сердиться, активно возмущаться, ругаться, выходить из себя» 

[БСРРЭР, с. 241]. 

МЕТЛУ. 

ПОД МЕТЛУ. См. ЧИСТУЮ. 

ПОД ЧИСТУЮ МЕТЛУ. См. ЧИСТУЮ. 

МЕШАЕТСЯ. 

● МЕША'ЕТСЯ В ГОЛОВЕ'' у кого, глаг.-пропоз., прост. Кто-либо 

утрачивает способность ясно понимать, соображать, мыслить. # Да 

подожди ты! У меня всё в голове мешается!  «Всё ПУТАЕТСЯ В 

ГОЛОВЕ. Прост. Утрачивается ясность понимания, становятся 

беспорядочными, сбивчивыми мысли, слова и т. п.» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 169]; «КАША В ГОЛОВЕ чьей, у кого. Кто-либо путано мыслит, у 

кого-либо нет ясности в понимании, в осознании чего-либо» [ФСРЯ, 

с. 196–197]. — Ср. МЕШАЕТСЯ В ГОЛОВЕ у кого. 

МЕШАТЬ. 

● МЕША'ТЬ В ГОЛОВЕ'', глаг., прост. Думать, соображать, 

мыслить. # Мешать надо в голове сначала, чтоб дело твоё было  



235 
 

МЁД–МИЛОСТИ 

 
сделано. ► # Хватит мешать <карты>. Мешать надо в голове.      

— Ср. МЕШАТЬ В ГОЛОВЕ. 

МЁД. 

● НЕ МЁД, адъект., разг. 1. что. Тяжелый, трудный, когда 

приходится нелегко кому-либо. # Да, жизнь у них <женщин в 

деревне> не мёд. 2. кто. С тяжелым, трудным характером, с которым 

нелегко жить, общаться и т. п. # У Олега характер – сам знаешь, да и 

Мишка тоже не мёд.  «НЕ МЁД. Разг. Ирон. 1. кто. О человеке 

неуживчивом, строптивом, с плохим, тяжелым характером. <…> 

2. что. Что-либо далеко не лучшего качества. <…>  3. кому с кем. 

Нелегко, трудно. 4. Неприятно (делать что-либо, находиться где-

либо)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 370]; «НЕ МЕД. 1. кому с кем. Тягостно, 

нелегко, трудно. 2. Мало приятного, радостного (делать что-либо или 

быть, находиться и т. п. где-либо)» [ФСРЯ, с. 240]. 

МЁДОМ. 

КАК БУДТО МЁДОМ НАМАЗАНО где. См. КАК. 

КАК МЁДОМ НАМАЗАНО где. См. КАК. 

МЁРТВЫЕ. 

● МЁРТВЫЕ ДУ''ШИ, имен. Люди, которые числятся где-либо, но в 

действительности не существуют. # На выборах вон, говорят, и 

мёртвые души голосовали. # Что у них за фирма? Он начальник да 

жена в бухгалтерах. Да мёртвых душ парочка.  «Мёртвые души. 

О людях, фиктивно числящихся где-л. (первоначально – о крепостных, 

умерших в период между двумя переписями и значившимися в 

ревизских сказках)» [БАСРЯ, т. 10, с. 92]. 

МИЛЛИГРАММА. 

● НИ МИЛЛИГРА''ММА чего, неопр.-колич. Нисколько, даже в 

самом малом количестве. О практически полном отсутствии чего-

либо. # У нас власти нет. Никто ни миллиграмма ответственности 

на себя не берёт.  

МИЛОВАЛ. 

БОГ МИЛОВАЛ кого. См. БОГ. 

МИЛОСТИ. 

● ПО МИ''ЛОСТИ кого, чьей, адверб. разг. По вине кого-либо, из-за 

кого-либо. # Это по твоей милости мне пришлось два раза <в 

магазин> идти. # Это Андрюшка баню рано закрыл. По его милости 

мы чуть не угорели.  «ПО МИЛОСТИ. Устар. 1. кого, чьей. Из-за 

кого-либо, по вине кого-либо. <…> 2. кого, чего. Благодаря кому-либо  
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или чему-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 378]; «ПО МИЛОСТИ. 1. кого, чьей. 

По вине кого-либо, из-за кого-либо. <…> 2. кого, чего. Благодаря 

кому-либо или чему-либо» [ФСРЯ, с. 248]. 

● МИ'ЛОСТИ ПРО''СИМ, модальн., разг. Вежливое приглашение 

прийти, приехать, принять участие в чем-либо. # Приезжайте за 

любое время, милости просим. # А если хочешь ехать с нами, то 

милости просим. # Входите-входите, Нина Дмитриевна, милости 

просим. Садитесь к столу.  «МИЛОСТИ ПРОСИМ (ПРОШУ). 

Устар. В речевом этикете: выражение вежливого приглашения прийти, 

приехать в гости или войти, чтобы принять участие в беседе, в 

обсуждении чего-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 160]; «МИЛОСТИ 

ПРОСИМ (прошу). Выражение вежливого приглашения прийти, 

приехать в гости или войти, принять участие в беседе, угощении и 

т. п.» [ФСРЯ, с. 365]. 

МИЛУЮ. 

● ЗА МИ'ЛУЮ ДУ''ШУ, адверб., разг. С большим удовольствием, 

желанием, весьма охотно. # Возьми с собой плова в баночку, Маня 

съест за милую душу.  «ЗА (ПО) МИЛУЮ ДУШУ. Экспрес. 1. С 

большим удовольствием. <…> 2. Не задумываясь, без долгих 

размышлений» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 225]; «ЗА МИЛУЮ ДУШУ. 1. С 

большим удовольствием, желанием, весьма охотно. <…> 2. Вне 

всякого сомнения; наверняка» [ФСРЯ, с. 153]. 

МИМО. 

ПРОЙТИ МИМО кого, чего. См. ПРОХОДИТЬ. 

ПРОХОДИТЬ МИМО кого, чего. См. ПРОХОДИТЬ. 

МИНУТУ. 

ЗА ОДНУ МИНУТУ. См. ОДНУ. 

● НА МИНУ''ТУ, адверб., разг. На очень короткое время, ненадолго. 

# У нас ведь глаза закроешь на минуту, так сразу всё и утащат. # Ну 

вот, на минуту нельзя вас одних оставить! Кто вас просил лезть?! 

Сразу изломали всё. Иди теперь к Олегу. # Нина Дмитриевна сказала, 

что зайдёт на минуту.  «НА МИНУТУ (НА МИНУТКУ). Разг. 

Экспрес. Ненадолго; на очень короткое время» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 379]; 

«НА МИНУТУ (минутку).  На очень короткое время, ненадолго» 

[ФСРЯ, с. 249]. 

МИНУТЫ. 

● НИ МИНУ''ТЫ, адверб., разг. Ничуть, нисколько. # Вон Лена 

говорит, что я всю неделю сачка давил <не занимался огородом>, а я  
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всю неделю ни минуты не сидел сложа руки… Дел у меня выше 

крыши… # Ни минуты не дадите подремать со своим телевизором! 

 «НИ МИНУТЫ. Экспрес. Ни самое малое время; нисколько, 

ничуть (не медлить, не сомневаться и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 379]; 

«НИ МИНУТЫ. Нисколько, ничуть (не терять времени, не медлить, 

не сомневаться и т. п.)» [ФСРЯ, с. 249]. 

МИРОМ. 

ВСЕМ МИРОМ. См. ВСЕМ. 

ОДНИМ МИРОМ МАЗАНЫ. См. ОДНИМ. 

МИРУ. 

ПОЙТИ ПО МИРУ. См. ПОЙТИ. 

МНЕ. 

НЕ СОЙТИ МНЕ С ЭТОГО МЕСТА. См. СОЙТИ. 

МНОГО. 

ДАВАТЬ МНОГО ВОЛИ кому. См. ДАВАТЬ. 

МОГИЛЕ. 

● В МОГИ''ЛЕ кто, глаг. Умер, окончил свою жизнь. О ком-либо. 

# Что кости перемывать тем, кто давно в могиле. Вы обсуждайте 

тех, кто сейчас нами правит.  «ЗА МОГИЛОЙ. Устар. В 

потустороннем мире; после смерти» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 380]; «ЗА 

МОГИЛОЙ. Устар. В потустороннем мире» [ФСРЯ, с. 250]; «» 

[БСРРЭР, с. 123]; «» [БСРЖ, с. 123]. 

МОЁ. 

● ЗА МОЁ ПОЖИВА''ЕШЬ, адверб., обл. С большим удовольствием, 

желанием, очень охотно. # Да, съела бы рыбки за моё поживаешь. 

# Мать, отдай им все огурцы. Там, в Иванове, они всё съедят за моё 

поживаешь. # А ватрушки у тебя сегодня удачные! Вон и ребята 

говорят: «Язык проглотишь». Положи Саньке в Иваново хоть 

половину <ватрушки>, она съест за моё поживаешь.  

● С МОЁ, адверб., разг. Столько, сколько я (пожить, испытать, 

сделать что-либо и т. п.). # Ты поживи с моё, потом учить будешь. 

# Поработаешь с моё, всего насмотришься и всему научишься.  «С 

МОЁ. Прост. Столько, сколько я (пожить, испытать, сделать что-либо 

и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 381]; «С МОЕ. Столько, сколько я (пожить, 

испытать, сделать что-либо и т. п.)» [ФСРЯ, с. 250–251]. 

МОЖАХОМ. 

ЕЛЕ МОЖАХОМ. См. ЕЛЕ. 
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МОЖЕТ. 

● МО'ЖЕТ БЫ''ТЬ, модальн., разг. Возможно, вероятно, по-

видимому. Выражение предположительности или неуверенности в 

достоверности сообщаемого. # Приезжайте в пятницу. Может быть, 

и Сережа приедет. Навоз надо возить на картофельник. # Может 

быть, и рано ещё лук убирать. ▼ МО'ЖЕТ. # А, может, так 

хорошо? # Вот дуру спорол! Надо было машину с вечера в мастерскую 

отвезти. Может, сейчас уже сделали бы. # Нога не ступит? 

Может, так и говорят, а мы говорим «нога не ступала» про место, 

где никто не был. # Я уже два раза под ножом у хирургов был. 

Может, ещё попаду.  «МОЖЕТ СТАТЬСЯ. Устар. Вероятно, 

возможно.» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 381]; «Быть может, может быть и 

(устар.) может статься, статься может.  В знач. вводн .сл. а) 

Выражение неуверенного подтверждения; вероятно, по-видимому. 

<…> б) В вопросительных и побудительных предложениях – обычно 

для смягчения категоричности вопроса, побуждения» [БАСРЯ, т. 10, 

с. 453–454]. 

МОЗГИ. 

ВЫСУШИТЬ МОЗГИ кому. См. ВЫСУШИТЬ. 

● МОЗГИ' КАНИФО''ЛИТЬ кому, глаг., прост., неодобр. 

Обманывать, вводить в заблуждение кого-либо. # Так что же ты всю 

игру мне мозги канифолил? Мы, оказывается, без тузов сидим. 

 «ПУДРИТЬ МОЗГИ кому. ЗАПУДРИТЬ МОЗГИ  кому. Прост. 

Предосуд. Дурачить, обманывать кого-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 166]; 

«Вкручивать/вкрутить мозги кому. Разг.-сниж. Преднамеренно 

внушать что-л. ложное, обманывать, вводить в заблуждение» 

[БСРРЭР, с. 325]. 

ПОЛОСКАТЬ МОЗГИ кому. См. ПОЛОСКАТЬ. 

МОЗГОВ. 

БАШКА БЕЗ МОЗГОВ у кого. См. БАШКА. 

● БЕЗ МОЗГО''В, адверб., прост. Не обдумав, не рассчитав и т. п. 

(делать что-либо). # Без мозгов всё делаем. # Без мозгов сделано. —

 Ср. БЕЗ ГОЛОВЫ. БЕЗ УМА. 

ВЫДИРАТЬ ЖИЛЫ ИЗ МОЗГОВ у кого. См. ВЫТЯГИВАТЬ. 

ВЫПУСТИТЬ ИЗ МОЗГОВ. См. ВЫПУСТИТЬ. 

ПРОМЫВАНИЕ МОЗГОВ. См. ПРОМЫВАНИЕ. 

МОЗОЛИТЬ. 

● МОЗО'ЛИТЬ ГЛАЗА'', глаг., прост. Надоедать, досаждать своим 

постоянным присутствием. О ком-либо или о чем-либо. # Не хочешь  
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помогать, так иди домой, не мозоль тут глаза. # Мешки надо отсюда 

убрать, чтобы глаза не мозолили.  «МОЗОЛИТЬ ГЛАЗА кому. 

НАМОЗОЛИТЬ ГЛАЗА кому. Прост. Презр. 1. Предельно надоедать, 

досаждать своим присутствием. <…> 2. чем. Не давать покоя, 

надоедать попрёками, жалобами, пустыми, нудными разговорами и 

т. п.» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 382]; «МОЗОЛИТЬ ГЛАЗА кому. 

НАМОЗОЛИТЬ ГЛАЗА кому. Прост. 1. Надоедать, досаждать своим 

постоянным присутствием. О ком-либо или о чем-либо. <…> 2. чем. 

Надоедать, не давать покоя постоянными жалобами, попреками, 

разговорами о чем-либо и т. п.» [ФСРЯ, с. 251]. 

МОЛОКО. 

● МОЛОКО' НА ГУБА'Х НЕ ОБСО''ХЛО у кого, глаг.-пропоз., 

прост. Кто-либо совсем еще молод и неопытен. # У неё ещё молоко на 

губах не обсохло, а в клуб <на танцы> просится! # У вас ещё молоко 

на губах не обсохло меня учить.  «МОЛОКО НА ГУБАХ НЕ 

ОБСОХЛО у кого. Прост. Пренебр. Кто-либо совсем ещё молод и 

неопытен для какого-либо серьёзного дела, поступка, решения» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 383–384]; «МОЛОКО НА ГУБАХ НЕ ОБСОХЛО у 

кого. Прост. Кто-либо совсем еще молод и неопытен» [ФСРЯ, с. 252]. 

МОЛОТКА. 

● С МОЛОТКА'', адъект., разг. Совсем, совершенно новый, 

новенький; только что сделанный, изготовленный. # У нас продают 

новый мотоцикл «Урал». Новый, с молотка. # Машину они купили не с 

рук, а в магазине. Купили иномарку, и новую, с молотка, и не нашей 

ещё сборки.  «С МОЛОТОЧКА. Устар. Экспрес. Только что 

сделанный, совершенно новенький» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 384]; «С 

МОЛОТОЧКА. Устар. Совсем, совершенно новый, новенький; только 

что сделанный, изготовленный» [ФСРЯ, с. 253]. 

МОЛОТЬ. 

● МОЛО'ТЬ ЧУ''ШЬ, глаг., прост. Говорить глупости, пустословить. 

# Вот разве можно по телевизору молоть чушь такую?! # Он 

напился и мелет чушь. Что с ним разговаривать?  «НЕСТИ 

ЧУШЬ. ПОНЕСТИ ЧУШЬ. Прост. Презр. То же, что н е с т и  

д и ч ь » [ФСРЛЯ, т. 2, с. 27], «НЕСТИ ДИЧЬ. ПОНЕСТИ ДИЧЬ. 

Прост. Презр. Говорить несусветную, невообразимую чепуху, 

глупости» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 26] «НЕСТИ [городить] ОКОЛЕСИЦУ 

[чепуху, чушь]. ПОНЕСТИ [городить] ОКОЛЕСИЦУ [чепуху, 

чушь]. Говорить, писать и т. п. глупости» [ФСРЯ, с. 276]; «ЧЕСАТЬ 

[трепать, трещать, молоть] ЯЗЫКОМ. ПОЧЕСАТЬ [потрепать]  
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ЯЗЫКОМ. Прост. Заниматься пустой болтовней, 

пустословить»[ФСРЯ, с. 526].  

МОЛЧИТ. 

РЕЧЬ МОЛЧИТ о ком, о чем. См. РЕЧЬ. 

МОМЕНТ. 

● МОМЕ'НТ И''СТИНЫ, имен., книжн. Положение, ситуация, когда 

приходит ясное понимание сущности происходящего, открываются 

пути и способы решения какой-либо сложной проблемы, запутанного 

вопроса, трудной задачи и т. п. # Момент истины – это время, когда 

всё становится ясным и понятным. Говорят ещё: «наступил момент 

истины». Тогда всё понимаешь и знаешь уже, что надо делать.  

МОНАСТЫРЬ. 

ПОДВОДИТЬ ПОД МОНАСТЫРЬ кого. См. ПОДВОДИТЬ. 

СОВАТЬСЯ СО СВОИМ УСТАВОМ В ЧУЖОЙ МОНАСТЫРЬ. 

См. СОВАТЬСЯ. 

МОРЕ. 

● МО'РЕ МОРЕ''ННОЕ чего, неопр.-колич., обл. Очень много, в 

большом количестве. # Запчастей к уазику у меня море моренное. 

# Ты заходил ли к Диме в гараж? Там у него всего море моренное. 

Накопил запчастей-то. # А мы тут без вас всё <в огороде> загубили. 

И огурцы, и помидоры, и перцы. Всё морозом побило. Прикрыть бы 

<плёнкой> вон хоть огурцы, огурцов у нас ещё было бы море 

моренное. А так толку не хватило. Без ума ведь всё делаем. # Вина 

там было море моренное, а питоков раз-два и обчёлся. Одни старухи, 

да и мы с Перовым какие теперь питоки. # Грибов нынче я мог 

наносить море моренное, а куда они нам?  

МОРЕННОЕ. 

МОРЕ МОРЕННОЕ чего. См. МОРЕ. 

МОРКОВКИНО. 

● МОРКО'ВКИНО ЗА''ГОВЕНЬЕ, имен., разг. Неопределенно 

отдаленное время; время, которое никогда не наступит. # Ты ему 

помоги, а то он просидит с этим луком до морковкиного заговенья. 

► Шутл. # Квартиру вам <как молодым специалистам> обещали, 

только не сказали, когда дадут: до или после морковкиного заговенья. 

 «МОРКОВКИНО ЗАГОВЕНЬЕ. Шутл. Время, которое никогда 

не наступит; неопределенно отдаленное время» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 241]; 

«МОРКОВКИНО ЗАГОВЕНЬЕ. Шутл. Неопределенно отдаленное 

время; время, которое никогда не наступит» [ФСРЯ, с. 161]. 
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МОРЯ. 

ЖДАТЬ У МОРЯ ПОГОДЫ. См. ЖДАТЬ. 

МОСКВЫ. 

● ОТ МОСКВЫ' РА''КОМ НЕ ПОСТА'ВИШЬ кого, неопр.-колич., 

прост., пренебр. Очень, чрезвычайно много; больше, чем следовало 

бы. О чрезмерном количестве людей. # Пророков теперь всяких 

развелось, от Москвы раком не поставишь!  «ДО МОСКВЫ НЕ 

ПЕРЕВЕШАТЬ (ПЕРЕВЕШАЕШЬ) кого, чего. Устар. Экспрес. 

Очень много» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 81]; «ДО МОСКВЫ НЕ 

ПЕРЕВЕШАЕШЬ кого, чего. Устар. Очень много, большое 

количество. <…> ДО МОСКВЫ НЕ ПЕРЕВЕШАТЬ кого, чего» 

[ФСРЯ, с. 314]; «Раком до Москвы не переставишь кого. Груб. вульг. 

Об очень большом, чрезмерном количестве людей» [БСРРЭР, с. 332]. 

МОТАТЬ. 

МОТАТЬ БРУСЁНУ. См. РАЗВОДИТЬ. 

● МОТА'ТЬ НЕ''РВЫ, глаг., разг. Расстраивать, раздражать, 

изводить, заставлять нервничать кого-либо. # Что же не объявляют 

результаты <заплыва спортсменов>?! Это судьи специально нервы 

мотают, потому что мы победили. А победи англичане или 

американцы – сразу бы объявили.  «ТРЕПАТЬ НЕРВЫ кому. Разг. 

Экспрес. Предельно расстраивать, заставлять нервничать кого-либо» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 311]; «ТРЕПАТЬ [портить] НЕРВЫ. ИСТРЕПАТЬ 

[испортить] НЕРВЫ. 1. кому. Расстраивать, раздражать, изводить, 

заставлять нервничать кого-либо. <…> 2. Расстраиваться, нервничать» 

[ФСРЯ, с. 481]. 

● МОТА'ТЬ СО''ПЛИ, глаг., прост., пренебр. Долго и нудно говорить 

об одном и том же. Обычно о том, что мало интересует собеседника. 

# Вот Ельцин всё делает по-другому, а Горбачёв только сопли мотал. 

# Слава богу, вы приехали. Лешке говорю: «Всё, кончили <разговор>, 

вон гости приехали». А он на крыльце целый час сопли мотал: 

«идеология, идеология…». А сам не знает, что такое идеология. 

 «ЖЕВАТЬ МОЧАЛКУ. Разг. Пренебр. Бестолково, нудно 

говорить или писать об одном и том же, повторяя банальные истины», 

«ЖЕВАТЬ МОЧАЛО. Прост. Пренебр. То же, что ж е в а т ь  

м о ч а л к у  [ФСРЛЯ, т. 1, с. 231]; «ЖЕВАТЬ МОЧАЛКУ [мочало]. 

Нудно и бестолково говорить, писать и т. п. об одном и том же» 

[ФСРЯ, с. 157]. 

МОЧИТЬ. 

ГУБЫ МОЧИТЬ. См. ГУБЫ. 
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● МОЧИ'ТЬ В СОРТИ''РЕ кого, глаг., жарг., презр. Жестоко, 

беспощадно расправляться с кем-либо. # Гляди, какие выражения 

Путин знает! Мочить в сортире! Так только уголовники говорят. 

# Что значит делать мочку? Делать так, чтобы никто не смог 

против тебя ничего сделать. Говорят же: мочи всех в сортире, то 

есть бей, круши, ломай всё. Да так, чтобы тебе никто ничего не мог 

сказать.  «Мочить (замочить) в сортире (у параши) кого. Груб. 

презр. жарг. крим. Жестоко и беспощадно расправляться, убивать, 

лишать жизни» [БСРРЭР, с. 576]; «Мочить/замочить в сортире (у 

параши) кого. Угол., арест. Презр. Жестоко, беспощадно 

расправляться с кем-л.» [БСРЖ, с. 556]. — Ср. ДЕЛАТЬ МОЧКУ 

кому. 

● МОЧИ'ТЬ КО''РКИ, глаг., прост. Осознавая свое преимущество, 

действовать смело, энергично, решительно, без сомнений и колебаний. 

# Вот это баянист! Корки мочит! Мне так никогда не сыграть! 

# Корки мочит – это значит делает что-то очень здорово. Задаёт 

жару! # <При игре в карты:> Ну всё! Теперь мы мочим корки! И 

ничего у вас не получится! Проиграете вы нам всё равно! # <При игре 

в карты:> Ну, Миша, теперь мочи корки. Все козыри у тебя. 

 «Корки мочить. Шутл. жарг. молод. Дурачиться, шутить, 

подшучивать над кем-л.» [БСРРЭР, с. 273]; «Корки мочить. 

1) Веселить публику, дурачиться. <…> 2) Убегать» [БСРЖ, с. 279]. 

МОЧКУ. 

ДЕЛАТЬ МОЧКУ. См. ДЕЛАТЬ. 

МОЧУ. 

СЛИВАТЬ МОЧУ. См. СЛИВАТЬ. 

МОЧЬ. 

ВО ВСЮ МОЧЬ. См. ВСЮ. 

МУМИЮ. 

В ПУХ И В МУМИЮ. См. ПУХ. 

МУМУ. 

УТОПИТЬ МУМУ. См. УТОПИТЬ. 

МУНДИРА. 

ЧЕСТЬ МУНДИРА. См. ЧЕСТЬ. 

МУХИ. 

БЕЛЫЕ МУХИ. См. БЕЛЫЕ. 

БЕЛЫЕ МУХИ ПОЛЕТЕЛИ. См. БЕЛЫЕ. 

КАК МУХИ мрут. См. КАК. 
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● МУ'ХИ ДО''ХНУТ где, глаг.-пропоз., разг. Невыносимо скучно где-

либо. # «Мухи дохнут»? Так говорят, когда скучно становится где-

то. Не знаю, почему так говорят. # <При просмотре телепередачи:> 

Вот так шоу! Мухи дохнут! Переключай куда-нибудь! ► # Как много 

дохлых мух на чердаке! Видать, скучно им там.  «МУХИ 

ДОХНУТ. Прост. Презрит. Невыносимо скучно» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 388]; 

«МУХИ ДОХНУТ [мрут]. Невыносимо скучно» [ФСРЯ, с. 257]. 

● МУ'ХИ ЛЕТА''ЮТ над кем, глаг.-пропоз., прост. Кто-либо сильно 

пьян, в нетрезвом состоянии. # Ой-ёй-ёй! Какие мухи над вами 

летают! Видать, посидели вы у Олега хорошо. Значит, завтра 

косить не поедем. Похмеляться будем. — Ср. ПОД МУХОЙ. 

● МУХИ НЕ ОБИДИТ кто, адъект., разг. Кроткий, безобидный, 

добрый. О человеке. # Что ты говоришь?! Да он мухи не обидит! 

 «МУХИ НЕ ОБИДИТ кто. Прост. Экспрес. То же, что к о м а р а  

н е  о б и д и т  кто», «КОМАРА НЕ ОБИДИТ кто. Прост. Экспрес. 

О кротком, безобидном, добром человеке» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 44]; 

«МУХИ НЕ ОБИДИТ. Кроткий, безобидный, добрый» [ФСРЯ, 

с. 290]. 

МУХОЙ. 

● ПОД МУ''ХОЙ, адъект., разг., неодобр. Пьян, в нетрезвом 

состоянии. Обычно о человеке, который неожиданно, некстати, не 

вовремя выпил спиртного, «раздавил муху». # С утра уже под мухой? 

Или со вчерашнего ещё? # К Вальке Козёкину ходил, вчера 

договаривались. А он уже под мухой. # Вчера вы были крепко под 

мухой.  «ПОД МУХОЙ. Разг. Ирон. В состоянии опьянения (чаще: 

лёгкого опьянения, навеселе» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 388]; «ПОД МУХОЙ. В 

состоянии опьянения или в состоянии легкого опьянения» [ФСРЯ, 

с. 257]. — Ср. МУХИ ЛЕТАЮТ над кем. 

МЫСЛИ. 

● ПО МЫ''СЛИ кому что, предик.-оцен., разг. Нравится, подходит 

кому-либо, отвечает чьим-либо представлениям, требованиям, 

условиям и т. п. # Вот те сапоги мне по мысли были, а эти не 

больно… # Нет, не так! Всё не по мысли! Не так надо делать. А вот 

как? # Мне эта колбаса не по мысли. Лаврушки запах я не люблю. # А 

тебе по мысли будет, если вы завтра <не сейчас> в Иваново 

поедете? Баню бы затопили, попарились. # Вот это мне по мысли! 

Так и надо сделать. # Этот пирог с яблоками, тебе не по мысли 

будет. Там у бабушки есть ещё пироги с картошкой. # Эта твоя идея 

<предложение> мне не по мысли. В Гридкино сейчас и на уазике не  
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проедешь. И трактора, если <нужно будет> машину вытаскивать, 

там нету. До Ломов <за трактором> идти придётся.  «НЕ ПО 

МЫСЛИ кто, что, кому. Устар. Не нравится» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 389]; 

«НЕ ПО МЫСЛИ кому кто, что. Устар. Не нравится» [ФСРЯ, 

с. 257]. 

МЫСЛЯХ. 

ДЕРЖАТЬ В МЫСЛЯХ что. См. ДЕРЖАТЬ. 

МЫТЬ. 

МЫТЬ КОСТИ кому. См. ПЕРЕМЫВАТЬ. 

МЫТЬСЯ. 

● МЫ''ТЬСЯ В СВОЁМ КОРЫ'ТЕ, глаг., обл. Быть независимым, 

самостоятельным в своих действиях, поступках. # Сталин вот деспот 

был, а в своём корыте мылся. И ни у кого ничего не просил. 

МЫШЕЙ. 

ЛОВИТЬ МЫШЕЙ. См. ЛОВИТЬ. 

НЕ ЛОВИТЬ МЫШЕЙ. См. ЛОВИТЬ. 

ХОДИТЬ ВОЗЛЕ МЫШЕЙ. См. ХОДИТЬ. 

МЫШИНАЯ. 

● МЫШИ'НАЯ ВОЗНЯ'', имен., разг., пренебр. 1. Мелочные 

хлопоты, заботы, занятия и т. п. # Теперь везде у нас не работа, а 

мышиная возня только. # Надоела вся эта мышиная возня с 

выборами. # У нас <в правительстве> теперь одна мышиная возня. 

◄ МЫ'ШЬЯ ВОЗНЯ''. # Я говорю ему: «Вот аккумулятор надо на 

машину ставить, в Иваново ехать за мукой, муки нету». А Алексеев 

мне: «Ну, это мышья возня». 2. Исполнение какого-либо дела, 

занятия с ничтожным, не соизмеримым с затраченными усилиями, 

результатом. # У вас не дело, а мышиная возня. С утра возитесь, а и 

половины не сделано.  «МЫШИНАЯ ВОЗНЯ. Разг. Экспрес. 

Мелочные, пустые хлопоты, заботы» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 90]; 

«МЫШИНАЯ ВОЗНЯ [беготня, суета, сутолока]. Мелочные 

хлопоты, заботы, занятия и т. п.» [ФСРЯ, с. 75]. 

МЫШЬЯ. 

МЫШЬЯ ВОЗНЯ. См. МЫШИНАЯ. 

МЯСОМ. 

● С МЯ''СОМ, адверб., разг. Вместе с куском материала (вырвать, 

оторвать). О пуговице, крючке и т. п. # Пуговицы я пришью, только 

шов виден будет, тут всё вырвано с мясом. # Стельки отрывать не  
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будем. Оторвешь ещё с мясом.  «С МЯСОМ. Разг. Вместе с 

куском материала (оторвать, вырвать пуговицу, крючок, кнопку и 

т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 390]; «С МЯСОМ. Вместе с куском материала 

(вырвать, оторвать и т. п.). О пуговице, крючке» [ФСРЯ, с. 258]. 

 

 

Н 

 

НАБИВАТЬ. 

● НАБИВА'ТЬ КАРМА''НЫ и НАБИ'ТЬ КАРМА''НЫ, глаг., 

прост. Обогащаться, наживаться, обычно нечестным путем. # Мы 

работали не для того, чтобы карманы набивать, а за дело 

переживали. # У нас в депутаты идут, чтобы карманы набить. 

 «НАБИВАТЬ КАРМАН. НАБИТЬ КАРМАН. Прост. Экспрес. 

Наживать богатство (обычно нечестным путём)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 5]; 

«НАБИВАТЬ КАРМАН [мошну]. НАБИТЬ КАРМАН [мошну]. 

Прост. Обогащаться, наживаться, обычно нечестным путем» [ФСРЯ, 

с. 259]. 

НАБИРАТЬ. 

● НАБИРА'ТЬ СЛОВА'' и СОБИРА'ТЬ СЛОВА'', глаг., прост., 

неодобр. Многословно, бессодержательно, высокопарно говорить, 

рассуждать о чем-либо (обычно о том, что хорошо известно или не 

требует обсуждения). # А что на собрании <делали>? Слова 

набирали. # Что он тут нового сказал? Только слова собирает. Что 

лить воду.  

НАБИРАТЬСЯ. 

● НАБИРА'ТЬСЯ УМА'' и НАБРА'ТЬСЯ УМА'', глаг., разг. 

Становиться умным, умнеть. # Тебе ещё сто лет ума набираться 

надо, чтобы меня учить. # Где ему ума набраться? Дома не у кого, а 

учиться никуда не поехал.  «НАБИРАТЬСЯ УМА (РАЗУМА). 

НАБРАТЬСЯ УМА (РАЗУМА). Разг. Экспрес. Умнеть, становиться 

рассудительным, умным» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 6]; «НАБИРАТЬСЯ УМА 

[разума]. НАБРАТЬСЯ УМА [разума]. Становиться умным, умнеть» 

[ФСРЯ, с. 259]. 

НАБИТЬ. 

НАБИТЬ КАРМАНЫ. См. НАБИВАТЬ. 

● НАБИ'ТЬ ОСКО''МИНУ кому, глаг., разг. Очень сильно 

надоедать; приедаться. # Эта твоя <овсяная> каша мне оскомину 

набила. Целую неделю овсом кормишь. Свари хоть пшена или гречки.  
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# <При просмотре телепередачи:> Эта Украина уже всем оскомину 

набила! Надоели разговоры о ней. Будто не о чем больше в России 

говорить!  «НАБИВАТЬ ОСКОМИНУ. НАБИТЬ ОСКОМИНУ. 

Разг. Презр. Предельно надоедать; приедаться» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 5]; 

«НАБИВАТЬ ОСКОМИНУ кому. НАБИТЬ ОСКОМИНУ кому. 

Очень сильно надоедать; приедаться» [ФСРЯ, с. 259]. 

● НАБИ'ТЬ РО''ЖУ кому, НАБИ'ТЬ ХА''РЮ кому и 

НАЧИ'СТИТЬ РО''ЖУ кому, НАЧИСТИТЬ ХАРЮ кому, глаг., 

прост. Побить, избить кого-либо в наказание за что-либо (за какой-

либо проступок, плохое поведение и т. п.) так, чтобы на лице, на теле 

были видны следы, остающиеся в результате ударов. # А по делу ему 

рожу набили! # Некому ему рожу набить. # Лидка своему Колюне 

начистит харю. У неё не заржавеет. # Начистить бы харю этому 

Лёшке. Да уж вреде староват я для таких разборок. ◄ С 

НАЧИ'ЩЕННОЙ РО''ЖЕЙ ходить. # Начистить бы харю этому 

Лёшке. Да уж вреде староват я для таких разборок. Но всё до разу. 

Нарвётся на хорошего мужика и будет ходить с начищенной рожей 

за такие дела.  «Набить морду кому. Груб. разг.-сниж. Избить, 

нанося удары по лицу; надавать пощечин» [БСРРЭР, с. 330]. 

● НАБИ'ТЬ РУ''КУ, глаг., разг. Приобретать умение, сноровку, опыт 

в каком-либо деле. # Ты вон руку набил, всё ловко получается. А я вот 

шишусь только… «НАБИВАТЬ РУКУ в чём, на чём. НАБИТЬ 

РУКУ в чём, на чём. Разг. Экспрес. Приобретать сноровку, умение, 

опыт в каком-либо деле» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 5]; «НАБИВАТЬ РУКУ в 

чем, на чем. НАБИТЬ РУКУ в чем, на чем. Приобретать умение, 

сноровку, опыт в каком-либо деле» [ФСРЯ, с. 259]. 

НАБРАТЬСЯ. 

НАБРАТЬСЯ УМА. См. НАБИРАТЬСЯ. 

НАВОСТРИТЬ. 

● НАВОСТРИ'ТЬ ЛЫ''ЖИ, глаг., прост. Собраться уйти, уехать, 

убежать, сбежать куда-либо или откуда-либо. # Санька вон в клуб уже 

лыжи навострила. # Что, уже лыжи навострили в Иваново 

<ехать>?  «НАВОСТРИТЬ ЛЫЖИ. Прост. Шутл. 

1. Намереваться уйти куда-либо или откуда-либо. <…> 2. Убежать, 

сбежать куда-либо или откуда-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 7]; 

«НАВОСТРИТЬ ЛЫЖИ. Прост. Удрать, убежать куда-либо или 

откуда-либо. <…> ║ Собраться убежать, удрать куда-либо или откуда-

либо» [ФСРЯ, с. 260]. 
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НАВСТРЕЧУ. 

БОГ НАВСТРЕЧУ. См. БОГ. 

ИДТИ НАВСТРЕЧУ кому. См. ИДТИ. 

ПОЙТИ НАВСТРЕЧУ кому . См. ИДТИ. 

НАДАВАТЬ. 

НАДАВАТЬ ПО ШЕБАЛЕ кому. См. ДАТЬ. 

НАДВОЕ. 

БАБУШКА ЕЩЁ НАДВОЕ СКАЗАЛА. См. БАБУШКА. 

БАБУШКА НАДВОЕ СКАЗАЛА. См. БАБУШКА. 

НАДЕВАТЬ. 

● НАДЕВА'ТЬ ХОМУ''Т НА СЕБЯ', глаг., разг. Непомерно 

обременять себя чем-либо. О крайне тягостной обузе. # Начальником 

быть – это на себя хомут надевать. За всех думать и за всем 

смотреть. # Какой Серёжа хомут на себя надел с этим 

заведованием! Там у них в Вичуге всё, чай, развалено.  «НАДЕВАТЬ 

ХОМУТ. НАДЕТЬ ХОМУТ. Разг. Ирон. Непомерно обременять себя 

чем-либо (о крайне тяжелой обузе)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 9]; «НАДЕВАТЬ 

[вешать] <СЕБЕ> ХОМУТ НА ШЕЮ. НАДЕТЬ <СЕБЕ> ХОМУТ 

НА ШЕЮ. Непомерно обременять себя чем-либо. О крайне тягостной 

обузе» [ФСРЯ, с. 261]. 

НАДО. 

И НА ГЛАЗА НЕ НАДО кому кого, чего. См. ГЛАЗА. 

ЧТО НАДО. См. ЧТО. 

НАДУТЬ. 

● НАДУ'ТЬ ГУБУ'', глаг., прост. Сердиться, обижаться, делая 

недовольное лицо; выражать неудовольствие, досаду и т. п. # Санька 

надула губу на меня, а за что надула, не говорит. # <Депутат 

Государственной Думы> Яковлева надула губу на вашу начальницу в 

области. Говорят, будто сказала, что не простит её. А за что? 

 «НАДУВАТЬ ГУБЫ (ГУБКИ). НАДУТЬ ГУБЫ (ГУБКИ). Разг. 

Ирон. Сердиться, обижаться, проявляя недовольство в выражении 

лица» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 11]; «НАДУВАТЬ ГУБЫ (губки). НАДУТЬ 

ГУБЫ (губки). Прост. Сердиться, обижаться, делая недовольное 

лицо; выражать неудовольствие, досаду и т. п.» [ФСРЯ, с. 262]. 

НАЗАД. 

ВЗЯТЬ СЛОВО НАЗАД. См. ВЗЯТЬ. 

НАЗВАНЬЕ. 

ОДНО НАЗВАНЬЕ. См. ОДНО. 
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НАЙТИ. 

НАЙТИ ОБЩИЙ ЯЗЫК. См. НАХОДИТЬ. 

НАКАТЫВАТЬ. 

НАКАТЫВАТЬ ШАРИКИ на кого. См. КАТИТЬ. 

НАЛЕВО. 

● НАЛЕ'ВО И НАПРА''ВО, адверб., разг. 1. Без разбора, без каких-

либо ограничений. # Бабник он был страшучий. Изменял <жене> 

налево и направо. 2. Без оглядки, без осторожности; неосмотрительно, 

безрассудно. # Дал бы ему по языку, чтобы забыл, как трепаться 

налево и направо.  «НАПРАВО И НАЛЕВО. Разг. Экспрес. 1. Без 

разбору, каждому, всякому (делать что-либо). <…> 2. Безрассудно, не 

считаясь ни с кем или ни с чем (тратить деньги и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 16]; «НАПРАВО И НАЛЕВО. Прост. 1. Без разбору (прощать что-

либо, помогать кому-либо и т. п.) <…> 2. Безрассудно, не считаясь ни 

с кем или ни с чем (швырять деньгами, тратить деньги и т. п.)» [ФСРЯ, 

с. 267]. 

НАЛИТЫЕ. 

БЕЛЬМЫ НАЛИТЫЕ у кого. См. БЕЛЬМЫ. 

НАЛИТЬ. 

БЕЛЬМЫ НАЛИТЬ. См. БЕЛЬМЫ. 

● НАЛИ'ТЬ ЗЕ''НКИ, глаг., прост., груб., неодобр. Напиться пьяным. 

# Козёкин уж с утра налил зенки. А хотел сегодня в лес ехать 

капканы проверять.  «НАЛИВАТЬ ШАРЫ. НАЛИТЬ ШАРЫ. 

Грубо-презр. Напиваться допьяна» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 14]; «НАЛИВАТЬ 

ГЛАЗА [зенки]. НАЛИТЬ ГЛАЗА [зенки]. Груб.-прост. Напиваться 

допьяна» [ФСРЯ, с. 265], «ЗАЛИВАТЬ ГЛАЗА. ЗАЛИТЬ ГЛАЗА. 

Груб.-прост. Напиваться пьяным», «ЗАЛИВАТЬ [наливать] ШАРЫ. 

ЗАЛИТЬ [налить] ШАРЫ. Груб.-прост. Напиваться пьяным» [ФСРЯ, 

с. 167]; «Залить/заливать (налить/наливать) зенки. Неодобр. разг.-

сниж. = ЗАЛИТЬ ГЛАЗА» [БСРРЭР, с. 235], «Залить/заливать 

(налить/наливать) глаза (баки, бельмы, фары, шары…) (чем). 

Неодобр. (груб.) разг.-сниж. Напиться пьяным. ● До неспособности 

видеть необходимое, контролировать ситуацию» [БСРРЭР, с. 109–

110]. 

НАЛОЖИТЬ. 

● НАЛОЖИ'ТЬ ЛА''ПУ на что, глаг., разг., неодобр. Присваивать, 

захватывать, завладевать чем-либо. # Гляди, на этот родник уже 

церковь лапу наложила! Они топора на ногу не уронят. Теперь  
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святой источник будет. Святую воду пить будем. 

 «НАКЛАДЫВАТЬ ЛАПУ. НАЛОЖИТЬ ЛАПУ. Прост. Презр. 

1. на что. Захватывать, присваивать что-либо. <…> 2. на кого. 

Полностью подчинить себе, своему влиянию» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 13]; 

«НАКЛАДЫВАТЬ [налагать] ЛАПУ [руку]. НАЛОЖИТЬ ЛАПУ 

[руку]. 1. на что. Присваивать, захватывать, завладевать чем-либо. 

<…> 2. на кого, на что. Подчинять целиком своему влиянию, своей 

власти; расправляться с кем-либо или с чем-либо» [ФСРЯ, с. 264]; 

«Наложить лапу на что/кого. Неодобр. разг.-сниж. Присвоить, 

захватить, объявить своей собственностью» [БСРРЭР, с. 290]. 

НАЛОМАТЬ. 

● НАЛОМА'ТЬ ДРО''В, глаг., разг. Наделать глупостей, грубых 

ошибок. # Как бы нам с тобой тут не наломать дров. # Сами <на 

работе> наломают дров, а потом: «Наполеон, Наполеон, что 

делать, посмотри…». # Сколько дров наломали с этой перестройкой! 

 «НАЛОМАТЬ ДРОВ. Прост. Наделать глупостей, грубых 

ошибок» [ФСРЯ, с. 265]; «Наломать дров (с чем/кем). Насмешл. разг. 

Наделать много глупостей, совершить множество грубых ошибок» 

[БСРРЭР, с. 153]. 

НАМАЗАНО. 

КАК БУДТО МЁДОМ НАМАЗАНО где. См. КАК. 

КАК МЁДОМ НАМАЗАНО где. См. КАК. 

НАМЯТЬ. 

● НАМЯ'ТЬ ХО''ЛКУ кому, глаг., прост. 1. Побить, избить, 

отколотить кого-либо. # Мы, бывалоче, ведровским парням намнём 

холку после танцев, а через неделю они нам. Весело жили… 

2. Отругать, отчитать, выбранить кого-либо за что-либо (проступок, 

провинность и т. п.). # За такую работу надо бы тебе намять холку. 

Всё переделывать надо! # Анонимку написали, что мы плитами <для 

панельных домов> дорогу к ферме выкладываем. Ну, нам с 

председателем <колхоза> и намяли холку. А плиты валялись без дела, 

дома эти так и не построили.  «НАМЯТЬ ХОЛКУ кому. Прост. 

Экспрес. 1. Нанести удары по шее, наказывая за что-либо. 2. То же, что 

н а м ы л и т ь  х о л к у  кому», «НАМЫЛИТЬ ХОЛКУ  кому. 

Прост. Экспрес. Дать нагоняй, жестоко отругать, разбранить кого-

либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 14]; «НАМЯТЬ ХОЛКУ кому. Прост. 

1. Побить, избить, отколотить кого-либо. <…> 2. Задать взбучку, дать 

нагоняй» [ФСРЯ, с. ]. 
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НАОБУМ–НАСТУПАТЬ 

 
НАОБУМ. 

● НАОБУ'М ЛА''ЗАРЯ, адверб., прост. Не продумав, не рассчитав, не 

взвесив (делать что-либо). # Капканы на лису наобум лазаря ставить 

нельзя – никогда не поймаешь. # Капканы-то я поставил наобум 

лазаря, чтобы их назад не нести, а гляди – попался бобёр! 

 «НАОБУМ ЛАЗАРЯ. Прост. Не подумав, на авось (делать что-

либо)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 15]; «НАОБУМ ЛАЗАРЯ. Прост. Не 

продумав, не рассчитав, не взвесив все за и против (делать что-либо)» 

[ФСРЯ, с. 266]. 

НАПАЛ. 

НЕ НА ТОГО НАПАЛ. См. ТОГО. 

НАПИСАНО. 

НА ЛБУ НАПИСАНО у кого. См. ЛБУ. 

НАПЛАКАЛ. 

КАК КОТ НАПЛАКАЛ. См. КОТ. 

КАК НАПЛАКАЛ. См. КОТ. 

КОТ НАПЛАКАЛ. См. КОТ. 

НАПРАВО. 

НАЛЕВО И НАПРАВО. См. НАЛЕВО. 

НАСАДИТ. 

КОСО НЕ НАСАДИТ кто. См. КОСО. 

НАСКВОЗЬ. 

ВИДЕТЬ НАСКВОЗЬ кого, что. См. ВИДЕТЬ. 

НАСТУПАТЬ. 

● НАСТУПА'ТЬ НА ПЯ''ТКИ кому, глаг., разг. 1. Догонять, 

настигать кого-либо, преследуя или просто двигаясь за кем-либо. # Ты 

научился косить. Скоро будешь мне на пятки наступать. 

2. Догонять кого-либо в работе, в каком-либо деле и т. п., приближаясь 

к его результатам. # Давайте, вичужане, веселей <копать картошку>! 

Ивановцы вон позже начали, а уже вам на пятки наступают! 

 «НАСТУПАТЬ НА ПЯТКИ кому. НАСТУПИТЬ НА ПЯТКИ 

кому. Разг. Экспрес. 1. Преследуя кого-либо или двигаясь за кем-либо, 

догонять, настигать. <…> 2. Быстро и хорошо работая, догонять кого-

либо в том же деле» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 19]; «НАСТУПАТЬ НА ПЯТКИ 

кому. НАСТУПИТЬ НА ПЯТКИ кому. 1. Догонять, настигать кого-

либо, преследуя или просто двигаясь за кем-либо. <…> 2. Догонять 

кого-либо в работе, в каком-либо деле и т. п., приближаясь к его 

результатам» [ФСРЯ, с. 269]. 
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НАСТУПИЛ–НАХАЛКУ 

 
НАСТУПИЛ. 

МЕДВЕДЬ НА УХО НАСТУПИЛ кому.См. МЕДВЕДЬ. 

НАСТУПИТЬ. 

● НАСТУПИ'ТЬ НА ХВО''СТ кому, глаг., прост. Задеть, обидеть, 

оскорбить кого-либо; ущемить чьи-либо интересы. # Крепко они за 

нашего депутата взялись. И взятки, и всё остальное у него. Видать, 

кому-то на хвост наступил.  «НАСТУПАТЬ НА ХВОСТ кому. 

НАСТУПИТЬ НА ХВОСТ кому. Прост. Экспрес. 1. То же, что 

н а с т у п а т ь  н а  п я т к и  (в 1-м знач.). <…> 2. Решительно 

воздействовать на кого-либо», «НАСТУПАТЬ НА ПЯТКИ кому. 

НАСТУПИТЬ НА ПЯТКИ кому. Разг. Экспрес. 1. Преследуя кого-

либо или двигаясь за кем-либо, догонять, настигать. <…> 2. Быстро и 

хорошо работая, догонять кого-либо в том же деле» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 19]; «НАСТУПАТЬ НА ХВОСТ кому. НАСТУПИТЬ НА ХВОСТ 

кому. Прост. 1. Обижать, задевать кого-либо; ущемлять чьи-либо 

интересы. <…> 2. Догонять, настигать кого-либо, преследуя или 

просто двигаясь за кем-либо» [ФСРЯ, с. 269]. 

НАСТУЧАТЬ. 

● НАСТУЧА'ТЬ ПО БАЛДЕ'' кому, глаг., прост. Наказать кого-либо 

за какую-либо вину, проступок, провинность и т. п. # Вот настучать 

бы им по балде за такие дела. # А ты не боишься, могут ведь и по 

балде настучать за это.  «Дать по балде кому. Жрр. Избить кого-

л.» [БСРЖ, с. 46].  

НАТЕРЕТЬ. 

● НАТЕРЕ'ТЬ НО''С кому, глаг., прост. Подчеркнуть, показать, 

доказать свое превосходство в чем-либо перед кем-либо. # Что ты 

всё: «Марадона, Марадона»?! Вот немцы-то <немецкие 

футболисты> натрут нос твоему Марадоне.  «УТЕРЕТЬ НОС 

кому. Прост. Ирон. То же, что у т е р е т ь  б о р о д у  кому» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 334], «УТЕРЕТЬ БОРОДУ кому. Обл. Ирон. 

Показать, доказать своё превосходство в чём-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 333]; «УТЕРЕТЬ НОС кому. Прост. Подчеркнуть, показать, 

доказать свое превосходство в чем-либо перед кем-либо» [ФСРЯ, 

с. 499]; «Утереть нос кому. Разг.-сниж. Превзойти кого-л. в чем-л., 

показать или доказать свое превосходство в чем-л.» [БСРРЭР, с. 375]. 

НАТОЧИТЬ. 

ЗУБОК НАТОЧИТЬ на кого.  См. ЗУБОК. 

НАХАЛКУ. 

ШИТЬ НАХАЛКУ кому. См. ШИТЬ. 
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НАХЛЫСТАННАЯ–НАЧИХАЛ 

 
НАХЛЫСТАННАЯ. 

КАК НАХЛЫСТАННАЯноситься. См. КАК. 

НАХОДИТЬ. 

● НАХОДИ'ТЬ НА ДЕ''ЛО, глаг., разг. Соответствовать тому, что 

должно, что требуется. Мужик на дело находить стал, пить бросил, 

работает хорошо, дома тоже все дела знает. # Она <внучка> только 

на дело находить стала, а ты её всё пичкаешь чем ни попадя <о 

лекарствах>. # Вот теперь у нас парник на дело находит.  

● НАХОДИ'ТЬ О'БЩИЙ ЯЗЫ''К и НАЙТИ' О'БЩИЙ ЯЗЫ''К, 

глаг. Достигать, добиваться полного взаимопонимания. # В основе его 

<ветеринарного врача> авторитета – высокое профессиональное 

мастерство, уважение к людям, умение найти общий язык с ними. Я 

за авторитет знания. # Уж ни за что не поверю, что с человеком нельзя 

найти общий язык! # А что: один отсидел, а второй только из 

тюрьмы вышел, они и нашли общий язык. # Надо находить общий 

язык с людьми, если тебя начальником поставили.  «НАХОДИТЬ 

ОБЩИЙ ЯЗЫК. НАЙТИ ОБЩИЙ ЯЗЫК. Экспрес. Добиваться у 

кого-либо полного взаимопонимания» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 20]; 

«НАХОДИТЬ ОБЩИЙ ЯЗЫК. НАЙТИ ОБЩИЙ ЯЗЫК. 

Достигать, добиваться полного взаимопонимания» [ФСРЯ, с. 270]. 

НАЧАТЬ. 

● НАЧА'ТЬ И КО''НЧИТЬ чего, неопр.-колич., разг. 1. Очень много. 

Об очень большом объеме работы, о множестве дел, которые 

предстоит сделать. # В деревне дел всегда начать и кончить. Успевай 

только <делать>. 2. Совсем немного. О незначительном количестве, 

объеме того, что осталось еще сделать. # А дел у нас с тобой тут 

начать и кончить. Сейчас и доделаем! # Дел у нас осталось начать и 

кончить. # А у Саньки когда каникулы кончаются? <Ответ: 

«Восьмого».> Ну, ей тоже осталось начать и кончить. 

 «НАЧАТЬ И (ДА) КОНЧИТЬ. Разг. Экспрес. 1. Очень мало, 

совсем немного (сделать). <…> 2. Ирон. Ничего ещё не начато, не 

сделано; очень много (работы)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 20]; «Начать и 

кончить. Шутл. разг. Об очень большом объеме работы, о множестве 

дел, которые предстоит сделать» [БСРРЭР, с. 364]. 

НАЧИСТИТЬ. 

НАЧИСТИТЬ РОЖУ кому. См. НАБИТЬ. 

НАЧИСТИТЬ ХАРЮ кому. См. НАБИТЬ. 

НАЧИХАЛ. 

НЕ КОЗЁЛ НАЧИХАЛ. См. КОЗЁЛ. 
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НАЧИЩЕННОЙ–НЕКУДА 

 
НАЧИЩЕННОЙ. 

С НАЧИЩЕННОЙ РОЖЕЙ ходить. См. НАБИТЬ. 

НАШИХ. 

ЗНАЙ НАШИХ. См. ЗНАЙ. 

НЕБЕ. 

НА ДЕВЯТОМ НЕБЕ. См. ДЕВЯТОМ. 

НЕБЕСНОГО. 

ОЛУХ ЦАРЯ НЕБЕСНОГО. См. ОЛУХ. 

НЕБО. 

КАК НЕБО ОТ ЗЕМЛИ. См. КАК. 

НИ ЛЕС НИ НЕБО. См. ПЛЕСТИ. 

ПЛЕСТИ НИ ЛЕС НИ НЕБО. См. ПЛЕСТИ. 

НЕБОЛЬШИМ. 

● С НЕБОЛЬШИ''М, адверб., разг. С незначительным превышением. 

При приблизительном определении величины, количества, меры чего-

либо. # Ему было лет сорок с небольшим. # Проработал он недолго, 

всего год с небольшим.  «С НЕБОЛЬШИМ. С незначительным 

превышением названной величины, размера чего-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 22]; «С НЕБОЛЬШИМ. С незначительным превышением. При 

приблизительном определении величины, количества, меры чего-

либо» [ФСРЯ, с. 272]. 

НЕВЕРНЫЙ. 

ФОМА НЕВЕРНЫЙ. См. ФОМА. 

НЕДЕЛЮ. 

БЕЗ ГОДУ НЕДЕЛЮ. См. ГОДУ. 

Наболтать ЧЕТВЕРГОВ С НЕДЕЛЮ. См. ЧЕТВЕРГОВ. 

НЕДЕЛЯ. 

БЕЗ ГОДУ НЕДЕЛЯ. См. ГОДУ. 

НЕДОЛГА. 

И ВСЯ НЕДОЛГА. См. ВСЯ. 

НЕЙ. 

БОГ С НЕЙ. См. БОГ. 

ХЕР С НЕЙ. См. ХЕР. 

НЕКУДА. 

ДАЛЬШЕ НЕКУДА. См. ДАЛЬШЕ. 

● НЕ'КУДА ДЕВА''ТЬ чего, неопр.-колич., разг. Очень много, в 

изобилии, в большом количестве. # Моркови нынче у нас девать 

некуда. # А тебе что, денег некуда девать?  «ДЕВАТЬ НЕКУДА. 

ДЕТЬ НЕКУДА. Разг. Экспрес. Очень много, в изобилии чего-либо»  
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НЕПОСТИЖИМО–НЕСТИ 

 
[ФСРЛЯ, т. 2, с. 25]; «ДЕВАТЬ НЕКУДА. ДЕТЬ НЕКУДА. Очень 

много, в изобилии, в большом количестве» [ФСРЯ, с. 275]. 

ПЛЮНУТЬ НЕКУДА где. См. ПЛЮНУТЬ. 

НЕПОСТИЖИМО. 

УМУ НЕПОСТИЖИМО. См. УМУ. 

НЕПОСТИЖИМЫЙ. 

УМУ НЕПОСТИЖИМЫЙ. См. УМУ. 

НЕПОЧАТЫЙ. 

● НЕПОЧА'ТЫЙ КРА''Й чего, неопр.-колич., разг. Очень много, 

невпроворот. Обычно о большом количестве дел, которые предстоит 

сделать. # Это вы всё сделали, а у меня ещё непочатый край работы. 

# Что ты сидишь сложа руки? Работы ещё непочатый край! 

# Работы в деревне всегда непочатый край. # Дел у нас <в деревне> 

непочатый край, а вы не едете <помогать>. # Ого! Дел-то у меня, 

оказывается, непочатый край!  «НЕПОЧАТЫЙ КРАЙ чего. Разг. 

Экспрес. Изобилие; очень много» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 325]; 

«НЕПОЧАТЫЙ КРАЙ [угол] чего. Очень много; в избытке, в 

изобилии» [ФСРЯ, с. 211]. 

НЕРВЫ. 

МОТАТЬ НЕРВЫ. См. МОТАТЬ. 

НЕРОВНО. 

● НЕРО'ВНО ДЫША''ТЬ к кому, к чему, глаг., разг. Быть 

неравнодушным к кому-либо или к чему-либо, испытывать влечение, 

симпатию к кому-либо, иметь пристрастие, склонность к чему-либо. 

# Сразу же видно, когда парень к девушке неровно дышит. # Да он 

всегда неровно дышал к деньгам.  «Неровно дышать к кому/чему. 

Шутл. разг. Быть неравнодушным, испытывать влечение к кому-л. или 

заинтересованность в чем-л.» [БСРРЭР, с. 165]. 

НЕСЁТ. 

БОГ НЕСЁТ кого. См. БОГ. 

НЕСТИ. 

ИЗ УСТ НЕ НЕСТИ кого. См. УСТ. 

● НЕСТИ' АХИНЕ''Ю, глаг., разг., пренебр. Говорить глупости, 

вздор, пустяки.  # Ахинею несёт уж битый час. А мы, дураки, уши 

развесили.  «НЕСТИ АХИНЕЮ. ПОНЕСТИ АХИНЕЮ. Прост. 

Пренебр. Говорить или писать глупости, что-либо несуразное» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 126]; «НЕСТИ [пороть] АХИНЕЮ [дичь, вздор, 

ерунду, галиматью, чушь]. ПОНЕСТИ АХИНЕЮ [дичь, вздор,  
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НЕСТИ–НЕТ 

 
ерунду, галиматью, чушь]. Говорить, писать и т. п. глупости» 

[ФСРЯ, с. 276]. — Ср. ГОРОДИТЬ ЧУШЬ. 

● НЕСТИ' КОНЁВУ МА''МУ и ПОНЕСТИ' КОНЁВУ МА''МУ, 

глаг., обл. Говорить вздор, ерунду, глупости. # Ты не верь. Всё она 

знает, а тебе несёт конёву маму. # Что ты несёшь конёву маму?! 

# Не говори больше ничего! Всем ясно, что ты несёшь конёву маму. 

# Ну, ты понёс конёву маму. ► КОНЁВА МА''МА, имен. Вздор, 

ерунда, глупости. # Она говорит и говорит. А всем понятно, что это 

конёва мама. — Ср. НЕСТИ ОКОЛЕСИЦУ. 

● НЕСТИ' ОКОЛЕ''СИЦУ, глаг., разг. Говорить глупости, 

нелепости. # Околесицу нести – это он может, а вот дело делать – 

нет его. # Несёшь околесицу всякую, не хочется слушать! 

 «НЕСТИ ОКОЛЕСИЦУ. ПОНЕСТИ ОКОЛЕСИЦУ. Прост. 

Пренебр. Пространно, многословно говорить, писать всякие глупости» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 27]; «НЕСТИ [городить] ОКОЛЕСИЦУ [чепуху, 

чушь]. ПОНЕСТИ ОКОЛЕСИЦУ [чепуху, чушь]. Говорить, писать 

и т. п. глупости» [ФСРЯ, с. 276]. — Ср. НЕСТИ КОНЁВУ МАМУ. 

НЕСУТ. 

ЧЕРТИ НЕСУТ кого куда. См. КАКОЙ. 

НЕТ. 

В ШЕБАЛЕ НЕТ НИЧЕГО у кого. См. ШЕБАЛЕ. 

ЖИВОГО МЕСТА НЕТ на ком. См. ЖИВОГО. 

ЖИВОГО ПЯТНА НЕТ на ком, на чем. См. ЖИВОГО. 

И В ПОМИНЕ НЕТ. См. ПОМИНЕ. 

● НА НЕ''Т, адверб., разг. До полного исчезновения, до полной 

утраты чего-либо (свойств, качеств и т. п.). Сочетается с глаголами 

убавлять, уменьшать, изнашиваться и т. п. # На нет телевизор <звук> 

убавьте, мы с бабушкой спать ложимся. # У меня только один ключ 

от гаража, и тот измотан на нет. # Я пошел спать, а вы телевизор 

сбавьте на нет. Чтоб в нашей спальне слышно не было. # Газ в котле 

я убавил на нет.  «СХОДИТЬ НА НЕТ. СОЙТИ НА НЕТ. Прост. 

Экспрес. Постепенно уменьшаясь, исчезать полностью, бесследно, без 

остатка» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 292]; «СХОДИТЬ НА НЕТ. СОЙТИ НА 

НЕТ. 1. Терять, утрачивать всякое значение, силу, смысл. <…> 

2. Постепенно уменьшаясь, сглаживаться, заканчиваться» [ФСРЯ, 

с. 464]; «Дело на нет сошлось (ни то ни сё). <…> Снять или стесать 

на-нет, плтнц. клином. Слой камня сошел на-нет, кончился клином, 

немц. auskelten» [Даль, т. 2,с. 563]. 
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● НЕ НЕ''Т чего, неопр.-колич., обл. Много, в достаточном 

количестве. О чем-либо. # Мешков у нас не нет. Возьми любой. 

# Мешков у нас не нет, бери сколько хочешь. # Чай, посуды у нас не 

нет, уж на двадцать человек <гостей> хватит!  

● НЕТ ДЕ''ЛА кому до кого, до чего и НЕТ НИКАКО'ГО ДЕ''ЛА 

кому до кого, до чего, глаг.-пропоз., разг. Не касается кого-либо, не 

имеет никакого отношения к кому-либо или к чему-либо # Как хотят. 

Нам до них нет дела никакого. # Когда ты приедешь, мне нет 

никакого дела. Лишь бы ты мне навоз на картофельник свозил. 

# Поехали по грибы. А до дождя нам нет дела. Плащ вон надень. 

# Мост, того и гляди, рухнет, а лоток <на пруде> уж давно 

развалился. А новой власти дела нет.  «НЕТ ДЕЛА кому до кого, 

до чего. Разг. Не имеет никакого отношения к кому-либо или к чему-

либо, не касается кого-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 28]; «НЕТ ДЕЛА кому 

до кого, до чего. Не касается кого-либо, не имеет никакого отношения 

к кому-либо или к чему-либо» [ФСРЯ, с. 277]. 

● НЕТ ПЕРЕВО''ДУ кому, чему, неопр.-колич., разг. Очень много, 

всегда имеется в большом, в достаточном количестве. О ком-либо или 

чем-либо. # Раньше все отходы зерна, поросят и телят дохлых мы в 

лес отвозили, кабанов да лис подкармливали. Вот им и не было 

переводу. Теперь переводу нет охотникам. # <При игре в карты:> 

Козырям у нас нет переводу!  «НЕТ ПЕРЕВОДА кому, чему. Разг. 

Экспрес. Всегда имеется в достаточном количестве кто-либо, что-

либо; не исчезает, не переводится» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 29]; «НЕТ 

ПЕРЕВОДА кому, чему. Всегда имеется в большом, в достаточном 

количестве кто-либо или что-либо» [ФСРЯ, с. 277]. 

ТОЛКУ НЕТ. См. ТОЛКУ. 

УМА НЕТ у кого.  См. УМА. 

ЦЕНЫ НЕТ кому, чему. См. ЦЕНЫ. 

НЕЧЕГО. 

ДЕЛИТЬ НЕЧЕГО кому с кем.  См. ДЕЛИТЬ. 

● НЕ'ЧЕГО И ГОВОРИ''ТЬ и ЧТО И ГОВОРИ''ТЬ, модальн., разг. 

Вне всякого сомнения, совершенно определенно; действительно. 

Выражение убежденности в чем-либо, согласия с чем-либо. # Плохо 

тогда все жили, что и говорить… # Красавица она была, что и 

говорить. # Деньги тогда на всё давали. Алексеев говорил мне: «Проси 

всё, строй…». А я только гараж в лечебнице поставил. Дурак я тогда 

был, нечего и говорить.  «ЧТО И ГОВОРИТЬ. Разг. Экспрес. То  
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же, что < д а >  ч т о  < т у т >  г о в о р и т ь », «<ДА> ЧТО 

<ТУТ> ГОВОРИТЬ. Разг. Экспрес. Вне всякого сомнения, 

совершенно определённо, действительно», «НЕЧЕГО И ГОВОРИТЬ. 

Разг. Экспрес. Бесспорно, безусловно; само собой разумеется» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 146]; «ЧТО И ГОВОРИТЬ. Вне всякого сомнения, 

совершенно определенно; действительно. Выражение убежденности в 

чем-либо» [ФСРЯ, с. 110]. 

● ОТ НЕ'ЧЕГО ДЕ''ЛАТЬ, адверб., разг. От безделья, от скуки. # Он 

ведь от нечего делать дачу себе строит. # Олег в Ведрово от нечего 

делать ездит <ловить рыбу>.  «ОТ НЕЧЕГО ДЕЛАТЬ. От 

безделья, от скуки» [ФСРЯ, с. 131]. 

НЕЧИСТ. 

● НЕЧИ'СТ НА'' РУ'КУ кто, глаг., разг. Склонен к воровству, 

мошенничеству; плутоват, вороват. # Ты с ним аккуратней. И не 

связывайся. Он на руку нечист, это все у нас знают. 

◄ НЕЧИ'СТЫЙ НА'' РУ'КУ. # Нечистых на руку везде и всегда 

найдёшь, их и Сталин не вывел.  «НЕЧИСТ НА РУКУ кто. Разг. 

Предосуд. Плутоват, вороват; склонен к мошенничеству, воровству» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 31]; «НЕЧИСТ НА РУКУ. Склонен к воровству, 

мошенничеству; плутоват, вороват» [ФСРЯ, с. 279]. 

НЕЧИСТЫЙ. 

НЕЧИСТЫЙ НА РУКУ. См. НЕЧИСТ. 

НИКАКОГО. 

НЕТ НИКАКОГО ДЕЛА кому до кого, до чего. См. НЕТ. 

НИКАКОЙ. 

КАКОЙ-НИКАКОЙ. См. КАКОЙ. 

НИМ. 

ХЕР С НИМ. См. ХЕР. 

ЧЁРТ С НИМ. См. ЧЁРТ. 

НИМИ. 

БОГ С НИМИ. См. БОГ. 

ХЕР С НИМИ. См. ХЕР. 

ЧЁРТ С НИМИ. См. ЧЁРТ. 

НИТКИ. 

● С НИ''ТКИ, адъект., обл. Совсем, совершенно новый, новенький; 

только что сделанный, изготовленный # Предлагали мне пилу 

<купить>. Новую, с нитки. С паспортом, с инструкцией. И дёшево 

совсем. А у нас есть пила. Зачем нам две? # Мост для уазика мы 

достанем новый, с нитки. # Как они квартиру отремонтировали! Всё  
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новое, с нитки. И мебель, и всё… # Я ему говорю: «Давай, я оформлю 

на тебя ГАЗ-53. Новый, с нитки, а ты мне вместо него 69-й отдашь. 

А та машина мне тяжела».  «С МОЛОТОЧКА. Устар. Экспрес. 

Только что сделанный, совершенно новенький» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 384]; 

«С МОЛОТОЧКА. Устар. Совсем, совершенно новый, новенький; 

только что сделанный, изготовленный» [ФСРЯ, с. 253]. 

НИТКУ. 

● В НИ''ТКУ, адверб., разг. Насквозь, совсем (промокнуть, вымокнуть 

и т. п.). # Выкидывал сейчас навоз. Весь в нитку вымок. ◄ Мокрый В 

НИТКУ. Вот что <особенное> делал, а мокрый в нитку. # Еле 

телёнка <во время отёла> вытащил. Мокрый в нитку. Давай, мать, 

бельё.  «<НИ ОДНОЙ> СУХОЙ НИТКИ НЕТ на ком. Разг. 

Экспрес. Кто-либо совершенно вымок, промок» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 29], 

«ДО <ПОСЛЕДНЕЙ> НИТКИ. Разг. Экспрес. 1. Абсолютно всё, до 

последней вещи. <…> 2. Подробно, основательно, до мелочей (знать и 

т. п.). <…> 3. Насквозь, совсем (промокнуть, вымокнуть)», «В НИТКУ 

(НИТОЧКУ). Разг. 1. В ровную линию, в ряд. <…> 2. Очень тонкий, 

как нитка» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 32]; «<НИ ОДНОЙ> СУХОЙ [живой] 

НИТКИ НЕТ [не осталось] на ком. Кто-либо сильно промок, вымок» 

[ФСРЯ, с. 278], «ДО <ПОСЛЕДНЕЙ> НИТКИ. Насквозь, совсем 

(промокнуть, вымокнуть, вымочить и т. п.)» [ФСРЯ, с. 279]. 

НА ЖИВУЮ НИТКУ. См. ЖИВУЮ. 

НИТОЧКЕ. 

ХОДИТЬ ПО НИТОЧКЕ. См. ХОДИТЬ. 

НИЧЕГО. 

В ШЕБАЛЕ НЕ СТАЛО НИЧЕГО у кого. См. ШЕБАЛЕ. 

В ШЕБАЛЕ НЕТ НИЧЕГО у кого. См. ШЕБАЛЕ. 

НОВОЕ. 

● НО'ВОЕ СЛО''ВО, имен. То, что до этого не было известно, не 

применялось, не использовалось. О научном открытии, техническом 

достижении и т. п. # Учёный ты, если новое слово в своей науке 

скажешь. А так ты только учишь студентов тому, что другие 

открыли. # <При просмотре телепередачи:> Ну, какое это новое 

слово? Мы тридцать лет назад телят так облучали.  «НОВОЕ 

СЛОВО в чём. Экспрес. Последнее, новейшее достижение в науке, 

технике и т. п.» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 248]; «НОВОЕ СЛОВО в чем. 

Последнее, новейшее (техническое, научное и т. п.) достижение» 

[ФСРЯ, с. 432]. 
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НОВЫЕ. 

КАК БАРАН НА НОВЫЕ ВОРОТА смотреть. См. БАРАН. 

НОГ. 

Спать БЕЗ ЗАДНИХ НОГ. См. ЗАДНИХ. 

ВАЛИТЬСЯ С НОГ. См. ВАЛИТЬСЯ. 

СО ВСЕХ НОГ. См. ВСЕХ. 

НОГА. 

● НОГА' ЗА'' НО'ГУ, адверб., разг. Медленно, не спеша, не торопясь 

(идти, шагать и т. п.). # Давай, шагай веселее, а то идёшь нога за ногу. 

# Чтобы такие <молодые> грибы искать, надо ходить во-от ведь 

как, нога за ногу. Тогда наберёшь.  «НОГА ЗА НОГУ. Разг. 

Пренебр. Очень медленно, еле-еле (идти, ехать)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 34]; 

«НОГА ЗА НОГУ. Медленно, еле-еле (идти, ехать, плестись и т. п.)» 

[ФСРЯ, с. 281]. 

● НОГА' НЕ СТУПА''ЛА чья где, глаг.-пропоз., разг. Где никто 

никогда не бывал, не жил и т. п. О глухих, диких, необжитых местах. 

# В этот лес ещё ничья нога не ступала, потому что сюда не пройти 

и не проехать ни на чём. # Нога не ступит? Может, и так говорят, а 

мы говорим «нога не ступала» про место, где никто не был. 

 «НОГА НЕ СТУПАЛА кого, чья, где, куда. Экспрес. Совершенно 

глухое, необжитое место, где никто никогда не бывал, не жил» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 34]; «НОГА НЕ СТУПАЛА кого, чья где, куда. Где 

никто никогда не бывал, не жил и т. п. О глухих, диких, необжитых 

местах» [ФСРЯ, с. 281]. — Ср. НОГОЙ НЕ СТУПИТЬ. 

НОГАМИ. 

ПУТАТЬСЯ ПОД НОГАМИ  у кого. См. ПУТАТЬСЯ. 

НОГАХ. 

ЕЛЕ СТОЯТЬ НА НОГАХ. См. ЕЛЕ. 

● НА НОГА''Х, разг. 1. адверб. В стоячем положении. # Смотри, 

чтобы она <корова> на ногах была. Ей нельзя сейчас ложиться. 

2. адверб. В бодрствующем состоянии, встав ото сна. # Завтра раным-

рано <косить> поедем. Чтоб с утра все были на ногах. Чтоб не 

будить никого. 3. адверб. В хлопотах, заботах, в работе, в движении, 

не присаживаясь, не ложась. # Ещё темно на дворе, а мать уже на 

ногах. И завтрак уже готов.  # У нас работа такая: весь день на 

ногах. Пока все фермы объедешь…  # Всё, хватит! Устали все. Весь 

день ведь на ногах. 4. адверб. Не ложась в постель, без постельного 

режима (перенести болезнь, переболеть и т. п.). # Отлежись, нельзя 

грипп на ногах переносить, осложнения будут, ведь только хуже  
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сделаешь. 5. адъект. Здоров, не болен. # Думал, неделю пролежу, да 

Серёжа дал таблетки. Выпил на ночь, а утром уже на ногах и, 

считай, здоровый.  «НА НОГАХ. 1. В стоячем положении. <…> 

2. Разг. Встав ото сна, в бодрствующем состоянии. <…> 3. В 

состоянии полной готовности. <…> 4. Здоров, не болен. <…> 

5. Экспрес. В постоянных хлопотах, в работе, в заботах, делах. <…> 

6. Разг. Экспрес. Самостоятелен, не нуждается в поддержке, помощи и 

т. п.» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 34]; «НА НОГАХ. 1. В стоячем положении. 

<…> 2. В бодрствующем состоянии, встав ото сна. <…> 3. В хлопотах, 

заботах, в работе, в движении, не присаживаясь, не ложась. <…> 

4. Здоров, не болен. <…> 5. Не ложась в постель, без постельного 

режима (перенести болезнь, переболеть и т. п.)» [ФСРЯ, с. 281–282]. 

● НА НОГА''Х НЕ СТОИ'Т, адъект., разг. Сильно пьян. О состоянии 

опьянения, когда человек уже не может самостоятельно передвигаться, 

делать что-либо. # Напоили его, на ногах не стоит, надо проводить 

до дома. # Ты вот уже на ногах не стоишь, а всё еще просишь 

<налить> вина!  «НА НОГАХ НЕ СТОИТ. Разг. Экспрес. 1. То 

же, что е д в а  н а  н о г а х  с т о и т  (в 1-м знач.). <…> 2. То же, 

что е д в а  н а  н о г а х  с т о и т  (в 2-м знач.)», «ЕДВА НА 

НОГАХ СТОИТ. Разг. Экспрес. 1. Очень слаб (от болезни, 

усталости). <…> 2. Сильно пьян» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 281]. — Ср. ЕЛЕ 

СТОЯТЬ НА НОГАХ. 

НОГИ. 

БИТЬ В НОГИ. См. БИТЬ. 

ВСТАВАТЬ НА НОГИ. См. ВСТАВАТЬ. 

ВСТАТЬ НА НОГИ. См. ВСТАВАТЬ. 

ВЫТИРАТЬ НОГИ об кого. См. ВЫТИРАТЬ. 

● НО''ГИ НЕ ХО'ДЯТ у кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо не может 

ходить, передвигаться (от слабости, усталости, болезни и т. п.). 

# Сегодня я уже набегался до умру. А ещё в магазин идти. У бабушки 

ноги не ходят. # Сходи до бани, проверь, не надо ли ещё поленьев 

подкинуть. У меня уже ноги не ходят.  «ЕДВА НОГИ ДЕРЖАТ 

кого. Разг. Экспрес. Кто-либо от усталости, болезни, слабости и т. п. 

еле стоит на ногах» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 35]; «НОГИ НЕ ДЕРЖАТ кого. 

Кто-либо не может стоять от слабости, усталости, болезни и т. п.» 

[ФСРЯ, с. 283]. — Ср. НОГИ НЕ ШЕВЕЛЯТСЯ у кого. 

● НО''ГИ НЕ ШЕВЕ'ЛЯТСЯ у кого, глаг.-пропоз., прост. Кто-либо 

очень сильно, до бесчувствия, пьян. Хороший мужик. Только к вину  
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слабоват. Напивается до бескандуров, до дураков… Ни руки, ни ноги 

не шевелятся. — Ср. НОГИ НЕ ХОДЯТ у кого. 

ПОДНИМАТЬ НА НОГИ кого. См. ПОДНИМАТЬ. 

ПОСТАВИТЬ НА НОГИ кого. См. ПОСТАВИТЬ. 

НОГОЙ. 

НИ В ЗУБ НОГОЙ. См. ЗУБ. 

● НОГО'Й НЕ СТУПА''ТЬ куда, к кому, глаг., разг. Не ходить куда-

либо, не посещать кого-либо. # Откуда ей знать, что у нас как 

растёт, если она к нам в огород ногой не ступала! # Нет, хоть они и 

соседи, а к ним я ногой не ступлю.  «НОГА НЕ СТУПИТ кого, чья 

куда. Кто-либо не появится где-либо» [ФСРЯ, с. 281]. — Ср. НОГА 

НЕ СТУПАЛА чья где. 
НОГТЮ. 

● К НО''ГТЮ кого, глаг., прост. Уничтожить, ликвидировать; 

расправиться. # Значит, коммунистов теперь к ногтю? Уничтожить 

как класс? # Учителей, получается, теперь всех к ногтю? 

◄ ПРИЖА'ТЬ К НО''ГТЮ кого. # Колхозов теперь нет, всех 

прижали к ногтю.  «К НОГТЮ. Прост. Экспрес. Уничтожить, 

ликвидировать» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 36]; «К НОГТЮ. Прост. 

Уничтожить, ликвидировать; расправиться» [ФСРЯ, с. 283]. 

НОГУ. 

НА БОСУ НОГУ. См. БОСУ. 

НА ЛЕГКУЮ НОГУ жить, прожить. См. ЛЕГКУЮ. 

НОГА ЗА НОГУ. См. НОГА. 

ТОПОРА НА НОГУ НЕ УРОНИТ кто. См. ТОПОРА. 

НОЖ. 

● Попадать ПОД НО''Ж, адверб., прост. (Попадать) на 

хирургическую операцию. # Я уже два раза под ножом у хирургов 

был. Может, ещё <под нож> попаду.  «ПОД НОЖ. Прост. На 

убой» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 37]; «Ложиться ПОД НОЖ. Лечь ПОД НОЖ. 

Прост. (Ложиться, лечь) на операцию» [ФСРЯ, с. 284]. — Ср. ПОД 

НОЖОМ у кого. 

НОЖКИ. 

СЯДЕТ НА ШЕЮ И НОЖКИ СВЕСИТ. См. СЕСТЬ. 

НОЖОМ. 

● ПОД НОЖО''М у кого, адверб., прост. На операции. О 

хирургическом вмешательстве, предпринимаемом с лечебной целью 

при некоторых заболеваниях или ранениях. # Я уже два раза под 

ножом у хирургов был.  «ПОД НОЖ. Прост. На убой» [ФСРЛЯ,  
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т. 2, с. 37], «ПОД НОЖОМ умереть. (Умереть) во время операции» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 38]; «Ложиться ПОД НОЖ. Лечь ПОД НОЖ. 

Прост. (Ложиться, лечь) на операцию», «Умирать ПОД НОЖОМ. 

Умереть ПОД НОЖОМ. (Умирать, умереть) во время операции» 

[ФСРЯ, с. 284]. 

НОЗДРИ. 

● ДО НОЗДРИ'', адверб., прост. Очень сильно, так, что невозможно 

терпеть; донельзя (достать, надоесть и т. п.). # Достала меня эта 

соседка <с просьбами и обращениями> до ноздри!  

НОЗДРЮ. 

НОЗДРЯ В НОЗДРЮ. См. НОЗДРЯ. 

НОЗДРЯ. 

● НОЗДРЯ' В НОЗДРЮ'', адверб., прост. Совсем близко, рядом, 

наравне, не опережая друг друга (идти, бежать и т. п.). # <При 

просмотре спортивной телепередачи:> А соперники идут ноздря в 

ноздрю.  «НОС В НОС. Прост. Экспрес. В непосредственной 

близости, совсем рядом» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 39], «УХО В УХО  с кем. 

Разг. Экспрес. Совсем близко, рядом, наравне (идти, бежать и т. п.). О 

животных» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 335]; «НОС В НОС. Непосредственно, 

вплотную (встречаться, сталкиваться и т. п.)» [ФСРЯ, с. 285], «УХО В 

УХО с кем. Совсем близко, рядом, наравне (идти, бежать и т. п.). О 

животных» [ФСРЯ, с. 500]; «Ноздря в ноздрю (ухо в ухо), в зн. нареч. 

Шутл. жарг. разг. Рядом, на одной линии (идти, двигаться)» [БСРРЭР, 

с. 374]. 

НОЛЕ. 

● НА НОЛЕ'' и НА НУЛЕ'', адверб., разг. 1. В исходном состоянии, в 

начальном положении. О состоянии, положении, когда ничего еще не 

начато, не сделано. # Когда я пришёл, всё у вас было на ноле. Это я 

вас заставил работать. # Э-э-э! Да у вас на нуле тут всё! Чё вы 

полдня тут делали? 2. В трудном финансовом положении, без денег. 

# Санька сейчас на нуле, без зарплаты видит второй месяц.  «На 

(в) нуле, в функц. сказ. Разг.-сниж. В трудном финансовом 

положении, без денег» [БСРРЭР, с. 376]. 

НОМЕР. 

● НО'МЕР ОДИ''Н, имен., разг. То, что является или считается 

самым важным, главным, первоочередным в данный момент. О ком-

либо или о чем-либо. # Превратить все неудобные земли, «бросовые», 

как их называют, в пастбища – задача номер один. Готовясь к 

пастбищному периоду. # Сегодня задача номер один – выдергать  
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морковь! Свалим в гараж, а я сам потом разберу. # Уж все знают, 

что баушка наша – защитница номер один. Она всех защищает. 

 «НОМЕР ОДИН кто. Разг. Экспрес. Основной, самый главный, 

самый первый кто-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 38]; «Кто-, что-л. н о м е р  

один. О ком-, чем-л. самом важном, первоочердном в данный момент» 

[БАСРЯ, т. 12, с. 123]. 

НОС. 

БИТЬ В НОС. См. БИТЬ. 

ВОДИТЬ ЗА НОС кого. См. ВОДИТЬ. 

ВЫТЕРЕТЬ НОС ДО ХРЯЩЕЙ кому. См. УТЕРЕТЬ. 

ВЫТИРАТЬ НОС кому. См. ВЫТИРАТЬ. 

ЗАДИРАТЬ НОС. См. ЗАДИРАТЬ. 

ЗАДРАТЬ НОС. См. ЗАДИРАТЬ. 

НАТЕРЕТЬ НОС кому. См. НАТЕРЕТЬ. 

● НЕ В НО''С кому что, предик.-оцен., прост. Не нравится. 

# Горбачёву эти речи не в нос: сидит хмуро, слушает и молчит. 

 «НЕ ПО НОЗДРЕ кому что. Грубо-прост. Не нравится кому-либо 

что-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 38]; «НЕ ПО НОЗДРЕ кому кто, что. 

Груб.-прост. Не нравится» [ФСРЯ, с. 285]. 

ПРОЕСТЬ НОС кому. См. ПРОЕСТЬ. 

ПРО СВОЙ НОС. См. СВОЙ. 

С ГУЛЬКИН НОС чего. См. ГУЛЬКИН. 

УТЕРЕТЬ НОС кому. См. УТЕРЕТЬ. 

НОСИТЬСЯ. 

● НОСИ'ТЬСЯ КАК С ПИ'САНОЙ ТО''РБОЙ с чем, глаг., прост. 

Уделять излишнее внимание тому, кто или что такого внимания не 

заслуживает. # А Геля-то тоже хороша, носится как с писаной 

торбой с этим забором, помолчать не может. # Чего ты с этой 

дурью носишься как с писаной торбой, оставь меня в покое! 

 «НОСИТСЯ КАК <ДУРАК (ДУРЕНЬ)> С ПИСАНОЙ ТОРБОЙ 

с кем, с чем. Прост. Пренебр. Уделяет слишком много внимания тому, 

кто (или что) такого внимания не заслуживает; переоценивает кого-

либо, что-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 39]; «НОСИТСЯ КАК <ДУРЕНЬ 

[дурак]> С ПИСАНОЙ ТОРБОЙ с кем, с чем. Прост. Уделяет 

излишнее внимание тому, кто или что такого внимания не 

заслуживает» [ФСРЯ, с. 286]. 

НОСОМ. 

КРУТИТЬ НОСОМ. См. КРУТИТЬ. 
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НОСУ. 

ЗАРУБИТЬ СЕБЕ НА НОСУ. См. ЗАРУБИТЬ. 

КРОВЬ ИЗ НОСУ. См. КРОВЬ. 

НОСЫ. 

ВЫТИРАТЬ НОСЫ кому. См. ВЫТИРАТЬ. 

НОЧЬ. 

ДЕНЬ И НОЧЬ. См. ДЕНЬ. 

НОЧЬЮ. 

ДНЁМ И НОЧЬЮ. См. ДНЁМ. 

НОЩНО. 

ДЕННО И НОЩНО. См. ДЕННО. 

НУ. 

НИ ТПРУ НИ НУ. См. ТПРУ. 

НУЛЕ. 

НА НУЛЕ. См. НОЛЕ. 

НУЛЬ. 

● ПОД НУ''ЛЬ, адверб., разг. 1. Целиком, полностью, без остатка. О 

чем-либо, что уничтожается, утрачивается, исчезает и т. п. Картошки 

семенной <в колхозе> второй год нету. Под нуль загнивает. 2. Наголо 

(стричь, остричь). # Постриги меня перед баней. Только не под нуль! 

 «ПОД НОЛЬ (НУЛЬ). Разг. Наголо (стричь, остриженный)» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 38]; «Под нулёвку. Шутл. разг.-сниж. Наголо 

(стричь, постричь)» [БСРРЭР, с. 376]. 

НЮХ. 

ПОТЕРЯТЬ НЮХ. См. ПОТЕРЯТЬ. 

 

 

О 

 

ОБВЕСТИ. 

● ОБВЕСТИ' ВОКРУ'Г ПА''ЛЬЦА кого, глаг., разг. Ловко, хитро 

обмануть. # Бабушку обвести вокруг пальца ничего не стоит. И 

хитрить не надо, она всему верит.  # А я крысу в бане всё-таки 

поймал! Обвёл её вокруг пальца.  «ОБВОДИТЬ ВОКРУГ 

ПАЛЬЦА кого. ОБВЕСТИ ВОКРУГ ПАЛЬЦА кого. Разг. Экспрес. 

Хитро обманывать» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 43]; «ОБВОДИТЬ ВОКРУГ 

ПАЛЬЦА кого. ОБВЕСТИ [обвернуть] ВОКРУГ ПАЛЬЦА кого. 

Ловко, хитро обманывать» [ФСРЯ, с. 289]. 
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ОБЕДА–ОБИДЕЛ 

 
ОБЕДА. 

ПОСЛЕ ОБЕДА РОДИЛСЯ кто. См. ПОСЛЕ. 

ОБЕДНЮ. 

ИСПОРТИТЬ ВСЮ ОБЕДНЮкому. См. ПОРТИТЬ. 

ИСПОРТИТЬ ОБЕДНЮкому. См. ПОРТИТЬ. 

ПОРТИТЬ ВСЮ ОБЕДНЮкому. См. ПОРТИТЬ. 

ОБИВАТЬ. 

● ОБИВА'ТЬ ГОЛЕНИ''ЩА кому, глаг., обл. Лестью пытаться 

добиться чьего-либо расположения; подольщаться. # Председателю 

<колхоза> сегодня обивал голенища. Может, разрешит отходы 

<зерна> брать. — Ср. ПОХЛОПАТЬ ПО ГОЛЕНИЩУ кого. 

● ОБИВА'ТЬ ПОРО''ГИ, глаг., разг. Настойчиво ходить куда-либо, 

добиваясь чего-либо, прося чего-либо. # Обивать пороги мы не будем. 

И просить ничего ни у кого не будем. Сами всё решим, без 

помощников. ► ОБИ'ТЬ ВСЕ ПОРО''ГИ. # Сколько лет вы за этой 

квартирой <о получении квартиры> ходите, все пороги обили, а 

ничего не получается. Надо квартиру покупать.  «ОБИВАТЬ 

<ВСЕ> ПОРОГИ. ОБИТЬ <ВСЕ> ПОРОГИ. Разг. Экспрес. 

Настойчиво ходить куда-либо, неуклонно добиваясь чего-либо» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 44]; «ОБИВАТЬ <ВСЕ> ПОРОГИ. ОБИТЬ <ВСЕ> 

ПОРОГИ. Настойчиво ходить куда-либо, добиваясь чего-либо, прося 

чего-либо» [ФСРЯ, с. 289–290]. 

● ОБИВА'ТЬ РУ''КИ кому, глаг., прост. Решительно пресекать 

какие-либо действия, попытки что-либо сделать, предупреждая 

нежелательные последствия. # Сталин сам бога не трогал. Но и руки 

не обивал тем, кто церкви рушил. ◄ ПООБИВА'ТЬ РУ''КИ кому.  

# Руки бы им всем пообивать за такое дело!  «ДАВАТЬ ПО 

РУКАМ кому. ДАТЬ ПО РУКАМ кому. Разг. Экспрес. Решительно 

пресекать какие-либо злые действия, поступки, намерения» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 170]; «ДАВАТЬ ПО РУКАМ кому. ДАТЬ ПО РУКАМ кому. 

Прост. Решительно пресекать какие-либо действия, попытки что-либо 

сделать, предупреждая нежелательные последствия» [ФСРЯ, с. 124]. 

● ОБИВА'ТЬ У''ШИ кому и ОБИ'ТЬ У''ШИ кому, глаг., прост. 

Ругать, бранить, отчитывать кого-либо. # Что, Миш, отец опять уши 

тебе обивал? # Мне не наливай <водки>. Мать <жена> мне уши 

обобьёт. Вон всё грозится.  

ОБИДЕЛ. 

БОГ НЕ ОБИДЕЛ кого чем. См. БОГ. 
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ОБИДИТ–ОБОССАТЬ 

 
ОБИДИТ. 

МУХИ НЕ ОБИДИТ кто. См. МУХИ. 

ОБИТЫЙ. 

КАК ВЕНИК ОБИТЫЙ тупой. См. КАК. 

ОБИТЬ. 

ОБИТЬ ВСЕ ПОРОГИ. См. ОБИВАТЬ. 

● ОБИ'ТЬ СО''ПЛИ кому за что, глаг., прост. Наказать кого-либо за 

какую-либо провинность, проступок и т. п. # Мне ещё в семьдесят 

шестом году обили сопли за это <за то, что без разрешения взял 

обрезки горбылей на пилораме>. С тех пор не подхожу близко к 

пилораме. 

ОБИТЬ УШИ кому. См. ОБИВАТЬ. 

ОБКУСАТЬ. 

ОБКУСАТЬ ЛОКТИ. См. КУСАТЬ. 

ОБЛИЖЕШЬ. 

ПАЛЬЧИКИ ОБЛИЖЕШЬ. См. ПАЛЬЧИКИ. 

ОБЛОМАТЬ. 

● ОБЛОМА'ТЬ РОГА'' кому, глаг., прост. Укротить, усмирить, 

заставить покориться; победить. # Он всё хотел делать по-своему, а 

жизнь-то ему рога обломала. # А спорить и ругаться иди к Олегу, он 

тебе быстро рога обломает. ◄ ПООБЛОМА'ТЬ РОГА'' кому. # Он 

теперь не шумит. Восемь годов в тюрьме сидел. Рога-то ему 

пообломали.  «ОБЛОМАТЬ РОГА кому. Прост. Экспрес. 

Укротить, усмирить, заставить покориться кого-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 46]; «ОБЛОМАТЬ [сломать, сломить] РОГА кому. Прост. 

Укротить, усмирить, заставить покориться; победить» [ФСРЯ, с. 291]; 

«Ломать (обломать/обламывать, посшибать, сшибить/сшибать) 

рога (клешни) кому. Груб. разг.-сниж. Усмирить кого-л., укоротить, 

сделать покорным; грубо и жестоко наказать (часто в качестве угрозы 

наказания)» [БСРРЭР, с. 536]; «Поломать (обломать, сшибить) / 

ломать рога кому. Угол. 1) Сильно избить кого-л.<…> // Избить за 

провинность перед соучастниками. <…> 2) Запугать, подчинить себе 

кого-л.» [БСРЖ, с. 511]. 

ОБЛУПЛЕННОГО. 

КАК ОБЛУПЛЕННОГО знать кого. См. КАК. 

ОБОРВАТЬ. 

ОБОРВАТЬ ТЕЛЕФОН. См. ОБРЫВАТЬ. 

ОБОССАТЬ. 

КАК ДВА ПАЛЬЦА ОБОССАТЬ кому что. См. КАК. 
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ОБРАЗ–ОГЛОБЛИ 

 
ОБРАЗ. 

● НЕ В О''БРАЗ БО'ЖИЙ, обл. 1. адверб. Очень, чрезвычайно, 

безмерно, ужасно и т. п. # Да она боится. Дерёт ведь йод руку не в 

образ божий. Больно ведь ей. 2. неопр.-колич. Необыкновенно, 

невероятно много, чрезвычайно, безумно много. # Вот, Миш, ты 

только три недели у нас <в деревне>, а дел вы с отцом переделали не 

в образ божий.  

ОБРЕЗ. 

● В ОБРЕ''З чего, неопр.-колич., разг. Без какого-либо излишка; не 

больше, чем необходимо; очень мало. О чем-либо. # Времени у нас с 

тобой в обрез, надо успеть до темна всё сено забрать. # Денег, чай, у 

тебя в обрез. Возьми у бабушки, если надо ещё.  «В ОБРЕЗ. Разг. 

Экспрес. Ровно столько, сколько надо, не больше, чем необходимо», 

«ВРЕМЕНИ В ОБРЕЗ. Разг. Экспрес. Совсем немного, очень мало 

времени» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 49]; «В ОБРЕЗ. Без какого-либо излишка; 

не больше, чем необходимо; очень мало» [ФСРЯ, с. 292]. 

ОБРЫВАТЬ. 

● ОБРЫВА'ТЬ ТЕЛЕФО''Н и ОБРОРВА'ТЬ ТЕЛЕФО''Н, глаг., 

разг. Много и часто звонить по телефону кому-либо. # Что с ними 

делать? Они каждый день телефон обрывают. То кредиты 

предлагают, то лечение бесплатное. # Мать говорит, из Ломов всё 

звонили, оборвали телефон. # Мы с матерью вам весь день звонили, 

телефон оборвали, но так и не дозвонились.  «ОБРЫВАТЬ 

ПРОВОДА. ОБОРВАТЬ ПРОВОДА. Нов. Ирон. Беспрестанно 

звонить кому-либо по телефону» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 49]; 

«Оборвать/обрывать телефон кому. Разг. Надоесть частыми 

телефонными звонками» [БСРРЭР, с. 605]. 

ОБСОХЛО. 

МОЛОКО НА ГУБАХ НЕ ОБСОХЛО у кого. См. МОЛОКО. 

ОБЧЁЛСЯ. 

РАЗ-ДВА И ОБЧЁЛСЯ кого, чего. См. РАЗ. 

ОБЩИЙ. 

НАЙТИ ОБЩИЙ ЯЗЫК. См. НАХОДИТЬ. 

НАХОДИТЬ ОБЩИЙ ЯЗЫК. См. НАХОДИТЬ. 

ОБЪЕЛСЯ. 

БЕЛЕНЫ ОБЪЕЛСЯ. См. БЕЛЕНЫ. 

ОГЛОБЛИ. 

ПОСТАВИТЬ В СВОИ ОГЛОБЛИ кого, что. См. ПОСТАВИТЬ. 
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ОГНЁМ. 

ДНЁМ С ОГНЁМ. См. ДНЁМ. 

ОГНЯ. 

КАК ОГНЯ бояться. См. КАК. 

ОГОНЬ. 

ПОДЛИВАТЬ МАСЛА В ОГОНЬ. См. ПОДЛИВАТЬ. 

ОГОРОД. 

ДРОБИТЬ ОГОРОД. См. ДРОБИТЬ. 

● ОГОРО''Д ГОРОДИ'ТЬ, глаг., разг. Затевать какое-либо дело. 

# Ничего у нас с тобой не получится. Нечего и огород городить. 

# Нечего с вашим мангалом огород городить. Обойдёмся без 

шашлыков.  «ОГОРОД ГОРОДИТЬ. Разг. Экспрес. Затевать какое-

либо хлопотливое дело» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 157]; «ОГОРОД 

ГОРОДИТЬ. Затевать какое-либо дело» [ФСРЯ, с. 117–118]. 

ОГУРЧИК. 

КАК ОГУРЧИК. См. КАК. 

ОДИН. 

● В ОДИ'Н ГО''ЛОС, адверб., разг. Все вместе, одновременно 

(сказать, закричать и т. п.). # Бабы все в один голос заорали: не надо, 

мол, нам такого председателя.  «В ОДИН ГОЛОС. Экспрес. 

1. Одновременно, все вместе. <…> 2. Единодушно (утверждать, 

заявлять)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 153–154]; «В ОДИН ГОЛОС. 1. Все 

вместе, одновременно (отвечать, спрашивать и т. п.). <…> 

2. Единодушно, единогласно (утверждать, повторять и т. п.)» [ФСРЯ, 

с. 115]. 

● НА ОДИ'Н ЗУ''Б чего, неопр.-колич., разг. Совсем мало, в 

меньшем, чем нужно, количестве. О пище, еде. # Камбалу не куплю, в 

ней одна кожа да кости, а мяса на один зуб только. # Еды здесь на 

один зуб только. Дай нам хоть тушёнки, если ничего у тебя не 

заготовлено. Да огурцов на закуску.  «НА ОДИН ЗУБ. Прост. 

Ирон. Очень мало еды, пищи» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 268]; «НА ОДИН ЗУБ. 

Очень мало. О пище, еде» [ФСРЯ, с. 176]; «На один зуб, в функц. опр. 

или сказ. Шутл. разг. Чуть-чуть, совсем немного, слишком мало» 

[БСРРЭР, с. 237]. 

НОМЕР ОДИН. См. НОМЕР. 

● ОДИ'Н БО''Г ЗНА'ЕТ, адверб., разг. Неизвестно, никто не знает. 

# <В разговоре с женой:> Жилец или не жилец <на свете> твоя 

<коллега> Галина Валентиновна – это один бог знает.  «БОГ  

 



269 
 

ОДИН–ОДИН 

 
ЗНАЕТ. Разг. Неизвестно» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 33]; «БОГ [господь, 

аллах, черт, бес, леший, пес] ЗНАЕТ. 1. Неизвестно, никто не знает 

(что, кто, какой, как, где, когда и т. п.). <…> 2. Выражение 

возмущения, негодования, вообще отрицательного отношения к чему-

либо или по поводу чего-либо (в сочетьании с теми же словами, что и 

в 1 знач.)» [ФСРЯ, с. 39]. 

● ОДИ'Н К ОДНОМУ'', адъект., разг. Совершенно одинаковы, 

сходны, соответствуют друг другу по каким-либо признакам, 

свойствам, качеству и т. п. О ком-либо или о чем-либо. # Столбы для 

тебя я подобрал. Посмотри, все один к одному! Хоть куда пойдут. 

# Вон у Сергея все копны одна к одной! И покрывать <от дождя> не 

надо. Учись у него. # Лук у нас нынче крупный, луковицы одна к одной, 

а мелочи, считай, нет. # А Королёвы воры все. Один к одному! # У 

меня дела всё. А тут еще и простыл, болею. Всё одно к одному. Так 

что на юбилей к вам я не приду.  «ОДИН К ОДНОМУ. Разг. 

Экспрес. То же, что о д и н  в  о д и н », «ОДИН В ОДИН. Прост. 

Экспрес. Совершенно одинаковы (по величине, качеству и т. п.). 

Обычно с одобрением о ком-либо или о чём-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 53]; «ОДИН К ОДНОМУ. Совершенно одинаковы (по величине, 

качеству и т. п.). Обычно с одобрением о ком-либо или о чем-либо» 

[ФСРЯ, с. 295]; «Один к одному/одна к одной/одно к одному (один в 

один), в знач. нареч. и в функц. сказ. разг. Об одинаковых, абсолютно 

похожих объектах: предметах, лицах, событиях (обычно с 

положительной оценкой)» [БСРЖ, с. 392]. 

● ОДИ'Н НА ОДИ''Н, адверб., разг. 1. Наедине, без свидетелей, без 

посторонних. # А ты поговори с ним один на один, без лишних людей 

всяких. 2. Без союзников, помощников, единомышленников и т. п. # С 

Геннадием <парни> боялись драться один на один. Сильно здоров он 

был.  «ОДИН НА ОДИН. Разг. 1. Наедине, без посторонних, без 

свидетелей. <…> 2. То же, что в  о д и н о ч к у  (в 1-м знач.)» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 53], «В ОДИНОЧКУ. Разг. 1. Без союзников, 

единомышленников; без участия, помощи других, собственными 

силами. <…> 2. В отдельности от других; по одному, поодиночке» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 54]; «ОДИН НА ОДИН. 1. Наедине, без свидетелей, 

без посторонних. <…> 2. Без союзников, помощников, 

единомышленников и т. п.» [ФСРЯ, с. 295]. 

СТАТЬ В ОДИН РЯД с кем. См. СТАТЬ. 
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ОДНА. 

● ОДНА' КО'ЖА ДА КО''СТИ, адъект., разг. Крайне худой, 

изможденный. # Какая тебе диета? И так одна кожа да кости! 

◄ ОДНА' КО'ЖА ДА КО''СТИ ОСТА'ЛИСЬ у кого, глаг.-пропоз. 

Кто-либо очень сильно похудел, отощал. # Гляди, как она <женщина> 

усохла. Одна кожа да кости остались. ▲ # Камбалу не куплю, в ней 

одна кожа да кости, а мяса на один зуб только.  «<ОДНА> КОЖА 

ДА КОСТИ. Разг. Экспрес. Предельно исхудавший, измождённый» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 306]; «<ОДНА> КОЖА ДА КОСТИ. Крайне худой, 

изможденный» [ФСРЯ, с. 200]. 

ОДНИ. 

● В ОДНИ' РУ''КИ, адверб., разг. Одному лицу (продавать, отпускать 

и т. п.). # Сахару только по мешку в одни руки давали. # Поедем со 

мной в магазин. У нас сейчас вина только по две бутылки в одни руки 

дают. Твои <бутылки> лишними не будут.  «В ОДНИ РУКИ. Разг. 

В ведение, в подчинение одной организации или одного лица» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 204]; «В ОДНИ РУКИ. Одному лицу (продавать, 

отпускать и т. п.)» [ФСРЯ, с. 398]. 

ОДНИМ. 

● ОДНИ'М ГЛА''ЗОМ, адверб., разг. Попутно, вместе с чем-либо, 

делая что-либо, занимаясь чем-либо (смотреть, наблюдать, 

присматривать, следить и т. п. за чем-либо или кем-либо). # Телевизор 

ведь я одним глазом смотрел. Вот и пропустил половину. # Пока 

гряду копаешь, ты одним глазом за водой следи. Как котёл 

наполнится, воду выключи. # За робёнком следи хотя бы одним 

глазом.  «ОДНИМ ГЛАЗОМ. Разг. Делая что-либо, присматривать, 

смотреть за кем-либо, чем-либо» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 140]; «ОДНИМ 

ГЛАЗОМ. Между делом (наблюдать, присматривать, следить и т. п. за 

чем-либо или кем-либо)» [ФСРЯ, с. 107]. 

● ОДНИ'М МА''ХОМ, адверб., разг. Сразу, за один раз, за один 

прием, очень быстро. # Ну, это мы одним махом <сделаем>. # Гряды 

твои Арсентий одним махом вспашет. Что о них говорить? # Одним 

махом тут не сделаешь. Тут долго. Да Мишку надо, наверное, звать. 

Сами до вечера не управимся. # Ну, эту поляну мы одним махом 

скосим.  «ОДНИМ МАХОМ. Разг. Экспрес. Сразу, за один приём; 

очень быстро» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 369]; «ОДНИМ [единым] МАХОМ. 

Сразу, за один раз, за один прием, очень быстро» [ФСРЯ, с. 239]. 

● ОДНИ'М МИ''РОМ МА'ЗАНЫ, адъект, разг. Похожи друг на 

друга, обычно по своим качествам, свойствам, положению и т. п.;  
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стоят друг друга, один другого не лучше. # О депутатах наших 

теперь нечего и говорить. Все они одним миром мазаны. # Партии 

все разные, но одним миром мазаны. Вот и переходят ушлые 

политики из одной <партии> в другую.  «ОДНИМ МИРОМ 

МАЗАНЫ. Ирон. Похожи друг на друга по характеру, по поведению, 

по своим качествам и т. п.» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 363]; «ОДНИМ [тем же] 

МИРОМ МАЗАНЫ. Похожи друг на друга, обычно по своим 

качествам, свойствам, положению и т. п.; стоят друг друга, один 

другого не лучше» [ФСРЯ, с. 235]. 

● ОДНИ'М СЛО''ВОМ, модальн., разг. Короче говоря. # Одним 

словом, забирайте всё, не оставляйте здесь ничего. # Одним словом, 

он меня отругал тогда. Придрался, что у меня две коровы сдохло. А я 

ему: «Вы виноваты, вы мне тогда акт <на вынужденный забой> не 

подписали». Тогда, в пятьдесят шестом году, без их подписи ничего 

нельзя было забивать. ▼ СЛО'ВОМ. # Приедут они вечером, 

автобусом, если мы не встретим. Словом, жди, мать, гостей! 

 «ОДНИМ СЛОВОМ. Разг. Короче говоря» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 250]; 

«ОДНИМ СЛОВОМ. Короче говоря» [ФСРЯ, с. 432–433]. 

ОДНИМИ. 

● С ОДНИ'МИ СОПЛЯ''МИ, адверб., прост., груб. Без необходимого 

снаряжения, инструментов, оборудования и т. п. # Вот ведь, с одними 

соплями пошел в лес <проверять капканы>! Хоть бы нож взять! # Да 

что вы?! Верёвку надо, топор! А вы пришли с одними соплями! 

# Сейчас <ветеринарам> не дают ни лекарств, ни шприцев, вообще 

ничего. С одними соплями идёшь на ферму.  «ГОЛЫМИ 

РУКАМИ. Разг. Без оружия, вооружения, каких-либо 

приспособлений» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 202]. 

ОДНО. 

● В ОДНО' У'ХО ВЛЕТА''ЕТ, В ДРУГО'Е ВЫЛЕТА''ЕТ у кого и В 

ОДНО' УХО ВЛЕТЕ''ЛО, В ДРУГО'Е ВЫ''ЛЕТЕЛО у кого, глаг.-

пропоз., разг. Кто-либо очень быстро забывает услышанное. # У вас 

всегда так: в одно ухо влетает, в другое вылетает. # У меня ведь 

теперь как: в одно ухо влетело, в другое вылетело, а в голове ничего 

не остаётся. # У Галины в одно ухо влетело, а в другое тут же 

вылетело, сколько ты, Олег Семёныч, не говори, не разоряйся.  «В 

ОДНО УХО ВЛЕТАЕТ, В ДРУГОЕ ВЫЛЕТАЕТ. Разг. Неодобр. По 

легкомыслию, непониманию кто-либо быстро забывает услышанное, 

воспринятое или не придаёт ему должного значения» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 86]; «В одно ухо входит, в другое выходит (вошло и вышло). В одно  



272 
 

ОДНО–ОДНОМ 

 
ухо впустил, в другое выпустил» [Даль, т. 4, с. 525]. — Ср. НИ В 

ОДНО УХО НЕ ВЛЕТЕЛО кому. 
● НИ В ОДНО' У'ХО НЕ ВЛЕТЕ''ЛО кому, глаг.-пропоз., разг. Кто-

либо не стал слушать, оставил без внимания сказанное. # Говорил, 

говорил я ему: «Купи мне “Капотен” в городе, а ему ни в одно ухо не 

влетело». ► В У'ХО НЕ ВЛЕТЕ''ЛО кому. # Сказал же, чтобы не 

трогали мешки в гараже, а вам даже в ухо не влетело.  «В ОДНО 

УХО ВЛЕТАЕТ, В ДРУГОЕ ВЫЛЕТАЕТ. Разг. Неодобр. По 

легкомыслию, непониманию кто-либо быстро забывает услышанное, 

воспринятое или не придаёт ему должного значения» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 86]; «В одно ухо входит, в другое выходит (вошло и вышло). В одно 

ухо впустил, в другое выпустил» [Даль, т. 4, с. 525]. — Ср. В ОДНО 

УХО ВЛЕТАЕТ, В ДРУГОЕ ВЫЛЕТАЕТ у кого. 
● ОДНО' ЗВА''НЬЕ и ОДНО' НАЗВА''НЬЕ, адъект., прост., пренебр. 

Не соответствует по своим качествам, состоянию тому, что обычно 

подразумевается под таким обозначением. О ком-либо или о чем-либо. 

# Какой она врач? Званье одно. Ей только в физкабинете работать. 

# У него машина – названье одно. Даром что «Волга».  «ОДНО 

НАЗВАНИЕ. Разг., Пренебр. Совсем не соответствует своим 

названием тому, что кто-либо или что-либо представляет собой» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 11]; «ОДНО <ТОЛЬКО> НАЗВАНИЕ. Только 

называется так. О несоответствии названия кого-либо или чего-либо 

тому, что кто-либо или что-либо представляет собой на самом деле» 

[ФСРЯ, с. 263]; «Одно название, в функц. сказ. Неодобр. разг. О ком- 

или о чем-л., не соответствующем своему назначению, своей функции 

или наименованию» [БСРРЭР, с. 349]. 

ОДНОГО. 

● НИ ОДНОГО' СЛО''ВА НЕ СКАЗА'ТЬ кому и НИ СЛО''ВА НЕ 

СКАЗА'ТЬкому, глаг., разг. Не ругать, не критиковать, не отчитывать 

кого-либо за то, за что следовало бы это сделать; не возражать кому-

либо. # Я его ругал? Да я ему ни одного слова не сказал. # А надо нам 

тогда дать пинка и гнать в шею. Никто бы ни слова не сказал. 

► ХОТЬ БЫ СЛО''ВО СКАЗА'ТЬ. Возразить, отчитать, выразить 

свое недовольство и т. п. # Весь шифер со старой фермы растаскали, 

а хоть бы слово сказал кто-нибудь. 

ОДНОМ. 

● НИ В ОДНО'М ГЛАЗЕ'' кто  и НИ В ОДНО'М ГЛА''ЗУ кто, 

прост. 1. адъект. Ничуть, нисколько не пьян. # Водка эта какая-то не 

такая: пять рюмок выпил, а ни в одном глазу. # Арсентию наливай  
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полную, он ни в одном глазе. Это мы ведь все больные да старые. 2. у 

кого, глаг.-пропоз. У кого-либо полностью отсутствует что-либо 

(хмель, сон и т. п.). О состоянии человека. # Вот уже скоро 

двенадцать <часов>, сна у меня ни в одном глазу. ◄ НИ В ОДНО'М 

ГЛА''ЗЕ в ком. # Мы пить можем, мы пьем рационально: ни в тебе, 

ни во мне ни в одном глазе. ► НИ В ОДНО'М ГЛАЗУ'' у кого. 

Ничего еще не сделано у кого-либо. # Я думал, что вы всю картошку 

уже выкопали, а у вас ещё ни в одном глазу.  «НИ В ОДНОМ 

ГЛАЗУ. Прост. Экспрес. Независимо от количества выпитых 

спиртных напитков оставаться трезвым» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 140]; «НИ В 

ОДНОМ ГЛАЗУ(глазе). Ничуть, нисколько не пьян, не устал, не 

боится и т. п.» [ФСРЯ, с. 107]. 

ОДНОМУ. 

ОДИН К ОДНОМУ. См. ОДИН. 

ОДНОРЯДЬ. 

● В ОДНОРЯ''ДЬ дышать, адверб., обл. Очень часто, делая частые 

вздохи (дышать). Об учащенном и затрудненном дыхании, одышке. 

# Арсентий вон дышит в однорядь. Надо кончать <работу>. 

# Дышать в однорядь? Загнанно, значит.  

ОДНУ. 

БИТЬ В ОДНУ ТОЧКУ. См. БИТЬ. 

ВАЛИТЬ В ОДНУ КУЧУ. См. ВАЛИТЬ. 

● ЗА ОДНУ' МИНУ''ТУ, адверб., разг. Очень быстро, за очень 

короткое время. # Я ведь эти глазкú <картофеля> оборву за одну 

минуту. # Я кости <для студня> разобрал за одну минуту. # Ну, это 

мы сделаем сейчас за одну минуту. # Арсентий вам эти гряды за одну 

минуту вспашет.  «В МИНУТУ. Экспрес. Очень скоро; тотчас же» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 378–379]; «В МИНУТУ. Тотчас же, сейчас же; очень 

быстро» [ФСРЯ, с. 249]. 

СВАЛИВАТЬ В ОДНУ КУЧУ. См. ВАЛИТЬ. 

ОКА. 

КАК ЗЕНИЦУ ОКА. См. ЗЕНИЦУ. 

ОКИНЕШЬ. 

ОКОМ НЕ ОКИНЕШЬ. См. ОКОМ. 

ОКОЛЕСИЦУ. 

НЕСТИ ОКОЛЕСИЦУ. См. НЕСТИ. 
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ОКОМ. 

● О''КОМ НЕ ОКИ'НЕШЬ, глаг.-пропоз., обл. Невозможно 

определить величину, размер, границы чего-либо. О большом 

пространстве, территории и т. п. # Картошки у нас посажено – оком 

не окинешь, вот какая палестина!  

ОЛУХ. 

● О''ЛУХ ЦАРЯ' НЕБЕ'СНОГО, имен., прост. Очень глупый, 

непонятливый, несообразительный человек; тупица, дурак, болван. 

# Вот олухи царя небесного! Ведь сказано было: навоз только 

разложить <по кучкам>, а не раскидать! Теперь высохнет всё! Надо 

запахивать, а где я трактор сейчас возьму?! # Вот олух царя 

небесного! Кто же так косу точит?! Сейчас без пальца останешься! 

 «ОЛУХ ЦАРЯ НЕБЕСНОГО. Прост. Презр. Глупец, дурак, 

тупица, болван» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 56]; «ОЛУХ ЦАРЯ НЕБЕСНОГО. 

Прост. Очень глупый человек; тупица, дурак, болван» [ФСРЯ, с. 296–

297]; «Олух царя небесного. Шутл. трад. разг-сниж. Усил. к ОЛУХ», 

«ОЛУХ, -а, м. Бран. разг.-сниж. О бестолковом, непонятливом 

человеке, глупце, простофиле» [БСРРЭР, с. 395]. 

ОПЕРЫ. 

ИЗ ДРУГОЙ ОПЕРЫ. См. ДРУГОЙ. 

ИЗ ДРУГОЙ ОПЕРЫ АРИЮ ЗАПЕЛ. См. ДРУГОЙ. 

ОПУСКАТЬ. 

● ОПУСКА'ТЬ РУ''КИ и ОПУСТИ'ТЬ РУ''КИ, глаг., разг. 

Утрачивать способность или желание действовать, делать что-либо. 

# Трудности всегда были, но я рук не опускал никогда. # Куда только 

мы с Николаем Ивановичем <председателем колхоза> не ходили! И 

везде слышали только: «нет», «нельзя», «не положено»… Другие бы 

руки опустили, а мы не отступали. Зато теперь в селе и вода, и газ 

природный есть.  «ОПУСКАТЬ РУКИ. ОПУСТИТЬ РУКИ. Разг. 

Экспрес. То же, что о п у с к а т ь  к р ы л ь я  ( к р ы л ы ш к и ) », 

«ОПУСКАТЬ КРЫЛЬЯ (КРЫЛЫШКИ). ОПУСТИТЬ КРЫЛЬЯ 

(КРЫЛЫШКИ). Разг. Ирон. Становиться пассивным, инертным, 

бездеятельным; утрачивать способность и желание действовать, делать 

что-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 56–57]; «ОПУСКАТЬ РУКИ. 

ОПУСТИТЬ РУКИ. Утрачивать способность или желание 

действовать, делать что-либо» [ФСРЯ, с. 297]. 

ОПУСТИТЬ. 

ОПУСТИТЬ РУКИ. См. ОПУСКАТЬ. 
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ОПЯТЬ. 

● ОПЯ''ТЬ ДВАДЦА'ТЬ ПЯТЬ, модальн., разг. То же самое, одно и 

то же. Выражение раздражения, досады, недовольства тем, что 

приходится многократно повторять одно и то же. # Опять двадцать 

пять! Ну, сколько можно говорить тебе! ◄ ОПЯ''ТЬ ДВАДЦА'ТЬ 

ПЯТЬ, ЗА РЫБУ ДЕНЬГИ! # Вот опять двадцать пять, за рыбу 

деньги! Ну, сколько раз ещё повторить тебе?! # Опять двадцать 

пять! Ну, сколько можно говорить тебе!  «ОПЯТЬ ДВАДЦАТЬ 

ПЯТЬ. Разг. Неодобр. Что-либо надоело из-за постоянного, 

систематического повторения» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 57]; «ОПЯТЬ 

ДВАДЦАТЬ ПЯТЬ. То же самое, одно и то же. О чем-либо 

надоевшем, постоянно, систематически, неизменно повторяющемся» 

[ФСРЯ, с. 297]; «Опять двадцать пять! в зн. межд. Разг. Выражение 

раздражения, досады, недовольства. ● Обычно в связи с надоедливым 

повторением чего-л. или с необходимостью многократно повторять 

ранее сказанное» [БСРРЭР, с. 133]. 

ОРЕХ. 

РАЗДЕЛАТЬ ПОД ГРЕЦКИЙ ОРЕХ кого. См. РАДЕЛЫВАТЬ. 

РАЗДЕЛАТЬ ПОД ОРЕХ кого. См. РАДЕЛЫВАТЬ. 

РАЗДЕЛЫВАТЬ ПОД ОРЕХ кого. См. РАДЕЛЫВАТЬ. 

ОСИНОВЫЙ. 

КАК ОСИНОВЫЙ ЛИСТ. См. КАК. 

ОСКОМИНУ. 

НАБИТЬ ОСКОМИНУ кому. См. НАБИТЬ. 

ОСТАЛИСЬ. 

ОДНА КОЖА ДА КОСТИ ОСТАЛИСЬ у кого. См. ОДНА. 

ОТБАВЛЯЙ. 

● ХОТЬ ОТБАВЛЯ''Й кого, чего, неопр.-колич., разг. Очень много; 

больше, чем нужно. О ком-либо или о чем-либо. # Дури в нём хоть 

отбавляй. # Военным вот жалованье повышают. Теперь денег у них 

будет хоть отбавляй. # Дураков, чай, и в городе хоть отбавляй. 

 «ХОТЬ ОТБАВЛЯЙ. Разг. Экспрес. Очень много» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 61]; «ХОТЬ ОТБАВЛЯЙ. Очень, слишком много» [ФСРЯ, с. 299]. 

ОТБИВАТЬСЯ. 

● ОТБИВА''ТЬСЯ ОТ РУК и ОТБИ''ТЬСЯ ОТ РУК, глаг., разг. 

Переставать подчиняться кому-либо, слушаться кого-либо. # Ты вот 

не видишь, что парнишка у тебя от рук отбивается, целыми днями 

на улице пропадает. # Совсем девка от рук отбилась. А мать 

молчит.  «ОТБИВАТЬСЯ ОТ РУК. ОТБИТЬСЯ ОТ РУК. Разг.  
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Экспрес. Переставать подчиняться кому-либо, вести себя независимо, 

непокорно» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 61]; «ОТБИВАТЬСЯ ОТ РУК. 

ОТБИТЬСЯ ОТ РУК. Переставать подчиняться кому-либо, 

слушаться кого-либо» [ФСРЯ, с. 299]. 

ОТБИТЬСЯ. 

ОТБИТЬСЯ ОТ РУК. См. ОТБИВАТЬСЯ. 

ОТВАЛА. 

● ДО ОТВА''ЛА, адверб., разг. До пресыщения (кормить, наедаться и 

т. п.). # Вина <на свадьбе> было мало, но кормили до отвала. # Давай, 

ешь до отвала. Где ты ещё поешь до дома? «ДО ОТВАЛА. Разг. 

Экспрес. До пресыщения (кормить, наедаться)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 61]; 

«ДО ОТВАЛА. До пресыщения (кормить, наедаться и т. п.)» [ФСРЯ, 

с. 300]. — Ср. БЕЗ ОТВОРОТУ. 

ОТВЕСТИ. 

● ОТВЕСТИ' ДУ''ШУ, глаг., разг. Найти для себя удовлетворение, 

утешение, успокоение, разрядку в чем-либо, обычно в каком-либо 

занятии, деле, разговоре и т. п. # А с кем ему ещё отвести душу? Вот 

и ходит к нам. # Вот в Гридкино поедем, там отведёшь душу. 

Накосишься всласть. А сейчас давай кончать. # Кости <из супа> 

выбери в тарелку и Арсентию поставь. Пусть душу отведёт. Он 

любит их грызть.  «ОТВОДИТЬ ДУШУ. ОТВЕСТИ ДУШУ. Разг. 

Экспрес. 1. Находить для себя утешение, разрядку, удовлетворение в 

чём-либо <…> 2. на ком, на чём. Вознаграждать себя за какие-либо 

утраты, потери, восполнять их за счёт кого-либо, чего-либо. <…> 

2. чем. Устар. Получать удовольствие, удовлетворение посредством 

чего-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 62]; «ОТВОДИТЬ ДУШУ. ОТВЕСТИ 

ДУШУ. Находить для себя утешение, успокоение, разрядку в чем-

либо, обычно в каком-либо занятии, деле, разговоре и т. п.» [ФСРЯ, 

с. 300]. 

ОТВОРОТУ. 

● БЕЗ ОТВОРО''ТУ, адверб., прост. Охотно, с удовольствием, не 

переставая, не прерываясь (есть, принимать пищу). # Ели без 

отвороту, всё было вкусно там. # Вот Женька без отвороту всё 

метёт. Аппетит у мужика что надо. — Ср. ДО ОТВАЛА. 

ОТДАВАТЬ. 

● ОТДАВА'ТЬ НА О''ТКУП кому что и ОТДА'ТЬ НА О''ТКУП 

кому что, глаг. Предоставлять кому-либо исключительное право на 

что-либо, на полное распоряжение чем-либо. # Было бы, конечно, 

неправильным воспитание телят отдать на откуп одним дояркам.  
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Всё зависит от людей. # Теперь сельское хозяйство отдают на откуп 

фермерам.  «Отдавать, давать на откуп что-л. кому-л. 

Предоставлять кому-л. исключительное право на что-л., на полное 

распоряжение чем-л.» [БАСРЯ, т. 14, с. 504]; «Брать или отдать что 

в (на) откуп, на срочное пользование, из условной платы, одному лицу 

или обществу» [Даль, т. 2, с. 732]. 

● ОТДАВА'ТЬ СЕБЕ' ОТЧЁТ в чём, глаг. Понимать, полностью 

осознавать что-либо. # Мы часто не отдаём себе отчёта в том, что 

такое лес в нашей жизни. Лесник. # А ты отдаёшь себе отчёт в 

том, что делаешь?  «ДАВАТЬ СЕБЕ ОТЧЁТ  в чём. ДАТЬ СЕБЕ 

ОТЧЁТ  в чём. Осознавать, понимать что-либо ошибочно сделанное» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 171]; «ДАВАТЬ [отдавать] СЕБЕ ОТЧЁТ  в чём. 

ДАТЬ [отдать] СЕБЕ ОТЧЁТ  в чём. Понимать, полностью 

осознавать что-либо» [ФСРЯ, с. 125]. 

ОТКРЫВАТЬ. 

● ОТКРЫВА'ТЬ РО''Т, глаг., прост., неодобр. Начинать говорить 

что-либо; высказывать, выражать свое мнение. # А тебе нечего было 

рот открывать. Никто тебя за язык не тянул! # Тебе пореже рот 

открывать надо. Меньше проблем будет.  «ОТКРЫВАТЬ РОТ. 

ОТКРЫТЬ РОТ. Разг. Ирон. Пытаться выразить свое мнение; 

начинать говорить что-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 67]; «ОТКРЫВАТЬ 

РОТ. ОТКРЫТЬ РОТ. Прост. Начинать говорить что-либо; 

высказывать, выражать свое мнение» [ФСРЯ, с. 303]. 

ОТКРЫТЬ. 

● ОТКРЫ'ТЬ АМЕ''РИКУ, глаг., разг., ирон. Говорить, объявлять о 

том, что всем и давно известно. О чем-либо, что представляется как 

новое, никому не известное. # Тоже мне, Америку открыла! Я уж 

давно в этот магазин не хожу. Там одна просрочка. ► ОТКРЫ'ТЬ 

АМЕ''РИКУ какую. # Вон вы какую Америку открыли! Как это 

никто до вас не додумался?!  «ОТКРЫВАТЬ АМЕРИКУ. 

ОТКРЫТЬ АМЕРИКУ. Ирон. Высказывать банальные сведения о 

чём-либо, говорить о том, что всем и давно известно» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 66]; «ОТКРЫВАТЬ АМЕРИКУ (АМЕРИКИ). ОТКРЫТЬ 

АМЕРИКУ (АМЕРИКИ). Ирон. Говорить, объявлять о том, что всем 

и давно известно» [ФСРЯ, с. 303]. 

● ОТКРЫ'ТЬ ГЛАЗА'' кому, глаг., разг. Вывести кого-либо из 

заблуждения; помочь кому-либо правильно понять и оценить 

существующее положение, обстоятельства, сложившуюся ситуацию, 

обстановку, состояние дел и т. п. # Да кто у нас и где Горбачёву глаза  
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откроет? # Серёжа наш Саньке Золину открыл глаза. Сказал ему 

прямо, что он и до пенсии не доживёт, если лечиться не будет. 

 «ОТКРЫВАТЬ ГЛАЗА кому (на кого, на что). ОТКРЫТЬ 

ГЛАЗА кому (на кого, на что). Разг. Экспрес. Выводить кого-либо из 

заблуждения или из состояния неведения, помогая правильно понять 

истинное положение вещей» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 66]; «ОТКРЫВАТЬ 

[раскрывать] ГЛАЗА кому. ОТКРЫТЬ [раскрыть] ГЛАЗА кому. 

Выводить кого-либо из заблуждения; помогать правильно понять 

истинное положение вещей» [ФСРЯ, с. 303]. 

ОТКУП. 

ОТДАВАТЬ НА ОТКУП кому что. См. ОТДАВАТЬ. 

ОТДАТЬ НА ОТКУП кому что. См. ОТДАВАТЬ. 

ОТЛИТЬ. 

● ОТЛИ'ТЬ ПИЛЮ''ЛЮ, глаг., прост. Неожиданно, вдруг, без 

особых причин сказать или сделать что-либо обидное, неприятное для 

кого-либо. # Вчера ему <председателю колхоза> Бельцева отлила 

пилюлю: «Не пора ли, Михал Яковлевич, уходить с работы, пока не 

прогнали?».  «ОТЛИВАТЬ ПУЛИ (ПУЛЮ). ОТЛИТЬ ПУЛИ 

(ПУЛЮ). Прост. Ирон. 1. Бессовестно врать, рассказывать что-либо 

неправдоподобное. <…> 2. Говорить или делать что-либо необычное, 

неожиданное или смешное» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 67], «ЛИТЬ [отливать] 

ПУЛИ. Прост. 1. Бессовестно врать, рассказывать что-либо 

неправдоподобное. <…> 2. Говорить или делать что-либо необычное, 

неожиданное или смешное» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 106]; «ПОДНОСИТЬ 

ПИЛЮЛЮ кому. ПОДНЕСТИ ПИЛЮЛЮ кому. Ирон. Говорить 

или делать что-либо обидное, неприятное для кого-либо» [ФСРЯ, 

с. 331]; «ПОДНОСИТЬ [преподносить] ПИЛЮЛЮ (ПИЛЮЛИ) 

кому. ПОДНЕСТИ [преподнести] ПИЛЮЛЮ (ПИЛЮЛИ) кому. 

Говорить или делать что-либо неприятное, обидное, оскорбительное» 

[ФСРЯ, с. 331].  

ОТОРВАТЬ. 

● ОТОРВА'ТЬ ГО''ЛОВУ кому за что, глаг., прост. Строго наказать 

кого-либо за что-либо. # Да мне за это голову оторвут. 

◄ ПООТРЫВА'ТЬ ГО''ЛОВЫ кому за что. # Им бы всем головы 

поотрывать за такую работу!  «СОРВАТЬ ГОЛОВУ кому, с 

кого. Прост. Экспрес. 1. Убить. <…> 2. Жестоко наказать кого-либо. 

Употребляется как угроза» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 265]; «СОРВАТЬ 

ГОЛОВУ с кого, кому. Прост. 1. Убить кого-либо. <…> 2. Строго 

наказать кого-либо. Обычно употребляется как угроза» [ФСРЯ, с. 446].  
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ОТОРВЁШЬ. 

ГЛАЗ НЕ ОТОРВЁШЬ от кого, от чего. См. ГЛАЗ. 

ОТСТАВНОЙ. 

● ОТСТАВНО'Й КОЗЫ' БАРАБА''НЩИК, имен., разг., ирон. 

Человек, который никому уже не нужен, с которым можно не 

считаться, на которого можно не обращать никакого внимания. 

# Какой я тебе начальник? Я теперь не пришей к шубе рукав, 

отставной козы барабанщик.  «ОТСТАВНОЙ КОЗЫ 

БАРАБАНЩИК. Ирон. Пренебр. Человек, не заслуживающий 

уважения, внимания, никому не нужный» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 21]; 

«ОТСТАВНОЙ КОЗЫ БАРАБАНЩИК. Шутл., ирон. Человек, не 

заслуживающий никакого внимания, никому не нужный, такой, с 

которым не считаются» [ФСРЯ, с. 32–33]. 

ОТСТАТЬ. 

● ОТСТА'ТЬ ОТ РУ''К, глаг., разг. Сильно устать, утомиться, 

изнемочь. Обычно от работы руками. Вдвоём в огороде <работать> 

хорошо, а провозился бы один, от рук отстал бы. # Она <внучка> 

теперь тяжелая стала. Держать её – от рук отстанешь. # Сено мы 

с баушкой в сарай убрали. От рук отстали. # Мы все от рук 

отстали. Не только ты.  «ОСТАВАТЬСЯ БЕЗ РУК. 

ОСТАТЬСЯ БЕЗ РУК. Прост. Оказываться в безвыходном 

положении, потеряв помощника или какие-либо орудия, средства 

труда» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 58]; «ОСТАВАТЬСЯ БЕЗ РУК. ОСТАТЬСЯ 

БЕЗ РУК. Сильно уставать, доходить до изнеможения от работы 

руками» [ФСРЯ, с. 298]. 

ОТСТРЮЧИВАТЬ. 

● ОТСТРЮ''ЧИВАТЬ ГУБУ' и ОТСТРЮ''ЧИВАТЬ БРИЛУ', 

глаг., обл., неодобр. Обижаться, дуться, выражать своим видом 

недовольство, неудовлетворение, неудовольствие. # Тихо, тихо, Олег. 

Ты губу не отстрючивай. Чай, люди тут. Сердиться нечего. # Ну 

вот, он уже брилу отстрючивает. Пошто обижаться?! 

◄ ОТСТРЮ''ЧИВАТЬ БРИЛЫ'. # Хватит брилы отстрючивать! 

Настроение портишь людям в праздник! 

ОТХОДЯ. 

● НЕ ОТХОДЯ' ОТ КА''ССЫ, адверб., разг. Тут же, немедленно, не 

откладывая. # А ведь тогда как было: математику письменно сдал, 

тут же, не отходя от кассы, иди сдавать устно. Вот как сдавать-

то было. # Ну-у? Он тебе чесноку обещал <дать>? Надо было тебе 

забрать его сразу, не отходя от кассы.  «Не отходя от кассы.  
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а) Тут же, не покидая какого-л. места. <…> б) Сразу же, не 

откладывая» [БАСРЯ, т. 15, с. 88]; «Не отходя от кассы. Шутл.-ирон. 

разг.-сниж. Сразу, немедленно, не откладывая» [БСРРЭР, с. 251]. 

ОТЧЁТ. 

ОТДАВАТЬ ОТЧЁТ в чем. См. ОТДАВАТЬ. 

ОТЪЕСТЬ. 

УМ ОТЪЕСТЬ. См. УМ. 

ОЧКА. 

ДАТЬ ОЧКА кому. См. ДАТЬ. 

ОЧКОВ. 

ДАТЬ СТО ОЧКОВ ВПЕРЁД кому. См. ДАТЬ. 

ОТЪЕШЬ. 

УМ ОТЪЕШЬ. См. УМ. 

 

 

П 

 

ПАЗУХОЙ. 

КАК У ХРИСТА ЗА ПАЗУХОЙ. См. КАК. 

ПАКЛЕЙ. 

СБИВАТЬСЯ С ПАКЛЕЙ. См. СБИВАТЬСЯ. 

СБИТЬСЯ С ПАКЛЕЙ. См. СБИВАТЬСЯ. 

ПАКУШУ. 

● НА ПАКУ''ШУ, адверб., обл. Не так, как положено, как надо, как 

требуется. # Вот, уж и уборку <в доме> делаете на пакушу! # Не 

поручай ей ничего, она всё делает на пакушу. # Вот, пуговицу <на 

рубашке> застегнул на пакушу. # Ты вон сено на пакушу положил: 

сырое <недосушенное> надо вверх, на сухое <положить>, а ты, 

наоборот, вниз кладёшь. # Рубаху вон на пакушу застегнул. Торопился 

одеться, холодно было в предбаннике мне. А вроде после бани… А 

что? Теперь не паримся!  «ПАК’ИЛА, пакш’а об. нвг. пак’уша влд. 

пак’ула ниж. пакл’а прм. <...> пальг’а вят. Левша, люкша, левая рука, 

шуйца, и ǁ левша, у кого левая рука служит замест правой; ǁ неловкий, 

неуклюжий, несручный человек, делающий все наопако, наизворот, 

опакуша» [Даль, т. 3, с. 9].  

ПАЛЕЦ. 

● ПА'ЛЕЦ О ПА''ЛЕЦ НЕ УДА'РИТЬ, глаг., разг. Совершенно, 

совсем ничего не сделать. Обычно для достижения какой-либо цели.  
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# Собирались чеснок посадить сегодня, а ещё палец о палец не 

ударили. # Вот она ещё <в жизни> палец о палец не ударила, а уже 

всё требует: всё ей дай да дай. ► ПА'ЛЕЦ О ПА''ЛЕЦ НЕ 

СТУ'КНУТЬ. # Всё, больше палец о палец не стукну. Устал! 

◄ ПА'ЛЕЦ О ПА''ЛЕЦ НЕ УДА'РИТЬ за кого. # За него я палец о 

палец не ударю.  «ПАЛЕЦ (ПАЛЬЦЕМ) О ПАЛЕЦ НЕ 

УДАРИТЬ. Разг. Экспрес. Совсем ничего не сделать, оставаясь 

безучастным в каком-либо деле» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 321]; «ПАЛЕЦ 

(пальцем, пальца) О ПАЛЕЦ НЕ УДАРИТЬ. Совершенно, совсем 

ничего не сделать, обычно для достижения какой-либо цели» [ФСРЯ, 

с. 490]. 

ПАЛЬЦА. 

КАК ДВА ПАЛЬЦА ОБОССАТЬ кому что. См. КАК. 

ОБВЕСТИ ВОКРУГ ПАЛЬЦА кого. См. ОБВЕСТИ. 

ПАЛЬЦЕМ. 

● ПА''ЛЬЦЕМ НЕ ШЕВЕЛЬНЁТ и ПА''ЛЬЦЕМ НЕ 

ПОШЕВЕЛЬНЁТ, глаг., разг. Не сделает ни малейшего усилия, 

чтобы осуществить что-либо; ничего не сделает, не предпримет. # Это 

раньше давали на лапу, чтобы сделать что, а сейчас они сами 

требуют, пальцем не шевельнут без денег. # Пошто мне братца 

брать с собой? Он ведь сказал, что пальцем не пошевельнет больше. 

Не нужна ему теперь картошка.  «ПАЛЬЦЕМ НЕ ШЕВЕЛЬНЁТ 

(ШЕВЕЛЬНУ). Разг. Экспрес. Не сделает ни малейшего усилия, 

чтобы осуществить что-либо; ничего не сделает, не предпримет» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 381]; «ПАЛЬЦЕМ НЕ ШЕВЕЛЬНЁТ [не двинет]. 

Не сделает ни малейшего усилия, чтобы осуществить что-либо; ничего 

не сделает, не предпримет» [ФСРЯ, с. 533]. 

ПАЛЬЦЫ. 

СМОТРЕТЬ СКВОЗЬ ПАЛЬЦЫ на что. См. СМОТРЕТЬ. 

ПАЛЬЧИКИ. 

● ПА''ЛЬЧИКИ ОБЛИ'ЖЕШЬ, адъект., разг. Очень вкусен, 

аппетитен, доставляет огромное удовольствие. О пище, питье и т. п. 

# Щи у нашей бабушки пальчики оближешь. # Студень бабушка 

сварила сегодня очень вкусный, пальчики оближешь. Ешьте. И с 

собой в Иваново возьмите.  «ПАЛЬЧИКИ ОБЛИЖЕШЬ. Разг. 

Экспрес. 1. Очень вкусен. <…> 2. Очень красив, привлекателен, 

прерасен» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 45]; «ПАЛЬЧИКИ (пальцы) 

ОБЛИЖЕШЬ. 1. Очень вкусен, аппетитен, доставляет огромное  
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удовольствие. О пище, питье и т. п. <…> 2. Очень красив, хорош, 

интересен, приводит в восхищение» [ФСРЯ, с. 291]. 

ПАМЯТИ. 

● БЕЗ ПА''МЯТИ, разг. 1. адверб. Не понимая, не осознавая 

полностью что-либо (делать что-либо). # Едим без памяти, вот и 

жиреем. 2. адъект. Потерявший самообладание, спокойствие, 

способность адекватно осознавать, воспринимать окружающее. 

Обычно от испуга, страха, ужаса и т. п. от чего-либо). # У нас бабушка 

заболела. Я без памяти был. Думал, в больницу положат. ◄ До БЕЗ 

ПА''МЯТИ. # А раз с этим спиртом мы чуть не попали. Я до без 

памяти  был. Всё-таки тогда в армии было строго. 3. До БЕЗ 

ПА''МЯТИ. Увлеченно, страстно, забывая обо всем. # Валентина 

Павловна до без памяти готова в огороде работать.  «БЕЗ 

ПАМЯТИ. 1. Устар. Потеряв сознание; в состоянии сильного испуга, 

аффекта. <…> 2. Прост. Потеряв способность трезво рассуждать, 

правильно оценивать обстановку. <…> 3. Экспрес. Очень сильно, до 

самозабвения. <…> 4. Очень сильно, страстно, до самозабвения 

(любить кого-либо; увлекаться чем-либо). <…> 5. Экспрес. 

Стремительно, не обращая ни на что внимания (бежать, мчаться и 

т. п.)»; «БЕЗ ПАМЯТИ от кого, от чего. Разг. Экспрес. В восторге, в 

восхищении» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 74]. 

В ПАМЯТИ НЕ ДЕРЖИТСЯ что. См. ДЕРЖАТЬ. 

ДЕРЖАТЬ В ПАМЯТИ что. См. ДЕРЖАТЬ. 

ПАМЯТЬ. 

● В ПА''МЯТЬ кого, чью, о чем, адверб., разг. Для того, чтобы 

помнить, не забывать кого-либо или что-либо. # Это в память всех 

погибших на войне <поставлен памятник>. # Это в его память улицу 

назвали. # В память о войне этот фильм сделали.  «НА ПАМЯТЬ. 

Для того, чтобы помнить, не забывать кого-либо или что-либо (дарить, 

давать)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 75]; «НА ПАМЯТЬ
2
. Для того, чтобы 

помнить, не забывать кого-либо или что-либо (давать, дарить, вручать 

и т. п.)» [ФСРЯ, с. 310]. 

● ПА'МЯТЬ КОРО''ТКАЯ у кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо очень 

быстро забывает что-либо; кто-либо не помнит что-либо. # Теперь у 

нас память короткая стала. Забываем всё теперь. ◄ ПА'МЯТЬ 

КОРОТКА'' у кого. # На хорошее у нас память коротка, а плохое 

помним веки вечные. # Да у неё память оказалась коротка. Забыла, 

сколько чего мы для неё сделали.  «КОРОТКАЯ ПАМЯТЬ у кого. 

Разг. Ирон. Кто-либо страдает забывчивостью» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 75]. 
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ПАПЕРКИ. 

ВЗОЙТИ НА ПАПЕРКИ. См. ВЗОЙТИ. 

ПАРА. 

ДВА САПОГА ПАРА. См. ДВА. 

ПАРАДЕ. 

● ПРИ ПАРА''ДЕ, адъект., разг. В нарядном, праздничном виде. # Вы 

уже при параде? Собрались <в гости> уже? А я и не умылся ещё. 

# Олег приходил. При параде, в галстуке.  «В (ПРИ) ПОЛНОМ 

ПАРАДЕ. Разг. Ирон. В нарядной (праздничной или официальной) 

одежде» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 76]; «ПРИ ПОЛНОМ [во всем] ПАРАДЕ. В 

нарядной (праздничной или официальной) одежде, в праздничном 

убранстве» [ФСРЯ, с. 310–311]; «При [полном] параде, в зн. нареч. 

Шутл. разг. В праздничной, красивой или новой одежде, в нарядном 

виде» [БСРРЭР, с. 422]. 

ПАРОМ. 

ПЕРДЯЧИМ ПАРОМ. См. ПЕРДЯЧИМ. 

ПАХНЕТ. 

● И НЕ ПА''ХНЕТ чем где, глаг.-пропоз., разг. Нет никаких 

признаков чего-либо. # Порядком у неё в доме и не пахло никогда! 

# Что вон наша Танька за врач? И близко не пахнет. А ходит вот. И 

так до пенсии доживёт.  «<И> НЕ ПАХНЕТ чем. Разг. Экспрес. 

Нет никаких признаков появления чего-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 77]; 

«<И> НЕ ПАХНЕТ чем. Нет никаких признаков появления или 

наступления чего-либо» [ФСРЯ, с. 311]. 

ПЕЙ. 

ЕШЬ-ПЕЙ НЕ ХОЧУ чего. См. ЕШЬ. 

ПЕЙ НЕ ХОЧУ чего. См. ЕШЬ. 

ПЕЛЁНОК. 

● С ПЕЛЁНОК, адверб., разг. С самого раннего возраста; с детства, с 

младенчества. # Олег ведь автомобилист отличный. Считай, с 

пелёнок ездить начал. А и то в аварии попадал. Раза два, наверное. 

# Лена наша с пелёнок умная была.  «С ПЕЛЁНОК. Разг. Экспрес. 

С раннего детства» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 78]; «С [от] ПЕЛЕНОК. С 

раннего детства, с младенчества» [ФСРЯ, с. 312]. 

ПЕНЬ. 

СТАТЬ В ПЕНЬ. См. СТАТЬ. 

ПЕРА. 

НИ ПУХА НИ ПЕРА. См. ПУХА. 
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ПЕРВУЮ. 

В ПЕРВУЮ ГОЛОВУ. 
ПЕРВЫЙ. 

● НА ПЕ'РВЫЙ ВЗГЛЯ''Д, адверб. По первому впечатлению. 

# Совсем с незначительным, на первый взгляд, вопросом обратился к 

нам инвалид войны Николай Осьминин. Никак он не мог приобрести 

валеные сапоги. Когда ему мы помогли, он был очень доволен. 

Взглянуть на человека.  «НА ПЕРВЫЙ ВЗГЛЯД. Разг. По первому 

впечатлению» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 75]; «НА ПЕРВЫЙ ВЗГЛЯД. По 

первому впечатлению» [ФСРЯ, с. 64]. 

ПЕРВЫМ. 

● ПЕ'РВЫМ ДЕ''ЛОМ, адверб., прост. Прежде всего, сначала, 

сперва. # Первым делом надо рану промыть и стерильную повязку 

сделать. А дальше уж пусть врачи лечат. # Надо было первым делом 

сообщить в милицию.  «ПЕРВЫМ ДЕЛОМ. Прост. Прежде всего» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 193]; «ПЕРВЫМ ДЕЛОМ. Прост. Прежде всего, 

сначала, сперва» [ФСРЯ, с. 134–135]. 

ПЕРВЫХ. 

● НА ПЕ'РВЫХ ПОРА''Х, адверб., разг. Вначале, в первое время. 

# Преданность делу, работоспособность помогли им преодолеть 

трудности, которых на первых порах было немало в работе. 

Трудовое содружество. # На первых порах мало будешь получать. А 

дальше всё от тебя будет зависеть. Старайся, Веруха. Станешь 

передовой дояркой, и платить будут, и в газету попадёшь.  «НА 

ПЕРВЫХ ПОРАХ. Вначале, в первое время» [ФСРЯ, с. 344]. 

ПЕРЕВЕСТИ. 

● ПЕРЕВЕСТИ' НА ПИ'ЩУ СВЯТО'ГО АНТО''НИЯ кого, глаг., 

книжн., ирон. Кормить кого-либо недостаточно сытно, не досыта, не 

вдоволь, не до полного насыщения. # Косцам надо хорошую еду. А ты 

дедушку хочешь перевести на пищу святого Антония. ► НА 

ПИ'ЩЕ СВЯТО'ГО АНТО''НИЯ, адверб. Питаясь недостаточно 

сытно, не досыта, не вдоволь, не до полного насыщения. # На пище 

святого Антония долго не протянешь, особенно в посевную. 

 «СИДЕТЬ НА ПИЩЕ СВЯТОГО АНТОНИЯ. Книжн. Ирон. 

Жить впроголодь» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 236]; «СИДЕТЬ НА ПИЩЕ 

СВЯТОГО АНТОНИЯ. Жить впроголодь» [ФСРЯ, с. 423]. 

ПЕРДЯЧЕЙ. 

● ПЕРДЯ'ЧЕЙ КИШКО''Й, адверб., прост., груб. Тяжелым 

физическим трудом; собственными физическими усилиями. # Учиться  
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надо, высшее образование получать, если не хочешь на жизнь 

пердячей кишкой зарабатывать. — Ср. ПЕРДЯЧИМ ПАРОМ. 

ПЕРДЯЧИМ. 

● ПЕРДЯ'ЧИМ ПА''РОМ, адверб., прост., груб. Вручную, за счет 

собственных физических сил; тяжелым физическим трудом, без 

применения каких-либо механизмов (делать что-либо). # Раньше-то 

никакой механизации не было. Всё делалось пердячим паром, всё 

вручную.  « Пердячий пар. Шутл. вульг. Газы, выпускаемые из 

кишечника» [БСРРЭР, с. 421]; «Пердячий пар. Арест. Шутл.-

пренебр. Тяжелый физический труд. <…> // Человеческая энергия, 

заменяющая механизацию» [БСРЖ, с. 419]. — Ср. ПЕРДЯЧЕЙ 

КИШКОЙ. 
ПЕРЕВОДУ. 

НЕТ ПЕРЕВОДУ кому, чему. См. НЕТ. 

ПЕРЕЙТИ. 

● ПЕРЕЙТИ' РУБИКО''Н, глаг., книжн. Сделать решительный шаг, 

определяющий дальнейшие события, совершить решительный 

поступок, имеющий поворотное значение в жизни. # Уйти на пенсию 

ведь это перейти Рубикон, совсем другая жизнь пойдёт. ► Шутл. 

Покончить с каким-либо делом; перестать делать что-либо. # <В 

ответ на реплику: «Дед, съешь ещё холодца! Очень вкусный!»> Нет, я 

Рубикон уже перешёл. На сладкое с чаем <перешёл>. Завтра 

попробую.  «ПЕРЕЙТИ РУБИКОН. Книжн. Высок. Совершить 

важный и решительный поступок, определяющий дальнейшие 

события, изменяющий жизнь кого-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 81–82]; 

«ПЕРЕЙТИ РУБИКОН. Книжн. Сделать решительный шаг, 

определяющий дальнейшие события, совершить решительный 

поступок, имеющий поворотное значение в жизни» [ФСРЯ, с. 315]. 

ПЕРЕМЫВАТЬ. 

● ПЕРЕМЫВА'ТЬ КО''СТИ кому, глаг., разг., неодобр. Сплетничать, 

судачить, злословить о ком-либо. # Что кости перемывать тем, кто 

давно в могиле. Вы обсуждайте тех, кто сейчас нами правит. # У 

магазина бабы трепались. Замолчали, когда я подошёл. Видно, мне 

кости перемывали. ◄ МЫТЬ КО''СТИ кому. # В карты играем, а 

как будто одни базарные бабы собрались кости мыть.  «МЫТЬ 

КОСТИ (КОСТОЧКИ) кому. ВЫМЫТЬ КОСТИ (КОСТОЧКИ) 

кому. Прост. Экспрес. Сплетничать, злословить о ком-либо» [ФСРЛЯ,  
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т. 1, с. 389], «ПЕРЕМЫВАТЬ КОСТОЧКИ кому. ПЕРЕМЫТЬ 

КОСТОЧКИ кому. Разг. Экспрес. Сплетничая, долго и с упоением 

судачить, злословить о ком-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 83]; 

«ПЕРЕМЫВАТЬ [мыть] КОСТОЧКИ кому. ПЕРЕМЫТЬ 

КОСТОЧКИ кому. Сплетничать, судачить, злословить о ком-либо. 

<…> ПЕРЕМЫВАТЬ [мыть] КОСТОЧКИ (кости) кого, чьи. 

ПЕРЕМЫТЬ КОСТОЧКИ (кости) кого, чьи» [ФСРЯ, с. 316]. 

ПЕРЕПЛЁВЫВАЕТ. 

ЧЕРЕЗ ГУБУ НЕ ПЕРЕПЛЁВЫВАЕТ кто.  См. ГУБУ. 

ПЕРЕСЁМКИ. 

● ПЕРЕСЁМКИ БЕРУ'Т кого, глаг.-пропоз., обл. Кто-либо 

испытывает сомнение, не будучи уверенным в чем-либо; кто-либо не 

может решиться на что-либо, опасаясь чего-либо. # Дал бы я тебе 

полуось, да пересёмки берут – вдруг потом не достану. # Не хочется 

за хлебом идти, да пересёмки берут – вдруг завтра не будет. 

# Серёга Ковшов приходил, трезвый. «Дай,– говорит, – ружьё, завтра 

рано пойду на охоту. Пришел сегодня, чтобы тебя не будить». А меня 

пересёмки берут: знаю, что у него жаканы есть, да он под эгидой 

Осеннова. Мол, вместе с ним пойдём. А Сашка Осеннов – лесник. Дал 

вот <ружьё>, а ночь не спал, давление поднялось у меня и у бабушки. 

 «ПЕРЕСЕМЕНИВАТЬ, пересеменить или пересемывать (от 

семь), мяться, переминаться, пожиматься, смущаться; нерешительно 

раздумывать, тревожно ворочаясь, переступая с ноги на-ногу. Что 

стоишь, пересеменивая, либо то, либо сё! Семь-пересём, как бы день 

прошел!» [Даль, т. 3, с. 82]. 

ПЕРСТИЧКАХ. 

● НА ПЕ''РСТИЧКАХ ходить, адверб., обл. На кончиках пальцев 

ног (ходить). # Марусь, ты умеешь ли ходить на перстичках? 

# Робёнок вон на перстичках ходит.  «ПЕРСТ м. палец, ручной 

или ножной <…> Перстик, персток, мизинец. Какова ручища, 

таковы и перстища» [Даль, т. 3, с. 102]. 

ПЕСЕНКА. 

● ПЕ'СЕНКА СПЕ''ТА чья, глаг.-пропоз., разг. Наступает или 

наступил конец чему-либо. О чьей-либо жизни, работе, о чьем-либо 

существовании, преуспевании и т. п. # Всё, его песенка спета. Больше 

его не изберут депутатом. ► ПЕ'СНЯ ЕЩЁ не СПЕ''ТА чья. 

# <Обращаясь к жене:> Песня твоя, дорогая моя, ещё не спета. 

Давай шевелись и живи. ► ПЕ'СНЯ ПРОПЕ''ТА чья. # Наша песня 

пропета вся. Скоро девяносто годов. Таким и права <водительские>  
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не дадут. ► ПЕ'СНЯ ПРОПЕ'ТА ДО КОНЦА'' чья. # Наша песня 

уже пропета до конца. ► ПЕ'СНЯ СПЕ'ТА ДО КОНЦА'' чья. 

# Теперь наша песня уж спета до конца. ► СПЕ''ТАЯ ПЕ'СЕНКА, 

имен. То, что осталось в прошлом и не вернется никогда. О чьей-либо 

жизни, работе, о чьем-либо существовании, преуспевании и т. п. 

# Журналисты хотели приехать ко мне. А я им говорю: «Я ведь 

песенка спетая, идите к тем, кто сейчас работает в ветеринарии». 

 «ПЕСЕНКА СПЕТА чья. Разг. Экспрес. То же, что п е с е н к а  

п р о п е т а », «ПЕСЕНКА (ПЕСНЯ) ПРОПЕТА чья. Устар. 

Экспрес. Наступил или наступает конец чьей-либо карьеры, жизни» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 86]; «ПЕСЕНКА СПЕТА чья. Наступает или 

наступил конец чему-либо. О чьей-либо жизни, работе, о чьем-либо 

существовании, преуспевании и т. п.» [ФСРЯ, с. 318]. 

СПЕТАЯ ПЕСЕНКА. См. ПЕСЕНКА. 

ПЕСНЯ. 

ПЕСНЯ ЕЩЁ НЕ СПЕТА чья. СМ. ПЕСЕНКА. 

ПЕСНЯ ПРОПЕТА чья. СМ. ПЕСЕНКА. 

ПЕСНЯ ПРОПЕТА ДО КОНЦА чья. СМ. ПЕСЕНКА. 

ПЕСНЯ СПЕТА ДО КОНЦА чья. СМ. ПЕСЕНКА. 

ПЕСТАМИ. 

СЕМЬЮ ПЕСТАМИ НЕ ПОПАДЁШЬ в кого.  См. СЕМЬЮ. 

ПЕТУХ. 

ЖАРЕНЫЙ ПЕТУХ КЛЮНУЛ кого. См. ЖАРЕНЫЙ. 

ЖАРЕНЫЙ ПЕТУХ НЕ КЛЕВАЛ кого. См. ЖАРЕНЫЙ. 

ПЕТЬ. 

РЕПКУ ПЕТЬ. См. РЕПКУ. 

ПЕЧЕНЬ. 

РАСКЛЕВАТЬ ВСЮ ПЕЧЕНЬ кому.  См. РАСКЛЕВАТЬ. 

РАСКЛЕВАТЬ ПЕЧЕНЬ кому.  См. РАСКЛЕВАТЬ. 

ПЁС. 

● ПЁС ЗНА'ЕТ кого, что, глаг.-пропоз., прост., пренебр. Неизвестно, 

никто не знает о ком-либо или о чем-либо. # А пёс знает, чего он от 

нас хочет. # А пёс знает, кто она такая. Она недавно здесь, дом тут 

купила под дачу. Не разговаривает ни с кем. # Пёс знает, куда ему 

столько денег.  «БОГ ЗНАЕТ. Разг. Неизвестно» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 33]; «БОГ [господь, аллах, черт, бес, леший, шут, пес, хрен] 

<ЕГО [тебя, ее, вас, их]> ЗНАЕТ [ведает]. 1. Неизвестно, никто не 

знает. <…> 2. Выражение восторга, возмущения, недоумения, радости 

и т. п.» [ФСРЯ, с. 38–39]. 
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● И ПЁС НЕ ВЗЛА'ЕТ на кого, глаг.-пропоз., прост. Никто не 

обратит внимания на кого-либо, не будет считаться с кем-либо. # Это 

пока меня боятся и уважают. А вот выйду на пенсию – и пёс не 

взлает.  «Об этом уже и собаки не лают. <…> Так и взлаялась и 

взъелась на меня» [Даль, т. 2, с. 241]. «– Э! Нечего тут! Гуляй, пока 

молода, состаришься – и пес на тебя не взлает, – во все горло хохоча, 

сказала Фленушка и опять заплясала, припевая <…>» Мельников-

Печерский, В лесах.  

ПИЛЮЛЮ. 

ОТЛИТЬ ПИЛЮЛЮ. См. ОТЛИТЬ. 

ПИНКА. 

ДАТЬ ПИНКА кому.  См. ДАТЬ. 

ДАТЬ ПИНКА ПОД ЗАД кому.  См. ДАТЬ. 

ЛЕТЕТЬ ВПЕРЁД ПИНКА. См. ЛЕТЕТЬ. 

ПИСАН. 

ЗАКОН НЕ ПИСАН для кого, кому. См. ЗАКОН. 

ПИСАНОЙ. 

НОСИТЬСЯ КАК С ПИСАНОЙ ТОРБОЙ с чем. См. НОСИТЬСЯ. 

ПИТЬ. 

КАК ПИТЬ. См. КАК. 

КАК ПИТЬ ДАТЬ. См. КАК. 

ПИЩЕ. 

НА ПИЩЕ СВЯТОГО АНТОНИЯ. См. ПЕРЕВЕСТИ. 

ПИЩУ. 

ПЕРЕВЕСТИ НА ПИЩУ СВЯТОГО АНТОНИЯ. См. 

ПЕРЕВЕСТИ. 

ПЛАМЕНЕМ. 

ГОРИ СИНИМ ПЛАМЕНЕМ. См. ГОРИ. 

ПЛАСТИНКУ. 

СМЕНИТЬ ПЛАСТИНКУ. См. СМЕНИТЬ. 

ПЛЕННЫЙ. 

КАК ПЛЕННЫЙ. См. КАК. 

ПЛЕСТИ. 

● ПЛЕСТИ' НИ ЛЕ''С НИ НЕ'БО, глаг., обл. Говорить глупости, 

ерунду, чепуху, нелепицу. # Мужик вроде ничего, а как выпьет, 

начинает плести ни лес ни небо. # Вот у него <Виталия Вульфа> 

хорошие рассказы, но иногда и он плетёт ни лес ни небо. ► НИ ЛЕС 

НИ НЕ''БО, имен. Чепуха, вздор, ерунда, нелепица. # <При 

просмотре телепередачи:> Что за болтушка? Второй час болтает  



289 
 

ПЛЕЧАХ–ПЛЯСАТЬ 

 
ни лес ни небо. # Правительство надо менять: ну, ничего не делает. 

И Медведев только болтает ни лес ни небо. 

ПЛЕЧАХ. 

ВЫНЕСТИ НА СВОИХ ПЛЕЧАХ. См. ВЫНОСИТЬ. 

ВЫНОСИТЬ НА СВОИХ ПЛЕЧАХ. См. ВЫНОСИТЬ. 

КОСАЯ САЖЕНЬ В ПЛЕЧАХ. См. КОСАЯ. 

ПЛОХО. 

● ПЛО'ХО ЛЕЖИ''Т, глаг., разг. Является доступным, можно легко 

украсть, стащить, присвоить. О чем-либо. # Она воровка была, 

подбирала всё, что плохо лежит. # У нас так: что плохо лежит – 

обязательно украдут. Это не ходи к гадалке. # Окучник из огорода в 

гараж затащил. Теперь ведь тащат всё, что плохо лежит. Украдут 

если, картошку окучивать будет нечем.  «ПЛОХО ЛЕЖИТ что-

либо. Разг. Ирон. То же, что б л и з к о  л е ж и т », «БЛИЗКО 

ЛЕЖИТ что. Разг. Ирон. Ненадёжно спрятано, легко можно украсть, 

присвоить» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 345]; «ПЛОХО [близко] ЛЕЖИТ. Легко 

можно украсть, стащить, присвоить» [ФСРЯ, с. 222]. 

ПЛЮНУТЬ. 

● ПЛЮ''НУТЬ НЕ'КУДА где, глаг.-пропоз., прост. Где-либо очень 

тесно, нет свободного места из-за скопления большого количества 

кого-либо. # В клубе народу было – плюнуть некуда. # Бизнесменов 

теперь у нас <в стране> развелось – плюнуть некуда. А фабрики все 

позакрывались.  «ПЛЮНУТЬ НЕКУДА. Прост. Пренебр. Очень 

много, большое скопление кого-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 25]; 

«ПЛЮНУТЬ НЕГДЕ [некуда]. Прост. Очень много, в огромном 

количестве. О большом скоплении, о большом количестве кого-либо» 

[ФСРЯ, с. 274]. 

ПЛЯСАТЬ. 

● ПЛЯСА'ТЬ ПОД ДУ''ДКУ чью и ПЛЯСА'ТЬ ПОД ДУДУ'' чью, 

глаг., разг. Поступать, вести себя так, как угодно кому-либо, 

безоговорочно во всем подчиняться кому-либо. # Плясать под чужую 

дудку легко, это всякий сможет. Это легче, чем самому биться. 

# Вот они теперь Отлётова <главу администрации Родниковского 

района> приучают плясать под свою дуду.  «ПЛЯСАТЬ ПОД 

ДУДКУ чью. Ирон. То же, что п л я с а т ь  п о  д у д к е », 

«ПЛЯСАТЬ ПО ДУДКЕ чьей. Устар. Ирон. Во всём безоговорочно 

подчиняться кому-либо; поступать так, как угодно кому-либо» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 95–96]; «ПЛЯСАТЬ ПОД ДУДКУ чью. Поступать,  
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вести себя так, как угодно кому-либо, безоговорочно во всем 

подчиняться кому-либо» [ФСРЯ, с. 325]. 

ПОБЕРИ. 

ЧЁРТ ПОБЕРИ кого, что. См. ЧЁРТ. 

ПОВЕСИТЬ. 

ПОВЕСИТЬ ВСЕХ СОБАК на кого. См. ВЕШАТЬ. 

СОПЛИ ПОВЕСИТЬ. См. СОПЛИ. 

ПОВИСНУТЬ. 

ПОВИСНУТЬ НА ШЕЕ у кого. См. ВИСЕТЬ. 

ПОВЫШАЮТСЯ. 

АКЦИИ ПОВЫШАЮТСЯ чьи. См. АКЦИИ. 

ПОВЫСЯТСЯ. 

АКЦИИ ПОВЫСЯТСЯ чьи. См. АКЦИИ. 

ПОГЛАДИТЬ. 

ПОГЛАДИТЬ ПО ГОЛОВКЕ. См. ГЛАДИТЬ. 

ПОГОДУ. 

ДЕЛАТЬ ПОГОДУ. См. ДЕЛАТЬ. 

ИСПОРТИТЬ ПОГОДУкому. См. ПОРТИТЬ. 

ПОРТИТЬ ПОГОДУкому. См. ПОРТИТЬ. 

ПОГОДЫ. 

ЖДАТЬ У МОРЯ ПОГОДЫ. См. ЖДАТЬ. 

ПОДАВАТЬ. 

● ПОДАВА'ТЬ НА БЛЮ''ДЕЧКЕ кому, глаг., разг. Предоставлять 

кому-либо желаемое в готовом виде, без малейших усилий с его 

стороны. # Вон супруга говорит, будто я люблю, чтобы мне всё 

подавали на блюдечке. Готовеньким, значит. ► НА БЛЮ''ДЕ 

ДАНО' кому. # Теперь вот всё. Свобода. Живите, ребята. Всё вам на 

блюде дано. ► НА БЛЮ''ДЕ ДА'ДЕНО кому. # А ты думаешь, что 

тебе всё на блюде дадено будет?  «НА БЛЮДЕЧКЕ С 

ГОЛУБОЙ КАЁМОЧКОЙ. Прост. Ирон. Без собственных усилий, 

забот; в готовом виде» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 32]; «ПОДНОСИТЬ 

[подавать, подать] НА БЛЮДЕЧКЕ [тарелочке, блюде] что кому. 

Разг., часто ирон. Предоставлять кому-либо желаемое без малейших 

усилий с его стороны» [ФРР, с. 76].  

ПОДАЛЬШЕ. 

ОТ ГРЕХА ПОДАЛЬШЕ. См. ГРЕХА. 
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ПОДВОДИТЬ. 

● ПОДВОДИ'ТЬ ПО МОНАСТЫ''РЬ кого, глаг., прост. Навлекать 

на кого-либо беду, неприятность; ставить в затруднительное, 

безвыходное положение. # Вот они меня и подведут под монастырь с 

коровой этой. И что сам не поехал?! Подведу я вас под монастырь со 

своей болезнью. Как вы без моего уазика обойдётесь летом? 

 «ПОДВОДИТЬ ПОД МОНАСТЫРЬ кого. ПОДВЕСТИ ПОД 

МОНАСТЫРЬ кого. Разг. Экспрес. Ставить кого-либо в тяжёлое, 

безвыходное положение; навлекать на кого-либо беду, неприятности» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 103]; «ПОДВОДИТЬ ПОД МОНАСТЫРЬ кого. 

ПОДВЕСТИ ПОД МОНАСТЫРЬ кого. Прост. Навлекать на кого-

либо беду, неприятность; ставить в затруднительное, безвыходное 

положение» [ФСРЯ, с. 328]. 

● ПОДВОДИ'ТЬ ЧЕРТУ'', глаг., разг. Заканчивать, прекращать что-

либо; подытоживать. # Все эти разговоры ни к чему не ведут. Давай 

подводить черту. # Разговоры разговорами, но давай подводить 

черту. Надо же хоть о чём-то договориться.  «ПОДВОДИТЬ 

ЧЕРТУ. ПОДВЕСТИ ЧЕРТУ. Разг. Заканчивать, прекращать что-

либо; подытоживать» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 103]; «ПОДВОДИТЬ ЧЕРТУ. 

ПОДВЕСТИ ЧЕРТУ. Заканчивать, прекращать что-либо; 

подытоживать» [ФСРЯ, с. 328]. 

ПОДДЕРЖИВАТЬ. 

● ПОДДЕ'РЖИВАТЬ ПОРТКИ'', глаг., прост. Демонстрировать 

свою значимость, силу, власть и т. п., что в реальности отсутствует. 

# Ты, Морозов, можешь только портки поддерживать. А решает у 

тебя кто? # У нас всё решает Ельцин. Сессия ничего не решает, а 

только портки поддерживает. Они проголосуют за то, за что 

Ельцин руку поднимет».  

ПОДЕЛАЕШЬ. 

ЧТО ПОДЕЛАЕШЬ. См. ЧТО. 

ПОДЛИВАТЬ. 

● ПОДЛИВА'ТЬ МА''СЛА В ОГО'НЬ, глаг., разг., неодобр. 

Обострять отношения; усугублять какие-либо чувства, настроения и 

т. п. # Масла в огонь подливать ты, братец, первый. А дальше что? 

Разбегаться в разные стороны? # Что ты отца дразнишь? Он, 

видишь, сердится, а ты масла в огонь подливаешь! 

 «ПОДЛИВАТЬ МАСЛА В ОГОНЬ. ПОДЛИТЬ МАСЛА В 

ОГОНЬ. Разг. Экспрес. 1. Обострять отношения; усугублять какие-

либо чувства, настроения и т. п. <…> 2. Повышать, разжигать интерес,  
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внимание к кому-либо или к чему-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 104]; 

«ПОДЛИВАТЬ МАСЛА В ОГОНЬ. ПОДЛИТЬ МАСЛА В 

ОГОНЬ. 1. Обострять отношения; усугублять какие-либо чувства, 

настроения и т. п. <…> 2. Разжигать, повышать интерес, внимание к 

кому-либо или к чему-либо» [ФСРЯ, с. 330]. 

ПОДМАСТИТЬ. 

ПОДМАСТИТЬ. См. МАСТЬ. 

ПОДМЁТКИ. 

В ПОДМЁТКИ НЕ ГОДИТСЯ. 
ПОДНИМАТЬ. 

КИПИШ ПОДНИМАТЬ. См. КИПИШ. 

● ПОДНИМА'ТЬ НА'' НО'ГИ кого, глаг., разг. 1. Вылечивать, 

избавлять от болезни. # Падежа не было, всех <коров> мы на ноги 

поднимали. 2. Растить, воспитывать, доводить до самостоятельности. 

# Конечно, без мужика тяжело детей на ноги поднимать. Но она 

всех вырастила и выучила. 3. Заставлять активно действовать, 

принимать деятельное участие в чем-либо. # Видать, всю милицию на 

ноги подняли, на всех перекрёстках стоят. 4. Будоражить, волновать, 

создавать суматоху, поднимать панику. # При подозрении на 

сибирскую язву, бывало, всех на ноги поднимали. Тогда это самое 

страшное было.  «ПОДНИМАТЬ НА НОГИ кого. ПОДНЯТЬ НА 

НОГИ кого. Разг. 1. Будить, заставлять просыпаться кого-либо. <…> 

2. Растить, воспитывать, доводить до самостоятельности кого-либо» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 105]; «СТАВИТЬ [поднимать] НА НОГИ кого. 

ПОСТАВИТЬ [поднять] НА НОГИ кого. 1. Вылечивать, избавлять 

от болезни. <…> 2. Растить, воспитывать, доводить до 

самостоятельности. <…> 3. Заставлять активно действовать, 

принимать деятельное участие в чем-либо. <…> 4. Будоражить, 

волновать, создавать суматоху» [ФСРЯ, с. 451–452]. — Ср. 

ПОСТАВИТЬ НА НОГИ кого. 
● ПОДНИМА'ТЬ ХВО''СТ и ПОДНЯ'ТЬ ХВО''СТ, глаг., прост. 

Провоцировать конфликт, ссору, драку, чтобы продемонстрировать 

свою самостоятельность, независимость от кого-либо. # Хвост тут 

Володе поднимать, конечно, незачем. # Олегу никто никогда дома не 

перечил, а Мишка, видать, хвост поднял. ◄ ПОДНИМА'ТЬ 

ХВОСТА''. # Надо их <своих подчинённых> периодически 

экзаменовать, чтобы они хвостá не поднимали.  «ПОДНИМАТЬ 

ХВОСТ. ПОДНЯТЬ ХВОСТ. Грубо-прост. Презр. Сопротивляться,  
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не считаться с кем-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 106]; «Поднять/поднимать 

(подымать) хвост/хвоста на кого. Насмешл. разг.-сниж. Начать 

задираться, критиковать, провоцировать конфликт, драку. (ср. 

Опустить (поджать) хвост). ● Обычно о том, кто по своему статусу 

ниже объекта агрессивного действия» [БСРРЭР, с. 668]. 

ПОДНОЖНЫЙ. 

● ПОДНО'ЖНЫЙ КО''РМ, имен., прост. Средства существования, 

добываемые где и как придется. # С такой зарплатой вы до пенсии 

будете жить на бабушкином аттестате. И на подножном корму, 

если сумеете найти где.  «ПОДНОЖНЫЙ КОРМ. Ирон. 

1. Даровое пропитание; пища, получаемая бесплатно. <…> 2. Средства 

существования, добываемые случайным заработком где придется» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 319]; «ПОДНОЖНЫЙ КОРМ. 1. Даровое питание. 

<…> 2. Средства существования, добываемые где и как придется» 

[ФСРЯ, с. 207]. 

ПОДНЯТЬ. 

КИПИШ ПОДНЯТЬ. См. КИПИШ. 

● ПОДНЯ'ТЬ НА'' НО'ГИ кого и ПОСТА'ВИТЬ НА'' НО'ГИ кого, 

глаг., разг. 1. Вылечивать, избавлять от болезни. # Корову я поставил 

на ноги, конечно, но доить <хорошо> она не будет, на мясо сдать 

придётся. 2. Растить, воспитывать, доводить до самостоятельности. 

# И мы детей своих на ноги поставили: вон, все доктора да 

кандидаты <наук>. 3. Заставлять активно действовать, принимать 

деятельное участие в чем-либо. # Он кого хочешь поднимет на ноги 

своей иерихонской трубой. # Коней тогда в Ломах увели. Всю милицию 

на ноги поставили, а так и не нашли.  «ПОДНИМАТЬ НА НОГИ 

кого. ПОДНЯТЬ НА НОГИ кого. Разг. 1. Будить, заставлять 

просыпаться кого-либо. <…> 2. Растить, воспитывать, доводить до 

самостоятельности кого-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 105]; «СТАВИТЬ 

[поднимать] НА НОГИ кого. ПОСТАВИТЬ [поднять] НА НОГИ 

кого. 1. Вылечивать, избавлять от болезни. <…> 2. Растить, 

воспитывать, доводить до самостоятельности. <…> 3. Заставлять 

активно действовать, принимать деятельное участие в чем-либо. <…> 

4. Будоражить, волновать, создавать суматоху» [ФСРЯ, с. 451–452]. —

 Ср. ПОДНИМАТЬ НА НОГИ кого, ВСТАТЬ НА НОГИ. 

ПОДНЯТЬ ХВОСТ. См. ПОДНИМАТЬ. 
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ПОДУШКА. 

● ПОДУ'ШКА БЕЗОПА''СНОСТИ, имен. То, что заготовлено для 

использования в случае крайней нужды, неблагоприятных 

обстоятельств и т. п. # Теперь вот по телевизору всё про подушку 

безопасности говорят. Вроде как копить деньги на чёрный день. 

► Об отложениях жира у человека. # Ты уж стал больно худ. Надо 

поправиться маленько, чтобы иметь подушку безопасности. Вот у 

меня брюхо для больницы. Там так кормят, что без брюха умрёшь 

через неделю. Говорят же: пока толстый сохнет, худой сдохнет. 

► ПОДУ'ШКА БЕЗОПА'СНОСТИ ПОХУДЕ''ЛА чья. # Подушка 

безопасности наша, вон говорят по телевизору, похудела. Нефть 

сильно подешевела.  «П о д у ш к а  безопасности. Устройство в 

автомобиле, представляющее собой эластичный мешок, автоматически 

открываемый при аварии и предохраняющий водителя и пассажиров 

от травмы» [БАСРЯ, т. 18, с. 232]. 

ПОДХВАТЕ. 

● НА ПОДХВА''ТЕ кто, адъект., разг. В качестве подручного, 

ассистента, помощника. # А ты, Маша, оставайся дома, будешь у 

бабушки на подхвате. # У нас Арсентий задаёт тон! А вы все только 

на подхвате.  «На подхвате, в функц. сказ, (у кого). Разг. Быть 

подручным, исполнять поручения» [БСРРЭР, с. 459]; «ПОДХВАТ, -а, 

м. Угол. Помощник» [БСРЖ, с. 451]. 

ПОЕЗД. 

● ПО'ЕЗД УШЁЛ чей, глаг.-пропоз., разг. Кому-либо уже 

невозможно сделать, предпринять что-либо. Об упущенном времени, 

упущенных возможностях и т. п. # Поздно думать о работе. Поезд 

твой уже ушёл. # Чего теперь руками махать? Поезд твой уже 

ушёл. ► ПО'ЕЗД ЕЩЁ НЕ УШЕ''Л чей. # А если поезд ещё не ушёл, 

что-то ещё можно сделать, а?  «Поезд ушел (уйдет). Об 

упущенном времени, упущенных возможностях» [БАСРЯ, т. 18, 

с. 272]; «[Мой, твой, его…] поезд ушёл [и рельсы остыли]. Ирон. 

разг.-сниж. О невозвратности времени, прошлого» [БСРРЭР, с. 461]. 

ПОЖИВАЕШЬ. 

ЗА МОЁ ПОЖИВАЕШЬ. См. МОЁ. 

ПОЙДЁТ. 

ПОЙДЁТ НА УМ кому. См. ИДЁТ. 

ПОЙТИ. 

ПОЙТИ В ГОРУ. См. ИДТИ. 

ПОЙТИ В ДЕЛО. См. ИДТИ. 
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ПОЙТИ В ЗАДИР с кем. См. ИДТИ. 

● ПОЙТИ' В ЛЕЖА''ХОВО, глаг., обл., шутл. Полежать, подремать, 

чтобы отдохнуть, снять усталость. # <В ответ на вопрос «А Серёжа 

где?»:> В Лежахово пошёл. Ищи в той комнате на диване. 

# <Закончив обедать:> Всё, я пошёл в Лежахово. Маленько газету 

почитаю, с ней сразу заснёшь. # Пойти в Лежахово? Это новое 

выражение. Раньше у нас была деревня Лежахово, сейчас нет её, один 

только сенной сарай остался, где я хоря поймал. Вот, гляди: была 

деревня – так не говорили, а нет её – говорим. 

ПОЙТИ НАВСТРЕЧУ кому. См. ИДТИ. 

ПОЙТИ ПРАХОМ. См. ИДТИ.  

● ПОЙТИ' ПО'' МИ'РУ, глаг., разг. Обеднеть, разориться, лишиться 

достатка. # С такими расходами <на дочь> он скоро по миру пойдёт. 

# Не платят вам <зарплату>, ну и хер с ними! По миру не пойдём! 

 «ИДТИ ПО МИРУ. ПОЙТИ ПО МИРУ. Разг. Нищенствовать, 

просить милостыню» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 276]; «ИДТИ [ходить] ПО 

МИРУ [с сумой]. ПОЙТИ ПО МИРУ [с сумой]. Нищенствовать, 

просить милостыню» [ФСРЯ, с. 182].  

ПОКАЗАТЬ. 

● ПОКАЗА'ТЬ, ГДЕ РА''КИ ЗИМУ'ЮТ кому, глаг., прост. 

Проучить, жестоко наказать кого-либо; всыпать кому-либо. # Вон 

Арсентий обещается показать ему, где раки зимуют. # Ну, нам с 

Ерёминым тогда показали, где раки зимуют.  «ПОКАЗАТЬ, ГДЕ 

РАКИ ЗИМУЮТ кому. Разг. Экспрес. Проучить, жестоко наказать 

кого-нибудь» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 112–113]; «ПОКАЗАТЬ, ГДЕ РАКИ 

ЗИМУЮТ кому. Прост. Проучить, жестоко наказать кого-либо; 

всыпать кому-либо. Обычно как выражение угрозы» [ФСРЯ, с. 334]. 

ПОКАТИ. 

ШАРОМ ПОКАТИ где. См. ШАРОМ. 

ПОКЛАДАЯ. 

● НЕ ПОКЛА'ДАЯ РУ''К, адверб., разг. Усердно, без устали, не 

переставая (делать что-либо). # Я с утра до вечера работаю. Не 

покладая рук. Вот это пенсионер! # Я не в духе? Я в духе сегодня с 

семи часов <утра>. Весь день не покладая рук… Вот в каком теперь 

я духе? Ясно, в каком… духе…  «НЕ ПОКЛАДАЯ РУК. Экспрес. 

Не переставая, без устали, усердно (трудиться, делать что-либо)» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 115]; «НЕ ПОКЛАДАЯ РУК. Усердно, без устали, не 

переставая (делать что-либо)» [ФСРЯ, с. 336]. 
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ПОКУСЫВАТЬ. 

ПОКУСЫВАТЬ ЛОКОТКИ. См. КУСАТЬ. 

ПОЛЕЗТЬ. 

ПОЛЕЗТЬ В АМБИЦИЮ. См. ЛЕЗТЬ. 

ПОЛЕЗТЬ В БУТЫЛКУ. См. ЛЕЗТЬ. 

ПОЛЕТЕЛИ. 

БЕЛЫЕ МУХИ ПОЛЕТЕЛИ. См. БЕЛЫЕ. 

ПОЛИЗАТЬ. 

ПОЛИЗАТЬ ЖОПУ какую. См.ЛИЗАТЬ. 

ПОЛНОЙ. 

● С ПО''ЛНОЙ ОТДА'ЧЕЙ, адверб. С особым усердием, старанием, 

прилагая все силы, умения, способности (делать что-либо). # Под 

стать Мелентьеву трудятся с полной отдачей Ковшов и Берёзкин. С 

особой заботой.  «С (полной) о т д а ч е й  (делать что-л.). Делать 

что-л. в полную силу, отдавая всего себя работе» [БАСРЯ, т. 14, 

с. 412]. 

● ПО ПО''ЛНОЙ ПРОГРА'ММЕ и ПО ПО''ЛНОЙ, адверб., разг. 

Целиком, полностью, от начала до конца, ничего не пропуская (делать 

что-либо). О совокупности, перечне, порядке дел, которые 

необходимо, положено или требуется выполнить. # Дел у нас с тобой 

много: быка резать, тушёнку крутить и всё остальное по полной 

программе. # Ну, теперь ему придётся отвечать за все свои дела по 

полной программе. # Нас учить не надо: мы сами всё сделаем по 

полной программе. # А тебе мы выдадим по полной. По полной 

программе. 

ПОЛОЖИТЬ. 

КРЕСТА ПОЛОЖИТЬ. См. КРЕСТА. 

● ПОЛОЖИ'ТЬ КЕ''ПКУ, глаг., прост. Отказаться делать то, что 

было задумано, намечено, запланировано и т. п. # В партии я никогда 

не был. Хотели меня председателем избирать, а как сказали, что я не 

коммунист, нельзя избирать, я и положил кепку.  

ХРЕН ПОЛОЖИТЬ на что. См. ХРЕН. 

ПОЛОЖЬ. 

ВЫНЬ ДА ПОЛОЖЬ. См. ВЫНЬ. 

ПОЛОМАТЬ. 

ПОЛОМАТЬ ГОЛОВУ. См. ЛОМАТЬ. 

ПОЛОСКАТЬ. 

● ПОЛОСКА'ТЬ МОЗГИ'' кому, глаг., прост., неодобр. Обманывать, 

вводить в заблуждение кого-либо. # Полоскать мозги ваш начальник  
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умеет, а помочь не хочет. Только за нос девчонку водит! # Ты их не 

слушай, они только мозги полощут.  «Парить (заливать, 

полоскать…) мозги кому. Груб. жарг. = Вкручивать/вкрутить мозги» 

[БСРРЭР, с. 326], «Вкручивать/вкрутить мозги  кому. Разг.-сниж. 

Преднамеренно внушать что-л. ложное, обманывать, вводить в 

заблуждение» [БСРРЭР, с. 325]; «Пудрить (парить, втирать, 

полоскать, компостировать) мозги кому. Мол., угол. Неодобр. 

Обманывать кого-л. (обычно о невыполняемых обещаниях)» [БСРЖ, 

с. 353]. 

ПОЛУЧИТЬ. 

● ПОЛУЧИ'ТЬ У''ШИ, глаг., обл. Оказаться без того, что хотел, что 

было обещано, на что надеялся, о чем просил и т. п. # Денег <в долг> 

им никто не даёт, потому что уши получишь. А наша бабушка всё 

отдаст, только попроси. # Ты им бензин отдашь, а потом уши 

получишь.  
ПОМЕЛО. 

КАК ПОМЕЛО. См. КАК. 

ЯЗЫК КАК ПОМЕЛО у кого. См. ЯЗЫК. 

ПОМЕНЯТЬ. 

● ПОМЕНЯ'ТЬ ЖУРАВЛЯ' НА СИНИ''ЦУ, глаг., разг. Из 

возможных вариантов выбрать тот, который является не самым 

лучшим, но самым легким, простым и т. п. # Прошёл он мимо своего 

счастья. Поменял журавля на синицу. Знаешь, чай, пословицу: лучше 

синица в руках, чем журавль в небе. Вот и он по пословице 

<поступил>. Видишь сам, на ком он женился.  «НЕ СУЛИ 

ЖУРАВЛЯ В НЕБЕ, <А> ДАЙ СИНИЦУ В РУКИ. Лучше иметь 

хоть что-л. в данный момент, чем лишь надеяться на лучшее, 

большее. <…> Лучше синица (синицу) в руки, чем журавль 

(журавля) в небе» [Жуков, с. 221–224]. — Ср. ПРОМЕНЯТЬ 

КУКУШКУ НА ЯСТРЕБА.  

ПОМИНЕ. 

● И В ПОМИ''НЕ НЕТ кого, чего, глаг.-пропоз., разг. Полностью 

отсутствует кто-либо или что-либо, не существует кого-либо или чего-

либо. # Таких кузнецов, как наш Сергей, теперь и в помине нет. 

# Этих деревень теперь и в помине нет.  «НЕТ И В ПОМИНЕ 

кого, чего. Разг. Экспрес. Полностью отсутствует, не существует кто-

либо или что-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 28]; «НЕТ И В ПОМИНЕ кого, 

чего. Полностью отсутствует что-либо, не существует кого-либо или 

что-либо» [ФСРЯ, с. 277]. 
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ПОМОЧИТЬ. 

ГУБЫ ПОМОЧИТЬ. См. ГУБЫ. 

ПОМОЩЬ. 

БОГ В ПОМОЩЬ. См. БОГ. 

ПОНЕСТИ. 

ПОНЕСТИ КОНЁВУ МАМУ. См. НЕСТИ. 

ПОНЮХ. 

● НИ ЗА ПОНЮ'Х ТАБАКУ'', адверб., прост. Совершенно зря, 

напрасно (пропасть, сгинуть и т. п.). # Сгинул парень ни за понюх 

табаку. Мать его больше и не увидела. ◄ НИ ЗА ПОНЮ'Х 

ТАБАКУ'' считать что, адъект. Не стоящим ничего, не 

представляющим собой какой-либо ценности (считать что-либо). О 

плохом качестве чего-либо. # Эти движки <двигатели> и раньше ни 

за понюх табаку считали.  «НИ ЗА ПОНЮХ ТАБАКУ. Прост. 

Экспрес. Совершенно напрасно, зря (пропадать, погибать, губить и 

т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 123]; «НИ ЗА ПОНЮШКУ [понюх] 

ТАБАКУ. Прост. Совершенно зря, напрасно (пропадать, погибать, 

губить и т. п.)» [ФСРЯ, с. 341]; «Понух м. понюшка ж. что в один раз 

вынюхаешь, щепоть, напойка. Дай на понюх или понюшку табаку. 

Понюшком не насытишься» [Даль, т. 3, с. 289]. 

ПООБИВАТЬ. 

ПООБИВАТЬ РУКИ  кому. См. ОБИВАТЬ. 

ПООТРЫВАТЬ. 

ПООТРЫВАТЬ ГОЛОВЫ кому за что. ОТОРВАТЬ. 

ПОПАДАЕТ. 

ЗУБ НА ЗУБ НЕ ПОПАДАЕТ у кого. См. ЗУБ. 

ПОПАДАТЬ. 

● ПОПАДА'ТЬ В РУ''КИ кому и ПОПА'СТЬ В РУ''КИ кому, глаг., 

разг. 1. Оказываться в чьём-либо владении, распоряжении и т. п. # А 

«Родниковец» <газета> не попадал тебе в руки? # Тут книжка мне 

попала в руки. Ты всю её карандашом исчеркал. 2. Быть пойманным, 

схваченным кем-либо. # Ну попади он <кот> нам в руки! 

 «ПОПАДАТЬ В РУКИ кого, чьи. ПОПАСТЬ В РУКИ кого, чьи. 

Разг. 1. Оказываться в чьём-либо владении, распоряжении. <…> 

2. Экспрес. Быть пойманным, схваченным» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 125]; 

«ПОПАДАТЬ [попадаться] В РУКИ кого, чьи, кому, к кому. 

ПОПАСТЬ [попасться] В РУКИ кого, чьи, кому, к кому. 

1. Оказываться в чьём-либо владении, распоряжении и т. п. <…> 

2. Быть пойманным, схваченным кем-либо» [ФСРЯ, с. 342]. 
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● ПОПАДАТЬ НА УМ кому, глаг., разг. Возникать, появляться в 

сознании кого-либо. # Мне слово это на ум попало. Пиявочник ты, 

говорю. # Сейчас не вспомню, но попадет на ум ещё его фамилия. Он 

ведь недавно приезжал к нам за навозом. Как же он не попадает мне 

на ум?  «ПРИХОДИТ НА УМ кому, что. Возникает в сознании» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 150]; «ПРИХОДИТЬ НА УМ [на мысль, на разум] 

кому. 1. Возникать, появляться в сознании кого-либо. <…> 

2. Думаться, представляться, доходить до сознания кого-либо. <…> 

3. Хотеть, желать, намереваться и т. п.» [ФСРЯ, с. 359–360]. 

ПОПАДЁШЬ. 

СЕМЬЮ ПЕСТАМИ НЕ ПОПАДЁШЬ в кого.  См. СЕМЬЮ. 

ПОПАДЯ. 

ЧЕМ НИ ПОПАДЯ. См. ЧЕМ. 

ПОПАСТЬ. 

● ПОПА'СТЬ В ЗАМЕ''С, глаг., жарг. Оказаться вовлеченным в 

драку, стычку, потасовку; подвергнуться избиению, быть избитым. 

# Боюсь, не попал бы наш Лёша в замес. Вон как поляки наших 

болельщиков бьют. Болели бы дома у телевизора, а на Украину нечего 

и ехать.  «ЗАМЕС, -а, м. <…> 2. Мол., угол. Драка, стычка; 

избиение кого-л.» [БСРЖ, с. 204–205]. 

ПОПАСТЬ В РУКИ  кому. См. ПОПАДАТЬ. 

● ПОПА'СТЬ В СА'МУЮ ТО''ЧКУ и ПОПА'СТЬ В ТО''ЧКУ, 

глаг., разг. Делать или говорить именно то, что нужно, как бы угадав, 

что именно так нужно сделать, сказать. # Вот тут ты в самую точку 

попал! Ты вот понимаешь, о чём я говорю. # <О поездке в лес за 

земляникой:> С этими ягодами мы в самую точку попали! Туда ещё 

никто не ходил. Зря Лену не взяли. Она бы двадцать стаканов 

набрала! # Вот говорят: «Ветеринарный врач всех своих коров 

должен знать в лицо». А я скажу: «Ветеринарный врач должен всех 

своих коров знать в хвост!». Ты, конечно, меня поправишь, 

неправильно я выразился, но любой ветеринар сказал бы: «В точку 

попал, Наполеон Семёнович!».  «ПОПАДАТЬ В <САМУЮ> 

ТОЧКУ. ПОПАСТЬ В <САМУЮ> ТОЧКУ. Разг. Экспрес. Говорить 

что-либо кстати, именно то, что надо было сказать в данный момент» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 125]; «ПОПАДАТЬ В <САМУЮ> ТОЧКУ. 

ПОПАСТЬ [угодить] В <САМУЮ> ТОЧКУ. Делать или говорить 

именно то, что нужно, как бы угадав, что именно так нужно сделать, 

сказать» [ФСРЯ, с. 123]. 
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● ПОПА'СТЬ В ПРОСА''К, глаг., разг. Оказываться в неприятном, 

неловком или невыгодном положении из-за своей оплошности или 

неосведомленности. # Как бы нам с тобой в просак не попасть! 

► ПОПА'СТЬ В ПРОСА''К какой. # Дураки мы с тобой. В какой 

просак попали!  «ПОПАДАТЬ ВПРОСАК. ПОПАСТЬ 

ВПРОСАК. Разг. Экспрес. По своей оплошности или 

неосведомлённости оказываться в неприятном или невыгодном 

положении» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 125]; «ПОПАДАТЬ [попадаться] 

ВПРОСАК. ПОПАСТЬ [попасться] ВПРОСАК. Оказываться в 

неприятном, неловком или невыгодном положении из-за своей 

оплошности или неосведомленности» [ФСРЯ, с. 341–342]. 

ПОПЕ. 

СИДЕТЬ В ПОПЕ. См. СИДЕТЬ. 

СИДЕТЬ В ЧУЖОЙ ПОПЕ. См. СИДЕТЬ. 

ПОПЕРЁК. 

ВДОЛЬ И ПОПЕРЁК. См. ВДОЛЬ. 

ПОПЕРЕЧНЫЙ. 

ВСТРЕЧНЫЙ И ПОПЕРЕЧНЫЙ. См. ВСТРЕЧНЫЙ. 

ПОПРАВИТЬ. 

ПОПРАВИТЬ ШАПКУ кому. См. ПРАВИТЬ. 

ПОПУТАЛ. 

БЕС ПОПУТАЛ кого. См. БЕС. 

ПОРАХ. 

НА ПЕРВЫХ ПОРАХ. См. ПЕРВЫХ. 

ПОРОГ. 

НЕ ПУСКАТЬ НА ПОРОГ кого. См. ПУСКАТЬ. 

ПОРОГИ. 

ОБИВАТЬ ПОРОГИ. См. ОБИВАТЬ. 

ПОРОТЬ. 

● ПОРО'ТЬ ГОРЯ''ЧКУ, глаг., разг. Действовать с крайней 

неосмотрительностью, поспешностью, горячностью. # Горячку 

пороть мы не будем. Думать будем. ► Подавать что-либо очень 

горячим. О еде, питье и т. п. # Сколько раз говорил, что чай должен 

быть тёплым, а не горячим. А ты мне всё время горячку порешь! 

Твоим чаем обожжёшься только…  «ПОРОТЬ ГОРЯЧКУ. Разг. 

Экспрес. Действовать с крайней поспешностью и 

неосмотрительностью» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 129]; «ПОРОТЬ ГОРЯЧКУ. 

Действовать с крайней поспешностью, горячностью» [ФСРЯ, с. 345];  
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«Пороть горячку. Неодобр. разг.-сниж. Действовать с крайней 

неосмотрительностью, поспешностью, горячностью» [БСРРЭР, с. 122]. 

ПОРОХ. 

ЕСТЬ ЕЩЁ ПОРОХ В ПОРОХОВНИЦАХ у кого. См. ЕСТЬ. 

ПОРОХОВНИЦАХ. 

ЕСТЬ ЕЩЁ ПОРОХ В ПОРОХОВНИЦАХ у кого. См. ЕСТЬ. 

ПОРТИТЬ. 

● ПО''РТИТЬ ВСЮ ОБЕ'ДНЮ кому и ИСПО''РТИТЬ ВСЮ 

ОБЕ'ДНЮ кому, глаг., прост., неодобр. Мешать в чем-либо, 

расстраивать что-либо, вредить как-либо. # Ну вот зачем ты мне 

обедню портишь?! Хорошо ведь было! # Он мне всегда всю обедню 

испортит. ◄ ИСПО''РТИТЬ ОБЕ'ДНЮ кому. # Новиков мне 

испортил обедню. Все капканы у меня взял, теперь мне на лису нечего 

ставить.  «ПОРТИТЬ ВСЮ ОБЕДНЮ кому. ИСПОРТИТЬ 

ВСЮ ОБЕДНЮ кому. Разг. Ирон. Очень мешать в чём-либо, вредить 

как-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 130]; «ПОРТИТЬ <ВСЮ> ОБЕДНЮ 

кому. ИСПОРТИТЬ <ВСЮ> ОБЕДНЮ кому. Прост. Мешать в чем-

либо, расстраивать что-либо, вредить как-либо» [ФСРЯ, с. 345]. 

● ПО'РТИТЬ ПОГО''ДУ кому и ИСПО'РТИТЬ ПОГО''ДУ кому, 

глаг., прост. Мешать кому-либо делать что-либо, не давать кому-либо 

возможности осуществить задуманное. # <При игре в карты:> Это 

Миша тебе погоду портил. # <При игре в карты:> Мы бы выиграли, 

если бы ты нам погоду не испортила. ◄ Не ИСПОРТИТЬ 

ПОГОДУ. # Надо пригласить Сергея. Уж он точно погоду нам не 

испортит.  

ПОРТКАХ. 

ВИСЕТЬ НА ПОРТКАХ у кого. См. ВИСЕТЬ. 

ПОРТКИ. 

ПРОТИРАТЬ ПОРТКИ. См. ПРОТИРАТЬ. 

ПОРЯДЕ. 

В ПОРЯДЕ. См. ПОРЯДКЕ. 

ПОРЯДКА. 

● ДЛЯ ПОРЯ''ДКА, адверб., разг. 1. Для поддержания, соблюдения 

правил и норм чего-либо; чтобы все было сделано в соответствии с 

нормами, правилами, обычаями и т. п. # Время обеда. Надо бы поесть 

хоть для порядка. # Надо бы ещё на коровьей стоянке  проверить 

<есть ли грибы> для порядка. 2. Для создания обманчивого 

впечатления, видимости соблюдения принятых обычаев, правил и т. п.  
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# Этот замок только для порядка висит, он без ключа открывается. 

 «Для п о р я д к а . а) Для поддержания, соблюдения правил и 

норм чего-л. <…> б) Для создания видимости соблюдения принятых 

обычаев, правил» [БАСРЯ, т. 19, с. 51]. 

ПОРЯДКЕ. 

● В ПОРЯ''ДКЕ где, у кого, глаг.-пропоз., разг. У кого-либо, где-либо 

все так, как должно, как следует; хорошо, благополучно. # В огороде 

всё в порядке. Немного только лук <дождём> прижало. # С дровами у 

нас всё в порядке, ещё на три года хватит. ◄ В ПОРЯ''ДЕ, прост. 

Гляди вот: он три дня не спускал робёнка с рук, и всё в поряде. 

Узнавать стала отца.  «В <ПОЛНОМ> ПОРЯДКЕ. Разг. Экспрес. 

Так, как следует; вполне благополучно» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 130]; «В 

<ПОЛНОМ> ПОРЯДКЕ. Так, как должно, как следует; хорошо, 

благополучно» [ФСРЯ, с. 346]. 

ПОРЯДКУ. 

● ПО ПОРЯ''ДКУ, адверб., разг. В определенной 

последовательности, друг за другом. # Давай не будем всё сваливать в 

одну кучу, давай по порядку разбираться. # Уж если по порядку 

делать, так сначала надо отаву скосить, а потом уж сено трясти. 

 «ПОРЯДОК, дка, м. <…> 5. Определенная последовательность, 

ход чего-л. <…> П о  п о р я д к у  (делать что-л.)» [БАСРЯ, т. 19, 

с. 49–53]. 

ПОРЯДОК. 

● НА ПОРЯ''ДОК, адверб. Намного, во много раз (выше, больше, 

лучше и т. п.). # <Из речи на собрании:> Тогда наши показатели <о 

профилактической работе с инфекционными болезнями животных> 

были на порядок выше. # На порядок больше теперь надо денег на 

всё. # На порядок лучше стало с телефонами теперь. # Вон они 

говорят, что у них в Америке жизнь на порядок лучше. 

 «ПОРЯДОК, дка, м. <…> 9. Числовая характеристика какой-л. 

величины» [БАСРЯ, т. 19, с. 49–53]. 

ПОСЛАЛ. 

ЧТО БОГ ПОСЛАЛ. См. ЧТО. 

ПОСЛЕ. 

● ПО'СЛЕ ДО'ЖДИЧКА В ЧЕТВЕ''РГ, адверб., прост. Неизвестно 

когда. # Да, приедешь ты! После дождичка в четверг. На прошлой 

неделе тоже обещал <приехать>. ◄ ПО'СЛЕ ДО'ЖДИЧКА В 

ЧЕТВЕ''РГ, НА СУХУ'Ю ПЯ''ТНИЦУ. # Конечно, всё тебе 

сделают. После дождичка в четверг, на сухую пятницу. Или когда  
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рак на горе свистнет.  «ПОСЛЕ ДОЖДИЧКА В ЧЕТВЕРГ. 

Шутл. Неизвестно когда» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 207]; «ПОСЛЕ 

ДОЖДИЧКА (дождика) В ЧЕТВЕРГ. Прост. Неизвестно когда» 

[ФСРЯ, с. 142]. 

● ПО'СЛЕ ОБЕ'ДА РОДИ''ЛСЯ кто, адъект., обл. Забывчивый, 

беспамятный, безголовый; такой, который обо всем забывает, ничего 

не помнит. О ком-либо. # Это Николай Иванович про свою жену 

говорил: она после обеда родилась, то есть ничего не помнит, не 

делает того, что нужно делать. ◄ В сравн. # А бабушке нашей 

говори – не говори, она всё забывает, как будто после обеда родилась.  

ПОСЛЕДНЕЕ. 

● ПОСЛЕ''ДНЕЕ ДЕ'ЛО, имен., разг., неодобр. То, что следует 

оценивать как нечто плохое, дурное, что не следует делать. # Врать 

детям – это последннее дело.  «<САМОЕ> ПОСЛЕДНЕЕ ДЕЛО. 

Разг. Неодобр. Очень плохо, никуда не годится» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 191]; 

«ПОСЛЕДНИЙ, яя, ее. <…> 7. Низший в ряду подобных, самый 

незначительные из всех; очень плохой. <…> (Самое) п о с л е д н е е  

дело, в функции сказ. Разг. Очень плохо, хуже всего» [БАСРЯ, т. 19, 

с. 88–91]. 

ПОСТАВИТЬ. 

● ПОСТА'ВИТЬ В СВОИ' ОГЛО''БЛИ кого, что, глаг., обл. 

Заставить кого-либо действовать только в определенных ему пределах; 

сделать управляемым, контролируемым кого-либо или что-либо. 

# Морозов так и не сумел за всю жизнь Галину <жену> поставить в 

свои оглобли. # А партию надо было поставить в свои оглобли. 

 «ПОСТАВИТЬ НА <СВОЁ> МЕСТО кого. Разг. Экспрес. 

Решительно дать понять кому-либо, что он в действительности стоит, 

на что способен и как должен поступать» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 132], 

«УКАЗАТЬ СВОЁ МЕСТО кому. Разг. Экспрес. Дать понять кому-

либо, что он действительно стоит, представляет собой; одёрнуть кого-

либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 325]; «ПОСТАВИТЬ НА <СВОЕ> МЕСТО 

кого. Одернуть кого-либо, давая понять ему, что он в 

действительности стоит, представляет собой, как не должен 

поступать» [ФСРЯ, с. 347], «УКАЗАТЬ <СВОЕ> МЕСТО кому. 

Одернуть кого-либо, давая понять ему, что он в действительности 

стоит, представляет собой, как не должен поступать» [ФСРЯ, с. 492]. 

● ПОСТА'ВИТЬ КРЕ''СТ на чем, глаг., разг. Окончательно 

разуверившись в чем-либо, отказаться от чего-либо, перестать думать  
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о чем-либо, надеяться на что-либо. # Значит, сегодня на ягоде 

<землянике> крест поставим, а завтра малину искать начнём. 

# «Креста положить» – это значит крест поставить, покончить с 

каким-то делом, чтобы больше не возвращаться к этому. 

 «ПОСТАВИТЬ КРЕСТ. Разг. Экспрес. 1. на чём, над чем. 

Разуверившись в возможности успеха в начатом деле, предприятии, 

решительно отказаться от их продолжения. <…> 2. на ком, на кого. 

Потеряв надежду исправить, убедить, привлечь и т. п. кого-либо, или, 

посчитав кого-либо неспособным на что-либо, непригодным к чему-

либо, совсем отказаться от него» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 132]; 

«ПОСТАВИТЬ КРЕСТ. 1. на чем. Окончательно разуверившись в 

чем-либо, отказаться от чего-либо, перестать думать о чем-либо, 

надеяться на что-либо. <…> 2. на ком, на кого. Потеряв надежду 

исправить, убедить, привлечь и т. п. кого-либо, или посчитав кого-

либо неспособным на что-либо, непригодным к чему-либо, совсем 

отказаться от него» [ФСРЯ, с. 347]. — Ср. КРЕСТА ПОЛОЖИТЬ. 

ПОСТАВИТЬ НА НОГИ. См. ПОДНЯТЬ. 

ПОСТАВИШЬ. 

ОТ МОСКВЫ РАКОМ НЕ ПОСТАВИШЬ  кого. См. МОСКВЫ. 

ПОСУХУ. 

● ПО''СУХУ НЕ ХО'ДИТ кто, адъект., прост. Всегда в нетрезвом 

виде, всегда пьяный. О ком-либо. # Вот как Валька приезжает, так 

они и выпивают. Валька-то посуху не ходит. ◄ ПО''СУХУ ХО'ДИТ 

кто. В трезвом виде, не пьяный. # Надька посуху редко ходит. 

ПОСЫПАЛИСЬ. 

ИСКРЫ ИЗ ГЛАЗ ПОСЫПАЛИСЬ у кого. См. ИСКРЫ. 

ПОТЕРЯТЬ. 

● ПОТЕРЯ'ТЬ НЮ''Х, глаг., разг. Утратить способность видеть, 

чувствовать, понимать что-либо важное, существенное, значимое для 

кого-либо. # <Председателю сельхозкооператива:> Тебе, Юрий 

Геннадьич, надо бы шапку поправить. Совсем нюх потерял. Дела 

забросил. 

ПОТИРАТЬ. 

БАШКИ ПОТИРАТЬ. См. БАШКИ. 

ПОТЫЧКИ. 

● ДО ПОТЫ''ЧКИ, адверб., обл. Очень сильно (пить, напиваться 

пьяным). # Он ведь пил до потычки в последнее время, вот и умер. 

# До потычки напиваться – дело нехитрое. Было бы что в стакан  
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наливать.  «Потыканье, поткнутие, потык или потычка, 

спотыканье, спотычка. <…> Потычище ср. влгд. бранное прозвище; 

посмешище, на которое тычат пальцами» [Даль, т. 3, с. 356]. 

ПОХЛОПАТЬ. 

● ПОХЛО'ПАТЬ ПО ГОЛЕНИ''ЩУ кого, глаг., обл. Выразить свою 

солидарность, поддержку, преданность кому-либо. # А я <депутата> 

Жубаркина похлопал по голенищу: подошёл после собрания, сказал, 

мол, это мы тебя выбрали. # Вот и Шаймиев похлопал Путина по 

голенищу, говорит: «Я за него. За него голосовать буду». Ну, мол, и 

все так голосуйте. — Ср. ОБИВАТЬ ГОЛЕНИЩА кому. 

ПОХУДЕЛА. 

ПОДУШКА БЕЗОПАСНОСТИ ПОХУДЕЛА чья. См. ПОДУШКА. 

ПОЧВУ. 

ЗОНДИРОВАТЬ ПОЧВУ. См. ЗОНДИРОВАТЬ. 

ПРОЗОНДИРОВАТЬ ПОЧВУ. См. ЗОНДИРОВАТЬ. 

ПОЧЁМ. 

ЗНАТЬ, ПОЧЁМ ФУНТ ЛИХА. См. ЗНАТЬ. 

ПОШЕВЕЛЬНЁТ. 

ПАЛЬЦЕМ НЕ ПОШЕВЕЛЬНЁТ. См. ПАЛЬЦЕМ. 

ПОШЛА. 

ГОЛОВА ПОШЛА КРУГОМ у кого. См. ГОЛОВА. 

ПОЯС. 

ЗАТКНУТЬ ЗА ПОЯС кого.  См. ЗАТКНУТЬ. 

ПРАВДОЙ. 

ВЕРОЙ И ПРАВДОЙ служить. См. ВЕРОЙ. 

ВЕРОЙ-ПРАВДОЙ служить. См. ВЕРОЙ. 

ПРАВИТЬ. 

● ПРА'ВИТЬ ША''ПКУ кому, глаг., обл. Ругать, отчитывать, 

критиковать кого-либо за что-либо. # Серову я вчера правил шапку: 

«Ездить надо, менять зерно на шифер, на всё. А ты от Лидки не 

можешь на три дня оторваться. А нет толку – бросай». 

◄ ПОПРА'ВИТЬ ША''ПКУ кому. # <Председателю 

сельхозкооператива:> Тебе, Юрий Геннадьич, надо бы шапку 

поправить. Совсем нюх потерял. Дела забросил. 

ПРАХ. 

В ПУХ И ПРАХ. См. ПУХ. 

ПРАХОМ. 

ИДТИ ПРАХОМ. См. ИДТИ. 

ПОЙТИ ПРАХОМ. См. ИДТИ. 
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ПРЕСВЕТЛЫЙ. 

РАЙ ПРЕСВЕТЛЫЙ где кому, для кого. См. РАЙ. 

ПРИБРАЛ. 

БОГ ПРИБРАЛ кого.  См. БОГ. 

ПРИДЕРЖАТЬ. 

● ПРИДЕРЖА'ТЬ ЯЗЫ''НЮ, глаг., прост., груб. Воздержаться от 

высказывания своего мнения, мыслей, суждений; помолчать. Обычно 

как приказ, повеление замолчать. # Ты-то языню придержи, а лучше 

вообще рот не разевай!  «ПРИДЕРЖИВАТЬ ЯЗЫК. 

ПРИДЕРЖАТЬ ЯЗЫК. Разг. Ирон. Поменьше болтать, 

разговаривать» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 144]; «ПРИДЕРЖИВАТЬ ЯЗЫК 

(язычок). ПРИДЕРЖАТЬ [попридержать] ЯЗЫК (язычок). 

Поменьше болтать, говорить, рассуждать; помалкивать» [ФСРЯ, 

с. 354]. 

ПРИДУМАТЬ. 

● ПРИДУ'МАТЬ НА ХЕРУ'', глаг., прост., груб. Выдумать, сочинить 

то, чего не было, чего нет. # Это фантазия твоя. Ты всё придумал на 

херу. ◄ ПРИДУ'МАНО НА ХЕРУ''. # Это всё домыслы. На херу 

придумано.  

ПРИЖАТЬ. 

ПРИЖАТЬ К НОГТЮ  кого. См. НОГТЮ. 

ПРИЙТИ. 

ПРИЙТИ В ГОЛОВУ кому. См. ПРИХОДИТЬ. 

ПРИЙТИ В УМ кому. См. ПРИХОДИТЬ. 

● ПРИЙТИ НА БЕЛЫЙ СВЕТ, глаг., разг. Родиться. # Мы ведь на 

белый свет пришли ещё в прошлом веке, тогда жизнь была совсем 

другая.  «ПОЯВЛЯТЬСЯ НА СВЕТ. ПОЯВИТЬСЯ НА СВЕТ. 

Рождаться» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 137]; «ПОЯВЛЯТЬСЯ [являться] НА 

СВЕТ. ПОЯВИТЬСЯ [явиться] НА СВЕТ. Рождаться» [ФСРЯ, 

с. 350] — Ср. БЕЛЫЙ СВЕТ.  

ПРИЙТИ НА УМ кому. См. ПРИХОДИТЬ. 

ПРИКУРИТЬ. 

ДАТЬ ПРИКУРИТЬ кому.  См. ДАТЬ. 

ПРИКРЫТЬ. 

ПРИКРЫТЬ ЛАВОЧКУ. См. ЗАКРЫТЬ. 

ПРИЛОЖИТЬ. 

● ПРИЛОЖИ'ТЬ РУ''КИ к чему, глаг., разг. Основательно, серьёзно 

заняться чем-либо. # Место замечательное, <земельный> участок 

хороший. Только руки приложить надо. # Вот, гляди, какой стал дом,  
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когда к нему руки приложили. Только живи теперь. Это Геннадий, он 

сам всё делал.  «ПРИЛОЖИТЬ РУКИ к кому, к чему. Разг. 

Экспрес. Основательно, серьёзно заняться кем-либо или чем-либо» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 146]; «ПРИЛОЖИТЬ РУКИ к кому, к чему. 

Основательно, серьёзно заняться кем-либо или чем-либо» [ФСРЯ, 

с. 355]. 

ПРИЛОЖУ. 

УМА НЕ ПРИЛОЖУ. См. УМА. 

ПРИМЕТЕ. 

● НА ПРИМЕ''ТЕ у кого, адверб., разг. В виду у кого-либо, в поле 

внимания кого-либо (быть, иметься, находиться и т. п.). # Вот и 

получается что-то вроде семейного подряда на телятнике. Дело явно 

хорошее. Только не на примете оно почему-то у колхозных 

специалистов. Работают на совесть. # А есть ли у тебя кто на 

примете?  «НА ПРИМЕТЕ у кого. В виду у кого-либо (быть, 

иметься и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 146]; «НА ПРИМЕТЕ у кого. В виду 

у кого-либо (быть, иметься и т. п.)» [ФСРЯ, с. 356]. 

ПРИНЁС. 

БОГ ПРИНЁС кого. См. БОГ. 

ПРИНИМАЕТ. 

ДУША НЕ ПРИНИМАЕТ у кого что. См. ДУША. 

ПРИНИМАТЬ. 

● ПРИНИМА'ТЬ НА СЕБЯ'' и ПРИНЯ'ТЬ НА СЕБЯ'', глаг. 

1. Считать себя ответственным за что-либо. # Арсений, принимай 

командование на себя. Помидоры и перцы по твоей части. Тебе и 

карты в руки. # Бредов тогда сказал: «Я всё <об ответственности> 

приму на себя, только вы делайте». 2. Обязываться выполнить, 

осуществить и т. п. что-либо, обычно сложное, трудное, опасное и т. п. 

# Лесной капитан первым принял на себя кинжальный удар весеннего 

вихря. Волшебница. # Пересадку малины и обрезку кустов 

<смородины> Арсентий принимает на себя. А Серёжа ему 

поможет. — Ср. БРАТЬ НА СЕБЯ.  

ПРИНЯТЬ. 

ПРИНЯТЬ НА СЕБЯ.  См. ПРИНИМАТЬ. 

ПРИСНИТСЯ. 

И ВО СНЕ НЕ ПРИСНИТСЯ. См. СНЕ. 

И НЕ ПРИСНИТСЯ. См. СНЕ. 
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ПРИТЧА. 

● ПРИ''ТЧА ВО ЯЗЫ'ЦЕХ, имен. Предмет всеобщих разговоров, 

постоянных пересудов и т. п. # Как наши ведут себя за границей, 

известно всем, это уже притча во языцех. # Как ты не знаешь? Это 

у нас давно притча во языцех.  «ПРИТЧА ВО ЯЗЫЦЕХ. Ирон. 

Предмет всеобщих разговоров, постоянных пересудов и т. п.» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 150]; «ПРИТЧА ВО ЯЗЫЦЕХ. Предмет всеобщих 

разговоров, постоянных пересудов и т. п.» [ФСРЯ, с. 358]. 

ПРИХОДИТЬ. 

● ПРИХОДИ'ТЬ В ГО''ЛОВУ кому и ПРИЙТИ' В ГО''ЛОВУ кому, 

глаг., разг. Возникать, появляться в сознании кого-либо. # Известно, 

всякая дурь приходит в голову, когда заснуть не можешь. # Ну, кому 

так сказать в голову придёт?  «ПРИХОДИТЬ В ГОЛОВУ кому. 

ПРИЙТИ В ГОЛОВУ кому. Разг. 1. Появляться в сознании. <…> 

2. Доходить до сознания, думаться» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 150]; 

«ПРИХОДИТЬ В ГОЛОВУ кому. ПРИЙТИ В ГОЛОВУ кому. 

1. Возникать, появляться в сознании кого-либо. <…>  2. Думаться, 

представляться, доходить до сознания кого-либо» [ФСРЯ, с. 359].      

— Ср. ПРИХОДИТЬ НА УМ. 

● ПРИХОДИ'ТЬ НА У''М кому, глаг., разг. Возникать, появляться в 

сознании кого-либо. # Всё ведь теперь потом на ум приходит. Надо 

бы заказать рейки эти на пилораме. # Дельная мысль не сразу на ум 

приходит, а по пословице: хорошая мысля приходит опосля. 

◄ ПРИЙТИ' В У''М. # Разве такое кому в ум придёт? 

 «ПРИХОДИТ НА УМ кому, что. Возникает в сознании» [ФСРЛЯ, 

т. 2, с. 150]; «ПРИХОДИТЬ НА УМ [на мысль, на разум] кому. 

ПРИЙТИ НА УМ [на мысль, на разум] кому. 1. Возникать, 

появляться в сознании кого-либо. <…> 2. Думаться, представляться, 

доходить до сознания кого-либо. <…> 3. Хотеть, желать, намереваться 

и т. п.» [ФСРЯ, с. 359–360]. — Ср. ПРИХОДИТЬ В ГОЛОВУ. 

ПРИШЕЙ. 

● НЕ ПРИШЕ'Й К ШУ''БЕ РУКА'В кто, адъект., прост. Ненужный, 

лишний; не имеющий определенного положения. О ком-либо. # Какой 

я тебе начальник? Я теперь не пришей к шубе рукав, отставной козы 

барабанщик. # Ну ты и ляпнула сдуру! Не подумала, что он давно уж 

не мужик, а не пришей к шубе рукав.  «<НЕ> ПРИШЕЙ 

КОБЫЛЕ ХВОСТ. Грубо-прост. Неодобр. 1. Совершенно ненужный, 

неуместный (о ком-либо). <…> 2. Что-либо не нужно, не имеет 

отношения к чему-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 151]; «<НЕ> ПРИШЕЙ  
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КОБЫЛЕ ХВОСТ. Груб.-прост. 1. Ненужный, лишний; не имеющий 

определенного положения. О ком-либо. <…> 2. Неуместно, ненужно, 

не идет к делу. О чем-либо» [ФСРЯ, с. 360]; «Не пришей кобыле 

хвост. Груб. разг.-сниж. О ком-, чем-л. ненужном, неуместном, не 

идущем к делу» [БСРРЭР, с. 261]. 

ПРОБКОЙ. 

● ПРО''БКОЙ НЕ ПРОШИБЁШЬ кого, неопр.-колич., прост. Очень 

много, в огромном количестве. О большом скоплении людей. # В этом 

пенсионном фонде, или как его там называют, мы приехали, а там 

народу – пробкой не прошибёшь! Сунулся я без очереди, мол, мне 

только спросить, а куда там! Запроказили меня напрочь! 

 «ПУШКОЙ НЕ ПРОШИБЁШЬ. Прост. Экспрес. О большом 

скоплении людей, тесно стоящей толпе» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 163]; 

«ПУШКОЙ НЕ ПРОШИБЕШЬ [не пробьешь]. 1. Очень много, в 

огромном количестве. О большом скоплении людей. <…> 2. кого. 

Ничем не убедишь, никак не воздействуешь на кого-либо» [ФСРЯ, 

с. 367]. 

ПРОГЛОТИЛ. 

БУДТО АРШИН ПРОГЛОТИЛ. См. КАК. 

КАК АРШИН ПРОГЛОТИЛ. См. КАК. 

ПРОГЛОТИТЬ. 

● ПРОГЛОТИ'ТЬ ЯЗЫ''К, глаг., разг. Замолчать, перестать 

говорить, болтать и т. п. # Что же вы <на собрании> языки 

проглотили? Сказали бы прямо в глаза председателю. 

 «ПРОГЛОТИТЬ ЯЗЫК. Разг. Ирон. Неожиданно замолчать, 

перестать говорить» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 154]; «ПРОГЛОТИТЬ ЯЗЫК. 

Замолчать, перестать говорить, болтать и т. п.» [ФСРЯ, с. 361–362]. —

 Ср. ЯЗЫК ПРОГЛОТИШЬ. 

ПРОГЛОТИШЬ. 

ЯЗЫК ПРОГЛОТИШЬ. См. ЯЗЫК. 

ПРОГРАММЕ. 

ПО ПОЛНОЙ ПРОГРАММЕ. См. ПОЛНОЙ. 

ПРОДАВИТЬ. 

ПРОДАВИТЬ САКА. См. ДАВИТЬ. 

ПРОЕСТЬ. 

● ПРОЕ'СТЬ НО''С кому, глаг., прост. Надоесть, приставая с одними 

и теми же просьбами, требованиями и т. п. # Была бы Фурина, она бы  
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настояла, проела нос.  «Плешь проесть/проедать кому. Шутл.-

ирон. разг.-сниж. Надоесть, раздражать повторами, назойливыми 

приставаниями » [БСРРЭР, с. 446]. 

ПРОЖЕЧЬ. 

● ПРОЖЕ'ЧЬ СТИХА''РЬ чем, глаг., обл. Совершив ошибку, 

оплошность, потерять авторитет, упасть во мнении людей, утратить 

влияние на окружающих. # <Егор> Гайдар прожёг стихарь чем – 

отобрал всё у людей, прожрал все вклады. Вот и выбирай его 

теперь…  

ПРОЖИТЬ. 

ПРОЖИТЬ БАБУШКИНЫМ УМОМ. См. ЖИТЬ. 

ПРОЗОНДИРОВАТЬ ПОЧВУ. См. ЗОНДИРОВАТЬ. 

ПРОЙТИ. 

ПРОЙТИ МИМО кого, чего. См. ПРОХОДИТЬ. 

● ПРОЙТИ' ЧЕ'РЕЗ ИГО'ЛЬНЫЕ У''ШИ, глаг. Сделать что-либо 

невероятно трудное, почти невозможное. # Чтобы в Болотново 

<природный> газ провели, нам с Николаем Ивановичем через 

игольные уши надо было пройти. ◄ В сравн. # Ведь это не просто 

так. Это как пройти через игольные уши.  «(Как) протащить, 

продеть верблюда, канат и т. п. в игольное ушко (ухо); пролезть в 

игольное ушко. Сделать что-л. невероятно трудное, невозможное» 

[БАСРЯ, т. 7, с. 22]. 

ПРОКАЗЫ. 

НА ВСЕ ПРОКАЗЫ. См. ВСЕ. 

ПРОКЛЯТЫЙ. 

КАК ПРОКЛЯТЫЙ. См. КАК. 

ПРОМЕНЯТЬ. 

● ПРОМЕНЯ'ТЬ КУКУ'ШКУ НА Я''СТРЕБА, глаг., разг. Из 

плохого выбирать худшее, ошибаться в расчетах. # Променяли мы с 

тобой кукушку на ястреба: здесь трава ещё хуже, ничего не накосим. 

Надо назад ехать. # Бывало, дедушка говорил про таких: променял 

кукушку на ястреба.  «МЕНЯТЬ КУКУШКУ НА ЯСТРЕБА. 

ПРОМЕНЯТЬ КУКУШКУ НА ЯСТРЕБА. Разг. Ирон. Из плохого 

выбирать худшее» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 371]; «МЕНЯТЬ КУКУШКУ НА 

ЯСТРЕБА. ПРОМЕНЯТЬ КУКУШКУ НА ЯСТРЕБА. Из плохого 

выбирать худшее, ошибаться в расчетах» [ФСРЯ, с. 241]. — Ср. 

ПОМЕНЯТЬ ЖУРАВЛЯ НА СИНИЦУ. 
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ПРОМЫВАНИЕ–ПРОТИРАТЬ 

 
ПРОМЫВАНИЕ. 

● ПРОМЫВА'НИЕ МОЗГО''В, имен., разг., неодобр. Воздействие, 

влияние на сознание кого-либо с целью внушить определенные 

представления, понятия о чем-либо. # Эти твои <телевизионные> 

передачи – сплошное вранье и промывание мозгов молодёжи, таким 

вон, как Санька и Светка. # Единоросы или справедливоросы – это всё 

только промывание мозгов народу.  «Прочищать, промывать и 

т. п. мозги кому-л. Прост. Заставлять кого-л. образумиться, одуматься, 

осознать свою ошибку» [БАСРЯ, т. 10, с. 313]; «Промывка мозгов. 

Разг.-сниж. Длительное воздействие на сознание с помощью 

пропаганды, рекламы и т. п. <…> Промыть/промывать мозги кому. 

Разг.-сниж. Длительным и настойчивым воздействием на сознание 

заставить кого-л. думать определенным образом, навязать чужой 

взгляд на что-л.» [БСРРЭР, с. 326–327]. 

ПРОПЕТА. 

ПЕСНЯ ПРОПЕТА чья. См. ПЕСЕНКА. 

ПЕСНЯ ПРОПЕТА ДО КОНЦА чья. См. ПЕСЕНКА. 

ПРОПИСНАЯ. 

● ПРОПИСНА'Я И''СТИНА, имен. То, что является общеизвестным, 

доказанным, проверенным и т. п. # Кто в меру ест, тот и здоров 

будет. Это истина прописная.  «ПРОПИСНАЯ ИСТИНА. То 

же, что а з б у ч н а я  и с т и н а », «АЗБУЧНАЯ ИСТИНА. 

Экспрес. То, что всем хорошо известно, неоспоримо» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 284]. 

ПРОСАК. 

ПОПАСТЬ В ПРОСАК. См. ПОПАСТЬ. 

ПРОСИМ. 

МИЛОСТИ ПРОСИМ. См. МИЛОСТИ. 

ПРОСИТЬ. 

ПРОСИТЬ СНЕГУ. См. СНЕГУ. 

ПРОСТЫЛ. 

И СЛЕД ПРОСТЫЛ кого, чей. См. СЛЕД. 

ПРОТИРАТЬ. 

● ПРОТИРА'ТЬ ПОРТКИ'', глаг., прост., неодобр. Впустую, 

бесполезно, безрезультатно пребывать, находиться где-либо. Обычно о 

времени, потраченном на учебу, службу, работу и т. п. # Что портки 

протирать за партой попусту, если в голове только ветер? # Вот он 

в институте пять лет протёр портки, и диплом на кармане, а 

работать не умеет.  «ШТАНЫ ПРОТИРАТЬ. Разг. Шутл.  
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ПРОХОДИТЬ–ПУЛЯ 

 
Заниматься канцелярской работой; долго учиться» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 162]; «Протирать (просиживать) штаны. Насмешл. разг.-сниж. 

Попусту проводить время, бесполезно пребывать где-л. (в ожидании 

чего-л. или на службе)» [БСРРЭР, с. 741–742]. 

ПРОХОДИТЬ. 

● ПРОХОДИ'ТЬ МИ''МО кого, чего и ПРОЙТИ' МИ''МО кого, 

чего, глаг. Не замечать, оставлять без внимания, не реагировать на 

кого-либо или что-либо. # И раньше мимо людей проходили, их 

нужды и желания никого не интересовали. # Я ведь учитель, всех учу. 

Не могу пройти мимо хоть уборщицы, надо поучить мне. # Прошёл 

он мимо своего счастья. Поменял журавля на синицу.  «Проходить, 

пройти мимо кого-, чего-л. а) Не замечать, не распознавать чего-л. в 

ком-, чем-л. <…> б) Не касаться чего-л., обходить что-л. молчанием» 

[БАСРЯ, т. 10, с. 194]. 

ПРОХОДЫ. 

НА ВСЕ ПРОХОДЫ ругать кого. См. ВСЕ. 

ПРОШИБЁШЬ. 

ПРОБКОЙ НЕ ПРОШИБЁШЬ кого. См. ПРОБКОЙ. 

ПРУД. 

● ПРУ''Д ПРУДИ' кого, чего, неопр.-колич., разг. Очень много, в 

большом количестве, в избытке. О ком-либо или о чем-либо. # Врачей 

теперь пруд пруди, а путного поищешь ещё! # Жердей у нас пруд 

пруди. И на бане ещё есть.  «ХОТЬ ПРУД ПРУДИ. Разг. Экспрес. 

В большом количестве; очень много кого-либо или чего-либо» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 164]; «<ХОТЬ> ПРУД ПРУДИ. Очень много, в 

большом количестве, в избытке. О ком-либо или о чем-либо» [ФСРЯ, 

с. 123]. 

ПРУДИ. 

ПРУД ПРУДИ кого, чего. См. ПРУД. 

ПСЫ. 

В ЧЁМ ПСЫ НЕ ЛОЧУТ ругать. См. ЧЕМ. 

ПТАШКА. 

ВОЛЬНАЯ ПТАШКА. См. ВОЛЬНАЯ. 

ПТИЦА. 

ВОЛЬНАЯ ПТИЦА. См. ВОЛЬНАЯ. 

ПУЛЯ.  

КАК ПУЛЯ. См. КАК. 
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ПУСКАТЬ–ПУСТАЯ 

 
ПУСКАТЬ. 

● ПУСКА'ТЬ В ДЕ''ЛО и ПУСТИ'ТЬ В ДЕ''ЛО, глаг. Применять, 

использовать что-либо для чего-либо. # Эти мешки мы тоже пускаем 

в дело. # О, вы какатик <мотоблок> пустили в дело! Решили всё 

распахать?  «ПУСКАТЬ В ДЕЛО что. ПУСТИТЬ В ДЕЛО что. 

Начинать применять что-либо по назначению» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 167]; 

«ПУСКАТЬ В ДЕЛО. ПУСТИТЬ В ДЕЛО. Применять что-либо. Об 

инструменте, орудии, оружии и т. п.» [ФСРЯ, с. 123]. 

● НЕ ПУСКА'ТЬ НА ПОРО''Г кого, глаг., разг. Отказываться 

принимать у себя дома кого-либо (в качестве посетителя, гостя и т. п.). 

# Я этого Гриню больше на порог не пущу. Надоел он хуже горькой 

редьки. # Валька ведь его дружков на порог не пустит, вот сынок и 

хочет жить отдельно.  «НЕ ПУСКАТЬ НА ПОРОГ кого. НЕ 

ПУСТИТЬ НА ПОРОГ кого. Разг. Экспрес. Не принимать у себя, в 

своём доме» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 167]; «НЕ ПУСКАТЬ НА ПОРОГ кого. 

Не принимать у себя, в своём доме» [ФСРЯ, с. 369]. 

● ПУСКА'ТЬ ПЫЛЬ В ГЛАЗА'' кому, глаг., разг. Создавать ложное 

впечатление о себе у кого-либо, представляя себя, свое положение и 

т. п. лучше, чем есть в действительности. # Олег у нас любит пускать 

пыль в глаза, особенно посторонним, кто его не знает. # Тебе бы 

только пыль в глаза пускать. Зачем тебе новая машина? 

 «ПУСКАТЬ ПЫЛЬ В ГЛАЗА. ПУСТИТЬ ПЫЛЬ В ГЛАЗА. 

Разг. Ирон. Создавать ложное впечатление о себе у кого-либо, пытаясь 

представить себя, свое положение значительно лучше, чем оно есть в 

действительности, на самом деле» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 168]; «ПУСКАТЬ 

ПЫЛЬ В ГЛАЗА. ПУСТИТЬ ПЫЛЬ В ГЛАЗА. Создавать ложное 

впечатление о себе у кого-либо, представляя себя, свое положение и 

т. п. лучше, чем есть на самом деле» [ФСРЯ, с. 370]. 

ПУСТАЯ. 

БАШКА ПУСТАЯ у кого. См. БАШКА. 

● ПУСТА'Я ШЕБАЛА'' у кого, глаг.-пропоз., прост., пренебр. 

Глупый, бестолковый человек. ► ДА''ТЬ ПО ПУСТО'Й ШЕБАЛЕ' 

чьей, глаг. Наказать за оплошность, ошибку, допущенную по 

несообразительности, глупости и т. п. # Так бы и дал по твоей пустой 

шебале. Всё дело испортил!  «ПУСТАЯ ГОЛОВА. 1. Разг. Нет 

никаких мыслей (от усталости, утомления и т. п. <…> 2. Прост. 

Пренебр. Глупый, несообразительный, духовно ограниченный 

человек» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 151]; «ПУСТАЯ ГОЛОВА [башка]. 

1. Глупый человек. <…> 2. у кого. Кто-либо неумен, несообразителен,  
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ПУСТИТЬ–ПУТАТЬ 

 
глуп» [ФСРЯ, с. 113]; «ШАБАЛА, шебала ж. ряз. тмб. Лохмоть, 

мохор. <…> Шабала, юж. Шабалда об. бестолковый пустомеля, 

болтун, врун; ǁ шатун. Шабалу (или шоболы) бить, слоняться без дела 

и балагурить, баклуши бить. Голова без ума шабала; отчего ǁ шебала, 

шутч. бран. голова» [Даль, т. 4, с. 617]. — Ср. ДАТЬ ПО ШЕБАЛЕ 

чьей. 

ПУСТИТЬ. 

ПУСТИТЬ В ДЕЛО.  См. ПУСКАТЬ. 

● ПУСТИ'ТЬ ХОРЬКА'' и ПУСТИ'ТЬ ХОРЯ'', глаг., прост., ирон. 

Выпустить газы из кишечника; испортить воздух где-либо. # Тут я, 

как говорится, хорька пустил. # «Хорька или хоря пустил» говорят, 

когда кто вдруг воздух испортит. Раньше в дому дух стоял – хоть 

топор вешай! Детей было много, спали все вместе, а еда известно 

какая. Капуста да горох.  

ПУСТОЕ. 

● ПУСТО'Е ДЕ''ЛО, имен., разг. То, что делать бесполезно, 

бесплодно, безуспешно и т. п. # В лес сейчас идти пустое дело. 

Грибов нет. Только бензин сожжём. # Картошку поливать – пустое 

дело. Вырастет она и так.  «ПУСТОЕ ДЕЛО. Разг. Экспрес. 

1. Очень просто, легко; пустяк. <…> 2. Бесполезно» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 191]; «Глухой (дохлый, пустой) номер, в функц. сказ. Ирон. разг.-

сниж. О том, что представляется заведомо бесперспективным, 

неосуществимым или бесполезным» [БСРРЭР, с. 374]. 

ПУСТОЙ. 

ДАТЬ ПО ПУСТОЙ ШЕБАЛЕ чьей. См. ДАТЬ. 

ПУСТЫЕ. 

БАШКИ ПУСТЫЕ у кого. См. БАШКА. 

ПУСТЫНЕ. 

ГЛАС ВОПИЮЩЕГО В ПУСТЫНЕ. См. ГЛАС. 

ПУТАТЬ. 

● ПУ'ТАТЬ ВСЕ КА''РТЫ кому и СПУ'ТАТЬ КА''РТЫ кому, глаг., 

разг. Расстраивать, разрушать чьи-либо планы, намерения, расчеты. 

# А дождь этот нам все карты путает. Не ждал я дождя. # Лена 

вот нам все карты спутала. Надо делать всё сначала.  «ПУТАТЬ 

<ВСЕ> КАРТЫ кого, чьи, кому. СПУТАТЬ <ВСЕ> КАРТЫ кого, 

чьи, кому. Прост. Экспрес. Срывать чьи-либо намерения, расчёты; 

расстраивать чьи-либо планы, начинания» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 169–170];  
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ПУТАТЬСЯ–ПУХА 

 
«ПУТАТЬ [мешать] <ВСЕ> КАРТЫ кого, чьи, кому. СПУТАТЬ 

[смешать, попутать] <ВСЕ> КАРТЫ кого, чьи, кому. Расстраивать, 

разрушать чьи-либо планы, намерения, расчеты» [ФСРЯ, с. 371]. 

ПУТАТЬСЯ. 

● ПУ'ТАТЬСЯ ПОД НОГА''МИ у кого, глаг., прост., неодобр. 

Будучи рядом, поблизости, мешать своим присутствием что-либо 

делать, отвлекать от дела. # Вынеси кошку на двор! Путается у всех 

под ногами, надоела уже! # Вы тут не путайтесь под ногами, 

зашибут нечаянно. Здесь люди работают.  «ВЕРТЕТЬСЯ ПОД 

НОГАМИ у кого. Прост. Пренебр. Быть, находиться постоянно около 

кого-либо, мешая своим присутствием» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 70]; 

«ВЕРТЕТЬСЯ [путаться] ПОД НОГАМИ у кого. Будучи рядом, 

поблизости, мешать своим присутствием что-либо делать, отвлекать от 

дела» [ФСРЯ, с. 61]. 

ПУХ. 

● В ПУХ И В МУ''МИЮ, адверб., прост. Очень сильно, беспощадно 

(избить, исколотить и т. п. кого-либо). # Исколотил я его тогда в пух и 

в мумию.  «В ПУХ И <В> ПРАХ. Прост. Экспрес. 1. Совершенно, 

полностью, совсем (разгромить, разбить, разрушить, разориться, 

разругаться и т. п.) <…> 2. Богато и без достаточного вкуса; пышно 

(разодет, расфранчён и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 170–171]; «В ПУХ И 

<В> ПРАХ. 1. Совершенно, окончательно, полностью, совсем 

(разбить, разгромить, разругать, проиграться, разориться и т. п.). <…> 

2. Очень нарядно, пышно, богато (разодетый, расфранченный и т. п.)» 

[ФСРЯ, с. 372]. — Ср. В ПУХ И В ПРАХ. 

● В ПУХ И В ПРА''Х, адверб., разг. Очень нарядно, пышно, богато 

(разодетый, расфранченный и т. п.). # Мишкина жена приехала. 

Раскрашена вся и разодета в пух и в прах. # Вон девчонки в клуб 

пошли. Разряжены в пух и в прах.  «В ПУХ И <В> ПРАХ. Прост. 

Экспрес. 1. Совершенно, полностью, совсем (разгромить, разбить, 

разрушить, разориться, разругаться и т. п.) <…> 2. Богато и без 

достаточного вкуса; пышно (разодет, расфранчён и т. п.)» [ФСРЛЯ, 

т. 2, с. 170–171]; «В ПУХ И <В> ПРАХ. 1. Совершенно, окончательно, 

полностью, совсем (разбить, разгромить, разругать, проиграться, 

разориться и т. п.). <…> 2. Очень нарядно, пышно, богато (разодет, 

разряжен и т. п.)» [ФСРЯ, с. 372]. — Ср. В ПУХ И В МУМИЮ. 

ПУХА. 

● НИ ПУ''ХА НИ ПЕРА', модальн., разг. Пожелание кому-либо 

удачи, успеха в каком-либо деле. # Вон Арсения <на охоту> берите.  
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ПУШКИ–ПЯТНИЦУ 

 
Ружье своё я ему дам. А сам не пойду. Идите сами. Ни пуха ни пера! 

◄ НИ ПУ''ХА НИ ПЕРА' кому. # Давайте, поезжайте! Ни пуха вам 

ни пера!  «НИ ПУХА НИ ПЕРА. Разг. Экспрес. Пожелание кому-

либо успеха, удачи в нелёгком или рискованном деле» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 171]; «НИ ПУХА НИ ПЕРА. Пожелание кому-либо удачи, успеха в 

каком-либо деле» [ФСРЯ, с. 372–373]. 

ПУШКИ. 

КАК ИЗ ПУШКИ. См. КАК. 

ПЫЛЬ. 

ПУСКАТЬ ПЫЛЬ В ГЛАЗА кому. См. ПУСКАТЬ. 

ПЬЯНЕЕ. 

● ПЬЯНЕ'Е ВИНА'' кто и ПЬЯНЕ'Й ВИНА'' кто, адъект., прост., 

неодобр. Совершенно пьян, в нетрезвом состоянии. # Он говорит мне: 

«Давай, я поведу <машину>», – а сам пьянее вина. # Я с ним и 

разговаривать не хочу. Он ведь пьяней вина. # Он ведь из бани 

пришёл, а пьяней вина. Где это он успел выпить? Ведь лыка не вязал, 

когда пришёл.  «ПЬЯНЕЙ ВИНА кто. Прост. Пренебр. Очень пьян 

кто-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 171]. — Ср. ЛЫКА НЕ ВЯЖЕТ кто. 

ПЬЯНЕЙ. 

ПЬЯНЕЙ ВИНА кто. См. ПЬЯНЕЕ. 

ПЬЯНУЮ. 

● ПОД ПЬЯ'НУЮ РУ''КУ, адверб., разг. В состоянии опьянения; 

спьяна (делать что-либо). # Олег под пьяную руку всегда спорит. А ты 

молчи. # Мать, убирай со стола! А то я под пьяную руку всё съем. # Я 

ведь так просто, под пьяную руку ем.  «ПОД ПЬЯНУЮ РУКУ. 

Разг. Экспрес. В состоянии опьянения; спьяна (делать что-либо)» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 208]; «ПОД ПЬЯНУЮ РУКУ. В состоянии 

опьянения; спьяна (делать что-либо)» [ФСРЯ, с. 402–403]. 

ПЯТ. 

ДО ЗАДНИХ ПЯТ. См. ЗАДНИХ. 

ПЯТКИ. 

ДУША В ПЯТКИ УШЛА у кого. См. ДУША. 

НАСТУПАТЬ НА ПЯТКИ кому. См. НАСТУПАТЬ. 

ПЯТНА. 

ЖИВОГО ПЯТНА НЕТ на ком, на чем. См. ЖИВОГО. 

ПЯТНИЦУ. 

ПОСЛЕ ДОЖДИКА В ЧЕТВЕРГ, НА СУХУЮ ПЯТНИЦУ. См. 

ПОСЛЕ. 
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ПЯТОГО. 

● С ПЯ'ТОГО НА ДЕСЯ''ТОЕ, адверб., разг. 1. неодобр. Бессвязно, 

непоследовательно, пропуская подробности (рассказывать, сообщать, 

говорить и т. п.). # Уж и рассказать толком не можешь! Скачешь с 

пятого на десятое! 2. пренебр. Плохо, кое-как, небрежно; не так, как 

следовало бы (делать что-либо). # Что ты?! Не видишь, что всё тут с 

пятого на десятое сделано?! Это не работа! # И чё там в 

правительстве делается? Всё делают с пятого на десятое. 3. Не 

очень, недостаточно хорошо, кое-как (знать что-либо). # Не важно, 

чему ты учился, а важно, что ты знаешь и умеешь. Раз у тебя 

высшее образование, знать должен, пусть с пятого на десятое, хоть 

вот Чехова.  «С ПЯТОГО НА ДЕСЯТОЕ. Разг. Пренебр. 

Бессвязно, бестолково, непоследовательно (говорить, объяснять, 

сообщать)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 172]; «С ПЯТОГО НА ДЕСЯТОЕ. 

1. Бессвязно, непоследовательно, пропуская подробности 

(рассказывать, сообщать, говорить и т. п.). <…> 2. Кое-как, 

беспорядочно, небрежно (делать что-либо). <…> 3. Кое-что, немногое 

(слышать, знать, понимать и т. п.)» [ФСРЯ, с. 374]. 

ПЯТЬ. 

ОПЯТЬ ДВАДЦАТЬ ПЯТЬ. См. ОПЯТЬ. 

 

 

Р 

 

РАВНО. 

ВСЁ РАВНО. См. ВСЁ. 

ВСЁ РАВНО КАК. См. ВСЁ. 

ВСЁ РАВНО ЧТО. См. ВСЁ. 

РАЖ. 

ВОЙТИ В РАЖ. См. ВХОДИТЬ. 

ВХОДИТЬ В РАЖ. См. ВХОДИТЬ. 

РАДИО. 

САРАФАННОЕ РАДИО. См. САРАФАННОЕ. 

РАЗ. 

КАК РАЗ. См. КАК. 

● НА РА''З, адверб., прост., одобр. Очень быстро и легко (сделать что-

либо). # Это мы работаем как военнопленные, а Валентина Павловна  
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всё делает на раз. # Таня с Серёжей справятся с картошкой 

<посадкой картофеля> на раз.  «На раз, кому, в функц. сказ. Жарг. 

простонар. Быстро, легко (кому-л. сделать что-л.)» [БСРРЭР, с. 518].  

● НЕ В РА''З, адверб., прост. Не вовремя, не тогда, когда нужно 

(приходить). # Вот врачи, всё время они приходят не в раз, когда она 

<о младенце> спит. # Пришёл я, видно, не ко времени. Ну, не в раз, 

так не в раз. Приду завтра.  

● РАЗ-ДВА И ОБЧЁЛСЯ кого, чего, неопр.-колич., разг. Очень мало. 

О таком незначительном количестве кого-либо или чего-либо, которое 

не стоит и считать. # Вина там было море моренное, а питоков раз-два 

и обчёлся. Одни старухи, да и мы с Перовым какие теперь питоки. 

# Книг у него <в доме> раз-два и обчёлся. А высшее образование 

имеет.  «РАЗ-ДВА <ДА> И ОБЧЁЛСЯ. Разг. Экспрес. Совсем 

небольшое количество; очень мало» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 175]; «РАЗ-ДВА 

[один-два] <ДА> И ОБЧЕЛСЯ. Очень мало. О незначительном, 

недостаточном количестве кого-либо или чего-либо, что можно 

пересчитать» [ФСРЯ, с. 376]. 

● ЧЕ'РЕЗ РА''З, адверб., разг. 1. Не всегда, не во всякое время, не 

постоянно. # Котелок твой варит через раз. 2. Постоянно, 

беспрестанно, беспрерывно. # Это выражение у нас в деревне от 

одного мужика ленивого пошло. Его скирдовать поставят с женой (её 

Симой звали), так он через раз кричит: «Давай на Симу», чтобы 

самому сено не принимать. Так и пошло: на Симу да на Симу.  

РАЗБЕЖАЛИСЬ. 

БЕЛЬМЫ РАЗБЕЖАЛИСЬ у кого. См. БЕЛЬМЫ. 

РАЗБИТЬ. 

БАШКУ РАЗБИТЬ кому. См. БАШКУ. 

РАЗВЕСИТЬ. 

● РАЗВЕ'СИТЬ У''ШИ, глаг., прост. Внимательно, с увлечением и 

доверчивостью слушать, принимая всерьез то, о чем говорят. # Он <на 

митинге> начал через этот мегафон говорить. А мужики уши и 

развесили. # Ахинею несёт уж битый час. А мы, дураки, уши 

развесили. # Олег эти ножи расхвалил. А я уши развесил и один купил. 

А он не к херу…  «РАЗВЕШИВАТЬ УШИ. РАЗВЕСИТЬ УШИ. 

Прост. Ирон. 1. Слушать с чрезмерным увлечением, доверчивостью. 

<…> 2. Заслушавшись, не реагировать на что-либо важное, забывать о 

своём деле» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 177]; «РАЗВЕШИВАТЬ УШИ. 

РАЗВЕСИТЬ УШИ. Прост. 1. Слушать с увлечением, с 

доверчивостью; заслушиваться. <…> 2. Заслушавшись или под  
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впечатлением от услышанного не реагировать на что-либо должным 

образом, забывать о деле» [ФСРЯ, с. 377]; «Развесить/развешивать 

уши. Шутл.-ирон. разг. 1. Доверчиво слушать, принимать всерьез то, 

чему нельзя верить. <…> 2. Внимательно, с любопытством и 

увлечением слушать кого-, что-л., заслушиваться» [БСРРЭР, с. 643–

644]. 

РАЗВЕСТИ. 

РАЗВЕСТИ БОДЯГУ. См. РАЗВОДИТЬ. 

РАЗВОДИТЬ. 

● РАЗВОДИ'ТЬ БОДЯ''ГУ и РАЗВЕСТИ' БОДЯ''ГУ, глаг., прост. 

Медлить с исполнением каких-либо дел, отвлекаясь на что-либо 

пустое, несерьезное и т. п. # Хватит разводить бодягу, поехали. А то 

не успеем сено до <заката> солнца перевезти. # Надо дело делать, а 

вы тут развели бодягу.  «РАЗВОДИТЬ БОДЯГУ. Грубо-прост. 

Заниматься пустыми разговорами; пустословить» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 178]; «РАЗВОДИТЬ БОДЯГУ. Прост. Заниматься пустяками; 

балагурить, шутить» [ФСРЯ, с. 378]; «Разводить/развести 

(заводить/завести, тянуть) бодягу. Разг.-сниж. 1. (про что/кого). 

Надоедливо, долго говорить что-л. <…> 2. Медлить, затягивая 

исполнение каких-л. дел» [БСРРЭР, с. 52]. 

● РАЗВОДИ'ТЬ БРУСЁНУ и МОТА'ТЬ БРУСЁНУ, глаг., обл. 

Говорить глупости, чепуху, вздор, бессмыслицу. # Говорят «развёл 

брусёну» и «мотает брусёну», когда кто ерунду говорит. Брусёна – 

глупый мужик, который ничего путного не скажет. Это раньше так 

говорили. Я вот и забыл это слово… # Это ты развёл брусёну, а не я. 

# Мотают брусёну <по телевизору>, а вы всё смотрите. 

 «БРУСИТЬ нвг. мск. Нести чепуху, городить нескладицу, бредить, 

врать. ║ Орл. Бормотать, говорить косноязычно или невнятно. ║ Пен. 

Пьянствовать до беспамятства. Бруснуть прм. Соврать, сбрехнуть, 

сморозить; сказать вздор, небывальщину. <…> Брусна, брусня об. нвг. 

прм. враль, вралиха» [Даль, т. 1, с. 131]. 

РАЗВОДИТЬ ДЕТСКИЙ САД. См. ДЕТСКИЙ. 

РАЗВЯЗАТЬ. 

● РАЗВЯЗА'ТЬ УЗЕЛО''К, глаг., жарг. Возвратиться к прежнему (к 

прежним занятиям, прежнему образу жизни и т. п.). # Вон Валька 

пьяный в дугу. А на днях только говорил мне, что завязал узелок. 

Видно, развязал сегодня. # А что Мишка. Он развязался, в субботу 

приходил к нам с бутылкой. Не узелок – узилище развязал. 

► РАЗВЯЗАТЬ УЗИЛИЩЕ. # Вон Валька пьяный в дугу. А на днях  
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только говорил мне, что завязал узелок. Видно, развязал сегодня. # А 

что Мишка. Он развязался, в субботу приходил к нам с бутылкой. Не 

узелок – узилище развязал. ▼ РАЗВЯЗАТЬСЯ. # Вон Валька пьяный в 

дугу. А на днях только говорил мне, что завязал узелок. Видно, 

развязал сегодня. # А что Мишка. Он развязался, в субботу приходил к 

нам с бутылкой. Не узелок – узилище развязал. 

 «Развязать/развязывать узелок. Угол. Возвращаться в воровскую 

компанию» [БСРЖ, с. 610]. — Ср. ЗАВЯЗАТЬ УЗЕЛОК. 

РАЗВЯЗАТЬСЯ. 

РАЗВЯЗАТЬСЯ. См. РАЗВЯЗАТЬ. 

РАЗДЕЛАТЬ. 

РАЗДЕЛАТЬ ПОД ГРЕЦКИЙ ОРЕХ  кого. См. РАЗДЕЛЫВАТЬ. 

РАЗДЕЛАТЬ ПОД ОРЕХ  кого. См. РАЗДЕЛЫВАТЬ. 

РАЗДЕЛЫВАТЬ.  

● РАЗДЕ'ЛЫВАТЬ ПОД ОРЕ''Х кого и РАЗДЕ'ЛАТЬ ПОД ОРЕ''Х 

кого, глаг., разг. Полностью побеждать в игре, в споре и т. п. # Не тебе 

со мной спорить. Я не таких разделывал под орех. # Давай, раздавай 

карты и мне, я их сейчас разделаю под орех. ► РАЗДЕ'ЛАТЬ ПОД 

ГРЕ''ЦКИЙ ОРЕ'Х кого. # Давай, раздавай карты и мне, я их сейчас 

разделаю под орех. Под грецкий.  «РАЗДЕЛЫВАТЬ ПОД ОРЕХ. 

РАЗДЕЛАТЬ ПОД ОРЕХ. Разг. Экспрес. 1. кого. Зло и беспощадно 

ругать, распекать, критиковать за что-либо. <…> 2. кого. Полностью 

побеждать в игре, в драке, в сражении. <…> 3. что. Делать мастерски, 

хорошо, безупречно» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 180]; «РАЗДЕЛЫВАТЬ ПО 

ОРЕХ. РАЗДЕЛАТЬ ПОД ОРЕХ. 1. кого. Сильно ругать, распекать, 

разносить; беспощадно критиковать за что-либо. <…> 2. кого. 

Одерживать полную победу в драке, в сражении и т. п. <…> 3. что. 

Делать основательно, хорошо» [ФСРЯ, с. 379–380]. 

РАЗЕ. 

НИ В КОЕМ РАЗЕ. См. КОЕМ. 

РАЗЕВАТЬ. 

● РАЗЕВА'ТЬ РО''Т и РАЗИ'НУТЬ РО''Т, глаг., прост. 1. Начинать 

говорить что-либо; высказывать, выражать свое мнение. # Ты-то 

языню придержи, а лучше вообще рот не разевай! 2. Быть крайне 

рассеянным, невнимательным или неосмотрительным. # Вот ты рот-

то разинула и меня чаем своим ошпарила! Погляди теперь локоть-

то! 3. Крайне изумляться, удивляться и т. п. # Ну что ты рот 

разинула. Эка невидаль. Иномарок теперь и в деревне полно всяких. 

Эта новенькая, конечно.  «РАЗЕВАТЬ РОТ. РАЗИНУТЬ РОТ.  
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Разг. Неодобр. 1. Начинать высказывать своё мнение, начинать что-

либо говорить. <…> 2. Быть крайне рассеянным, невнимательным, 

неосмотрительным. <…> 3. Ирон. Проявлять крайнее удивление, 

изумляться» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 181]; «РАЗЕВАТЬ [раскрывать] РОТ. 

РАЗИНУТЬ [раскрыть] РОТ. Прост. 1. Начинать говорить что-либо; 

высказывать, выражать свое мнение. <…> 2. Быть крайне рассеянным, 

невнимательным или неосмотрительным. <…> 3. Крайне изумляться, 

удивляться и т. п. <…> 4. РАЗИНУТЬ [раскрыть] РОТ. Сильно 

увлечься, слушая кого-либо; заслушаться» [ФСРЯ, с. 380]. — Ср. РОТ 

РОСТЯПИТЬ. 

РАЗИНУТЬ. 

РАЗИНУТЬ РОТ. См. РАЗЕВАТЬ. 

РАЗРАЗИ. 

● РАЗРАЗИ' МЕНЯ' ГОСПО'ДЬ ГРО''МОМ, модальн., прост. 

Клятвенное заверение в чем-либо. # Разрази меня господь громом, а я 

не вспомню! Ни за что не вспомню! ◄ РАЗРАЗИ' МЕНЯ' ГРО''М. 

# Не брал я ваши ключи! Разрази меня гром и не сойти мне с этого 

места!  «РАЗРАЗИ <МЕНЯ> ГРОМ. Прост. Экспрес. Клянусь, 

клятвенно заверяю» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 183]; «РАЗРАЗИ [порази] 

<МЕНЯ> ГРОМ [бог, господи, силы небесные]. Клятвенное 

заверение в чем-либо» [ФСРЯ, с. 123]. 

РАЗУ. 

● ДО РА''ЗУ, адверб., прост. До какого-либо момента, до какого-либо 

случая. # Начистить бы харю этому Лёшке. Да уж вреде староват я 

для таких разборок. Но всё до разу. Нарвётся на хорошего мужика и 

будет ходить с начищенной рожей за такие дела. 

РАЙ. 

● РА''Й ЗЕМНО'Й, имен. Необыкновенно красивое место, в котором 

всего в изобилии, где можно счастливо и безмятежно жить. 

# Приглашали меня на Украину <работать> и в другие места. Но я не 

поехал. Мне здесь рай земной: и лес, и река… Зачем я куда-то поеду? 

 «РАЙ ЗЕМНОЙ. Экспрес. Высок. Очень красивое место, где всего 

в изобилии и где можно счастливо жить» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 185]; «РАЙ 

ЗЕМНОЙ. Необыкновенно красивое место, в котором всего в 

изобилии, где можно счастливо и безмятежно жить» [ФСРЯ, с. 383]. —

 Ср. РАЙ ПРЕСВЕТЛЫЙ. 

● РА''Й ПРЕСВЕ'ТЛЫЙ где кому, для кого, глаг.-пропоз., обл. 

Прекрасная, замечательная, вольготная, привольная жизнь где-либо  
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для кого-либо. # У них в дому теперь рай пресветлый. # В деревне 

ведь рай пресветлый, не то что в городе. # Теперь чиновникам рай 

пресветлый. А бабушкам мёрло. — Ср. РАЙ ЗЕМНОЙ.  

РАК. 

КОГДА РАК НА ГОРЕ СВИСТНЕТ. См. КОГДА. 

РАКИ. 

ПОКАЗАТЬ, ГДЕ РАКИ ЗИМУЮЮТкому. См. ПОКАЗАТЬ. 

РАКОМ. 

ОТ МОСКВЫ РАКОМ НЕ ПОСТАВИШЬ кого. См. МОСКВЫ. 

РАСКЛЕВАТЬ. 

● РАКЛЕВА'ТЬ ВСЮ ПЕ''ЧЕНЬ кому и РАСКЛЕВА'ТЬ 

ПЕ''ЧЕНЬ кому, глаг., разг. Подвергнуть резкой, уничтожающей 

критике кого-либо; разругать, разбранить кого-либо, стараясь обидеть, 

оскорбить, задеть его самолюбие, гордость и т. п. # Что вы меня 

критикуете? Всю печень расклевали! # <При просмотре 

телепередачи:> Вон как ваш комментатор Фуркада <французского 

биатлониста> охаивает! Прямо расклевал ему печень!  

РАСПАРЕНАЯ. 

КАК РАСПАРЕНАЯ РЕПА кто. См. КАК. 

РАСПИСАТЬСЯ. 

НЕ КРОВЬЮ РАСПИСАТЬСЯ. См. КРОВЬЮ. 

РАСПУСКАТЬ. 

● РАСПУСКА'ТЬ ЯЗЫ''НЮ, глаг., прост., неодобр. Говорить то, что 

не следует. Обычно о речи в неприличной форме. # Ты языню не 

распускай. Не дома. И люди сидят здесь. # Не волнуйся, я ему не дам 

за столом распускать языню.  «РАСПУСКАТЬ ЯЗЫК. 

РАСПУСТИТЬ ЯЗЫК. Прост. Презр. Не сдерживая себя, теряя над 

собой контроль, проговариваться, говорить лишнее» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 188]; «РАСПУСКАТЬ ЯЗЫК. РАСПУСТИТЬ ЯЗЫК. Прост. 

Позволять себе говорить лишнее» [ФСРЯ, с. 386]; 

«Распустить/распускать язык. Неодобр. разг. Наговорить лишнего, 

чрезмерно разболтаться; надерзить, нахамить кому-л.» [БСРРЭР, 

с. 750]. 

РАСХЛЁБЫВАТЬ. 

● РАСХЛЁБЫВАТЬ КА''ШУ, глаг., разг. Распутывать сложное, 

хлопотливое или неприятное дело. # Что тут скажешь, нам эту 

кашу расхлёбывать. ▼ РАСХЛЁБЫВАТЬ. # Они кашу заварили, а 

нам расхлёбывать. ▼ РАСХЛЁБЫВАТЬСЯ. # <При игре в карты:>  
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Ну, это я тоже на хрену видел! Карту давать не буду. Ты сам 

расхлебывайся теперь.  «РАСХЛЁБЫВАТЬ КАШУ. Разг. 

Экспрес. Справляться со сложным, хлопотливым или неприятным 

делом» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 190–191]; «РАСХЛЕБЫВАТЬ КАШУ. 

Распутывать сложное, хлопотливое или неприятное дело» [ФСРЯ, 

с. 123]. 

РАСХЛЁБЫВАТЬСЯ. 

РАСХЛЁБЫВАТЬСЯ. См. РАСХЛЁБЫВАТЬ. 

РВУТ. 

В ДУШЕ КОШКИ РВУТ у кого. См. ДУШЕ. 

РЕДЬКИ. 

ХУЖЕ РЕДЬКИ надоесть. См. ХУЖЕ. 

РЕЖЬ. 

● ХОТЬ РЕ''ЖЬ, модальн., прост. Что ни делай, как ни старайся. 

Выражение бесполезности, тщетности прилагаемых усилий, стараний. 

# Не получается у меня, хоть режь! # Ну не заводится она <о 

машине> никак, хоть режь!  

РЕЗАТЬ. 

НА ХОДУ ПОДМЁТКИ РЕЗАТЬ. См. ХОДУ. 

РЕЗИНУ. 

ТЯНУТЬ РЕЗИНУ. См. ТЯНУТЬ. 

РЕПА. 

КАК РАСПАРЕНАЯ РЕПА. См. КАК. 

РЕПИЦУ. 

ПО РЕПИЦУ. См. САМУЮ. 

РЕПКУ. 

● РЕ''ПКУ ПЕТЬ, глаг., обл., пренебр. Сетовать, жаловаться на свое 

тяжелое или безвыходное положение, пытаясь вызвать сочувствие, 

жалость, сострадание у кого-либо. # Если ты ничего не делаешь, то 

чего же ты репку поёшь?! ► РЕ''ПКУ ЗАПЕ'ТЬ, ирон. # Рано ты 

репку запел. Ещё не все сердобольцы собрались.  «ХОТЬ 

<МАТУШКУ> РЕПКУ ПОЙ. Прост. Экспрес. Выражение отчаяния, 

бессилия, невозможности что-либо предпринять, чтобы выйти из 

затруднительного, тяжелого или безвыходного положения» [ФСРЛЯ, 

т. 2, с. 112]; «Хоть ты матушку репку пой (непристойная песня)» 

[Даль, т. 4, с. 122]. 

РЕЧЬ. 

● РЕ''ЧЬ МОЛЧИ'Т о ком, о чем, глаг.-пропоз., прост. Нет 

необходимости или вообще не стоит говорить о ком-либо или о чем- 
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либо. # Мне всё равно, кто что обо мне говорит. А о тебе вообще 

речь молчит. # Да об нас вообще речь молчит. Мы ведь пенсионеры 

теперь. # Да об этом сейчас и речь молчит.  «Размолчалась 

беседушка, все смолкли» [Даль, т. 2, с. 343]. 

РОВЁН. 

● НЕ РОВЁН ЧА''С, модальн., прост. Мало ли что может случиться. 

При допущении возможности какой-либо опасности чего-либо 

неблагополучного. # Он ведь пьяный закурит в доме – и вспыхнет весь 

порядок. Я и Ангелине говорю: «Смотри за соседом, не ровён час – 

сгорим все». # Тише ты! Не ровён час – разбудишь ребёнка, потом 

замаемся укладывать.  «НЕ РОВЕН ЧАС. Прост. Экспрес. 

1. Выражение опасения на случай чего-либо неожиданного, 

неприятного. <…> 2. Мало ли что может случиться, если допустить 

возможность какой-либо опасности» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 361]; «НЕ 

РОВЁН ЧАС. Прост. 1. А вдруг (произойдет, случится что-либо). При 

выражении опасения чего-либо неожиданного, неприятного. <…> 

2. Мало ли что может случиться. При допущении возможности какой-

либо опасности чего-либо неблагополучного» [ФСРЯ, с. 123]. — Ср. 

НЕ РОВНО. 

РОВНО. 

● НЕ РОВНО'', адверб., прост. В случае неблагоприятных 

обстоятельств. При выражении опасения, что может случиться что-

либо неожиданное, неприятное. # Баню-то закрой <на замок>. Не 

ровно утащат что. У меня вон все провода унесли. # Ты не бойся. Не 

ровно зови меня. Я ведь не сплю, только лежу. — Ср. НЕ РОВЁН 

ЧАС. 

РОВНОМ. 

● НА РО'ВНОМ МЕ''СТЕ, адверб., разг. Без какой-либо причины, 

без каких-либо оснований; при отсутствии неблагоприятных условий, 

обстоятельств и т. п. О действиях, приводящих к негативным 

результатам, нежелательным последствиям. # <При игре в 

карты:>Вот что ты сделала? Из-за тебя проиграли мы. И на ровном 

месте. # Да-а, не так мы сделали. И ошиблись мы ведь на ровном 

месте! # На ровном месте опростоволосились! А всех дел было  – 

двор не открывать, не выпускать куриц на улицу. 

РОГА. 

ОБЛОМАТЬ РОГА кому. См. ОБЛОМАТЬ. 

РОДИЛСЯ. 

ПОСЛЕ ОБЕДА РОДИЛСЯ кто. См. ПОСЛЕ. 
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РОДОВ. 

СРОДУ РОДОВ. См. СРОДУ. 

РОДУ. 

● О''Т РО'ДУ, адверб., разг. С момента рождения. # Гляди вот! Ей 

всего-то две недели от роду, а она уже улыбается во весь рот! # Да 

он от роду десяти книг не прочёл!  «ОТ РОДУ. Разг. 1. От 

рождения (о возрасте человека). <…> 2. Со времени появления, 

возникновения чего-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 197]. — Ср. СРОДУ 

РОДОВ. 

РОЖЕЙ. 

С НАЧИЩЕННОЙ РОЖЕЙ ходить. См. НАБИТЬ 

РОЖУ. 

НАБИТЬ РОЖУ кому. См. НАБИТЬ. 

НАЧИСТИТЬ РОЖУ кому. См. НАБИТЬ. 

РОЛЬ. 

ИГРАТЬ РОЛЬ какую. См. ИГРАТЬ. 

РОНЯТЬ. 

● РОНЯ'ТЬ СЕБЯ'' и УРОНИ'ТЬ СЕБЯ'', глаг., прост. Совершать 

действия, поступки, которые могут привести к потере расположения, 

признания, уважения и т. п. со стороны окружающих, нанести вред 

репутации, доброму имени, подорвать авторитет, заставить изменить 

мнение о человеке в худшую сторону. # Сколько ни жил, а себя я не 

ронял никогда. И своих, с кем работаю, тоже не давал ронять 

никакому начальству. А надо поругать – я сам поругаю, когда никто 

не видит и не слышит. # Манька сейчас уронила себя с этим 

переговорником <мобильным телефоном>. Хотела звонить бабушке, 

а вот всё изломала. # За Саньку я не переживаю. Она себя не уронит. 

 «УРОНИТЬ СЕБЯ В СОБСТВЕННЫХ ГЛАЗАХ. Разг. Экспрес. 

Потерять к себе уважение, допустив оплошность, сделав ложный шаг и 

т. п.» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 330]. 

РОСТЯПИТЬ. 

РОТ РОСТЯПИТЬ. См. РОТ. 

РОСТЯПЯ. 

РОТ РОСТЯПЯ. См. РОТ. 

РОТ. 

ВО ВЕСЬ РОТ улыбаться. См. ВЕСЬ. 

ЗАКРЫТЬ РОТ. См. ЗАКРЫТЬ. 

ЗАТКНИ РОТ. См. ЗАТЫКАТЬ. 

ЗАТЫКАТЬ РОТ. См. ЗАТЫКАТЬ. 
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НЕ БРАТЬ В РОТ. См. БРАТЬ. 

ОТКРЫВАТЬ РОТ.  См. ОТКРЫВАТЬ. 

РАЗЕВАТЬ РОТ. См. РАЗЕВАТЬ. 

РАЗИНУТЬ РОТ. См. РАЗЕВАТЬ. 

● РО''Т РОСТЯ'ПИТЬ, глаг., обл. Быть крайне рассеянным, 

невнимательным или неосмотрительным. # Рот ростяпила, вот и 

перегрела <суп>. ◄ РО''Т РОСТЯ'ПЯ. Рассеянно, невнимательно 

(делать что-либо). # Сожгла вот пироги. Всё делаешь рот ростяпя. 

# <При игре в карты:> Вот ты рот ростяпя сидишь, а они нас 

обыгрывают.  «РАЗЕВАТЬ РОТ. РАЗИНУТЬ РОТ. Разг. 

Неодобр. 1. Начинать высказывать своё мнение, начинать что-либо 

говорить. <…> 2. Быть крайне рассеянным, невнимательным, 

неосмотрительным. <…> 3. Ирон. Проявлять крайнее удивление, 

изумляться» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 181]; «РАЗЕВАТЬ [раскрывать] РОТ. 

РАЗИНУТЬ [раскрыть] РОТ. Прост. 1. Начинать говорить что-либо; 

высказывать, выражать свое мнение. <…> 2. Быть крайне рассеянным, 

невнимательным или неосмотрительным. <…> 3. Крайне изумляться, 

удивляться и т. п. <…> 4. РАЗИНУТЬ [раскрыть] РОТ. Сильно 

увлечься, слушая кого-либо; заслушаться» [ФСРЯ, с. 380]. 

РТЫ. 

ЗАКРЫТЬ РТЫ. См. ЗАКРЫТЬ. 

РУБИКОН. 

ПЕРЕЙТИ РУБИКОН. См. ПЕРЕЙТИ. 

РУК. 

ВАЛИТЬСЯ ИЗ РУК. См. ВАЛИТЬСЯ. 

● ИЗ РУК ВОН ВЫХОДЯ''ЩИЙ, адъект., разг. Необычно плохой. О 

чем-либо, что крайне редко бывает такого плохого качества. # Плов-то 

не больно хорош, из рук вон выходящий. У Арсения лучше бывает. 

 «ИЗ РУК ВОН. Разг. Экспрес. 1. Очень, совсем (плохо, скверно). 

<…> 2. какой. Крайне, совсем (плохой)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 94–95], «ИЗ 

РЯДА ВОН ВЫХОДЯЩИЙ. Экспрес. Выдающийся, необычный (о 

чём-либо)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 132]; «ИЗ РУК ВОН. 1. как. Очень, совсем 

(плохо, скверно). <…> 2. какой, каков. Очень, крайне (плохой, 

жестокий и т. п.)» [ФСРЯ, с. 77–78], «ИЗ РЯДА ВОН 

ВЫХОДЯЩИЙ. Выдающийся, необычный. О чём-либо»[ФСРЯ, 

с. 99].  

КАК БЕЗ РУК. См. КАК. 

НЕ ВЫПУСКАТЬ ИЗ РУК что. См. ВЫПУСКАТЬ. 

НЕ ПОКЛАДАЯ РУК. См. ПОКЛАДАЯ. 
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НЕ СПУСКАТЬ С РУК кого. См. СПУСКАТЬ. 

ОТБИВАТЬСЯ ОТ РУК. См. ОТБИВАТЬСЯ. 

ОТБИТЬСЯ ОТ РУК. См. ОТБИВАТЬСЯ. 

ОТСТАТЬ ОТ РУК. См. ОТСТАТЬ. 

● С РУ''К, адверб., разг. Не через торговую сеть, не в магазине 

(продавать, покупать и т. п.). # Машину они купили не с рук, а в 

магазине. Купили иномарку, и новую, с молотка, и не нашей ещё 

сборки.  «С РУК. Разг. От частных лиц, торговцев; не в магазине 

(покупать, продавать)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 200]; «С РУК. Не через 

торговую сеть, не в магазине (продавать, торговать, покупать и т. п.)» 

[ФСРЯ, с. 394]. 

СХОДИТЬ С РУК. См. СХОДИТЬ. 

РУКА. 

● РУКА' В РУ''КУ, адверб., разг. В полном согласии, дружно (жить). 

# Командир был старше меня на год. Жили мы с ним рука в руку. # В 

Советском Союзе все нации жили рука в руку. И про национализм 

никто ничего не знал.  «РУКА В РУКУ. Разг. 1. Взявшись за руки 

(гулять, идти). <…> 2. Вместе, дружно, как единомышленники» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 201]; «РУКА В РУКУ. 1. Взявшись за руки (идти, 

двигаться, гулять и т. п.). <…> 2. Вместе, как единомышленники 

(действовать, жить и т. п.)» [ФСРЯ, с. 395]; «Рука в руку, дружно. <...> 

Они плутуют рука в руку. <...> Живут рука в руку, душа в душу» 

[Даль, т. 4, с. 109–110]. 

● РУКА' ЛЁГКАЯ у кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо отличается 

удачливостью в каком-либо начинании, приносит успех какому-либо 

делу, предприятию и т. п. # У тебя, Арсентий, в огородных делах рука 

лёгкая, что не ткнёшь в землю, всё растёт.  «ЛЁГКАЯ РУКА у 

кого. Разг. Экспрес. Кто-либо удачлив в своих делах, начинаниях» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 201]; «ЛЁГКАЯ РУКА у кого. Кто-либо отличается 

удачливостью в любом начинании, приносит успех какому-либо делу, 

предприятию и т. п.» [ФСРЯ, с. 395]. — Ср. РУКА ТЯЖЁЛАЯ у кого. 

● РУКА' ТЯЖЁЛАЯ у кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо отличается 

неудачливостью, не добивается успеха в делах, начинаниях и т¸п. 

# Этому врачу я не дам себя оперировать. У него рука тяжёлая. 

 «ТЯЖЁЛАЯ РУКА у кого. Разг. Экспрес. О том, кто больно бьёт, 

наносит сильные удары» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 202], «ЛЁГКАЯ РУКА у 

кого. Разг. Экспрес. Кто-либо удачлив в своих делах, начинаниях» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 201]; «ЛЁГКАЯ РУКА у кого. Кто-либо отличается  

 



328 
 

РУКАВ–РУКИ 

 
удачливостью в любом начинании, приносит успех какому-либо делу, 

предприятию и т. п.» [ФСРЯ, с. 395]. — Ср. РУКА ЛЁГКАЯ у кого. 

РУКАВ. 

НЕ ПРИШЕЙ К ШУБЕ РУКАВ кто. См. ПРИШЕЙ. 

РУКАВА. 

СПУСТЯ РУКАВА. См. СПУСТЯ. 

РУКАМИ. 

БРАТЬ ГОЛЫМИ РУКАМИ кого. См. БРАТЬ. 

ВЗЯТЬ ГОЛЫМИ РУКАМИ кого. См. БРАТЬ. 

ГОЛЫМИ РУКАМИ. См. ГОЛЫМИ. 

ГОЛЫМИ РУКАМИ НЕ ВОЗЬМЕШЬ кого. См. ГОЛЫМИ. 

МАХАТЬ РУКАМИ.  См. МАХАТЬ. 

РУКАХ. 

ГОРИТ В РУКАХ чьих, у кого. См. ГОРИТ. 

ДЕРЖАТЬ В РУКАХ кого, что. См. ДЕРЖАТЬ. 

ДЕРЖАТЬ В СВОИХ РУКАХ кого, что. См. ДЕРЖАТЬ. 

● НА РУКА''Х чьих, у кого, адверб., разг. 1. На попечении, 

иждивении, содержании (быть, находиться, оставаться и т. п.). # Куда 

она отсюда поедет? У неё дети на руках. 2. Во владении, в 

распоряжении, в подчинении кого-либо (быть, находиться и т. п.). # У 

неё на руках не только дом и готовка. Скотина тоже на её руках. 

# Огород на твоих руках.  «НА РУКАХ. Разг. 1. что у кого. В чьём-

либо пользовании. <…> 2. чьих, у кого. На содержании, попечении 

(быть, находиться и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 203]; «НА РУКАХ чьих, у 

кого. 1. На попечении, иждивении, содержании (быть, находиться, 

оставаться и т. п.). <…> 2. Во владении, в распоряжении, в 

подчинении кого-либо (быть, находиться и т. п.)» [ФСРЯ, с. 398]; —

 Ср. НА РУКИ кому. 

РУКИ. 

ВЗЯТЬ СЕБЯ В РУКИ. См. ВЗЯТЬ. 

ВО ДВОИ РУКИ. См. ДВОИ. 

В ОДНИ РУКИ. См. ОДНИ. 

В РУКИ кому. См. КАРТЫ.  

ВСЕ ЛУКИ В РУКИ кому. См. КАРТЫ. 

КАРТЫ В РУКИ кому. См. КАРТЫ. 

ЛОМАТЬ РУКИ. См. ЛОМАТЬ. 

● НА'' РУ'КИ кому, адверб., разг. Во владение, в распоряжение (дать, 

выдать и т. п.). # А кардиограмму мне на руки не дали. # Теперь деньги  
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<зарплату> на руки не дают. Всё переводят на карточки.  «НА 

РУКИ кому, чьи. Устар. Разг. На попечение кого-либо (оставлять, 

покидать, отдавать и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 204]; — Ср. НА РУКАХ 

чьих, у кого. 
ОБИВАТЬ РУКИ кому. См. ОБИВАТЬ. 

ОПУСКАТЬ РУКИ. См. ОПУСКАТЬ. 

ОПУСТИТЬ РУКИ. См. ОПУСКАТЬ. 

● ПО''Д РУ'КИ, адверб., разг. Опираясь на согнутую в локте руку 

спутника или давая опереться на свою руку (гулять, идти, вести, 

уводить, приводить и т. п.). # Девки вон под руки гуляют. # А японец-

то пил <водку> вприхлебку. И уводили его под руки еле можахом. 

# Выпивал он, конечно, хорошо, но под руки его домой никто не 

приводил.  «ПОД РУКУ идти, гулять и т. п. Разг. Опираясь на 

согнутую в локте руку спутника, держась за неё или давая опереться 

на свою руку» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 208]; «ПОД РУКУ. Опираясь на 

согнутую в локте руку спутника или давая опереться на свою руку 

(гулять, идти и т. п.)» [ФСРЯ, с. 403]; «Рука об-руку, под-руку, рука 

одного на локте другого» [Даль, т. 4, с. 109]. 

ПООБИВАТЬ РУКИ кому. См. ОБИВАТЬ. 

ПОПАДАТЬ В РУКИ кому. См. ПОПАДАТЬ. 

ПОПАСТЬ В РУКИ кому. См. ПОПАДАТЬ. 

ПРИЛОЖИТЬ РУКИ к чему. См. ПРИЛОЖИТЬ. 

● РУ''КИ НЕ ДОХО'ДЯТ до чего, глаг.-пропоз., разг. Нет времени, 

возможности заняться чем-либо, сделать что-либо. # Обрезал бы ты 

мне малиновые кусты. У меня всё руки не доходят. А давно бы надо. 

# До всего ведь руки не доходят. # У неё до шитья руки не доходят. 

Всё времени нет. ◄ РУ''КИ НЕ ДОШЛИ'. # Я бы вынес эти ветки с 

огорода, да только вот руки не дошли.  «РУКИ НЕ ДОХОДЯТ до 

кого, до чего. Разг. Экспрес. Нет времени, условий, возможностей 

заняться чем-либо, сделать что-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 205]; «РУКИ 

НЕ ДОХОДЯТ до кого, до чего. Нет времени, возможности заняться 

кем-либо, сделать что-либо» [ФСРЯ, с. 400]. 

● РУ''КИ НЕ ШЕВЕ'ЛЯТСЯ у кого, глаг.-пропоз., прост. Кто-либо 

не может уже ничего делать от усталости, опьянения и т. п. # Всё, 

кончаем <косить>! У меня уже руки не шевелятся. # Накопались 

хорошо, руки уже ни у кого не шевелятся. Зато всю картошку 

выкопали и в гараж убрали. # Хороший мужик. Только к вину 

слабоват. Напивается до бескандуров, до дураков… Ни руки, ни ноги 

не шевелятся. — Ср. НОГИ НЕ ШЕВЕЛЯТСЯ у кого. 
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● РУ''КИ ЧЕ'ШУТСЯ у кого, глаг.-пропоз., разг., неодобр. Кто-либо 

делает то, что не положено или не следует делать. # И у кого всё руки 

чешутся? Возьмут <вещь> и никогда не положат на место! # Вот 

чешутся у вас руки! Никто ведь не просил вас капусту рубить! Дрова 

бы лучше раскололи!  «РУКИ ЧЕШУТСЯ у кого. Разг. Экспрес. 

1 Кто-либо испытывает острое желание побить кого-либо, подраться с 

кем-либо. <…> 2. Кто-либо испытывает сильное желание сделать что-

либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 206]; «РУКИ ЧЕШУТСЯ у кого. 1. Кто-либо 

испытывает неодолимое желание подраться с кем-либо, побить кого-

либо и т. п. <…> 2. Кто-либо испытывает неодолимое желание сделать 

что-либо, заняться чем-либо» [ФСРЯ, с. 400]. 

СИДЕТЬ СЛОЖА РУКИ. См. СИДЕТЬ. 

ЧИЩЕ РУКИ. См. КАК. 

РУКОЙ. 

КАК РУКОЙ СНИМЕТ. См. КАК. 

КАК РУКОЙ СНЯЛО. См. КАК. 

МАХНУТЬ РУКОЙ. См. МАХНУТЬ. 

РУКУ. 

НА БОСУ РУКУ. См. БОСУ. 

НАБИТЬ РУКУ. См. НАБИТЬ. 

● НА'' РУ'КУ кому что, предик.-оцен., разг., одобр. Устраивает кого-

либо, совпадает с желаниями кого-либо, подходит кому-либо. 

# Картошку в Ведрове <колхозники> копать больше не будут, потому 

что комбайны вязнут. Это нам на руку. Завтра сами поедем копать. 

# Санкции нам на руку. Может, своими фабриками и заводами 

займутся. Хоть чего-нибудь сами производить будем. «НА РУКУ 

кому. Разг. Экспрес. Вполне устраивает кого-либо, соответствует 

желаниям кого-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 207]; «НА РУКУ кому. 

Устраивает кого-либо, совпадает с желаниями кого-либо» [ФСРЯ, 

с. 402]. 

НЕЧИСТ НА РУКУ. См. НЕЧИСТ. 

НЕЧИСТЫЙ НА РУКУ. См. НЕЧИСТ. 

ПОД ПЬЯНУЮ РУКУ. См. ПЬЯНУЮ. 

● ПО''Д РУ'КУ говорить, адверб., разг. Некстати, не вовремя, мешая 

сосредоточиться на чем-либо тому, кто занят чем-либо. # Не говори 

мне под руку! # Вот, изорвал плёнку. Нечего было под руку говорить! 

 «ПОД РУКУ говорить. Разг. Мешая кому-либо сосредоточиться 

на чём-либо; некстати» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 208]; «ПОД РУКУ говорить. 

Некстати, не вовремя, мешая сосредоточиться на чем-либо тому, кто  
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занят чем-либо» [ФСРЯ, с. 403]; «Говорить под-руку, мешать, сбивать, 

во время самого дела» [Даль, т. 4, с. 109]. 

РУКА В РУКУ. См. РУКА. 

РУССКОМ. 

● НА РУ''ССКОМ ЯЗЫКЕ', адверб., разг. Совершенно ясно, так, что 

понятно каждому (говорить, сказать, объяснить и т. п.). # Вот, Олег, 

если ты не понимаешь, объясню тебе на русском языке. # На русском 

языке тебе повторяю: это я есть не буду!  «Говорить РУССКИМ 

ЯЗЫКОМ. Разг. Экспрес. (Говорить, сказать) совершенно ясно, четко, 

понятно» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 394]; «Говорить РУССКИМ ЯЗЫКОМ. 

Сказать РУССКИМ ЯЗЫКОМ. (Говорить, сказать) совершенно 

ясно, так, что понятно каждому» [ФСРЯ, с. 542]. 

РЫЛА. 

НИ УХА НИ РЫЛА не понимать в чем. См. УХА. 

РЫЛО. 

● НА РЫ''ЛО, местоим., прост. Каждому, на каждого. # Вот, мать, 

сколько у нас дыней <тыкв> наросло! По десять штук на рыло! 

 «НА РЫЛО. Грубо-прост. Каждому, на каждого» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 209]; «НА РЫЛО. Груб.-прост. Каждому, на каждого» [ФСРЯ, 

с. 123]. 

РЫЛУ. 

ДАТЬ ПО РЫЛУ кому. См. ДАТЬ. 

ХРЯСНУТЬ ПО РЫЛУ кому. См. ДАТЬ. 

РЫТИК.  

КАК РЫТИК кто. См. КАК. 

РЯД. 

НИ НА ЧЁМ РЯД кто. См. ЧЕМ. 

СТАТЬ В ОДИН РЯД с кем. См. СТАТЬ. 

РЯДОМ. 

● И РЯ''ДОМ НЕ СТОЯ'Л кто, адъект., прост. Никак не связан с 

чем-либо, не причастен, не имеет отношения к чему-либо. О ком-либо. 

# Снег с крыши скидывал Арсений. А вы и рядом не стояли. # Пусть 

он себе ничего не приписывает. Мы всё сами делали, а он и рядом не 

стоял.  
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САД. 

ДЕТСКИЙ САД. См. ДЕТСКИЙ. 

РАЗВОДИТЬ ДЕТСКИЙ САД. См. ДЕТСКИЙ. 

САЖЕНЬ. 

КОСАЯ САЖЕНЬ В ПЛЕЧАХ. См. КОСАЯ. 

САК. 

НИ ТОЛ НИ САК. См. ТОЛ. 

САКА. 

ДАВИТЬ САКА. См. ДАВИТЬ. 

ПРОДАВИТЬ САКА. См. ДАВИТЬ. 

САЛАЗКИ. 

ЗАВОРАЧИВАТЬ САЛАЗКИ. См. ЗАВОРАЧИВАТЬ. 

САМ. 

● САМ КВАРТА''ЛЬНЫЙ не разберёт, местоим., жарг. Никто, кто 

бы ни пытался (не разберет). # Тут сам квартальный не разберёт. Не 

то что мы с тобой. # Да, в этой склоке сам квартальный не 

разберётся.  «САМ ЧЁРТ (не разберёт, не поймёт). Прост. Кто 

бы ни пытался (не разберёт, не поймёт)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 368]; «САМ 

ЧЁРТ не разберёт [не поймёт]. (Не разберет, не поймет) никто, кто 

бы ни пытался» [ФСРЯ, с. 519]; «КВАРТАЛЬНЫЙ, -ого, м. Мол., 

угол. Участковый инспектор милиции» [БСРЖ, с. 249]. — Ср. САМ 

ЧЁРТ. 

● САМ ПО СЕБЕ'',  разг. 1. адверб. Просто так, без труда, без усилий. 

# Успех не приходит сам по себе. Он достается большим трудом. 

Работают на совесть. 2. адверб. Совершенно раздельно, отдельно один 

от другого, обособленно один от другого. # Ну и чёрт с ними! Они 

сами по себе, мы сами по себе. Жили и без них. 3. адъект. Взятый как 

таковой. # Сам по себе он человек неплохой. Но вот водочку любит без 

меры. # Сама по себе рыба вкусная, но вы её чем-то испортили. 

# Само по себе это дело стоящее, но за него надо с умом браться. 

 «САМ ПО СЕБЕ. 1. Самостоятельно, без опеки (жить). <…> 2. По 

своему желанию, решению; по собственной инициативе. <…> 

3. Независимо, обособленно один от другого (быть и т. п.). <…> 

4. Отдельно взятый, как таковой» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 213]; «САМ ПО 

СЕБЕ. 1. Самостоятельно, без помощи, опеки, отдельно (жить, расти и  
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т. п.). <…> 2. По собственной инициативе (предпринимать, делать и 

т. п. что-либо). <…> 3. Совершенно раздельно, отдельно один от 

другого, обособленно один от другого (быть, оставаться и т. п.). <…> 

4. Взятый как таковой» [ФСРЯ, с. 407]. 

● САМ ЧЁРТ, местоим., разг. Абсолютно никто. # Вот как обувь 

делают: подошву сделают – сам чёрт не износит, а верх ни к чёрту. 

# Тут <в коробке с лекарствами> сам чёрт не найдёт. Напихали 

всего! # Здесь сам чёрт не разберётся. — Ср. САМ 

КВАРТАЛЬНЫЙ не разберёт. 

● САМ ЧЁРТ НЕ БРАТ кому, глаг.-пропоз., прост. Все нипочем, все 

очень легко, ничего не стоит. О чьей-либо крайней независимости, о 

смелости в действиях, поступках, мыслях и т. п. # Он начальник. Ему 

сам чёрт не брат. # Трезвый он тише воды ниже травы, а выпьет – 

ему сам чёрт не брат.  «САМ ЧЁРТ НЕ БРАТ кому. Прост. 

Экспрес. Всё нипочём, ничего не стоит. О чьей-либо крайней 

смелости, независимости в делах, действиях, поступках» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 368]; «САМ ЧЁРТ НЕ БРАТ кому. Прост. Все нипочем, все очень 

легко, ничего не стоит. О чьей-либо крайней независимости, о 

смелости в действиях, поступках, мыслях и т. п.» [ФСРЯ, с. 519]. 

САМОМ. 

● В СА''МОМ ДЕ'ЛЕ и НА СА''МОМ ДЕ'ЛЕ, адверб., разг. В 

действительности, фактически. # Ты в самом деле так считаешь? 

# Можешь мне поверить, всё было так на самом деле. # Войну ведь 

вынесли на своих плечах бабы да подростки. Мне двенадцатый год 

был, а мы лошадей пасли да на быках пахали. Работали, как 

говорится, с темна до темна. Да что говорить – так и было на 

самом деле. # Щи лаптем, наверное, никто не хлебал, а вот мы с 

Колей Ерёминым вино из галоши пили. На самом деле!  «НА 

САМОМ ДЕЛЕ. Разг. 1. Действительно; правда. <…> 2. В значении 

усилительной частицы» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 184]; «В САМОМ ДЕЛЕ. В 

действительности, фактически» [ФСРЯ, с. 132]. 

● В СА'МОМ ЦВЕТУ'' и В ЦВЕТУ'', адъект., разг. В молодые годы, 

в пору расцвета физических и духовных сил. О человеке. # Этот <о 

Н. С. Хрущеве> вот наболтал четвергов с неделю: в восьмидесятом 

году коммунизм будет. Вот я матери и сказал: «Мы в самом цвету 

будем». А коммунизм вон какой. # Ольга в самом цвету без мужа 

осталась, да с ребятишками. Мужика ей надо пустить. # Вы сейчас в 

самом цвету. Учитесь, работайте, всё делайте. # Мы с матерью <о  
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жене> тогда в цвету были. И Павла Ивановна, и Порфирий. И о 

завтрашнем дне не думали. Ну, думали, что завтра только лучше 

будет.  «ВО ЦВЕТЕ ЛЕТ. Книжн. Экспрес. В молодые годы, в 

пору расцвета физических и духовных сил» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 358]; «ВО 

ЦВЕТЕ ЛЕТ [сил]. В молодые годы, в пору расцвета физических и 

духовных сил. О человеке» [ФСРЯ, с. 513]. 

САМУЮ. 

ПОПАСТЬ В САМУЮ ТОЧКУ.  См. ПОПАСТЬ. 

● ПО СА'МУЮ РЕ''ПИЦУ и ПО РЕ''ПИЦУ, адверб., обл. 1. Почти 

до пояса. О глубине воды, толщине снега и т. п.). # Снега намело по 

самую репицу. # Не проедем. Воды здесь по репицу. # Там болото 

настоящее. Грязи по репицу. 2. Глубоко, серьезно, основательно, по-

настоящему. # Ну вот, вляпались мы в это дело с тобой по самую 

репицу. 3. Целиком, полностью какой-либо. О ком-либо. # Дураки мы 

с тобой по репицу.  «Репица ж. хвост позвоночного животного, 

кроме шерсти и волосу; вся связь хвостовых косточек, продолженье 

позвонков. У лошади репица вполхвоста, да полхвоста махалки» 

[Даль, т. 4, с. 123]. 

САПОГА. 

ДВА САПОГА ПАРА. См. ДВА. 

САРАФАННОЕ. 

● САРАФА'ННОЕ РА''ДИО, имен., разг., шутл. Пересуды, слухи, 

распространяемые женщинами или приписываемые им. # Откуда 

<узнал>? А сарафанное радио у нас в селе есть. # Это сарафанное 

радио сработало. Всё все сразу узнали. # Сарафанное радио донесло, 

что Шурик женится.  «САРАФАННОЕ РАДИО. Прост. Шутл. 

Сплетни, слухи, передаваемые из уст в уста» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 174]; 

«Сарафанное радио. Шутл. ирон. разг. Пересуды, слухи, 

распространяемые женщинами или приписываемые им» [БСРРЭР, 

с. 517]. 

САЧКА. 

ДАВИТЬ САЧКА. См. ДАВИТЬ. 

СБИВАТЬ. 

● СБИВА'ТЬ С ТО''ЛКУ кого и СБИТЬ С ТО''ЛКУ кого, глаг., 

разг. Приводить в замешательство, в растерянность, в заблуждение, 

запутывать. # Да что вы все насели на меня, с толку сбиваете! # Вот 

ты всё время меня с толку сбиваешь! # Это ведь мать меня сбила с 

толку. # Вот опять вы меня сбили с толку! # Тебя больно легко с 

толку сбить.  «СБИВАТЬ С ТОЛКУ кого. СБИТЬ С ТОЛКУ  
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кого. Разг. 1. То же, что с б и в а т ь  с  п а н т а л ы к у  (в 1-м знач.). 

<…> 2. То же, что с б и в а т ь  с  п а х в е й » [ФСРЛЯ, т. 2, с. 216], 

«СБИВАТЬ С ПАНТАЛЫКУ кого. СБИТЬ С ПАНТАЛЫКУ кого. 

Прост.. 1. Приводить в замешательство, в растерянность, в 

заблуждение кого-либо. <…> 2. Воздействуя каким-либо образом, 

побуждать кого-либо изменить поведение в худшую сторону, толкать 

кого-либо на что-либо дурное, предосудительное» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 215], «СБИВАТЬ С ПАХВЕЙ кого. СБИТЬ С ПАХВЕЙ кого. 

Устар. Экспрес. Приводить в замешательство, запутывать, вызывать 

состояние растерянности. <…> Пахви – седельный ремень с кольцом, в 

которое продевается хвост лошади, чтобы седло не сползало ей на 

шею» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 215]; «СБИВАТЬ С ТОЛКУ кого. СБИТЬ С 

ТОЛКУ кого. 1. Приводить в замешательство, в растерянность, в 

заблуждение, запутывать. Ср. с б и в а т ь  с  п а н т а л ы к у  кого 

(в 1 знач.), с б и в а т ь  с  п а х в е й  кого. <…> 2. Воздействуя 

каким-либо образом, побуждать изменить поведение в плохую 

сторону, толкать на что-либо плохое. Ср. с б и в а т ь  с  

п а н т а л ы к у  кого (во 2 знач.), с б и в а т ь  с  п у т и  кого» 

[ФСРЯ, с. 408]. 

СБИВАТЬСЯ. 

● СБИВА'ТЬСЯ С ПАКЛЕ''Й и СБИ'ТЬСЯ С ПАКЛЕ''Й, глаг., 

прост. Изменить линию своего поведения в плохую сторону, начать 

делать что-либо плохое, совершать глупые поступки и т. п. # От 

самогонки и хорошие мужики с паклей сбиваются, а о бабах нечего и 

говорить. # Выпустили указ-от <о борьбе с пьянством>, а через год 

пьяные мужики с паклéй сбились.  «СБИВАТЬСЯ С ПАХВЕЙ. 

СБИТЬСЯ С ПАХВЕЙ. Устар. Экспрес. Приходить в 

замешательство, испытывать чувство растерянности» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 216]; «СБИВАТЬСЯ С ПАХВЕЙ. СБИТЬСЯ С ПАХВЕЙ. Устар. 

Приходить в замешательство, в растерянность, в заблуждение, 

запутываться. Ср. с б и в а т ь с я  с  п а н т а л ы к у  (в 1 знач.), 

с б и в а т ь с я  с  т о л к у  (в 1 знач.)» [ФСРЯ, с. 408–409]; 

«ПАХВА’ ж. или пахви, пахв’ы мн. на(под)хвостник, ремень с очком, 

от седла; в него продевается хвост лошади, чтобы седло не съехало 

коню на шею, как нагрудник не дает ему съехать на забедры. Сбить 

кого с пахвей, с пахв’ы или с пахвов, с толку, ладу, панталыку. Он с 

пахвей сбился, наделал глупостей» [Даль, т. 3, с. 289]. 

СБИТЬ. 

СБИТЬ С ТОЛКУ. См. СБИВАТЬ. 
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СБИТЬСЯ. 

● СБИ'ТЬСЯ С ТО''ЛКУ, глаг., разг. Приходить в замешательство, в 

растерянность, в заблуждение, запутываться. # Так недолго сбиться с 

толку. # Подожди. Я с толку сбился.  «СБИВАТЬСЯ С ТОЛКУ. 

СБИТЬСЯ С ТОЛКУ. Разг. 1. Приходить в замешательство, 

запутываться. <…> 2. То же, что с б и в а т ь с я  с  п а н т а л ы к у  

(во 2 знач.)», «СБИВАТЬСЯ С ПАНТАЛЫКУ. СБИТЬСЯ С 

ПАНТАЛЫКУ. Прост. 1. Приходить в замешательство, в состояние 

растерянности. <…> 2. Изменять своё поведение в плохую сторону» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 216]; «СБИВАТЬСЯ С ТОЛКУ. СБИТЬСЯ С 

ТОЛКУ. 1. Приходить в замешательство, в растерянность, в 

заблуждение, запутываться. Ср. с б и в а т ь с я  с  п а н т а л ы к у  

(в 1 знач.), с б и в а т ь с я  с  п а х в е й .  2. Изменять линию своего 

поведения, обычно в плохую сторону, идти на что-либо плохое. Ср. 

с б и в а т ь с я  с  п а н т а л ы к у  (в 2 знач.), с б и в а т ь с я  с  

п у т и » [ФСРЯ, с. 409]. 

СБИТЬСЯ С ПАКЛЕЙ. См. СБИВАТЬСЯ. 

СБРАСЫВАТЬ. 

● СБРА'СЫВАТЬ СО СЧЕТО''В кого, что, глаг., разг. Переставать 

принимать во внимание, не брать в расчет кого-либо или что-либо. 

# Меня ещё рано сбрасывать со счетов, по части гинекологии я сто 

очков вперёд дам любому ветеринару в области. # Гумно скосить 

недолго. А ворочать <сено> кто будет? Погоду тоже нельзя 

сбрасывать со счетов.  «СБРАСЫВАТЬ СО СЧЕТОВ (СЧЁТА) 

кого, что. СБРОСИТЬ СО СЧЕТОВ (СЧЁТА) кого, что. Разг. 

Переставать принимать всерьёз» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 216]; 

«СБРАСЫВАТЬ [скидывать] СО СЧЕТОВ (счета) кого, что. 

СБРОСИТЬ [скинуть] СО СЧЕТОВ (счета) кого, что. Переставать 

принимать во внимание, не брать в расчет» [ФСРЯ, с. 409]. — Ср. 

СПИСЫВАТЬ СО СЧЕТОВ кого. 
СВАДЕБНЫЙ. 

● СВА'ДЕБНЫЙ ГЕНЕРА''Л, имен., разг. Человек, которого 

приглашают на какое-либо торжественное мероприятие в качестве 

именитого гостя. # А я ему <председателю совета ветеранов> 

говорю: «Надо бы на чествование <участников войны> какого-нибудь 

свадебного генерала пригласить. Сами мы и так посидим». 

◄ В сравн. # Меня пригласили ведь как свадебного генерала. Для 

солидности только.  «СВАДЕБНЫЙ ГЕНЕРАЛ. Перен. Ирон. 

Именитое лицо, приглашённое на какое-либо мероприятие с целью  
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придать ему важность, значительность. <…> – От названия рассказа 

А. П. Чехова “Свадьба с генералом”» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 135]; 

«Генералы свадебные (кондитерские). Ср. “А генералы ваши или 

наши будут”? спрашивают содержатели кухмистерских – при найме 

зала и заказе угощения; смотря по условию ими приглашаются для 

большей важности свадебные (отставные) генералы за плату и 

угощение – особенно на купеческие свадьбы» [Михельсон, т. 1, с. 188]. 

СВАДЬБУ. 

КАК НА МАЛАНЬИНУ СВАДЬБУ наварить, наготовить чего. 
См. КАК. 

СВАДЬБЫ. 

ДО СВАДЬБЫ ЗАЖИВЁТ.  

СВАЛИВАТЬ. 

СВАЛИВАТЬ В ОДНУ КУЧУ. См. ВАЛИТЬ. 

СВАЛИТЬ. 

СВАЛИТЬ В ОДНУ КУЧУ. См. ВАЛИТЬ. 

СВАЛЯТЬ. 

СВАЛЯТЬ ДУРАКА. См. ВАЛЯТЬ. 

СВЕЖУЮ. 

ВЫВЕСТИ НА СВЕЖУЮ ВОДУ кого. См. ВЫВОДИТЬ. 

ВЫВОДИТЬ НА СВЕЖУЮ ВОДУ кого. См. ВЫВОДИТЬ. 

СВЕСИТ. 

СЯДЕТ НА ШЕЮ И НОЖКИ СВЕСИТ. См. СЕСТЬ. 

СВЕСТИ. 

СВЕСТИ КОНЦЫ С КОНЦАМИ. См. СВОДИТЬ. 

СВЕТ. 

БЕЛЫЙ СВЕТ. См. БЕЛЫЙ. 

ДАВАТЬ ЗЕЛЁНЫЙ СВЕТ кому, чему.  См. ДАВАТЬ. 

На весь БЕЛЫЙ СВЕТ. См. БЕЛЫЙ. 

На весь СВЕТ. См. БЕЛЫЙ. 

НА ЧЁМ СВЕТ СТОИТ ругать. См. ЧЁМ. 

● НИ СВЕТ НИ ЗАРЯ'', адверб., разг. В самую рань, спозаранку, до 

рассвета. # Ты ведь встал ни свет ни заря. Я не спал, слышал, как ты 

ходил. # Бывало, мать ни свет ни заря будит. Не хочется, а 

вставать надо. # Всем спать! Завтра ни свет ни заря подниму. В 

Дегтярново косить поедем.  «НИ СВЕТ НИ ЗАРЯ. Разг. Экспрес. 

Очень рано; до рассвета» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 219]; «НИ СВЕТ НИ ЗАРЯ. 

В самую рань, спозаранку, до рассвета» [ФСРЯ, с. 412]. 

ПРИЙТИ НА БЕЛЫЙ СВЕТ. См. ПРИЙТИ. 
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ТОТ СВЕТ. См. ТОТ. 

ЧУТЬ СВЕТ. См. ЧУТЬ. 

СВЕТЕ. 

На БЕЛОМ СВЕТЕ. См. БЕЛЫЙ. 

На всём БЕЛОМ СВЕТЕ. См. БЕЛЫЙ. 

На СВЕТЕ. См. БЕЛЫЙ. 

НЕ ЖИЛЕЦ НА БЕЛОМ СВЕТЕ. См. ЖИЛЕЦ. 

НЕ ЖИЛЕЦ НА СВЕТЕ. См. ЖИЛЕЦ. 

СВИНЬЮ. 

СДЕЛАТЬ СВИНЬЮ кому. См. СДЕЛАТЬ. 

СВИСТНЕТ. 

КОГДА РАК НА ГОРЕ СВИСТНЕТ. См. КОГДА. 

СВИЩИ. 

ИЩИ-СВИЩИ кого, что. См. ИЩИ. 

СВОДИТЬ. 

● СВОДИ'ТЬ КОНЦЫ' С КОНЦА''МИ и СВЕСТИ' КОНЦЫ' С 

КОНЦА''МИ, глаг., разг. Справляться с нуждами, укладываться в 

расходах в сумму имеющегося заработка, доходов и т. п. # Урожаи 

были низкие, еле-еле концы с концами сводили. Жить по-другому не 

может. # Без огорода с вашими зарплатами вы не сведёте концы с 

концами. # Не у всех получается концы с концами сводить. Вот и 

просят до зарплаты денежку в долг.  «СВОДИТЬ КОНЦЫ С 

КОНЦАМИ. СВЕСТИ КОНЦЫ С КОНЦАМИ. Разг. 1. Едва, с 

трудом справляться с нуждами, едва укладываться в сумму заработка, 

в смету расходов. <…> 2. С трудом соединять различные части какой-

либо работы» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 223]; «СВОДИТЬ КОНЦЫ С 

КОНЦАМИ. СВЕСТИ КОНЦЫ С КОНЦАМИ. 1. С трудом 

справляться с нуждами, едва укладываться в сумму заработка, 

жалованья, в смету и т. п. <…> 2. Справляться с каким-либо 

затруднениями в работе, в деле, согласовывая различные части, 

стороны какой-либо работы, дела, соединять их воедино» [ФСРЯ, 

с. 414]. 

СВОЕЙ. 

СМОТРЕТЬ СО СВОЕЙ КОЛОКОЛЬНИ на кого, на что. См. 

СМОТРЕТЬ. 

СВОЁ. 

ЗНАТЬ СВОЁ МЕСТО. См. ЗНАТЬ. 

СВОЁМ. 

МЫТЬСЯ В СВОЁМ КОРЫТЕ. См. МЫТЬСЯ. 
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СВОИ. 

ПОСТАВИТЬ В СВОИ ОГЛОБЛИ кого, что. См. ПОСТАВИТЬ. 

СВОИМ. 

ЖИТЬ СВОИМ УМОМ. См. ЖИТЬ. 

СОВАТЬСЯ СО СВОИМ УСТАВОМ В ЧУЖОЙ МОНАСТЫРЬ. 

См. СОВАТЬСЯ. 

СВОИХ. 

ВЫНЕСТИ НА СВОИХ ПЛЕЧАХ. См. ВЫНОСИТЬ. 

ВЫНОСИТЬ НА СВОИХ ПЛЕЧАХ. См. ВЫНОСИТЬ. 

ДЕРЖАТЬ В СВОИХ РУКАХ кого, что. См. ДЕРЖАТЬ. 

СВОЙ. 

● ПРО СВОЙ НО''С говорить, адверб., обл. Очень тихо, невнятно 

(говорить). # Я не слышу. Вы ведь про свой нос говорите. # Я и так за 

телевизором ничего не слышу. А ты ещё лепечешь про свой нос. 

 «ПОД НОС. Прост. 1. кому. Экспрес. Совсем рядом (положить, 

поставить и т. п. что-либо). <…> 2. Очень тихо, невнятно (бормотать, 

бубнить, бурчать и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 39]; «ПОД НОС. Прост. 

Очень тихо, невнятно (бормотать, бубнить, бурчать и т. п.)» [ФСРЯ, 

с. 285]. 

СВЯТЫМ. 

СВЯТЫМ ДУХОМ. 
СВЯТЫХ. 

ВСЕХ СВЯТЫХ ВЫНОСИ. См. ВСЕХ. 

ВЫНОСИ СВЯТЫХ. См. ВСЕХ. 

ТОЛЬКО СВЯТЫХ ВЫНОСИ. См. ВСЕХ. 

СДЕЛАЕШЬ. 

ЧТО СДЕЛАЕШЬ. См. ЧТО. 

СДЕЛАТЬ. 

БАРАНКУ СДЕЛАТЬ из кого. См. БАРАНКУ. 

СДЕЛАТЬ ВИД. См. ДЕЛАТЬ. 

● СДЕ'ЛАТЬ СВИНЬЮ'' кому, глаг., разг. Подстроить втихомолку 

какую-либо неприятность, гадость и т. п. кому-либо. # Забирай всю 

канистру. Вчера мне вернули бензин-то. Чай, мне не сделают свинью. 

Должен быть девяносто третий.  «ПОДКЛАДЫВАТЬ 

СВИНЬЮ кому. ПОДЛОЖИТЬ СВИНЬЮ кому. Разг. Ирон. 

Готовить втихомолку и незаметно неприятность, гадость и т. п.» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 104]; «ПОДКЛАДЫВАТЬ СВИНЬЮ кому. 

ПОДЛОЖИТЬ СВИНЬЮ кому. Подстраивать втихомолку какую-

либо неприятность, гадость и т. п.» [ФСРЯ, с. 329]. 
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СЕКИР БАШКУ СДЕЛАТЬ кому. См. СЕКИР. 

СДУЛО. 

КАК ВЕТРОМ СДУЛО кого. См. КАК. 

СЕБЕ. 

ЗАРУБИТЬ СЕБЕ НА НОСУ. См. ЗАРУБИТЬ. 

НИ ХРЕНА СЕБЕ. См. ХРЕНА. 

ОТДАВАТЬ СЕБЕ ОТЧЁТ в чем. См. ОТДАВАТЬ. 

САМ ПО СЕБЕ. См. САМ. 

● СЕБЕ' НА УМЕ'', адъект., разг. Скрытен, хитер, не обнаруживает 

своих мыслей, намерений. # Геля, она баба себе на уме. # А Михаил 

разве скажет тебе что?! Он мужик себе на уме.  «СЕБЕ НА 

УМЕ. Разг. Ирон. 1. кто. Скрытен, хитёр. <…> 2. Хитрость, 

скрытность (о выражении лица и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 327]; «СЕБЕ 

НА УМЕ. 1. Скрытен, хитер, не обнаруживает своих мыслей, 

намерений. <…> 2. Скрытность, хитрость» [ФСРЯ, с. 494]. 

СЕБЯ. 

БРАТЬ НА СЕБЯ. См. БРАТЬ. 

ВЕСТИ СЕБЯ. См. ВЕСТИ. 

ВЗЯТЬ НА СЕБЯ. См. БРАТЬ. 

ВЗЯТЬ СЕБЯ В РУКИ. См. ВЗЯТЬ. 

КАК У СЕБЯ ДОМА. См. КАК. 

ЛОВИТЬ СЕБЯ  на чем. См. ЛОВИТЬ. 

НАДЕВАТЬ ХОМУТ НА СЕБЯ. См. НАДЕВАТЬ. 

ПРИНИМАТЬ НА СЕБЯ. См. ПРИНИМАТЬ. 

● ПРО СЕБЯ'', адверб., разг. Никак внешне не выражая; не произнося 

вслух, мысленно. # Она говорит: «Наполеон Семёнович, посмотри 

корову». А я ей говорю: «Чай, колхозные специалисты есть». А про 

себя думаю: «По кой хрен я сам корове в прямую кишку полезу, если у 

меня специалисты в подчинении есть». Это Алексеев меня так научил. 

 «ПРО СЕБЯ. Разг. Экспрес. 1. Очень тихо, так, что еле слышно 

(говорить, читать). <…> 2. Не произнося вслух, держа в мыслях, молча 

думая» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 228]; «ПРО СЕБЯ. 1. Тихо, еле слышно, 

шепотом (читать, говорить, произносить и т. п.). <…> 2. Никак внешне 

не выражая; не произнося вслух, мысленно» [ФСРЯ, с. 418]. 

РОНЯТЬ СЕБЯ. См. РОНЯТЬ. 

УРОНИТЬ СЕБЯ. См. РОНЯТЬ. 

СЕДЬМОГО. 

● ДО СЕДЬМО'ГО ПО''ТА, адверб., разг. До крайнего утомления, до 

полного изнеможения (работать, трудиться и т. п. # Наработался я  
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сегодня. До седьмого пота.  «ДО СЕДЬМОГО ПОТА. Разг. 

Экспрес. То же, что д о  к р о в а в о г о  п о т а », «ДО 

КРОВАВОГО ПОТА. Экспрес. До полного изнеможения (работать)» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 133]; «ДО СЕДЬМОГО ПОТА. До крайнего 

утомления, до полного изнеможения (работать, трудиться и т. п.» 

[ФСРЯ, с. 347–348]. 

СЕКИР. 

● СЕКИ'Р БАШКА'' кому, имен., прост. Нагоняй, строгий выговор, 

суровое наказание. # Андрюшке теперь, как сам Дима говорит, будет 

секир башка! И домой не приходи. Шутл. # Ну, всё, теперь нам секир 

башка будет! Лена нам всем сделает! ◄ СЕКИ'Р БАШКУ'' 

СДЕ'ЛАТЬ кому. Наказать очень строго, без снисхождения и 

послаблений. # Тебе за такие твои «подвиги» давно надо было секир 

башку сделать. ► Шутл. # Ну, всё, теперь нам секир башка будет! 

Лена нам всем сделает!  «СЕКИР-БАШКА, неизм., (в функц. 

сказ.). Шутл. разг.-сниж.1. (кому). Наказание, строгий нагоняй. <…> 

2. (чему). Конец, крах, гибель. <…> Секир-башка делать/сделать 

кому. Шутл. разг-сниж. О суровом наказании» [БСРРЭР, с. 554–555].  

СЕКИР БАШКУ СДЕЛАТЬ кому. См. СЕКИР. 

СЕКУНДЫ. 

НА ДВЕ СЕКУНДЫ. См. ДВЕ. 

СЕЛЁДКА. 

● СЕЛЁДКА БЕЗГОЛО''ВАЯ, имен., прост. Человек с плохой 

памятью, который всегда все забывает. # Ах, селёдка безголовая! 

Опять забыл! # Ты, мать, селёдка безголовая стала. Я тебе сотый 

раз говорю: «Чаю мне <дай> как пить, а не кипятка»!  

СЕМЕРО. 

● СЕ'МЕРО ПО ЛА''ВКАМ у кого, глаг.-пропоз., прост. Кто-либо 

имеет много детей на иждивении. # Детей, как говорится, семеро по 

лавкам. # Чай, у вас не семеро по лавкам.  «НЕ СЕ'МЕРО ПО 

ЛА''ВКАМ у кого. Прост. Экспрес. Не очень много маленьких детей у 

кого-либо. <…> СЕМЕРО ПО ЛАВКАМ» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 229]; 

«Семеро по лавкам у кого, в функц. сказ. Шутл. разг. О многодетной 

семье, испытывающей материальные затруднения» [БСРРЭР, с. 556]. 

СЕМЬЮ. 

● СЕМЬЮ' ПЕСТА''МИ НЕ ПОПАДЁШЬ в кого, глаг.-пропоз., обл. 

Кому-либо невозможно угодить ничем, невозможно угадать его 

желания, потребности и т. п. # Это ведь такой человек. Для него и не 

старайся, семью пестами не попадёшь. # В Олега семью пестами не  
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попадёшь, не угадаешь никогда.  «ПЕСТ <…> боёк, кий, киёк, 

толкач, для толченья или растирки чего в ступке, или в ступе, толчее. 

<…> Вертлява: в нее и в ступе пестом не угодишь!» [Даль, т. 3, 

с. 104–105]. 

СЕРДИТО. 

ДЁШЕВО И СЕРДИТО. См. ДЁШЕВО. 

СЕРДОБОЛЬЦЫ. 

СЕРДОБОЛЬЦЫ. См.ДУША. 

СЕРДЦА. 

● БЕЗ СЕ''РДЦА кто, адъект., разг. 1. Не имеет чуткости, 

сострадания; бесчувственный, равнодушный, черствый. О ком-либо. 

# Что ты думаешь, мы совсем без сердца, что ли? Мы тоже 

переживаем. 2. адверб. Спокойно, без раздражения, злобы, обиды и 

т. п. (подходить к чему-либо, делать что-либо). # К этому делу надо 

без сердца подходить. # Здесь надо без сердца решать.  «БЕЗ 

СЕРДЦА. 1. кто. Разг. Неодобр. Кто-либо бессердечный, 

бесчувственный, равнодушен к чужому горю, страданиям. <…> 

2. Прост. Равнодушно, без чувства. <…> 3. Прост. Незлобно, без 

раздражения против кого-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 230]. 

ОТ ВСЕГО СЕРДЦА. См. ВСЕГО. 

СЕРДЦЕ. 

ВЫКАЗЫВАТЬ СЕРДЦЕ. См. ВЫКАЗЫВАТЬ. 

СЕРДЦЕ БОЛИТ у кого за кого, за что. См. ДУША. 

СЕРДЦЕ НЕ ЛЕЖИ'Т у кого к кому, к чему.  См. ДУША. 

СЕРДЦЕМ. 

● С СЕ''РДЦЕМ, адверб., прост. В гневе, сердито (сказать или сделать 

что-либо). # А Абаев мне с сердцем говорит, надоел, говорит, хуже 

редьки. # А она ведь с сердцем плачет! Чем ребёнка обидели?  «С 

СЕРДЦЕМ. Прост. Экспрес. В гневе, сердито (сказать или сделать 

что-либо)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 234]; «С СЕРДЦЕМ. Прост. В гневе, 

сердито (сказать или сделать что-либо)» [ФСРЯ, с. 421]. 

СЕРДОБОЛЬЦЫ. 

СЕРДОБОЛЬЦЫ. См. ДУША. 

СЕРДЦУ. 

ПО СЕРДЦУ кому кто, что. См. ДУШЕ. 

СЕРОГО. 

НЕ СТОИТ ХРЕНА СЕРОГО С ИКРОЙ кто, что. См. СТОИТ. 

ХРЕНА СЕРОГО НЕ СТОИТ. См. СТОИТ. 
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СЕСТЬ. 

● СЕСТЬ В КАЛО''ШУ, глаг., разг. Оказаться в неловком, глупом, 

смешном положении. # Попрошу я тебя вот эти мускулы по латыни 

назвать, ты и сядешь в калошу. # Да как же это я в калошу сел? 

Затмение было у меня.  «САДИТЬСЯ В ГАЛОШУ (КАЛОШУ). 

СЕСТЬ В ГАЛОШУ (КАЛОШУ). Разг. Пренебр. Оказываться в 

нелепом, смешном положении; терпеть неудачу» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 211]; 

«САДИТЬСЯ В ЛУЖУ [в калошу (галошу)]. СЕСТЬ В ЛУЖУ [в 

калошу (галошу)]. Ставить себя в неловкое, глупое, смешное 

положение» [ФСРЯ, с. 405]. 

● СЕСТЬ НА ШЕ''Ю кому, глаг., разг. Подчинить себе, поставить в 

полную зависимость от себя; использовать кого-либо в своих 

интересах # Ты вот дочери всё позволяешь, не боишься, что она 

может сесть тебе на шею. ► СЯ'ДЕТ НА ШЕ'Ю И НО''ЖКИ 

СВЕ'СИТ. # Сколько ты будешь гладить его по головке? Скоро он 

окончательно сядет тебе на шею и ножки свесит.  «САДИТЬСЯ 

НА ШЕЮ чью, кому. СЕСТЬ НА ШЕЮ чью, кому. Разг. Экспрес. 

1. Переходить на иждивение, содержание кого-либо. <…> 

2. Использовать кого-либо в корыстных целях, подчиняя себе, ставя в 

полную зависимость от себя» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 211]; «САДИТЬСЯ НА 

ШЕЮ чью, кому. СЕСТЬ НА ШЕЮ чью, кому. 1. Переходить на 

содержание, иждивение кого-либо, обременяя этим его; оказываться на 

попечении кого-либо. <…> 2. Подчинять себе, ставить в полную 

зависимость от себя; использовать кого-либо в своих интересах» 

[ФСРЯ, с. 405].  

СЕХ. 

НИ В ТЕХ НИ В СЕХ. См. ТЕХ. 

СЁ. 

НИ ТО НИ СЁ. См. ТО. 

СИВЫЙ. 

КАК СИВЫЙ МЕРИН врать. См. КАК. 

СИДЕТЬ. 

● СИДЕ'ТЬ В ПО''ПЕ, глаг., прост. Находиться в безвыходном и 

унизительном положении. # <При игре в карты:> Всё, мы сидим в 

попе. Все козыри у них. ► СИДЕ'ТЬ В ЧУЖО''Й ПО'ПЕ. Ставить 

кого-либо в безвыходное и унизительное положение. Шутл. # <При 

игре в карты:> Миша, я сижу в попе. Только в чужой. Мы им сейчас 

привесим семёры.  «В [глубокой] жопе (заднице), в зн. нареч. и в  
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функц. сказ. Груб. вульг. дисф. 1. В плохом месте (заброшенном, 

неудачном, далеком, грязном и т. п.). <…> 2. В безвыходной и/или 

унизительной ситуации. ● Сопоставимо с пребыванием в 

отвратительном месте, из которого трудно выбраться» [БСРРЭР, 

с. 184]. 

● СИДЕ'ТЬ В ЧЕТЫРЁХ СТЕНА''Х, глаг. Не выходить из дома, 

находиться в помещении # Если ты не проводишь инвалида на 

прогулку, то и сидеть ему в четырех стенах. Милосердие подобно 

скорой помощи. # Шли бы вы, девки, в клуб. Что в праздник сидеть в 

четырёх стенах. # Геля теперь сидит в четырёх стенах, ноги не 

ходят. Да и глаза почти не видят.  «В ЧЕТЫРЁХ СТЕНАХ жить 

(сидеть). Разг. Экспрес. 1. Ни с кем не общаясь, в полном 

одиночестве. <…> 2. Не выходя из помещения» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 279]; 

«Жить [сидеть] В ЧЕТЫРЕХ СТЕНАХ. 1. Не общаясь ни с кем, 

пребывая в одиночестве. <…> 2. Не выходя из дому, из помещения» 

[ФСРЯ, с. 455]. 

● СИДЕ'ТЬ НА ДВУХ СТУ''ЛЬЯХ, глаг., разг. Занимать 

одновременно разные должности, посты, рабочие места. # Раньше не 

давали на двух стульях сидеть. Только одну должность можно было 

занимать. Или председатель <колхоза>, или <партийный> 

секретарь. ◄ УСИДЕ'ТЬ НА ДВУХ СТУ''ЛЬЯХ. # Чай, знаешь 

поговорку: на двух стульях не усидишь. ► Ирон. # Тебе на двух 

стульях не усидеть. Задница маловата будет.  «СИДЕТЬ 

МЕЖДУ ДВУХ СТУЛЬЕВ. Разг. Ирон. В своем поведении, 

действиях, поступках быть непоследовательным, ориентируясь на 

различные мнения, взгляды и т. п.; придерживаться различных, 

непримиримых точек зрения» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 236]; «СИДЕТЬ 

МЕЖДУ ДВУХ СТУЛЬЕВ (двумя стульями). Придерживаться 

одновременно различных, непримиримых точек зрения в чем-либо; 

ориентироваться в своем поведении, действиях на различные, 

несовместимые мнения, взгляды и т. п.» [ФСРЯ, с. 423]. 

● СИДЕ'ТЬ НА ДЕНЬГА''Х, глаг., разг. Иметь большое количество 

денег, не испытывать недостатка в деньгах. # Вот Олег сидит на 

деньгах, а Галину <жену> на томографию не свозит. # Вот вы 

сидите на деньгах, а отопление в приделок не проведёте. Всё деньги 

бережёте, а куда бережёте?  

● СИДЕ'ТЬ НА ИГЛЕ'', глаг., жарг. Регулярно употреблять 

наркотики (внутривенно). # Вон по телевизору сказали, забыл только,  
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сколько у нас наркоманов сидит на игле.  «На игле [сидеть], в 

функц. сказ. Жарг. Быть наркоманом, регулярно употреблять 

наркотики внутривенно» [БСРРЭР, с. 238]; «Сидеть на игле. Нарк. 

Регулярно употреблять наркотики (внутривенно)» [БСРЖ, с. 229]. 

● СИДЕ'ТЬ НА МЕЛИ'', глаг., разг. Находиться в крайне 

затруднительном положении, испытывать крайнюю нужду, лишения. 

# Что, опять на мели сидишь? Пенсию куда дел? # Если бы они всю 

жизнь не работали на двух работах, сидели бы на мели с такими 

зарплатами.  «СИДЕТЬ НА МЕЛИ. Разг. Экспрес. Находиться в 

крайне затруднительном положении, без средств, без денег, испытывая 

большую нужду» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 236]; «СИДЕТЬ НА МЕЛИ. 

Находиться в крайне затруднительном положении, испытывать 

крайнюю нужду, лишения» [ФСРЯ, с. 423].  

● СИДЕ'ТЬ СЛОЖА' РУ''КИ, глаг., разг. Ничего не делать, 

бездействовать, бездельничать. # Что ты сидишь сложа руки? 

Работы ещё непочатый край! # Вон Лена говорит, что я всю неделю 

сачка давил <не занимался огородом>, а я всю неделю ни минуты не 

сидел сложа руки… Дел у меня выше крыши… «СИДЕТЬ СЛОЖА 

РУКИ. Разг. Экспрес. Ничего не делать, бездействовать, 

бездельничать» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 237], «СЛОЖА РУКИ. Разг. 

Предосуд. Бездельничая» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 250]; «СЛОЖА РУКИ. 

Ничего не делая, бездельничая» [ФСРЯ, с. 433]. 

СИЛЫ. 

● ОТ СИ''ЛЫ, адверб., разг. Самое большее. # Я теперь только 

четыре пельменины ем, от силы пять. # Ей от силы пять лет было, а 

она уж и читала, и считала, и на часах всё знала.  «ОТ СИЛЫ. 

Разг. В лучшем случае; самое большее» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 239]; «ОТ 

СИЛЫ. Самое большее» [ФСРЯ, с. 425]. 

СИМУ. 

● НА СИ''МУ, адверб., обл. На кого-либо одного (перекладывать всю 

работу). # Это выражение у нас в деревне от одного мужика ленивого 

пошло. Его скирдовать поставят с женой (её Симой звали), так он 

через раз кричит: «Давай на Симу», чтобы самому сено не 

принимать. Так и пошло: на Симу да на Симу. # У вас врачей 

<ветеринарных> вон сколько, всё сами можете сделать, а вы всё на 

Симу да на Симу футболите.  

СИНИМ. 

ГОРИ СИНИМ ПЛАМЕНЕМ. См. ГОРИ. 
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СИНИЦУ. 

ПОМЕНЯТЬ ЖУРАВЛЯ НА СИНИЦУ. См. ПОМЕНЯТЬ. 

СКАЗАЛА. 

БАБУШКА ЕЩЁ НАДВОЕ СКАЗАЛА. См. БАБУШКА. 

БАБУШКА НАДВОЕ СКАЗАЛА. См. БАБУШКА. 

СКАЗКА. 

● СКА'ЗКА ПРО БЕ'ЛОГО БЫКА'', имен., разг. Бесконечное 

повторение одного и того же, возвращение к одному и тому же. # Ну, 

это сказка про белого быка, эти ваши сериалы. Давайте ужинать. 

Никуда твои сериалы не денутся. В них всё одно и то же, сколько ни 

смотри.  «СКАЗКА ПРО БЕЛОГО БЫЧКА. Разг. Пренебр. 

Надоедливое повторение одного и того же, возвращение к одному и 

тому же» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 241]; «СКАЗКА ПРО БЕЛОГО БЫЧКА. 

Бесконечное повторение одного и того же с самого начала, 

возвращение к одному и тому же» [ФСРЯ, с. 427]. 

СКАЗКИ. 

БАБУШКИНЫ СКАЗКИ. См. БАБУШКИНЫ. 

СКАЛИТЬ. 

● СКА'ЛИТЬ ЗУ''БЫ, глаг., прост. Смеяться, хохотать; насмехаться. 

# Ну, вам бы только зубы скалить. А мне вот горе. Всю поленницу 

заново перекладывать. # Что Мишке отцовы переживания? Он 

только зубы скалит.  «СКАЛИТЬ ЗУБЫ. Прост. Экспрес. 

1. Огрызаться, сердиться, выражая в резкой или грубой форме своё 

негодование, возмущение. <…> 2. Смеяться, хохотать; насмехаться» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 241–242]; «СКАЛИТЬ ЗУБЫ. Прост. Смеяться, 

хохотать; насмехаться» [ФСРЯ, с. 427]. 

СКАТЕРТЬЮ. 

● СКА''ТЕРТЬЮ ДОРО'ГА, модальн., прост. Предложение уйти, не 

участвовать в чем-либо. # Я ему сказал после этого случая: «Если у 

тебя язык не держится, всё, как говорится, скатертью дорога». 

# Неволить его никто не будет. Не хочешь – скатертью дорога! 

► ДОРО'ГА СКА''ТЕРТЬЮ кому, глаг.-пропоз. Все складывается 

удачно, счастливо для кого-либо; очень везет кому-либо. # Везёт-

везёт, да не всё дорога скатертью бывает, можешь и влипнуть в 

конце концов.  «ДОРОГА СКАТЕРТЬЮ. Устар. Экспрес. Об 

удачном деле, начинании», «СКАТЕРТЬЮ ДОРОГА. Прост. 

Презрит. Убирайся вон, рад избавиться от тебя» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 212]; 

«СКАТЕРТЬЮ ДОРОГА. 1. Устар. Пожелание счастливого пути.  
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<…> 2. Прост. Убирайся вон, иди, куда угодно; пусть уходит, 

убирается, никто не будет удерживать. Пожелание избавиться от кого-

либо» [ФСРЯ, с. 143–144]. 

СКВОЗЬ. 

СМОТРЕТЬ СКВОЗЬ ПАЛЬЦЫ  на что. См. СМОТРЕТЬ. 

СКОЛЬКО. 

НЕ АХТИ СКОЛЬКО чего. См. АХТИ. 

● СКО'ЛЬКО ХО''ЧЕШЬ чего, неопр.-колич., разг. Очень много, в 

любом количестве. О чем-либо. # Таких филькиных грамот я тебе 

могу наделать сколько хочешь. # Брось этот веник, возьми новый. 

Веников у нас сколько хочешь, только парься.  «СКОЛЬКО 

ХОТИТЕ. Разг. Экспрес. Очень много (делать что-либо)» [ФСРЛЯ, 

т. 2, с. 353]; «СКОЛЬКО УГОДНО. Очень много, в большом 

количестве» [ФСРЯ, с. 489]. 

СКОРОСТЬ. 

ВОТКНУТЬ ЗАДНЮЮ СКОРОСТЬ. См. ВОТКНУТЬ. 

СЛАВА. 

● СЛА'ВА БО''ГУ, разг. 1. модальн. Выражение радости, успокоения, 

облегчения, удовлетворения по поводу чего-либо. # Слава богу, вы 

приехали. # Слава богу, вымылись. Надо было баню с утра затопить, 

раз народу много. # О сене теперь голова не болит. Хватит нам, слава 

богу. ◄ СЛА'ВА АЛЛА''ХУ. # Куда дели мои таблетки? Они тут 

под зеркалом были! А-а, вот, нашёл. Слава аллаху! 2. у кого, где. глаг.-

пропоз. Хорошо, благополучно у кого-либо или где-либо. # Всё у вас 

не слава богу. # В Таджикистане теперь вроде как слава богу, 

спокойно стало, кончили воевать.  «СЛАВА БОГУ. Разг. Экспрес. 

1. Очень хорошо, вполне благополучно. <…> 2. Неплохой, хороший, в 

приличном состоянии. <…> 3. Выражение чувства радости, 

облегчения, удовлетворения и т. п.» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 245]; «СЛАВА 

БОГУ. 1. Хорошо; благополучно. <…> 2. В хорошем состоянии, 

хороший, неплохой. <…> 3. Выражение радости, успокоения, 

облегчения, удовлетворения по поводу чего-либо» [ФСРЯ, с. 430]. 

СЛЕД. 

● И СЛЕ''Д ПРОСТЫ'Л кого, чей, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо 

удрал, сбежал, скрылся. # Хотел Серёжу попросить ещё навозную 

кучу плёнкой закрыть, а их уже и след простыл <все уехали>. # <О 

коте:> Вот ведь хитрюга. Не успел я отвернуться, а его уж и след 

простыл.  «<И> СЛЕД ПРОСТЫЛ кого, чей. Разг. Экспрес. Кто-

либо сбежал, скрылся» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 245]; «<И> СЛЕД ПРОСТЫЛ  
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[пропал]. 1. кого, чей. Удрал, сбежал, скрылся. <…> 2. чего. Совсем 

потерян, утерян, утрачен» [ФСРЯ, с. 430]. 

СЛЕДАМ. 

ПО ГОРЯЧИМ СЛЕДАМ. См. ГОРЯЧИМ. 

СЛЕДУЕТ. 

КАК СЛЕДУЕТ. См. КАК. 

СЛИВАТЬ. 

● СЛИВА'ТЬ ВО''ДУ, глаг., жарг. Перестать делать что-либо, 

прекращать заниматься чем-либо. Обычно как предложение, приказ и 

т. п. # <При уборке картошки:> Всё, сливаем воду. Больше ничего 

делать не будем. Вон Арсентий захромал. # Всё, сливай воду! На 

завтра тоже надо что-то оставить. Серёжа с Таней приедут. Они 

дополют эти гряды. # Нам ещё рано сливать воду, ещё не вечер. —

 Ср. ЛИТЬ ВОДУ. 

● СЛИВА'ТЬ МОЧУ'', глаг., прост. Вымещать, срывать на ком-либо 

гнев, недовольство, раздражение и т. п. # Ты не гляди, что он кричит 

на всех и ругается. Он так только мочу сливает. ◄ СЛИВАТЬ 

МОЧУ на кого. # У председателя молчал в тряпочку, а теперь на 

меня мочу сливает.  

СЛИТЬ. 

КРЕСТА СЛИТЬ. См. КРЕСТА. 

СЛОВА. 

НАБИРАТЬ СЛОВА. См. НАБИРАТЬ. 

НИ СЛОВА не сказать. См. ОДНОГО. 

СОБИРАТЬ СЛОВА. См. НАБИРАТЬ. 

СЛОВАХ. 

В ДВУХ СЛОВАХ. См. ДВУХ. 

СЛОВЕЧКО. 

ЗАМОЛВИТЬ СЛОВЕЧКО за кого.  См. ЗАМОЛВИТЬ. 

СЛОВО. 

ВЗЯТЬ СЛОВО НАЗАД. См. ВЗЯТЬ. 

ДАВАТЬ СЛОВО кому. См. ДАВАТЬ.  

ДАТЬ СЛОВО кому. См. ДАВАТЬ.  

НОВОЕ СЛОВО. См. НОВОЕ. 

СЛОВОМ. 

ОДНИМ СЛОВОМ. См. ОДНИМ. 

СЛОВОМ. См. ОДНИМ. 

СЛОЖА. 

СИДЕТЬ СЛОЖА РУКИ. См. СИДЕТЬ. 
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СЛУЧАЙ. 

НА ВСЯКИЙ СЛУЧАЙ. См. ВСЯКИЙ. 

СМЕНИТЬ. 

● СМЕНИ'ТЬ ПЛАСТИ''НКУ, глаг., прост. Переменить тему 

разговора, заговорить о чём-либо другом. Обычно как просьба, 

приказание. # Давайте сменим пластинку. Надоели эти разговоры. 

# Ты смени пластинку. Про твой футбол нечего разговаривать. 

 «СМЕНИТЬ ПЛАСТИНКУ. Нов. Прост. Ирон. Переменить тему 

разговора, заговорить о чём-либо другом. Часто употребляется как 

просьба, приказание прекратить докучный или неприятный разговор» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 254]. 

СМЕРТИ. 

● ДО СМЕ''РТИ надоесть, адверб., разг. Очень сильно (надоесть). 

# Без годлу неделю погостила, а уж успела надоесть всем до смерти. 

 «ДО СМЕРТИ. Разг. Экспрес. Очень сильно (хотеть, любить и 

т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 254]; «ДО СМЕРТИ. Очень сильно (хотеть, 

любить, скучать и т. п.)» [ФСРЯ, с. 437]. 

СМЕХ. 

КУРАМ НА СМЕХ. См. КУРАМ. 

КУРАМ СМЕХ. См. КУРАМ. 

СМОТРЕТЬ. 

● СМОТРЕ'ТЬ СКВОЗЬ ПА''ЛЬЦЫ на что, глаг., разг. Намеренно 

не обращать внимания на что-либо; умышленно не замечать ничего 

предосудительного в чем-либо. # А что? Приходится иногда на что-

то и сквозь пальцы смотреть. Если с людьми работаешь. 

► СМОТРЕ'ТЬ СКВОЗЬ ПА''ЛЬЦЫ на жизнь. Обращать 

внимание на все, замечать и учитывать все возможности, всесторонне 

оценивать все факты и явления. # Ты ведь уже взрослый, на жизнь 

надо смотреть сквозь пальцы, чтобы не только пальцы видеть. 

 «СМОТРЕТЬ СКВОЗЬ ПАЛЬЦЫ на что. Разг. Экспрес. 

Игнорировать что-либо; намеренно не обращать внимания на что-

либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 257]; «СМОТРЕТЬ СКВОЗЬ ПАЛЬЦЫ на 

что. Намеренно не обращать внимания на что-либо; умышленно не 

замечать ничего предосудительного в чем-либо» [ФСРЯ, с. 440]. 

● СМОТРЕ'ТЬ СО СВОЕ'Й КОЛОКО''ЛЬНИ на кого, на что, 

глаг., разг. Судить о ком-либо или о чем-либо только со своих 

позиций, односторонне. # Что тут скажешь? Каждый смотрит со 

своей колокольни. И плохое в тебе ищет сначала. # Он на всё только  
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со своей колокольни смотрит. И видит только то, то хочет 

увидеть.  «СМОТРЕТЬ СО СВОЕЙ КОЛОКОЛЬНИ на кого, на 

что. Ирон. Будучи ограниченным, судить о ком-либо или о чём-либо 

односторонне, упрощенно, узко» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 257]; «СМОТРЕТЬ 

[глядеть] СО СВОЕЙ КОЛОКОЛЬНИ на кого, на что. Судить о 

ком-либо или о чем-либо только со своих позиций, односторонне. Об 

ограниченности, узости взглядов» [ФСРЯ, с. 440]. 

СНЕ. 

● И ВО СНЕ НЕ СНИ''ЛОСЬ кому, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо не 

мог даже предположить, допустить, представить что-либо. # Это мне 

и во сне не снилось. Зря ты так говоришь. Это всё твои выдумки. 

◄ И ВО СНЕ НЕ ПРИСНИ''ТСЯ. # Советская власть всем 

специалистам квартиры давала бесплатно. Это теперь и во сне не 

приснится. ◄ И НЕ ПРИСНИ''ТСЯ. # А как тогда жили в деревне – 

вам такое и не приснится.  «И <ВО СНЕ> НЕ СНИЛОСЬ кому. 

Разг. Экспрес. Нельзя было даже предположить, допустить, 

представить что-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 259]; «<И ВО СНЕ> НЕ 

СНИЛОСЬ кому. Кто-либо не мог даже предположить, допустить, 

представить что-либо» [ФСРЯ, с. 441]. 

СНЕГУ. 

● СНЕ''ГУ НЕ ВЫ'ПРОСИШЬ у кого, глаг.-пропоз., разг., неодобр. 

Кто-либо скуп, жаден, скареден. # Алевтина-то жаднющая. 

Милашовой породы, а у тех не выпросишь снегу никогда. 

 «ЗИМОЙ СНЕГА (СНЕГУ) НЕ ВЫПРОСИШЬ у кого. Разг. 

Презр. О скупом, жадном человеке», «ПРОШЛОГОДНЕГО СНЕГА 

(СНЕГУ) НЕ ВЫПРОСИШЬ у кого. Прост. То же, что з и м о й  

с н е г а  ( с н е г у )  н е  в ы п р о с и ш ь  у кого», 

«ЛЕТОШНЕГО СНЕГА (СНЕГУ) НЕ ВЫПРОСИШЬ у кого. Обл. 

То же, что п р о ш л о г о д н е г о  с н е г а  ( с н е г у )  н е  

в ы п р о с и ш ь  у кого» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 123–124]; «Снегу зимой не 

выпросишь у кого. Ирон.разг. О жадном до скупости человеке» 

[БСРРЭР, с. 569]. — Ср. СНЕГУ ПРОСИТЬ у кого. 

● СНЕ''ГУ ПРОСИ'ТЬ у кого, глаг., разг. Обращаться к кому-либо с 

просьбой, зная о большой вероятности отказа. # Не пойду я к ней! 

Зачем я туда пойду? Снегу просить?! # Не пойду я к нему снегу 

просить. — Ср. СНЕГУ НЕ ВЫПРОСИШЬ у кого. 

СНИЛОСЬ. 

И ВО СНЕ НЕ СНИЛОСЬ кому. См. СНЕ. 
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СНИМАЯ. 

● НЕ СНИМА'Я ГЛА''З глядеть на кого, адверб., обл. Неотрывно, с 

вниманием (смотреть на кого-либо или на что-либо). # Вон как Санька-

то глядит на меня. Не снимая глаз! # Что ты там увидел? 

Смотришь не снимая глаз.  «НЕ (НЕ МОЧЬ, НЕЛЬЗЯ) 

ОТРОВАТЬ ГЛАЗ от кого, от чего. Экспрес. Рассматривать кого-

либо или что-либо с удовольствием, восхищением» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 69]; «НЕ ОТРЫВАТЬ [не отводить] ГЛАЗ от кого, от чего. 

Пристально, внимательно, неотрывно смотреть на кого-либо или что-

либо» [ФСРЯ, с. 306], «НЕ СВОДИТЬ [не спускать] ГЛАЗ с кого, с 

чего. 1. Пристально, внимательно, неотрывно смотреть на кого-либо 

или на что-либо. <…> 2. Пристально следить, наблюдать за кем-либо 

или чем-либо» [ФСРЯ, с. 413–414]. 

СНИМЕТ. 

КАК РУКОЙ СНИМЕТ. См. КАК. 

СНОВА. 

● СНО'ВА-ЗДОРО''ВО, адверб., разг., неодобр. Опять, вновь. О 

повторении чего-либо. # Вроде бы вчера с тобой договорились, а 

сегодня – снова-здорово! Опять ты мою косу взял. # Ну вот, снова-

здорово! Опять ты своё талдычишь!  «СНОВА-ЗДОРОВО. Прост. 

Экспрес. Опять, еще раз, вновь» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 259]; «СНОВА-

ЗДОРОВО. Опять, вновь. О повторении чего-либо» [ФСРЯ, с. 441]. 

СНЯЛО. 

КАК РУКОЙ СНЯЛО. См. КАК. 

СОБАК. 

ВЕШАТЬ ВСЕХ СОБАК на кого. См. ВЕШАТЬ. 

СОБЕРЁШЬ. 

КОСТЕЙ НЕ СОБЕРЁШЬ. См. КОСТЕЙ. 

СОБИРАТЬ. 

СОБИРАТЬ СЛОВА. См. НАБИРАТЬ. 

СОВАТЬСЯ. 

● СОВА'ТЬСЯ СО СВОИ'М УСТА'ВОМ В ЧУЖО'Й 

МОНАСТЫ''РЬ, глаг., разг. Навязывать свои правила, порядки и т. п. 

где-либо или кому-либо. # Вот чего ты суёшься со своим уставом в 

чужой монастырь? Пусть живут, как сами хотят! # А чего мне 

соваться со своим уставом в чужой монастырь?  «В ЧУЖОЙ 

МОНАСТЫРЬ СО СВОИМ УСТАВОМ НЕ ХОДЯТ. В чужом 

месте подчиняются заведенным правилам, порядкам, обычаям и т. п.» 

[Жуков, с. 63–64]; «Устав, собрание законов, правил, на какой-либо  
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предмет. В чужой монастырь со своим уставом не ходят (не ходи)» 

[Даль, т. 4, с. 514]. 

СОВЕСТЬ. 

● НА СО''ВЕСТЬ, адверб., разг. Добросовестно, хорошо (делать что-

либо). # Работают на совесть <название статьи>. # Да-а, молодцы! 

Сделали всё на совесть. # Если работаешь на совесть, любая работа 

не в тягость, и почёт тебе будет, и уважение.  «НА СОВЕСТЬ. 

1. Разг. Одобрит. Добросовестно; так, как надо (делать что-либо) <…> 

2. Устар. Полагаясь лишь на честность кого-либо, не требуя гарантий» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 262]; «НА СОВЕСТЬ. Добросовестно, хорошо 

(делать что-либо)» [ФСРЯ, с. 444]. 

СОДОМ. 

СОДОМ И ГОМОРРА. 
СОДРАТЬ ТРИ ШКУРЫ с кого. См. ДРАТЬ. 

СОЗНАНИЯ. 

● БЕЗ СОЗНА''НИЯ, адверб., прост. Неосознанно, безотчетно, не 

думая (делать что-либо). # Это раньше я в козла всех бивал в лапотну 

голову. А сейчас играешь-то <в карты> временами без сознания.  

СОЙТИ. 

● НЕ СОЙТИ' МНЕ С Э'ТОГО МЕ''СТА, модальн., разг. 

Клятвенное заверение в чем-либо. # Не брал я ваши ключи! Разрази 

меня гром и не сойти мне с этого места!  «С МЕСТА <МНЕ> 

НЕ СОЙТИ. Прост. Экспрес. Клятвенно заверяю в истинности своих 

слов» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 263]; «НЕ СОЙТИ МНЕ С ЭТОГО МЕСТА. 

Клятвенное заверение в чем-либо» [ФСРЯ, с. 445]. 

● СОЙТИ' СО СТЕЗЫ'' какой, глаг., обл. Переставать вести 

привычный образ жизни; утрачивать обычное состояние, положение. 

# А что, это старые уазики, сойдут с заводской стезы и сразу 

ломаются. Вот Петька через день стоит. Сцепление уже раз шесть 

менял. # Видать, сошли мы с тобой с винной стезы. Бутылку 

<водки> всю зиму пьём. Вот какие питоки!  «СХОДИТЬ С 

<НАЕЗЖЕННОЙ> КОЛЕИ. СОЙТИ С <НАЕЗЖЕННОЙ> 

КОЛЕИ. Разг. 1. Переставать вести привычный образ жизни; 

утрачивать прежний ритм, обычный порядок работы. <…> 

2. Отказываться от привычных норм поведения, представлений, 

оценок и т. п.» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 293]; «ВЫБИВАТЬСЯ [выходить] ИЗ 

КОЛЕИ. ВЫБИТЬСЯ [выйти] ИЗ КОЛЕИ. Переставать вести 

привычный образ жизни; утрачивать обычное состояние» [ФСРЯ, 

с. 89]; «Стезя, дорога, путь, направленье; след, признаки прошедшего.  
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Идти стезею отцов, стезею правды. Текут стезею, друг за другом, 

гусем, вереницей. Лодка идет, стезю за собою покидая. Огненная 

стезя падающей звезды. Кровь струится стезею, течет» [Даль, т. 4, 

с. 320]. — Ср. ВЫЙТИ ИЗ СТЕЗЫ. 

СОЙТИ С УМА. См. СХОДИТЬ. 

СОННАЯ. 

КАК СОННАЯ МУХА. См. КАК. 

СОПЛИ. 

ЖЕВАТЬ СОПЛИ. См. ЖЕВАТЬ.  

ЛИТЬ СОПЛИ. См. ЛИТЬ. 

МОТАТЬ СОПЛИ. См. МОТАТЬ. 

ОБИТЬ СОПЛИ кому за что. См. ОБИТЬ. 

● СО''ПЛИ ПОВЕ'СИТЬ, глаг., прост., пренебр. Упустить 

благоприятный случай из-за невнимательности, рассеянности; # Лось 

мимо всех прошёл. И все там стояли, сопли повесив. Я один 

стрельнул, да в шею ему попал.  

СОПЛЯМИ. 

С ОДНИМИ СОПЛЯМИ. См. ОДНИМИ. 

СОРВАТЬСЯ. 

СОРВАТЬСЯ С ЦЕПИ. См. СРЫВАТЬСЯ. 

СОРОК. 

● СО'РОК ГОДО''В, адверб., прост. Очень долго. # Ешь! Такой 

малины ты не поешь сорок годов! # Ну, что? Сорок годов тебя 

ждать? # <При игре в карты:> Он теперь будет думать сорок годов. 

Рожай давай < делай ход>! — Ср. СТО ЛЕТ. 

СОРТИРЕ. 

МОЧИТЬ В СОРТИРЕ кого. См. МОЧИТЬ. 

СПАС. 

БОГ СПАС кого.  См. БОГ. 

СПЕТА. 

ПЕСЕНКА СПЕТА чья. См. ПЕСЕНКА. 

ПЕСНЯ ЕЩЁ НЕ СПЕТА ДО КОНЦА чья. См. ПЕСЕНКА. 

ПЕСНЯ СПЕТА ДО КОНЦА чья. См. ПЕСЕНКА. 

СПЕТАЯ. 

СПЕТАЯ ПЕСЕНКА.  См. ПЕСЕНКА. 

СПЕХУ. 

● НЕ К СПЕ''ХУ кому что, предик.-оцен., разг. Нет необходимости 

спешить, торопиться делать что-либо. # Ладно, нам не к спеху, поедим 

потом. Давай мусор отвезем на свалку, а то в таратайку уже класть  
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некуда. # Геля вон уже огурцы высадила. А нам, видно, не к спеху. 

 «НЕ К СПЕХУ. Разг. 1. кому. Кому-либо нет надобности спешить; 

кто-либо может подождать, не торопиться. <…> 2. что. Что-либо не 

требует срочного выполнения, может подождать» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 267–268]; «НЕ К СПЕХУ. Кто-либо или что-либо может 

подождать» [ФСРЯ, с. 448]. 

СПИНУ. 

ЛОМАТЬ СПИНУ. См. ЛОМАТЬ. 

СПИСЫВАТЬ. 

● СПИ'СЫВАТЬ СО СЧЕТО''В кого, глаг., разг. Переставать 

принимать во внимание, не брать в расчет кого-либо, считая его 

непригодным для какой-либо деятельности. # Хоть я и пенсионер, а 

списывать со счетов меня ещё рано. Дома всё на мне. 

 «СПИСЫВАТЬ В ТИРАЖ кого. СПИСАТЬ В ТИРАЖ кого. 

Разг. Экспрес. Отстранять, считая непригодным к какой-либо 

деятельности» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 268], «СБРАСЫВАТЬ СО СЧЕТОВ 

(СЧЁТА) кого, что. СБРОСИТЬ СО СЧЕТОВ (СЧЁТА) кого, что. 

Разг. Переставать принимать всерьёз» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 216]; 

«СПИСЫВАТЬ [сдавать] В ТИРАЖ кого. СПИСАТЬ [сдать] В 

ТИРАЖ кого. Отстранить, признавая, считая непригодным к какой-

либо деятельности» [ФСРЯ, с. 449], «СБРАСЫВАТЬ [скидывать] 

СО СЧЕТОВ (счета) кого, что. СБРОСИТЬ [скинуть] СО СЧЕТОВ 

(счета) кого, что. Переставать принимать во внимание, не брать в 

расчет» [ФСРЯ, с. 409]. — Ср. СБРАСЫВАТЬ СО СЧЕТОВ кого, 

что. 

СПОРОТЬ. 

ДУРУ СПОРОТЬ. См. ДУРУ. 

СПУСКАТЬ. 

● НЕ СПУСКА'ТЬ С РУ''К кого, глаг., прост. Быть постоянно 

вместе, заботиться, опекать, ухаживать. О ребенке как объекте 

внимания, заботы и т. п. # Гляди вот: он три дня не спускал робёнка с 

рук, и всё в поряде. Узнавать стала отца. ▲ # Что за болезнь 

коклюш – про это уже и врачи забыли. Главное – не спускайте 

ребёнка с рук.  «ВЫПУСКАТЬ ИЗ РУК кого, что. ВЫПУСТИТЬ 

ИЗ РУК кого, что. Терять кого-либо или что-либо из-за невнимания, 

неудачи, слабости и т. п.; не уметь воспользоваться чем-либо» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 124]; «ВЫПУСКАТЬ ИЗ РУК. ВЫПУСТИТЬ ИЗ 

РУК. Упускать, не уметь воспользоваться чем-либо» [ФСРЯ, с. 96].    

— Ср. НЕ ВЫПУСКАТЬ ИЗ РУК что. 
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СПУСКУ. 

НЕ ДАВАТЬ СПУСКУ кому. См. ДАВАТЬ. 

СПУСКУ НЕТ кому. См. ДАВАТЬ. 

СПУСТЯ. 

● СПУСТЯ' РУКАВА'', адверб., разг. Небрежно, кое-как (делать что-

либо). # Сразу видно, что училась ты спустя рукава. # Врач не имеет 

права работать спустя рукава. Ведь он людей лечит.  «СПУСТЯ 

РУКАВА. Экспрес. 1. Разг. Небрежно, кое-как (делать что-либо). <…> 

2. Устар. Беззаботно, предаваясь праздности» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 271]; 

«СПУСТЯ РУКАВА. Небрежно, кое-как (делать что-либо)» [ФСРЯ, 

с. 449]. 

СПУТАТЬ. 

СПУТАТЬ КАРТЫ кому. См. ПУТАТЬ. 

СРЕЗАТЬ. 

НА ХОДУ ПОДМЁТКИ СРЕЗАТЬ.  См. ХОДУ. 

СРОДУ. 

● СРО'ДУ РОДО''В, адверб., прост. Никогда, ни разу за всю жизнь. 

# Поешь рыбки-то. Такой рыбки ты не пробовал сроду родов. # Да 

такого не бывало сроду родов! # Да ты путно не играл сроду родов! 

# У тебя путной карты не было сроду родов.  «ОТ РОДУ. Разг. 

1. От рождения (о возрасте человека). <…> 2. Со времени появления, 

возникновения чего-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 197]; «С роду, от роду, 

сроду, отроду, с рожденья» [Даль, т. 4, с. 10]. — Ср. ОТ РОДУ. 

СРЫВАТЬСЯ. 

● СРЫВА'ТЬСЯ С ЦЕПИ'' и СОРВА'ТЬСЯ С ЦЕПИ'', глаг., прост. 

Терять выдержку, спокойствие, самообладание, переставать 

сдерживаться, доходить до крайности в своих действиях, поступках. 

# Я ей спокойно, тихонечко говорю. А она с цепи срывается. # Если 

уж она с цепи сорвалась, то выноси святых. Никто не остановит. 

 «С ЦЕПИ СОРВАЛСЯ кто. Прост. Экспрес. 1. Кто-либо ведёт 

себя необузданно, дико. <…> 2. Очень быстро, опрометью (вбежать, 

ворваться)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 264–265]; «КАК [будто, словно, точно] С 

ЦЕПИ СОРВАЛСЯ. 1. Опрометью, очень быстро (вбежать, 

ворваться, помчаться и т. п.). <…> 2. Потеряв выдержку, 

самообладание, перестав сдерживаться дошел до крайности в своих 

действиях, поступках» [ФСРЯ, с. 446]; «» [БСРРЭР, с. 123]; «» [БСРЖ, 

с. 123]. 
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ССАДИН. 

● БЕЗ ССА''ДИН, адверб., прост. Легко, свободно, беспрепятственно, 

не испытывая сложностей, затруднений (сделать что-либо, добиться 

желаемого). Обычно при осуществлении какого-либо дела, решении 

какой-либо проблемы. # А техосмотр я прошёл без ссадин. Гаишник 

знакомый оказался. # Без ссадин да без дадирины редко получается 

проблему решить. Коллектив не тот. — Ср. БЕЗ СУЧКА БЕЗ 

ЗАДИРИНЫ. 

СТАВИТЬ. 

В ГРОШ НЕ СТАВИТЬ кого. См. ГРОШ. 

● СТА'ВИТЬ В СЧЁТ, глаг., прост. Принимать во внимание, 

учитывать, брать в расчет. # Вот вы каждый свой чих в счёт 

ставите, а что другие для вас делают – о том молчите. 

 «СТАВИТЬ В СЧЁТ кому. ПОСТАВИТЬ В СЧЁТ кому. Прост. 

Вменять что-либо в вину кому-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 273]. — Ср. 

БРАТЬ НА СЧЁТ. 

● СТА'ВИТЬ ТЕЛЕ'ГУ ВПЕРЕДИ' ЛО''ШАДИ, глаг., разг. 

Неоправданно нарушать логичную последовательность действий. 

# Начинаешь не с того. Говорят же: не ставь телегу впереди 

лошади.  

СТАЛО. 

В ШЕБАЛЕ НЕ СТАЛО НИЧЕГО у кого. См. ШЕБАЛЕ. 

СТАТЬ. 

● ПОД СТА''ТЬ, разг. 1. кому. адверб. Так же, подобным образом 

(делать что-либо). # Под стать Мелентьеву трудятся с полной 

отдачей Ковшов и Берёзкин. С особой заботой. 2 кто кому. адъект. 

Соответствует, подходит кому-либо. # Да чё говорить, они под стать 

друг другу. # Он мужик работящий, а жена ему под стать.  «ПОД 

СТАТЬ. Разг. Экспрес. 1. кому. Достойный кого-либо. <…> 2. кому. 

Подходит, приличествует (делать что-либо, вести себя каким-либо 

образом). <…> 3. чему. Соответствует чему-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 278]; «ПОД СТАТЬ. 1. кому. Вполне подходящий, достойный кого-

либо. <…> 2. чему. Соответствует чему-либо, подобен чему-либо. 

<…> 3. кому. Подобает, приличествует, подходит (делать что-либо)» 

[ФСРЯ, с. 454]. 

● СТАТЬ В ОДИ'Н РЯ''Д с кем, глаг., разг. Приравнять себя к кому-

либо, уподобить себя кому-либо в каком-либо отношении. # Стать в 

один ряд с Вовкой Балябкиным – себя не уважать. # Что ты меня с 

ней равняешь? Я с ней в один ряд не стану.  «СТАНОВИТЬСЯ В  
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<ОДИН> РЯД с кем. СТАТЬ В <ОДИН> РЯД с кем. Прост. 

Уподобляться кому-либо в каком-либо отношении, приравнивать себя 

к кому-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 276]; «СТАНОВИТЬСЯ НА ОДНУ 

ДОСКУ с кем. СТАТЬ НА ОДНУ ДОСКУ с кем. Приравнивать себя 

к кому-либо, уподоблять себя кому-либо в каком-либо отношении» 

[ФСРЯ, с. 453]. 

● СТАТЬ В ПЕ''НЬ, глаг., прост. Быть не в состоянии двигаться, 

делать что-либо от физической усталости. # Свинью четверо мужиков 

тащили со двора. Так все в пень стали, двинуться не могли с места, 

такая тяжелущая была туша.  «СТАТЬ В ПЕНЬ. Устар. Экспрес. 

Прийти в состояние крайнего замешательства, затруднения» [ФСРЛЯ, 

т. 2, с. 279]; «СТАТЬ В ПЕНЬ. Устар. Прийти в крайнее затруднение» 

[ФСРЯ, с. 454]. «Стал в пень» [Даль, т. 3, с. 29]. 

СТАТЬЯМ. 

ПО ВСЕМ СТАТЬЯМ. См. ВСЕМ. 

СТЕЗЫ. 

ВЫЙТИ ИЗ СТЕЗЫ. См. ВЫЙТИ. 

СОЙТИ СО СТЕЗЫ какой. См. СОЙТИ. 

СТЕЛЬКУ. 

● В СТЕ''ЛЬКУ, адверб., прост. Очень сильно (напиваться, быть 

пьяным). # Мишка в стельку пьяный, а хочет в карты играть. 

# Много ли радости напиваться в стельку каждый день?  «В 

СТЕЛЬКУ. Прост. Экспрес. То же, что к а к  с т е л ь к а », «КАК 

СТЕЛЬКА. Прост. Экспрес. Сильно пьян» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 279]; «В 

СТЕЛЬКУ. Прост. Очень сильно (напиваться, быть пьяным)» [ФСРЯ, 

с. 455]. 

СТЕНАХ. 

СИДЕТЬ В ЧЕТЫРЁХ СТЕНАХ. См. СИДЕТЬ. 

СТЕНКУ. 

КАК ОБ СТЕНКУ кому. См. КАК. 

КАК ОБ СТЕНКУ ГОРОХ. См. КАК. 

КАК ОБ СТЕНУ ГОРОХ кому. См. КАК. 

СТЕРПИТ. 

КИШКА НЕ СТЕРПИТ у кого. См. КИШКА. 

СТИХАРЬ. 

ПРОЖЕЧЬ СТИХАРЬ. См. ПРОЖЕЧЬ. 

СТО. 

● СТО ЛЕ''Т, адверб., разг. Очень долгое время, очень давно. # Тебе 

ещё сто лет ума набираться надо, чтобы меня учить. # Да что ты  



358 
 

СТОГОМ–СТОРОНЕ 

 
говоришь! Он водки в рот не берёт. Сто лет уж. # Анекдот твой с 

бородой. Я его сто лет знаю. ◄ СТО ГОДО''В, прост. # Вон Лена 

пусть с нами едет <сгребать сено>. С тобой пропутаешься сто 

годов. # Яблок наносили. Вот по кой чёрт?! Не съедим сто годов. 

# Пуговицу <на полушубке> оторвал, ёк-ковырок! Не пришьёшь 

теперь сто годов. Бабушка не пришьёт, а я нитку не вдену. # Это 

ветеринарная сумка. Она мне верой-правдой служит сто годов. Я без 

неё никуда <не езжу>. — Ср. СОРОК ГОДОВ. 

ДАТЬ СТО ОЧКОВ ВПЕРЁД кому. См. ДАТЬ. 

СТОГОМ. 

● СО СТО''ГОМ, адверб., прост. Дополна, с краями, сколько 

возможно (накладывать, наливать, наполнять и т. п. что-либо). 

# Корзина полна со стогом. Грибы уж сверху сыплются. # Ложка 

полная со стогом соли требуется. # Арсентий налил мне <рюмку> со 

стогом, чокаться не буду, а то разольёшь. # Вон как я брюхо разъел! 

Это всё бабушка, она мне <еду> со стогом накладывает.  «Такое 

угощенье, всего стогом да котюром подавали!» [Даль, т. 4, с. 326]. 

СТОИТ. 

НА НОГАХ НЕ СТОИТ. См. НОГАХ. 

НА ЧЁМ СВЕТ СТОИТ ругать. См. ЧЕМ. 

● НЕ СТО'ИТ ХРЕ''НА СЕ'РОГО С ИКРО'Й кто, что, адъект., 

прост., груб. Ничтожный, пустяковый, не имеющий никакой ценности, 

никакого значения. О ком-либо или о чем-либо. # Да кто он такой?! 

Не стоит хрена серого с икрой! ◄ ХРЕ''НА СЕ'РОГО НЕ СТО'ИТ. 

# Да что твой огород?! Он хрена серого не стоит!  «ГРОША 

<ЛОМАНОГО> НЕ СТОИТ что. Разг. Экспрес. 1. Никуда не годится 

что-либо, не представляет никакой ценности. <…> 2. Не заслуживает 

внимания, пустяковый, малозначительный» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 281]; 

«ГРОША МЕДНОГО <ЛОМАНОГО> НЕ СТОИТ. Никуда не 

годится, не имеет никакой ценности, никакого значения» [ФСРЯ, 

с. 456]. 

ХРЕНА СЕРОГО НЕ СТОИТ. См. СТОИТ. 

СТОРОНЕ. 

● К СТОРОНЕ'', адверб., прост. Прочь, долой. # Перебрал бы весь рис 

сразу и к стороне. Без забот потом. # Сделал бы дело и к стороне, а 

ты тянешь кота за хвост.  «В СТОРОНУ. 1. (Говорить) не 

обращаясь к собеседнику, так, чтобы собеседник не слышал. <…> 

2. На некоторое, незначительное расстояние. <…> 3. Отклоняясь в 

рассуждении от главного, существенного. <…> 4. что. Не нужно»  



359 
 

СТОРОНКЕ–СТРОЮ 

 
[ФСРЛЯ, т. 2, с. 283]; «В СТОРОНУ. 1. На некоторое расстояние. 

<…> 2. Прочь, подальше отсюда. <…> 3. Уклонился от ответа или 

участия в чем-либо, скрылся» [ФСРЯ, с. 458]. 

СТОЯТЬ В СТОРОНЕ. См. СТОЯТЬ. 

СТОРОНКЕ. 

СТОЯТЬ В СТОРОНКЕ. См. СТОЯТЬ. 

СТОРОНЫ. 

НА ВСЕ ЧЕТЫРЕ СТОРОНЫ. См. ВСЕ. 

СТОЯЛ. 

И РЯДОМ НЕ СТОЯЛ. См. РЯДОМ. 

СТОЯТЬ. 

● СТОЯ'ТЬ В СТОРОНЕ'' и СТОЯ'ТЬ В СТОРО''НКЕ, глаг., разг. 

Не принимать непосредственного участия в чем-либо. # Не могут 

стоять в стороне от наших забот работники других служб колхозов 

и совхозов. Лучше использовать корма. # <Во время прополки:> 

Стоять в сторонке не удастся. Бригадир <о дочери> с нас не слезет. 

Надо работать.  «СТОЯТЬ В СТОРОНЕ. Зная о каком-либо деле, 

событии и т. п., не принимать в нём непосредственного участия» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 284]; «СТОЯТЬ [держаться] В СТОРОНЕ. Не 

принимать непосредственного участия в чем-либо» [ФСРЯ, с. 458–

459]. 

ЕЛЕ СТОЯТЬ НА НОГАХ. См. ЕЛЕ. 

СТРАХУ. 

● СТРА'ХУ-МА''ХУ чего, неопр.-колич., прост. Очень много, в 

огромном количестве. О чем-либо. # Бывало, луку-то было страху-

маху, не знали, что с ним делать. # Облепихи в огороде страху-маху. 

Теперь сорóк жди. А они всё склюют. 

СТРОИТЬ. 

● СТРО'ИТЬ ГЛАЗА'', глаг., разг. Взглядом передавать информацию 

о своем настроении, чувствах, положении и т. п. # Санька наша уже 

глаза стала строить <о шестимесячной девочке>. # Вы ведь спелись, 

глаза другу другу строите, вот и выигрываете <в 

карты>. «ДЕЛАТЬ ГЛАЗА какие. СДЕЛАТЬ ГЛАЗА какие. Разг. 

Выражать взглядом внутреннее состояние, настроение» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 181]; «СТРОИТЬ [делать] ГЛАЗКИ кому. Игриво, кокетливо 

поглядывать на кого-либо, кокетничать с кем-либо» [ФСРЯ, с. 461]. 

СТРОЮ. 

● В СТРОЮ'' кто, что, адъект. В годном, действующем, 

работоспособном состоянии. О ком-либо или о чем-либо. # Мне вот  
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семьдесят пять скоро, а я ещё в строю. # Эта коса кованая, такую не 

купишь. Её Сергей ковал. Она и сейчас в строю. Тебе подойдёт. Бери, 

пробуй.  «ВЫХОДИТЬ ИЗ СТРОЯ. ВЫЙТИ ИЗ СТРОЯ. 

1. Терять свои качества, пригодность (о чём-либо). <…> 2. Терять 

боеспособность (о ком-либо)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 131]; «ВЫХОДИТЬ ИЗ 

СТРОЯ. ВЫЙТИ ИЗ СТРОЯ. Терять боеспособность или 

работоспособность; портиться, ломаться, переставать действовать. О 

ком-либо или о чем-либо» [ФСРЯ, с. 99]. — Ср. ВЫХОДИТЬ ИЗ 

СТРОЯ. 

СТРОЯ. 

ВЫЙТИ ИЗ СТРОЯ. См. ВЫХОДИТЬ. 

ВЫХОДИТЬ ИЗ СТРОЯ. См. ВЫХОДИТЬ. 

СТРЯХИВАТЬ. 

● СТРЯ'ХИВАТЬ С УШЕ''Й что и СТРЯХНУ'ТЬ С УШЕ''Й что, 

глаг., прост. Не принимать к сведению услышанное, не пытаться 

запомнить сказанное кем-либо. # Вам говорят, а вы с ушей 

стряхиваете. Вот и получается так. # Да что с ним разговаривать?! 

Он ведь как истукан. Он все твои слова с ушей стряхнёт.  

СТРЯХНУТЬ. 

СТРЯХНУТЬ С УШЕЙ что. См. СТРЯХИВАТЬ. 

СТУКНУТЬ. 

ПАЛЕЦ О ПАЛЕЦ НЕ СТУКНУТЬ. См. ПАЛЕЦ. 

● СТУ'КНУТЬ В БАШКУ'' кому, глаг., прост. Внезапно появиться, 

возникнуть. О мысли, идее и т. п. # Стукнула мне в башку эта ваша 

машина <об автомобиле после аварии> – уснуть не мог до утра. 

# Вот натура: стукнет какая-нибудь ерунда в башку, не успокоюсь, 

пока не проверю.  «ВЗБРЕЛО В ГОЛОВУ кому. Разг. Внезапно 

подумалось, возникла мысль» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 74]; «ВЗБРЕДАТЬ 

[ударять] В ГОЛОВУ [в башку] кому. ВЗБРЕСТИ [ударить, 

стукнуть] В ГОЛОВУ [в башку] кому. Внезапно появляться, 

возникать. О мысли, идее и т. п.» [ФСРЯ, с. 64]. 

СТУКНУТЬ ПО БАШКЕ кому. См. СТУЧАТЬ. 

СТУКНУТЬ ПО ШЕБАЛЕ кому. См. ДАТЬ. 

СТУЛЬЯХ. 

СИДЕТЬ НА ДВУХ СТУЛЬЯХ. См. СИДЕТЬ. 

УСИДЕТЬ НА ДВУХ СТУЛЬЯХ. См. СИДЕТЬ. 

СТУПАЛА. 

НОГА НЕ СТУПАЛА чья где. См. НОГА. 
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СТУПАТЬ. 

НОГОЙ НЕ СТУПАТЬ куда, к кому.  См. НОГОЙ. 

СТУЧАТЬ. 

● СТУЧА'ТЬ ПО БАШКЕ''кому и СТУ'КНУТЬ ПО БАШКЕ'' 

кому, глаг., прост. Физически наказать кого-либо за что-либо 

(проступок, провинность и т. п.). # Лёшке Королёву уж сколько раз по 

башке за воровство стучали, да всё зря. Горбатого могила исправит. 

# Вот стукнуть бы ему по башке за такие дела! — Ср. ДАТЬ ПО 

БАШКЕ кому. ДАТЬ ПО ШЕБАЛЕ кому. 

СУНУЛ. 

ЧЁРТ СУНУЛ кому. См. ЧЁРТ. 

СУХУЮ. 

ПОСЛЕ ДОЖДИЧКА В ЧЕТВЕРГ, НА СУХУЮ ПЯТНИЦУ. См. 

ПОСЛЕ. 

СУЧКА. 

● БЕЗ СУЧКА' БЕЗ ЗАДИ''РИНЫ, прост. 1. адверб. Без помех, без 

затруднений и осложнений (идти, протекать и т. п.). О жизни, 

событиях, делах и т. п. # Выборы <председателя кооператива> 

прошли без сучка без задирины. Вот что значит агитация, работа с 

людьми. ◄ БЕЗ ЗАДИ''РИНЫ. # Без ссадин да без дадирины редко 

получается проблему решить. Коллектив не тот. 2. адъект, 

Исключительно положительный, прекрасный по своим качествам, не 

имеющий недостатков, изъянов, пороков и т. п. О человеке. # Без 

сучка без задирины человек, а его обвиняют. И находят ведь к чему 

придраться!  «БЕЗ СУЧКА БЕЗ ЗАДОРИНКИ. Разг. Экспрес. Без 

каких-либо помех, без затруднений (идти, действовать и т. п.)», «НИ 

СУЧКА НИ ЗАДОРИНКИ. Разг. Экспрес. Без каких-либо изъянов, 

недостатков» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 291]; «БЕЗ СУЧКА БЕЗ 

ЗАДОРИНКИ. Без помех, без затруднений и осложнений (идти, 

протекать и т. п.). О жизни, событиях, делах и т. п.» [ФСРЯ, с. 464]. 

СХОДИТ.  

С УМА НЕ СХОДИТ. См. УМА. 

СХОДИТЬ. 

● СХОДИ'ТЬ С РУ''К, глаг., разг. 1. кому. Оставаться 

безнаказанным; не получая огласки, проходить безнаказанно. О 

действиях, поступках кого-либо. # Другого посадили бы давно, а ему 

всё с рук сходит. ► Содержать в себе важную, нужную, полезную 

информацию, которую можно использовать в какой-либо области  
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деятельности. О сведениях, которые заслуживают внимания. 

# Статью надо писать не просто так, а так, чтобы с рук сходило, 

чтобы все знали и брали полезное.  «СХОДИТЬ С РУК. СОЙТИ С 

РУК. 1. Устар. Прост. Продаваться, раскупаться. О товарах. <…> 

2. кому. Разг. Экспрес. Оставаться безнаказанным. О действиях, 

поступках кого-либо. <…> 3. Проходить, оканчиваться как-либо» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 293]; «СХОДИТЬ С РУК. СОЙТИ С РУК. 1. кому. 

Оставаться безнаказанным; не получая огласки, проходить 

безнаказанно. О действиях, поступках кого-либо. <…> 2. Проходить, 

оканчиваться как-либо. <…> 3. Устар. Продаваться» [ФСРЯ, с. 123]. 

● СХОДИ'ТЬ С УМА'' и СОЙТИ' С УМА'', глаг., разг. 1. Лишаться 

разума, становиться сумасшедшим. # У него жена сошла с ума. Это у 

них наследственное. У них все к старости с ума сходили. 2. Не давать 

отчета в своих действиях, совершая безрассудные поступки, говоря 

глупости, нелепости и т. п. # Это вы с ума сошли, столько еды 

наготовили! Кто есть-то будет?! # С ума сошёл! Что ты делаешь?! 

# Это ведь вы теперь с ума сходите. Дурь какую придумали! # Что 

говорить, все по-своему с ума сходят. # Воды в баню надо наносить 

ещё, а то мало будет. Что смотришь на меня? Я не схожу с ума. 

Серёжкиным парням окатиться <после парилки> будет нечем. А они 

после пара по ведру <холодной воды> на себя выливают. # Да вы с ума 

сошли, сколько еды привезли <с собой>. Мы с бабушкой за две недели 

не съедим столько! 3. Очень сильно беспокоиться, тревожиться, 

волноваться. # Вот что вы не позвонили? Ведь сказать только, что 

доехали! А мы тут с бабушкой с ума сходим! # Да не сходи ты с ума, 

ещё ничего особенного не случилось. 4. от кого, по ком. Проявлять 

чрезмерное восхищение, восторг, неистовствовать, увлекаясь кем-либо 

или чем-либо. # И что вот вы с ума сходите от него <певца>, у него 

и голосу путного нет. Только ногами дрыгает. # В молодости она 

красивая была, весёлая. По ней парни со всех наших деревень с ума 

сходили.  «СХОДИТЬ С УМА. СОЙТИ С УМА. 1. Становиться 

сумасшедшим. <…> 2. Разг. Экспрес. Не отдавая отчёта в своих 

действиях, совершать безрассудные поступки, говорить глупости и 

т. п. <…> 3. от кого, от чего. Разг. Экспрес. Будучи влюблённым в 

кого-либо или увлечённым чем-либо, проявлять чрезмерный восторг, 

восхищение, неистовствовать» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 293]; «СХОДИТЬ С 

УМА. СОЙТИ [спятить, свихнуть, свихнуться] С УМА. 

1. Становиться сумасшедшим. <…> 2. Прост. Не давать отчета в своих  
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поступках, действиях, совершая безрассудные поступки, говоря 

глупости, нелепости и т. п. <…> 3. от кого, от чего. Проявлять 

чрезмерное восхощение, восторг, неистовствовать, увлекаясь кем-либо 

или чем-либо» [ФСРЯ, с. 465]. — Ср. С УМА НЕ СХОДИТ. 

СЧЕТОВ. 

СБРАСЫВАТЬ СО СЧЕТОВ кого, что. См. СБРАСЫВАТЬ. 

СПИСЫВАТЬ СО СЧЕТОВ кого. См. СПИСЫВАТЬ. 

СЧЁТ. 

БРАТЬ НА СЧЁТ  что. См. БРАТЬ. 

СТАВИТЬ В СЧЁТ. См. СТАВИТЬ. 

● ЗА СЧЁТ, адверб. 1. чего. С помощью чего-либо, при использовании 

чего-либо, вследствие применения чего-либо. При указании на 

использование чего-либо в качестве средства для достижения какой-

либо цели. # Это достигается за счёт кормления новорожденных из 

сосковых поилок. Все зависит от людей. # В гурт вошли 

выбракованные коровы и тёлочки, способные дать привес за счёт 

роста и развития организма. На дешевых кормах. # Только за счёт 

качественной уборки урожая хозяйство увеличит запасы кормов на 

три центнера единиц на корову. Активизируя человеческий фактор.  

# Вот, гляди, сколько мы за счёт отходов поросят вырастили! Да 

куры ещё! # Я вот не понимаю, за счет чего они живут, ведь оба не 

работают. 2. кого, чей, какой. Используя чьи-либо средства, деньги, 

труды, достижения и т. п. # Мяса, костей ты слишком много варишь, 

ведь не едим. Все собаки в Болотнове за наш счёт живут. # Ах ты, 

ёк-ковырок! Санька выходит <из игры победителем> за счёт Светки. 

 «ЗА СЧЁТ чего. Используя что-либо для какой-либо цели», «НА 

(ЗА) СЧЁТ кого, чей, какой. За чьи-либо средства, деньги (жить, 

покупать и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 294]; «ЗА СЧЁТ чего. Используя 

что-либо для какой-либо цели, жертвуя чем-либо», «НА [ЗА] СЧЁТ 

кого, чей, какой. На чьи-либо средства, за чьи-либо деньги» [ФСРЯ, 

с. 466]. 

● НА СЧЁТ чей, адверб., разг. По отношению к кому-либо, 

относительно кого-либо, о ком-либо (говорить, высказываться и т. п.). 

# Это я говорю не на твой счёт, а на свой счёт. Ты не думай ничего. 

 «НА СЧЁТ чей. Разг. По отношению к кому-либо (говорить, 

шутить и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 294]; «НА СЧЁТ чей. По отношению 

к кому-либо, относительно кого-либо, о ком-либо (говорить, 

высказываться и т. п.)» [ФСРЯ, с. 466]. 
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● СЧЁТ НЕ БЕРЁТ кого, чего, неопр.-колич., прост. Очень много, в 

большом количестве, невозможно сосчитать. # Залеток у 

Шаравариной счёт не берёт, вон сколько. # А денег у Валентины 

Павловны счёт не берёт!  «БЕЗ СЧЁТА. Разг. Экспрес. Очень 

много; в большом количестве» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 295]; «БЕЗ СЧЕТА.  В 

большом количестве, очень много» [ФСРЯ, с. 466]. 

СЧИТАЕТ. 

КАЗНЫ НЕ СЧИТАЕТ. См. КАЗНЫ. 

СЫР. 

● СЫР-БОР ГОРИ''Т из-за чего где, глаг.-пропоз., разг. Шум, 

суматоха, переполох, спор, ссора и т. п., возникшие где-либо из-за 

чего-либо, по какой-либо причине. # Весь сыр-бор горит из-за этих 

досок. # Ну, говорите, из-за чего у вас тут сыр-бор горит. 

 «Откуда СЫР-БОР ЗАГОРЕЛСЯ (ГОРИТ). Разг. Ирон. То же, 

что и и з - з а  ч е г о  с ы р - б о р  з а г о р е л с я », «Из-за чего 

СЫР-БОР ЗАГОРЕЛСЯ. Разг. Ирон. По какой причине, почему 

началось что-либо, происходит что-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 298]; 

«ОТКУДА [из-за чего] СЫР-БОР ЗАГОРЕЛСЯ [горит]. По какой 

причине, почему началось что-либо, происходит что-либо» [ФСРЯ, 

с. 468]. 

СЯДЕТ. 

СЯДЕТ НА ШЕЮ И НОЖКИ СВЕСИТ. См. СЕСТЬ. 

 

 

Т 

 

ТАБАК. 

● НА ТАБА''К, адверб., обл. На самый конец, для использования в 

самом конце. # А на табак вам новые частушки про Ельцина. # <При 

игре в карты:> А шестёрки вам на табак. Так что вы сегодня с 

погонами дураки. # <При игре в карты:> А эту карту я берёг на 

табак. Специально девяту не отдал в прошлый раз.  «Табачник, 

один из свадебных чинов, едущий с тавлинкой, для потчиванья 

встречных, как затычка потчует их вином» [Даль, т. 4, с. 384]. 

ТАБАКУ. 

НИ ЗА ПОНЮХ ТАБАКУ. См. ПОНЮХ. 

ТАК. 

● ЗА ТА''К, адверб., разг. Бесплатно, даром; без причины, без 

оснований. # Ей такую рассаду за так предлагают, а она ещё носом  
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крутит! # За так никто тебе ничего не сделает. # Санька наша сачка 

не давит. Даже в выходные всё с книжкой и с книжкой. Не выпускает 

из рук. Пятерки за так не ставят.  «ЗА ТАК.  Прост. Экспрес. 

Напрасно, зря, по-пустому, даром» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 299]; «ЗА ТАК. 

Прост. Бесплатно, даром (делать что-либо)» [ФСРЯ, с. 468]; «За так, в 

зн. нареч. Разг. Бесплатно, даром, безвозмездно» [БСРРЭР, с. 599]. 

КАК БЫ НЕ ТАК. См. КАК. 

КАК НЕ ТАК. См. КАК. 

МАТЬ ТВОЮ ТАК. См. МАТЬ. 

ТАМ. 

КУДА ТАМ. СМ. КУДА. 

ТАРЕЛКЕ. 

● НЕ ПО ТАРЕ''ЛКЕ кто кому, предик.-оцен., прост. Соответствует, 

подходит по положению, состоянию, качествам и т. п. О ком-либо. 

# Нас вот пригласили на юбилей, а ведь мы не по тарелке там. Там 

ведь и губернатор, и все… 

ТВОЮ. 

МАТЬ ТВОЮ ТАК. См. МАТЬ. 

● ТВОЮ'' МА'ТЬ, междом. прост., эвфем. Выражение удивления, 

недовольства, досады и т. п. # Твою мать, воду забыл закрыть! Весь 

двор залило! # Как ты едешь, твою мать! Сейчас опрокинемся! 

# Твою мать! Да тут <под крышей сарая> курица цыплят вывела! А 

я думал, пропала она.  «Ёб (ебать, еби/ебит) твою (вашу, его, их…) 

[в душу: бога душу] мать (бабушку)! в зн. межд. и/или в функц. ввод. 

Бран. неценз. 1. Употребляется для усиления обращения, привлечения 

внимания собеседника оскорбительным, эпатирующим оборотом. <…> 

2. Выражает досаду, недовольство, раздражение: “Что же это такое?”, 

“Чтопроисходит?”. <…> 3. Фам. Выражение удивления, радости, 

восторга и т. п. ● Адресуется тем, с кем говорящий находится в 

приятельских отношениях» [БСРРЭР, с. 312–317]. 

ТЕ. 

ЧЁРТ ТЕ ДЕРИ. См. ЧЁРТ. 

ЧЁРТ ТЕ ЗНАЕТ. См. ЧЁРТ. 

ТЕЛЕГУ. 

СТАВИТЬ ТЕЛЕГУ ВПЕРЕДИ ЛОШАДИ. См. СТАВИТЬ. 

ТЕЛЕЖКА. 

ВАГОН И МАЛЕНЬКАЯ ТЕЛЕЖКА чего. См. ВАГОН. 

ТЕЛЕФОН. 

ОБРЫВАТЬ ТЕЛЕФОН. См. ОБРЫВАТЬ. 
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ТЕМНА. 

● С ТЕМНА' ДО ТЕМНА'', адверб., прост. Все светлое время суток, с 

раннего утра до позднего вечера. # Войну ведь вынесли на своих плечах 

бабы да подростки. Мне двенадцатый год был, а мы лошадей пасли да 

на быках пахали. Работали, как говорится, с темна до темна. Да что 

говорить – так и было на самом деле. # Деревня жила раньше с 

темна до темна. Это теперь порядки меняются.  «От (С) 

ТЕМНА ДО ТЕМНА. Прост. Экспрес. С раннего утра до позднего 

вечера» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 302]. 

ТЕРПИТ. 

КИШКА НЕ ТЕРПИТ у кого. См. КИШКА. 

ТЕХ. 

● НИ В ТЕХ НИ В СЕ''Х, адъект., прост. Не может быть определен 

по принадлежности к тем или другим. О ком-либо. # Воронин уже все 

гумна обкосил. И никому-то нельзя без сена. Один Донцов ни в тех ни 

в сех, рыбу ловит. # Ты уж определись, ни в тех ни в сех нельзя 

оставаться. Выбирай.  «НИ В ТЕХ НИ В СЕХ. Устар. Ирон. В 

неопределенном положении» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 304]. 

ТИШЕ. 

● ТИ'ШЕ ВОДЫ' НИ'ЖЕ ТРАВЫ'', адъект., разг. Тихий, смирный, 

незаметный. # Донцов трусом оказался, после разговора нашего стал 

тише воды ниже травы. # Трезвый он тише воды ниже травы, а 

выпьет – ему сам чёрт не брат.  «ТИШЕ ВОДЫ НИЖЕ ТРАВЫ. 

Разг. Экспрес. 1. То же, что т и ш е  в о д ы . <…> 2. Робко, скромно, 

незаметно», «ТИШЕ ВОДЫ кто. Разг. Экспрес. Робкий, скромный, 

незаметный (человек)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 305]; «ТИШЕ ВОДЫ НИЖЕ 

ТРАВЫ. 1. Робкий, скромный, незаметный. <…> 2. Робко, скромно, 

незаметно» [ФСРЯ, с. 476]. 

ТИШЬ. 

● ТИ''ШЬ И БЛАГОДА'ТЬ, имен., разг. Безмятежность, полное 

спокойствие. # Митинги все в Москве да в Иванове, а у нас тишь и 

благодать. # А в лесу из-за дождя тишь да благодать. Ни одного 

грибника!  «ТИШЬ ДА ГЛАДЬ <ДА БОЖЬЯ БЛАГОДАТЬ>. 

Экспрес. Полное спокойствие, безмятежность» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 305]; 

«ТИШЬ ДА ГЛАДЬ <ДА БОЖЬЯ БЛАГОДАТЬ>. Безмятежность, 

полное спокойствие» [ФСРЯ, с. 476]. 

ТЛЕНА. 

● ДО ТЛЕ''НА, адверб., обл. Целиком, полностью. # Лук-то высох 

весь до тлена. Что сажать теперь будем? Покупать <семенной лук>  
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придётся. # Я эту рубашку износил до тлена. И ещё бы носил, да 

Елена на тряпки пустила. 

ТО. 

● ТО И ДЕ''ЛО, адверб., разг. Беспрестанно, беспрерывно. # Говорил 

он негромко, сдержанно о себе. Больше о больнице, о реконструкции 

хирургического отделения. А пальцы то и дело выбивали дробь на 

столе. Цветы для хирурга. # Лось мимо всех <стрелков> прошел. <...> 

Я один стрельнул, да в шею ему попал. Пошли по следу, а он шел и то 

и дело отхаркивался: пройдет и отхаркнет, пройдет и отхаркнет. 

# Он то и дело заводит эту песню: уеду да уеду.  «ТО И ДЕЛО. 

Разг. Экспрес. Беспрерывно; повторяясь» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 306]; «ТО И 

ДЕЛО. Беспрестанно, беспрерывно» [ФСРЯ, с. 477].  

● НИ ТО НИ СЁ, имен., разг., неодобр. Нечто неопределенное, 

среднее между тем и другим. # Мать в яблочное варенье апельсиновых 

корок добавила, а получилось ни то ни сё. Ни яблочное <варенье>, ни 

апельсиновое. # Эта плёнка ни то ни сё: гряды покрывать она мала, а 

на что другое велика.  «НИ ТО НИ СЁ. Разг. Пренебр. 1. Средний, 

посредственный, ничем не примечательный. О человеке. <…> 2. Нечто 

среднее, невыразительное. <…> 3. Ни плохо ни хорошо, 

посредственно (делать что-либо). <…> 4. Неопределённо, ни да ни нет. 

Об ответе, решении» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 306]; «НИ ТО НИ СЕ. 1. Ничем 

не выделяющийся, средний, посредственный человек. <…> 2. Нечто 

среднее, невыразительное. О чем-либо. <…> 3. Посредственно, ни 

плохо ни хорошо (делать что-либо). <…> 4. Ни да ни нет. О 

неопределенном ответе, решении» [ФСРЯ, с. 476]. 

ТОБОЙ. 

БОГ С ТОБОЙ. См. БОГ. 

ТОГО. 

● НЕ НА ТОГО' НАПА''Л, глаг., прост. Имеешь дело не с тем, на 

кого рассчитывал; недооцениваешь того, с кем имеешь дело. # Он 

хотел напугать меня, да не на того напал. # Донцов сразу понял, что 

не на того напал, и струсил.  «НЕ НА ТОГО (ТУ, ТЕХ) НАПАЛ. 

Прост. Экспрес. Имеешь дело не с тем, на кого рассчитывал; 

недооцениваешь того, с кем имеешь дело» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 15]; «НЕ 

НА ТОГО НАПАЛ. Прост. Имеешь дело не с тем, на кого 

рассчитывал; недооцениваешь того, с кем имеешь дело» [ФСРЯ, 

с. 266]. 

● ТОГО' И ГЛЯДИ'', модальн., разг. Вот-вот, совсем скоро. 

Выражение опасения, что может случиться, произойти что-либо  
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неприятное, нежелательное и т. п. # Надо ли сено <в сарай> убирать? 

Того и гляди, дождь пойдёт. # Без пальца, того и гляди, останешься 

ты с этой пилой. # Мост, того и гляди, рухнет, а лоток <на пруде> 

уж давно развалился. А новой власти дела нет.  «ТОГО И ЖДИ. 

Разг. Экспрес. Вот-вот (может случиться что-либо, обычно 

нежелательное)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 307]; «ТОГО И ЖДИ [гляди]. Вот-

вот (может случиться, произойти что-либо, обычно неприятное, 

нежелательное)» [ФСРЯ, с. 477]. 

ТОЛ. 

● НИ ТОЛ НИ СА''К, адверб., обл., неодобр. 1. Не так, как надо 

(получилось). # Что за напиток получился? Ни тол ни сак: не сладко 

и не горько. # У нас получился ни тол ни сак. 2. Не тогда, когда это 

нужно, не вовремя, слишком рано или слишком поздно. # А они 

приехали ни тол ни сак. Ягод уже нет, а грибам ещё рано. Да и 

сенокос сейчас у всех. — Ср. НИ ТО НИ СЁ. 

ТОЛК. 

ЗНАТЬ ТОЛК в чём. См. ЗНАТЬ. 

ТОЛКНУЛ. 

ЧЁРТ ТОЛКНУЛ кого. См. ЧЁРТ. 

ТОЛКУ. 

СБИВАТЬ С ТОЛКУ кого. См. СБИВАТЬ. 

СБИТЬ С ТОЛКУ кого. См. СБИВАТЬ. 

СБИТЬСЯ С ТОЛКУ. См. СБИТЬСЯ. 

● ТО''ЛКУ НЕТ, глаг.-пропоз., прост. 1. у кого. У кого-либо 

недостаточно мыслительных способностей, интеллекта, разума, 

сообразительности для осуществления чего-либо. # У него толку нет. 

Лучше я сам. ◄ ТО''ЛКУ НЕ ХВАТИ'ЛО у кого. # А мы тут без вас 

всё <в огороде> загубили. И огурцы, и помидоры, и перцы. Всё 

морозом побило. Прикрыть бы <плёнкой> вон хоть огурцы, огурцов у 

нас ещё было бы море моренное. А так толку не хватило. Без ума 

ведь всё делаем. # Морозильник устанавливайте сами. У нас с 

бабушкой толку не хватит. 2. от кого, глаг.-пропоз., прост. У кого-

либо недостаточно ума, разума, способностей, сил и т. п. для того, 

чтобы быть полезным, нужным в каком-либо деле, годным для какого-

либо дела. # Да что к нему ездить. От него толку нет, никогда не 

было и не будет! # Не будет вам от нас никакого толку. Даже не 

рассчитывайте. # «Башка как битый чугун»? Так говорят про того, 

кто не соображает, глупый, нет толку от него.  
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ТОЛЬКО. 

● ТО'ЛЬКО И ВСЕГО'', модальн., разг. И больше ничего, и всё, и всё 

тут. Выражение для представления чего-либо не столь важным, 

существенным, опасным и т. п. # Да здесь одну дырочку надо зашить, 

только и всего. # Боль ведь только даёт знать о чём-то, только и 

всего. На неё не надо обращать внимания. # На сегодня всех дел – по 

грибы сходить. Только и всего!  «Только и всего, в зн. межд. И 

больше ничего, и всё, и всё тут» [БТСРЯ, с. 1329]. 

ТОН. 

ЗАДАВАТЬ ТОН. См. ЗАДАВАТЬ. 

ТОНКА. 

КИШКА ТОНКА у кого. См. КИШКА. 

ТОПОР. 

● ХОТЬ ТОПО''Р ВЕ'ШАЙ где, глаг.-пропоз., прост. Невыносимо 

душно, нечем дышать. О тяжелом, спертом воздухе в помещении. 

# Раньше ведь прямо здесь <в комнате> курили. Накурят мужики – 

хоть топор вешай, мать ругается: «Дышать нечем!». # «Хорька или 

хоря пустил» говорят, когда кто вдруг воздух испортит. Раньше в 

дому дух стоял – хоть топор вешай! Детей было много, спали все 

вместе, а еда известно какая. Капуста да горох.  «ХОТЬ ТОПОР 

ВЕШАЙ. Прост. Экспрес. Предельно душно; нечем дышать» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 74]; «<ХОТЬ> ТОПОР ВЕШАЙ. Прост. Невыносимо душно, 

нечем дышать. О тяжелом, спертом воздухе в помещении» [ФСРЯ, 

с. 63]. 

ТОПОРА. 

● ТОПОРА' НА'' НО'ГУ НЕ УРО'НИТ кто, адъект., прост. Ничего 

не сделает в ущерб себе; не упустит своей выгоды. О ком-либо. 

# «Топора на ногу не уронит» говорят про того, кто что бы ни 

делал, а своего не упустит, кто про свою выгоду никогда не забывает. 

# Ну, что Олег! Пупсик топора на ногу не уронит! # Гляди, на этот 

родник уже церковь лапу наложила! Они топора на ногу не уронят. 

Теперь святой источник будет. Святую воду пить будем.  «На свои 

руки топора не уронит» [Даль, т. 4, с. 417].  

ТОРБОЙ. 

НОСИТЬСЯ КАК С ПИСАНОЙ ТОРБОЙ с чем. См. НОСИТЬСЯ. 

ТОТ. 

ЕЩЁ ТОТ. См. ЕЩЁ. 

● ТОТ СВЕ''Т, имен., разг. Загробный мир как противопоставление 

земному миру, жизни # Вот серий наделали! Нам с бабушкой жизни не  
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хватит всё посмотреть. На том свете будем досматривать. # Вот и 

Катерина Голубева уже на том свете. Я самый старый остался. 

 «ТОТ СВЕТ. Разг. Загробный мир» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 220]; «ТОТ 

СВЕТ. Загробный мир как противопоставление земному миру, жизни» 

[ФСРЯ, с. 412]. 

ТОЧИТЬ. 

● ТОЧИ'ТЬ ЗУ''БЫ на что, глаг., разг., неодобр. Хотеть, стремиться 

захватить, завладеть чем-либо. # Зря точишь зубы на эту шубу. Тебе 

на неё зарплаты не хватит.  «ТОЧИТЬ ЗУБЫ на кого, на что. 

Разг. Предосуд. 1. Испытывать чувство злобы против кого-либо или 

чего-либо, желая причинить вред. <…> 2. Зариться, стремиться 

заполучить кого-либо или что-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 309]; «ТОЧИТЬ 

[вострить, острить] ЗУБЫ (зуб) на кого, на что. 1. Испытывать злобу 

против кого-либо или чего-либо; стремиться причинить вред кому-

либо или чему-либо. <…> 2. Хотеть, стремиться захватить, завладеть 

кем-либо или чем-либо» [ФСРЯ, с. 479]. — Ср. ЗУБОК НАТОЧИТЬ 

на кого. 
ТОЧКУ. 

БИТЬ В ОДНУ ТОЧКУ. См. БИТЬ. 

ПОПАСТЬ В САМУЮ ТОЧКУ. См. ПОПАСТЬ. 

ПОПАСТЬ В ТОЧКУ. См. ПОПАСТЬ. 

ТПРУ. 

● НИ ТПРУ НИ НУ'', глаг., прост. Ничего не делает, не 

предпринимает. О ком-либо. # Писали, писали жалобы Отлётову 

<главе администрации Родниковского района>, а он ни тпру ни ну. 

Дороги как не было, так и нет. # Говорил я Серёже, чтобы он меня 

проверил на сахар, на анализы свозил, а он ни тпру ни ну.  «НИ 

ТПРУ НИ НУ. Прост. Ирон. 1. Никак не проявляет себя в чём-либо; 

ничего не предпринимает, не делает. О ленивом, безынициативном 

человеке. <…> 2. Не дает никаких результатов. О работе, деле» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 310–311]; «НИ ТПРУ НИ НУ. Прост. 1. Ничего не 

делает, не предпринимает, никак не проявляет себя и т. п. <…> 2. Не 

продвигается, не дает результатов; ничего не получается. О деле, 

работе и т. п.» [ФСРЯ, с. 480–481]; «Ни тпру ни ну, в функц. сказ. 

Шутл.разг. 1. О транспортном средстве, которое не трогается с места; 

о том, что не меняется. <…> 2. О том, кто бездействует, ничего не 

предпринимает» [БСРРЭР, с. 615]; «Ни тпру, ни ну. Тпру не едет, ну не 

везет!» [Даль, т. 4, с. 424]. 
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ТРАВЫ. 

ТИШЕ ВОДЫ НИЖЕ ТРАВЫ. См. ТИШЕ. 

ТРЕПАТЬ. 

● ТРЕПА'ТЬ ЯЗЫКО''М, глаг., прост. Говорить зря, попусту; 

пустословить. # Чем попусту трепать языком, ты лучше считай: 

нам надо точно знать, а не гадать. # Ты, Верка, зря языком не 

трепли, не знаешь ведь всей правды, а треплешь.  «ТРЕПАТЬ 

ЯЗЫК. Прост. Пренебр. Говорить зря, попусту; пустословить» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 311–312]; «ЧЕСАТЬ [трепать, трещать, молоть] 

ЯЗЫКОМ. ПОЧЕСАТЬ [потрепать] ЯЗЫКОМ. Прост. Заниматься 

пустой болтовней, пустословить» [ФСРЯ, с. 526]; «Болтать, молоть, 

трепать (потрепать) языком/языками [как помелом]. Разг. 

Говорить, разговаривать слишком много, пустословить» [БСРРЭР, 

с. 750]. — Ср. БОЛТАТЬ ЯЗЫКОМ. 

ТРЕЩИНКУ. 

КОТЕЛОК ТРЕЩИНКУ ДАЛ у кого. См. КОТЕЛОК. 

ТРИ. 

АЛЛЮР ТРИ КРЕСТА. См. АЛЛЮР. 

ДРАТЬ ТРИ ШКУРЫ с кого. См. ДРАТЬ. 

СОДРАТЬ ТРИ ШКУРЫ с кого. См. ДРАТЬ. 

ТРИДЕВЯТЬ. 

● ЗА ТРИ''ДЕВЯТЬ ЗЕМЕ'ЛЬ, адверб., разг. Очень далеко (жить, 

ехать, находиться и т. п.). # Вы, чай, не за тридевять земель живёте. 

Могли бы приезжать почаще. # Пошто ехать за тридевять земель? 

Грибов вы сейчас и за старой заправкой наберёте. # Его родина за 

тридевять земель. Он туда редко ездит.  «ЗА ТРИДЕВЯТЬ 

ЗЕМЕЛЬ. Разг. Экспрес. Очень далеко (уехать, жить, находиться и 

т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 261]; «ЗА ТРИДЕВЯТЬ ЗЕМЕЛЬ. Очень 

далеко (жить, уехать, находиться и т. п.)» [ФСРЯ, с. 173]. 

ТРУБА. 

ИЕРИХОНСКАЯ ТРУБА. См. ИЕРИХОНСКАЯ. 

ТРЯПОЧКУ. 

● В ТРЯ''ПОЧКУ молчать, адверб., прост. (Молчать), не имея права, 

возможности или желания высказать вслух свое мнение, взгляды, 

мысли. # У председателя молчал в тряпочку, а теперь на меня мочу 

сливает. # А ты молчи в тряпочку. Твое мнение никого не 

интересует.  «МОЛЧАТЬ В ТРЯПОЧКУ. ПОМОЛЧАТЬ В 

ТРЯПОЧКУ. Прост. Ирон. Не высказывать вслух своё мнение, свои  
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мысли» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 313]; «МОЛЧАТЬ В ТРЯПОЧКУ. 

ПОМОЛЧАТЬ В ТРЯПОЧКУ. Прост. Не высказывать вслух свое 

мнение, взгляды, мысли; не высказываться» [ФСРЯ, с. 482–483]; 

«Помалкивать (молчать, заткнуться…) в тряпочку, обычно 

побужд. Насмешл. пренебр. разг.-сниж. Молчать, не высказываться 

вслух, не иметь права, возможности или желания высказаться» 

[БСРРЭР, с. 621]. 

ТУДА. 

ТУДА И ДОРОГА. 
ТУПОЙ. 

● ТУПО'Й НА'' У'ШИ, адъект., прост. Плохо слышит, глуховат. # Я 

теперь стал тупой на уши. Вот он <телевизор> говорит, а я ни 

словечка не понимаю.  «ТУПОЙ НА УХО. Прост. Глуховатый, 

глухой» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 315], «ТУГОЙ (ТУГ) НА УХО. Прост. 

Плохо слышит, глуховат» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 314]; «ТУГОВАТ НА 

УХО. Глуховат, немного глухой» [ФСРЯ, с. 483]. 

ТЫ. 

● НА ТЫ'' с чем, глаг., разг. Хорошо знать что-либо, разбираться в 

чем-либо, легко обращаться, управляться с чем-либо. # Олег, конечно, 

с техникой на ты, а мы с тобой не технические мужики. # Ты, гляжу, 

с пилой <бензопилой> на ты стал. Сам починил.  «НА ТЫ с чем. 

Нов. Экспрес. Очень хорошо знать что-либо, владеть чем-либо» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 315]; «НА ТЫ с кем. В таких отношениях, когда в 

обращении друг к другу говорят “ты”» [ФСРЯ, с. 484]. 

ТЬМА. 

● ТЬМА ТЬМУ''ЩАЯ кого, чего, неопр.-колич., прост. Очень много, 

великое, бесчисленное множество. # Что их <адвокатов> искать? 

Юристов теперь везде тьма тьмущая. Не только в Москве. # Зачем в 

пакет <еду> класть? Вон банок тьма тьмущая. # Жуков 

<колорадских> на картошке тьма тьмущая. Не успеваю собирать. И 

откуда берутся?  «ТЬМА ТЬМУЩАЯ кого, чего. Прост. Очень 

много, великое, бесчисленное множество» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 316]; 

«ТЬМА ТЬМУЩАЯ кого, чего. Прост. Очень много, великое, 

бесчисленное множество» [ФСРЯ, с. 484]. 

ТЬМУЩАЯ. 

ТЬМА ТЬМУЩАЯ кого, чего. См. ТЬМА. 

ТЯ. 

ЧЁРТ ТЯ ДЕРИ. См. ЧЁРТ. 

ЧЁРТ ТЯ ЗНАЕТ. См. ЧЁРТ. 
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ТЯГОСТЬ–ТЯНУТЬ 

 
ТЯГОСТЬ. 

● В ТЯ''ГОСТЬ кому кто, что, предик.-оцен. Тяжело, невыносимо, 

является обузой, бременем для кого-либо. О ком-либо или о чем-либо. 

# Ребёнок родителям не в тягость. # Если работать стало в 

тягость, то бросай. Проживёшь и на пенсию. # Если работаешь на 

совесть, любая работа не в тягость, и почёт тебе будет, и 

уважение.  «В ТЯГОСТЬ кому. Разг. Тяжёлым бременем, обузой 

для кого-либо (быть, становиться). О ком-либо или о чём-либо» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 316]; «В ТЯГОСТЬ кому. 1. Тяжким бременем, 

обузой для кого-либо (быть, становиться). О ком-либо или о чем-либо. 

<…> 2. Неприятен, невыносим. О чем-либо» [ФСРЯ, с. 485]. 

ТЯЖЁЛАЯ. 

РУКА ТЯЖЁЛАЯ у кого. См. РУКА. 

ТЯНУТЬ. 

● ТЯНУ'ТЬ ЖИ''ЛУ ИЗ ГОЛОВЫ', глаг., прост. Мучить, изводить, 

заставлять страдать, нервничать кого-либо. О мыслях, заботах, 

проблемах и т. п. # Эта морковь жилу из головы тянет. Куда её 

девать? ◄ ВЫ''ТЯНУТЬ ВСЕ ЖИ'ЛЫ кому. # Все жилы мне этот 

бык вытянул. Пора его забивать.  «ТЯНУТЬ ЖИЛЫ из кого. 

ВЫТЯНУТЬ ЖИЛЫ из кого. Разг. Изнурять, изматывать кого-либо 

тяжёлой, непосильной работой, непомерными требованиями, 

придирками» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 317]; «ТЯНУТЬ [вытягивать] ЖИЛЫ 

из кого. ВЫТЯНУТЬ ЖИЛЫ из кого. Мучить, изнурять, выматывать 

непосильной работой, непомерными требованиями» [ФСРЯ, с. 486]; 

«Тянуть (вытягивать, мотать…) жилы из кого. Неодобр.разг. 

1. Мучить, изводить, заставлять страдать, нервничать кого-л. <…> 

2. Уговорами, выспрашиваниями вынуждать кого-л. говорить, 

рассказывать что-л.» [БСРРЭР, с. 181]. — Ср. ВЫТЯГИВАТЬ 

ЖИЛЫ из кого. 

● ТЯНУТЬ ЗА ЯЗЫК кого, глаг., разг. Вынуждать что-либо сказать, 

ответить, высказаться и т. п. # Он сам сказал, его за язык никто не 

тянул. # Сама пообещала приехать, тебя никто за язык не тянул. 

# А тебе нечего было рот открывать. Никто тебя за язык не тянул! 

 «ТЯНУТЬ ЗА ЯЗЫК кого. Разг. Экспрес. Провоцировать на какое-

либо высказывание; вынуждать что-либо сказать, ответить, 

высказаться и т. п.» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 317]; «ТЯНУТЬ ЗА ЯЗЫК кого. 

Вынуждать что-либо сказать, ответить, высказаться и т. п.» [ФСРЯ, 

с. 486]. — Ср. ТЯНУТЬ ЯЗЫК. 
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ТЯНУТЬ–ТЯП 

 
● ТЯНУ'ТЬ КОТА' ЗА ХВО''СТ, глаг., разг.Делать что-либо очень 

медленно, затягивать осуществление какого-либо дела, медлить. 

# Сделал бы дело и к стороне, а ты тянешь кота за хвост. 

 «ТЯНУТЬ КОТА ЗА ХВОСТ. Разг. Ирон. Нудно и медленно 

говорить» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 317]; «ТЯНУТЬ КОТА ЗА ХВОСТ. 

Нудно, медленно говорить» [ФСРЯ, с. 486]. — Ср. ТЯНУТЬ 

РЕЗИНУ. 

● ТЯНУ'ТЬ РЕЗИ''НУ, глаг., прост. Медлить, затягивать какое-либо 

дело, осуществление чего-либо. # Если мы будем тянуть резину, то 

они обойдутся без нас. # Давно бы надо баню затопить. Всё тянем 

резину! # Надо петухов рубить. Нечего тянуть резину. # Не тяни 

резину, давай поскорей <мойся>! Народу сегодня много, надо всем до 

ужина <в бане> вымыться. # Сейчас затопим баню, нечего тянуть 

резину, чтобы в шесть часов все вымыты были. # Валентина, два 

часа уже, обедать пора, а ты резину тянешь. # Серёжа уж больно 

тянет резину. Так и до вечера баню не затопишь, если так воду 

носить.  «Тянуть резину. Разг.-сниж. Медлить с чем-л., оттягивать 

начало или конец какого-л. действия, события» [БСРРЭР, с. 535]. —

 Ср. ТЯНУТЬ КОТА ЗА ХВОСТ. 

● ТЯНУ'ТЬ ЯЗЫ''К, глаг., разг., неодобр. Говорить, высказывать свое 

мнение, стараясь опередить других. # А ты не тяни язык! Разберёмся 

и без твоих подсказок. # Вот ты сам ничего не понимаешь, а язык 

тянешь. # Ты язык не тяни. Никто тебе слова еще не давал. # Вот 

ты всегда язык тянешь. Что тут спорить? Разве варенье хуже этих 

вот конфет? В них химия одна. — Ср. ТЯНУТЬ ЗА ЯЗЫК кого. 

ТЯП. 

● НА ТЯП-ЛЯ''П, адверб., прост. Небрежно, грубо, наспех (сделать 

что-либо). # Тут всё на тяп-ляп сделано. # Да это я тут на тяп-ляп 

сделал.  «ТЯП-ЛЯП (ТЯП ДА ЛЯП, ТЯП И ЛЯП). Прост. 

Пренебр. Небрежно, кое-как, наспех (делать что-либо или сделанный)» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 318]; «ТЯП-ЛЯП (тяп да ляп, тяп и ляп). 

1. Небрежно, грубо, наспех (делать что-либо). <…> 2. Выражение 

оценки действий, совершаемых наспех, небрежно, кое-как или 

считаемых простыми, очень легкими для исполнения» [ФСРЯ, с. 487]; 

«ТЯП-ЛЯП, нареч. Неодобр. разг.-сниж. Кое-как, грубо, 

недобросовестно (сделано что-л.)» [БСРРЭР, с. 628]. 
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У 

 

УБИТЫЙ. 

КАК УБИТЫЙ спать. См. КАК. 

УГЛАХ. 

ВО ВСЕХ УГЛАХ. См. ВСЕХ. 

УДАРЕ. 

● В УДА''РЕ, адъект., разг. В состоянии душевного подъема, 

вдохновения, при котором удается что-либо сделать очень хорошо 

(быть, находиться, чувствовать себя и т. п.). # Я сегодня был в ударе. 

Все песни вспомнил и ни разу не сбился. # Дедушка Наполеон сегодня в 

ударе. Обыграем мы вас <в карты> по всем статьям. Без конца 

сегодня будете проигрывать.  «В УДАРЕ. Экспрес. 1. В состоянии 

вдохновения, подъёма душевных сил, когда удаётся сделать что-либо 

значительное. <…> 2. Устар. Расположен, в настроении (сделать что-

либо)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 321]; «В УДАРЕ. 1. В состоянии душевного 

подъема, вдохновения, при котором удается что-либо сделать очень 

хорошо (быть, находиться, чувствовать себя и т. п.). <…> 2. Устар. 

Настроен, расположен (делать что-либо)» [ФСРЯ, с. 489–490]. 

УДАРЕНИЕ. 

ДЕЛАТЬ УДАРЕНИЕ на чём. См. ДЕЛАТЬ. 

УДАРИТЬ. 

ПАЛЕЦ О ПАЛЕЦ НЕ УДАРИТЬ. См. ПАЛЕЦ. 

УДАРИТЬ В ГЛАЗА. См. БИТЬ. 

УДАРИТЬ В ГОЛОВУ. См. БИТЬ. 

УДАРЯТЬ. 

УДАРЯТЬ В ГОЛОВУ. См. БИТЬ. 

УДОЧКУ. 

ЗАКИДЫВАТЬ УДОЧКУ. См. ЗАКИДЫВАТЬ. 

ЗАКИНУТЬ УДОЧКУ. См. ЗАКИДЫВАТЬ. 

УЗЕЛОК. 

ЗАВЯЗАТЬ УЗЕЛОК. См. ЗАВЯЗАТЬ. 

РАЗВЯЗАТЬ УЗЕЛОК. См. РАЗВЯЗАТЬ. 

УЗИЛИЩЕ. 

РАЗВЯЗАТЬ УЗИЛИЩЕ. См. РАЗВЯЗАТЬ. 
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УЗОРЕ–УМА 

 
УЗОРЕ. 

● В УЗО''РЕ кто, адъект., обл. В веселом, игривом настроении. О 

ком-либо. # Санька сегодня весёлая такая. В узоре девочка.  «УЗОР 

и УЗОР м. или узорь ж. нвг. узорник, –ница, озорник, озорница, озор, 

буян; шалун, проказник, шутник» [Даль, т. 4, с. 480]. 

УКРАДУТ. 

КАК УКРАДУТ чего. См. КАК. 

КАК УКРАЛ чего. См. КАК. 

УМ. 

НЕ ИДЁТ НА УМ кому. См. ИДЁТ. 

ПОЙДЁТ НА УМ кому. См. ИДЁТ. 

ПОПАДАТЬ НА УМ кому. См. ПОПАДАТЬ. 

ПРИЙТИ В УМ. См. ПРИХОДИТЬ. 

ПРИХОДИТЬ НА УМ. См. ПРИХОДИТЬ. 

УМ ОТЪЕСТЬ. См. УМ. 

● У''М ОТЪЕ'ШЬ, адъект., прост. Очень вкусен, доставляет огромное 

удовольствие. О еде. # Не знаю, курица была такая или что, но плов 

сегодня Арсентий сварил отличный, ум отъешь. ► УМ ОТЪЕСТЬ, 

глаг. Потерять чувство меры, способность контролировать количество 

съеденного. # С вашими чебуреками ум отъесть недолго. 

УМА. 

● БЕЗ УМА'', адверб., разг. Бездумно, не соображая, неразумно, не 

руководствуясь здравым смыслом (делать что-либо). # Без ума 

Аркадич печь в бане кирпичную сделал. Чтобы протопить, надо целый 

день, а моются двое-трое. Надо было железную <печку> ставить. 

# И что это я говорю? Без ума ведь говорю. И ты не поправишь. # Без 

ума ведь сделана сумка. Даром что дорогая. А вот ежели с умом, то 

ручки вот где надо пришивать. # Я ведь вам говорю, что без ума я 

теперь играю <в карты>. Не стало в шебале ничего. # Вот ты ведь 

играешь <в карты> без ума, совсем не думаешь, только карты 

кидаешь. Потому и проигрываем. # А мы тут без вас всё <в огороде> 

загубили. И огурцы, и помидоры, и перцы. Всё морозом побило. 

Прикрыть бы <плёнкой> вон хоть огурцы, огурцов у нас ещё было бы 

море моренное. А так толку не хватило. Без ума ведь всё делаем. 

# Мы ведь без ума всё делаем, потому всё у нас так.  «БЕЗ УМА. 

Экспрес. 1. от кого, от чего. В восторге, в восхищении. <…> 2. Очень 

сильно (любить, влюбляться и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 326]; «БЕЗ 

УМА. 1. от кого, от чего. В восторге, в восхищении. <…> 2. Очень  

 



377 
 

УМА–УМА 

 
сильно (любить, влюбляться и т. п.)» [ФСРЯ, с. 493]; «С умом, 

подумаем; а без ума, сделаем. С умом задумано, а без ума сделано» 

[Даль, т. 4, с. 495]. — Ср. БЕЗ ГОЛОВЫ. БЕЗ МОЗГОВ. С УМОМ.  

ВЫЖИВАТЬ ИЗ УМА. См. ВЫЖИВАТЬ. 

ВЫЖИТЬ ИЗ УМА. См. ВЫЖИВАТЬ. 

● ИЗ УМА' НЕ ВЫХО''ДИТ, глаг., разг. Постоянно присутствует в 

сознании, в мыслях, не забывается. # У меня вот крапива из ума не 

выходит. Куры клюют её в драчу, а где её взять?  «НЕ 

ВЫХОДИТ ИЗ ГОЛОВЫ. Экспрес. Постоянно помнится, находится 

в сознании» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 129]; «НЕ ВЫХОДИТ [нейдет] ИЗ 

ГОЛОВЫ [из памяти, из ума]. Постоянно присутствует в сознании, в 

мыслях, не забывается» [ФСРЯ, с. 98]. — Ср. С УМА НЕ СХОДИТ. 

НАБИРАТЬСЯ УМА. См. НАБИРАТЬСЯ. 

НАБРАТЬСЯ УМА. См. НАБИРАТЬСЯ. 

● НЕ УМА'' кому что, предик.-оцен., прост. Невдомек, невозможно 

сообразить, догадаться, угадать. # Ты не сказал, что тебе канистра 

нужна, а мне не ума. # Мы ждали вас раньше. Мне ведь не ума, что 

вы в субботу <при выезде из города> в пробках стоять будете. # А 

мне не ума, что тебе сегодня ехать надо.  

● С УМА' НЕ СХО''ДИТ, глаг., разг. Постоянно присутствует в 

сознании, в мыслях; не забывается. О чем-либо, что заставляет 

тревожиться, волноваться, беспокоиться, переживать. # У меня ведь с 

ума не сходит: вот колоколо на церкви еле держится, упасть может 

в любую минуту.  «НЕ ВЫХОДИТ ИЗ ГОЛОВЫ. Экспрес. 

Постоянно помнится, находится в сознании» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 129]; 

«НЕ ВЫХОДИТ [нейдет] ИЗ ГОЛОВЫ [из памяти, из ума]. 

Постоянно присутствует в сознании, в мыслях; не забывается» [ФСРЯ, 

с. 98]. — Ср. ИЗ УМА НЕ ВЫХОДИТ. СХОДИТЬ С УМА.  

СХОДИТЬ С УМА. См. СХОДИТЬ. 

● УМА'' НЕ ПРИЛОЖУ', глаг., разг. Не могу, не в состоянии 

сообразить, понять что-либо, догадаться о чем-либо. # Сейчас у меня 

голова болит из-за ямы этой сливной. Осыпается она. Надо что-то 

делать. А что делать – ума не приложу. Ничего у меня не припасено. 

# Ума не приложу, как уделать эту западню <люк в подполье>. Надо 

Саньку Ольгиного звать.  «УМА НЕ ПРИЛОЖУ. Разг. Экспрес. 

Совсем не могу понять что-либо, догадаться о чём-либо» [ФСРЛЯ, 

т. 2, с. 146]; «УМА НЕ ПРИЛОЖУ. Не могу, не в состоянии 

сообразить, понять что-либо, догадаться о чем-либо» [ФСРЯ, с. 356]. 

 



378 
 

УМА–УМУ 

 
● УМА'' НЕТ у кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо ведет себя глупо, 

безрассудно, не думая о благоразумности своих поступков, действий. 

# Вчера чуть не до часу <ночи> вы <в карты>играли. Ума у вас нет. 

# Сережа после бани в наш пруд пошел купаться. Ума у него нет. 

УМЕ. 

СЕБЕ НА УМЕ. См. СЕБЕ. 

УМЁН. 

ЗАДНИМ УМОМ УМЁН. См. ЗАДНИМ. 

УМОМ. 

ЖИТЬ БАБУШКИНЫМ УМОМ. См. ЖИТЬ. 

ЖИТЬ СВОИМ УМОМ. См. ЖИТЬ. 

ЖИТЬ ЧУЖИМ УМОМ. См. ЖИТЬ. 

ЗАДНИМ УМОМ УМЁН. См. ЗАДНИМ. 

ПРОЖИТЬ БАБУШКИНЫМ УМОМ. См. ЖИТЬ. 

● С УМО''М, адверб., разг. Разумно, основываясь на здравом смысле 

(делать что-либо). # Хороша машина! С умом сделана! Наши так не 

сделают. # Где надо делать с умом, вы только башки потираете. 

# Без ума ведь сделана сумка. Даром что дорогая. А вот ежели с 

умом, то ручки вот где надо пришивать. # Где надо делать с умом, 

вы только башки потираете. # Само по себе это дело стоящее, но за 

него надо с умом браться.  «С УМОМ. Разг. Экспрес. Разумно, 

основываясь на здравом смысле (делать что-либо, поступать как-

либо)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 327]; « С УМОМ [с разумом, с 

соображением]. Разумно, основываясь на здравом смысле (делать что-

либо)» [ФСРЯ, с. 494]. — Ср. ПО УМУ. БЕЗ УМА. 

УМРУ. 

● ДО УМРУ'', адверб., прост. До изнеможения, до полной потери сил 

(делать что-либо). # Олег ведь такой: если берётся за какую работу, 

то работает до умру. # Снег чистил сегодня с утра. Накидался до 

умру. # Сегодня я уже набегался до умру. А ещё в магазин идти. У 

бабушки ноги не ходят.  

УМУ. 

● ПО УМУ'', адверб., прост. Разумно, рационально, целесообразно 

(делать что-либо). # Тут надо всё по уму сделать, давай подумаем. 

# Мишка всё по уму сделал, его учить не надо. # Да сделать-то всё 

можно, только по уму ли будет? — Ср. С УМОМ. БЕЗ УМА. 

● УМУ'' НЕПОСТИЖИ'МО, предик.-оцен., разг. Совершенно 

непонятно, необъяснимо. О чем-либо. # Целая семья, дети, а никто 

нигде не работает. Как они живут – уму непостижимо! ► УМУ''  
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НЕПОСТИЖИ'МЫЙ, адъект. Такой, который невозможно понять, 

представить, объяснить и т. п. # <При просмотре телепередачи:>Да 

ведь это уму непостижимые деньжищи! И куда ему <чиновнику, 

уличенному во взяточничестве> столько?  «УМУ 

НЕПОСТИЖИМО. Экспрес. Невозможно объяснить, совершенно 

непонятно то, что случилось или происходит» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 26]; 

«УМУ НЕПОСТИЖИМО. Совершенно непонятно, необъяснимо» 

[ФСРЯ, с. 275–276]. 

УМУ НЕПОСТИЖИМЫЙ. См. УМУ. 

УПУСКАТЬ. 

● УПУСКА'ТЬ ИЗ ВИ''ДА и УПУСТИ'ТЬ ИЗ ВИ''ДА, глаг. Не 

принимать во внимание, не учитывать чего-либо, забывать о чем-либо. 

# Мы не упускаем из вида свиноводство. Запасли 200 кг рыбьего жира 

и сейчас даем его свиньям, да и микродобавки они тоже получают. 

Есть возможности пополнить запасы. # Ты просто упустил из вида, 

что у нас здесь все охотники, а не браконьеры.  «УПУСКАТЬ ИЗ 

ВИДУ. УПУСТИТЬ ИЗ ВИДУ  что. Забывая о чём-либо, не 

учитывать, не принимать во внимание что-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 330]; 

«УПУСКАТЬ [выпускать] ИЗ ВИДУ. УПУСТИТЬ [выпустить] ИЗ 

ВИДУ. Не принимать во внимание, не учитывать чего-либо, забывать 

о чем-либо» [ФСРЯ, с. 498]. 

УПУСТИТЬ. 

УПУСТИТЬ ИЗ ВИДА. См. УПУСКАТЬ. 

УРОНИТ. 

ТОПОРА НА НОГУ НЕ УРОНИТ кто. См. ТОПОРА. 

УРОНИТЬ. 

УРОНИТЬ СЕБЯ. См. РОНЯТЬ. 

УС. 

● И В У''С НЕ ДУТЬ, глаг., прост. Не обращать никакого внимания 

на что-либо, ни о чем не беспокоиться. # Я кричу, кричу, а они и в ус не 

дуют. Выключайте свой футбол <о телевизоре> и пошли сено 

убирать! # Ваньке учиться бы надо, уехать от родителей-пьяниц. А 

он и в ус не дует. Только гуляет и карасей на пруду ловит.  «В УС 

НЕ ДУТЬ кому. Устар. Экспрес. Совсем, совершенно не бояться кого-

либо», «И В УС <СЕБЕ> НЕ ДУТЬ. Прост. Экспрес. Совсем не 

обращать внимания на что-либо, не проявлять никакого беспокойства» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 218]; «<И> В УС <СЕБЕ> НЕ ДУТЬ. Прост. Не 

обращать никакого внимания на что-либо, ни о чем не беспокоиться» 

[ФСРЯ, с. 148]. 
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УСИДЕТЬ. 

УСИДЕТЬ НА ДВУХ СТУЛЬЯХ. См. СИДЕТЬ. 

УСТ. 

● ИЗ У''СТ НЕ НЕСТИ' кого, глаг., обл. Постоянно говорить о ком-

либо, обычно с восторгом, восхищением, восхваляя, превознося кого-

либо. # Я не понимаю: ты ведь его из уст не несла: Виктор Юрьевич 

да Виктор Юрьевич, да какой он хороший, а теперь-то что? # <При 

просмотре телепередачи:> Вот, гляди, что наши <журналисты> 

делают! Из уст не несут: «Маккейн, Маккейн…» А кому он нужен, 

этот Маккейн? Как будто не о чем больше говорить! 

УСТАВОМ. 

СОВАТЬСЯ СО СВОИМ УСТАВОМ В ЧУЖОЙ МОНАСТЫРЬ. 

См. СОВАТЬСЯ. 

УСТУПАТЬ. 

УСТУПАТЬ ДОРОГУ кому. См. ДАВАТЬ.  

УТЕРЕТЬ. 

● УТЕРЕ'ТЬ НО''С кому, глаг., прост. Подчеркнуть, показать, 

доказать свое превосходство в чем-либо перед кем-либо. # Молодые 

лыжники наши всем утёрли нос. А старики им дорогу не дают. 

► ВЫ'ТЕРЕТЬ НОС ДО ХРЯЩЕ''Й кому. # Серёга, если бы ты 

поспорил со мной после академии, а не сейчас, я бы тебе живо вытер 

нос до хрящей.  «УТЕРЕТЬ НОС кому. Прост. Ирон. То же, что 

у т е р е т ь  б о р о д у  кому» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 334]; «УТЕРЕТЬ 

НОС кому. Прост. Подчеркнуть, показать, доказать свое 

превосходство в чем-либо перед кем-либо» [ФСРЯ, с. 499]. — Ср. 

ВЫТИРАТЬ НОС кому.  

УТОПИТЬ. 

● УТОПИ'ТЬ МУМУ'', глаг., разг. Решительно отказаться отказаться 

от прежней линии поведения, кардинально изменить свое отношение к 

кому-либо, к чему-либо. # Вон Арсений говорит, что Муму он уже 

утопил, ничего больше <в поле> делать не будет. Ну, и мы сажать 

картошку в поле больше не будем. Мы тоже не Герасимы. Может, 

так и лучше будет.  

УХА. 

● НИ У''ХА НИ РЫ'ЛА не понимать в чем, местоим., прост. 

Совершенно ничего (не понимать) # Ты объясни мне толком. Я ведь в 

твоей науке ни уха ни рыла не понимаю. # Я ему сказал: «Ты ни уха 

ни рыла  не понимаешь, а встреваешь каждый раз. Без тебя 

разберемся». # Я в твоей науке ни уха ни рыла не понимаю. Ты так  
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скажи, чтобы мне понятно было.  «НИ УХА НИ РЫЛА. Прост. 

Презр. Совершенно ничего (не знать, не понимать, не смыслить и 

т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 334]; «НИ УХА НИ РЫЛА. Прост. Презр. 

Совершенно ничего (не знать, не понимать, не смыслить и т. п.)» 

[ФСРЯ, с. 123]; «Ни ухо, ни рыло, человек ни то ни сё. <...> Не 

смыслит Вавила, ни уха, ни рыла» [Даль, т. 4, с. 525]. 

УХО. 

В ОДНО УХО ВЛЕТАЕТ, В ДРУГОЕ ВЫЛЕТАЕТ у кого. См. 

ОДНО. 

В ОДНО УХО ВЛЕТЕЛО, В ДРУГОЕ ВЫЛЕТЕЛО у кого. См. 

ОДНО. 

В УХО НЕ ВЛЕТЕЛО  кому. См. УХО. 

МЕДВЕДЬ НА УХО НАСТУПИЛ кому. См. МЕДВЕДЬ. 

НИ В ОДНО УХО НЕ ВЛЕТЕЛО кому. См. ОДНО. 

УШЕЙ. 

СТРЯХИВАТЬ С УШЕЙ что. См. СТРЯХИВАТЬ. 

УШЁЛ. 

ПОЕЗД ЕЩЁ НЕ УШЁЛ чей.  См. ПОЕЗД. 

ПОЕЗД УШЁЛ чей.  См. ПОЕЗД. 

УШИ. 

ВЕШАТЬ ЛАПШУ НА УШИ кому. См. ВЕШАТЬ. 

ДАВИТЬ НА УШИ. См. ДАВИТЬ. 

ПОЛУЧИТЬ УШИ. См. ПОЛУЧИТЬ. 

● ПО'' У'ШИ в чем, какой, адверб., разг. Весь, целиком, полностью. 

# Пришли домой, все по уши в грязи, сразу баню пошли. # Топите 

баню. Мы придём грязные по уши. # И остался наш Коньков 

<исполняющий обязанности губернатора> по уши в дерьме. А ведь и 

не подумаешь, что он на такое способен.  «ПО <САМЫЕ> УШИ. 

Разг. Экспрес. 1. в чём (во что). Весь, целиком; снизу доверху. <…> 

2. Сверх всякой меры. <…> 3. Всецело, полностью, целиком 

(предаваться чему-либо). <…> 4. Очень сильно (влюбиться)» [ФСРЛЯ, 

т. 2, с. 336]; «ПО УШИ. 1. Очень сильно (влюбиться, втрескаться, 

врезаться и т. п.). <…> 2. Всецело, полностью, целиком предаваться 

чему-либо» [ФСРЯ, с. 501]. 

ПРОЙТИ ЧЕРЕЗ ИГОЛЬНЫЕ УШИ. См. ПРОЙТИ. 

РАЗВЕСИТЬ УШИ. См. РАЗВЕСИТЬ. 

ТУПОЙ НА УШИ. См. ТУПОЙ. 

УШЛА. 

ДУША В ПЯТКИ УШЛА у кого. См. ДУША. 
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ФИЛЬКИНА. 

● ФИ'ЛЬКИНА ГРА''МОТА, имен., разг., пренебр. Пустая, ничего не 

значащая бумажка; не имеющий юридической силы документ. # Я эту 

филькину грамоту подписывать не буду. # Таких филькиных грамот 

я тебе могу наделать сколько хочешь. # А он в папку свою лезет, 

достаёт какие-то документы. А я ему: «Что ты мне филькину 

грамоту суёшь?». ► ФИ'ЛЬКИНЫ документы. # Все документы 

<на мотоцикл> я припас. Только ведь это филькины документы» 

 «ФИЛЬКИНА ГРАМОТА. Разг. Экспрес. Документ, не имеющий 

никакой силы; пустая бумажка» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 161]; «ФИЛЬКИНА 

ГРАМОТА. Пустая, ничего не значащая бумажка; не имеющий 

никакой силы документ» [ФСРЯ, с. 119]. 

ФИЛЬКИНЫ. 

ФИЛЬКИНЫ документы. См. ФИЛЬКИНА. 

ФОМА. 

● ФОМА' НЕВЕ''РНЫЙ, имен. Человек, которого трудно заставить 

поверить чему-либо. # Вот ты ведь как Фома неверный, не веришь 

ничему. # Ну что ты за Фома неверный!  «ФОМА НЕВЕРНЫЙ. 

Ирон. Человек, которого трудно, невозможно заставить поверить 

чему-либо», «ФОМА НЕВЕРУЮЩИЙ. Ирон. То же, что Ф о м а  

н е в е р н ы й » [ФСРЛЯ, т. 2, с. 339]; «ФОМА НЕВЕРНЫЙ 

[неверующий]. Человек, которого трудно заставить поверить чему-

либо» [ФСРЯ, с. 502]. 

ФОНТАН. 

ЗАТКНУТЬ ФОНТАН. См. ЗАТКНУТЬ. 

ФОРМЕ. 

● В ФО''РМЕ кто, адъект. 1. В состоянии, отражающем степень 

готовности человека использовать свои силы, способности, умение и 

т. п. для осуществления чего-либо. # Сегодня я в форме. Можно 

рюмочку выпить после бани. # Сегодня я не в форме: плечо зашиб, 

рукой шевельнуть нельзя. # Сегодня я не в форме. Выпивать не буду. 

Давление и аритмия. 2. В обычном, нормальном состоянии 

(физическом, душевном и т. п.). # Ты худай! Вон Арсений в форме. А 

нас с тобой, чтоб не толстеть, надо кормить как вон кота, да с 

котлет на зелень переводить. # Тебе худеть не надо. Ты в форме. # Да  
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что толку ему звонить? Сегодня праздник, он <заготовитель> уж 

точно выпивши и не в форме. 3. В состоянии полной готовности 

делать что-либо. # Приезжай в субботу. И должен быть в форме. 

Картошку окучивать будем. # А вы уже в форме, собрались уже 

<ехать домой>! А говорили вчера, что поедете только после обеда. 

 «В ФОРМЕ. Экспрес. В состоянии полной дееспособности, 

готовности сделать что-либо», «НЕ В ФОРМЕ кто. Разг. Не готов; 

нет прежних сил, способностей и т. п. у кого-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 339]; «В ФОРМЕ. В таком состоянии, в котором могут наиболее 

полно проявляться силы, способности, умение кого-либо» [ФСРЯ, 

с. 502]. 

ФУНТ. 

ЗНАТЬ, ПОЧЁМ ФУНТ ЛИХА. См. ЗНАТЬ. 

ФУФУ. 

● НА ФУФУ'', адверб., прост. 1. Без старания, прилежания, 

неосновательно, кое-как (делать что-либо). # Лоток на нашем пруде 

вода промыла. А что? Раз там всё на фуфу было сделано. # Теперь 

частники. Они всё делают на фуфу. Лишь бы денег заработать. 

Жульничают, проще говоря. 2. Безрезультатно, напрасно, впустую 

(сделать что-либо). # Там, на той поруби, ягод не должно быть. 

Проедем только на фуфу. Заросла порубь-то. # Грибов нет, слой 

прошел. Проходите там на фуфу. Разве если в Ведрово, к реке 

съездить. 2. Жульничая, пытаясь обмануть (сделать что-либо). # Ты на 

фуфу решил со мной <в карты> сыграть. Но мы тоже не лыком 

шиты. Всё твоё фуфу мы насквозь видим. ▼ ФУФУ'. Обман, 

жульничество. # Ты на фуфу решил со мной <в карты> сыграть. Но 

мы тоже не лыком шиты. Всё твоё фуфу мы насквозь видим. «НА 

ФУФУ. Прост. Экспрес. 1. Ирон. Несерьёзно, неосновательно, кое-как 

(делать что-либо). <…> 2. Обманув, жульнически. <…> 

3. Безрезультатно, неудачно (прошло, пойдёт и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 340]; «НА ФУФУ. 1. Легкомысленно, неосновательно, кое-как 

(делать что-либо). <…> 2. Обманным путем, жульнически, нахрапом 

(делать что-либо). <…> 3. Впустую, неудачно (пойдет, пошло и т. п.). 

О чем-либо неудавшемся, несостоявшемся и т. п.» [ФСРЯ, с. 503]; «На 

фу-фу, в зн. нареч. Насмешл. неодобр. жарг. 1. Легкомысленно, кое-

как, неосновательно. <…> 2. Обманом, жульничеством, нахрапом» 

[БСРРЭР, с. 660]; «Фуфу сщ. нескл. или нар. Обман, плутовство, 

надувательство. Поддеть на фуфу. Брать, выезжать на фуфу. Он 

бьет на фуфу, надует» [Даль, т. 4, с. 539]. 
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ХАРЮ. 

НАБИТЬ ХАРЮ кому. См. НАБИТЬ. 

НАЧИСТИТЬ ХАРЮ кому. См. НАБИТЬ. 

ХВАТИЛ. 

КОНДРАШКА ХВАТИЛ кого. См. КОНДРАШКА. 

ХВАТИЛО. 

ТОЛКУ НЕ ХВАТИЛО у кого. См. ТОЛКУ. 

ХВАТИТ. 

КОНДРАШКА ХВАТИТ кого. См. КОНДРАШКА. 

ХВОСТ. 

● В ХВО''СТ, адверб., прост. По внешнему виду, по облику. # Вот 

говорят: «Ветеринарный врач всех своих коров должен знать в лицо». 

А я скажу: «Ветеринарный врач должен всех своих коров знать в 

хвост!». Ты, конечно, меня поправишь, неправильно я выразился, но 

любой ветеринар сказал бы: «В точку попал, Наполеон Семёнович!». 

 «В ЛИЦО знать кого. По внешнему виду, по характерным 

признакам» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 353]; «Знать В ЛИЦО кого. По 

внешнему виду, по облику» [ФСРЯ, с. 228]. — Ср. В ЛИЦО 

НАСТУПИТЬ НА ХВОСТ кому. См. НАСТУПИТЬ. 

ПОДНИМАТЬ ХВОСТ. См. ПОДНИМАТЬ. 

ПОДНЯТЬ ХВОСТ. См. ПОДНИМАТЬ. 

ТЯНУТЬ КОТА ЗА ХВОСТ. См. ТЯНУТЬ. 

ХВОСТОМ. 

ВЕРТЕТЬ ХВОСТОМ. См. ВЕРТЕТЬ. 

ГОРИТ ПОД ХВОСТОМ у кого. См. ГОРИТ. 

НЕ ГОРИТ ПОД ХВОСТОМ У КОТА. См. ГОРИТ. 

ХЕР. 

ПО КОЙ ХЕР. См. КОЙ. 

● ХЕ''Р С НИМ, модальн., прост., эвфем. Пусть будет так; можно 

оставить без внимания. Выражение уступки, невольного согласия с 

чем-либо, утраты интереса к кому-либо или к чему-либо. # Он 

<автобус> ведь не остановится, мимо проедет. Точно, ёк-ковырок. Ну 

и хер с ним! ◄ ХЕ''Р С НЕЙ. # <При игре в карты:> Да хер с ней, с 

этой картой, пусть будет бита. ◄ ХЕ''Р С НИ'МИ. # Не платят 

вам <зарплату>, ну и хер с ними! По миру не пойдём!  «ХРЕН С  
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НИМ (С ТОБОЙ и т. п.). Грубо-прост. Пусть будет так; можно 

обойтись без кого-либо или без чего-либо. Выражение уступки, 

согласия и т. п.» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 354]; «ЧЕРТ [бес, леший, шут, пес, 

хрен, прах] С НИМ [с тобой, с ней, с вами, с ними]. Прост. Пусть 

будет так; можно оставить без внимания. Выражение уступки, 

невольного согласия с чем-либо, утраты интереса к кому-либо или к 

чему-либо» [ФСРЯ, с. 522]; «Хер с тобой (с вами, с ним, с ними…), в 

функц.сказ. Груб.вульг. Эвфем. к Хуй с тобой. См. ХУЙ» [БСРРЭР, 

с. 672], «Хуй с тобой (с вами, с ним, с ними…), в функц. сказ. Неценз. 

дисф. Эмоц.-усил. к Чёрт с тобой см. ЧЁРТ» [БСРРЭР, с. 695], «Чёрт с 

тобой (с вами, с ним, с ней)! груб. разг.-сниж. Выражение 

пренебрежения, отказ от беспокойства о ком-, чем-л.: ладно, пусть 

будет так, оставим без внимания» [БСРРЭР, с. 711]. 

ХЕРА. 

● ДО ХЕРА'' чего, неопр.-колич., прост., эвфем. Необыкновенно 

много, чрезвычайно много чего-либо. # Что говоришь, что год 

плохой? Картошка есть? Есть. Огурцов до хера. Морковь, капуста – 

не съешь за год. Что тебе ещё?! # Да как ты выиграешь, если у них 

козырей до хера?! # Мухоморов вот до хера, а грибов нету.  «ДО 

ХРЕНА кого, чего. Прост. Экспрес. Очень много, в большом 

количестве, в избытке кого-либо или чего-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 354]; 

«ДО ЧЕРТА. Прост. 1. Очень сильно, до крайней степени (устал, 

обозлен и т. п.). <…> 2. Необыкновенно много, очень много. О ком-

либо или о чем-либо» [ФСРЯ, с. 522]; «До хера [и больше], в зн. 

нареч. Груб. вульг. Эвфем. к До хуя см. ХУЙ» [БСРРЭР, с. 669], «До 

хуя/ до хуя [и больше], в зн. нареч. Шутл. неценз. дисф. Эмоц.-усил. к 

До чёрта (1 зн.) см. ЧЁРТ» [БСРРЭР, с. 690], «До чёрта/до чертá. 

Разг.-сниж. 1. в функц. сказ., кого/чего. Очень, крайне много, в 

большом количестве. <…> 2. в зн. нареч. Очень сильно, в высшей 

мере, до крайней степени» [БСРРЭР, с. 708]. 

● НЕ'' ХЕРА', адверб., прост., эвфем. Незачем, не нужно, не следует 

(делать что-либо). # Не хера под цветы землю <в огороде> отдавать. 

Цветы нужно в горшки ставить.  «Не хера/не хер (нехера). Груб. 

вульг. Эвфем. к Не хуя см. ХУЙ» [БСРРЭР, с. 670], «Не хуя/хуй, в зн. 

отриц. мест. Неценз. дисф. Абсолютно ничего, незачем, нет 

оснований (делать что-л.)» [БСРРЭР, с. 693]. 

● НИ ХЕРА'', прост., эвфем. 1. местоим. Совершенно, совсем ничего 

(не видеть, не знать и т. п.). # Ёк-ковырок, пролил <чай>, не вижу ни 

хера! # Что ты его спрашиваешь? Ни хера он не знает.2. адверб.  
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Совсем, нисколько. # Эти батарейки ни хера работать не будут. 

# Ты быстро <вернулся из леса>. Видать, не растут грибы ни хера. 

3. Вот так НИ ХЕРА'', междом. Выражение удивления, изумления. 

# Какая морковина выросла, гляди! Вот так ни хера! А мы боялись, 

что моркови не будет. # «Карсил» в десять раз подорожал! Да 

больше! Вот так ни хера!  «НИ ЧЕРТА. Прост. Экспрес. 

Совершенно, абсолютно ничего (не иметь, не знать, не понимать и 

т. п.» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 366]; «НИ ЧЕРТА [ни лешего, ни шиша, ни 

хрена, ни шута]. Прост. Совершенно, совсем ничего (не понимать, не 

иметь и т. п.)» [ФСРЯ, с. 523]; «Ни хера. Груб. вульг. Эвфем. к Ни хуя 

см. ХУЙ» [БСРРЭР, с. 670], «Ни хуя. Неценз. Дисф. к Ни черта см. 

ЧЁРТ» [БСРРЭР, с. 692], «Ни черта/чёрта. Груб. (бран.) разг.-сниж. 

1. в зн. отриц. мест. Ничего, полное отсутствие чего-л. <…> 2. в зн. 

нареч. Никак, нисколько. <…> 3. в зн. част. Выражение несогласия с 

чем-л., активного отрицания чего-л.» [БСРРЭР, с. 709]; «Ни хера. 

Абсолютно ничего» [БСРЖ, с. 709]. 

ХЕРОВА. 

● ХЕ''РОВА КУ'ЧА чего, неопр.-колич., прост., груб. Очень много, 

большое количество. О чем-либо. # Теперь денег на медицину 

выделяют херову кучу, а зарплату не повышают. Куда деньги 

девают?  

ХЕРУ. 

● НЕ К ХЕ''РУ, адъект., прост., груб. Не нужен, бесполезен, не дает 

необходимого результата. # Когда куст пересаживаешь, надо пролить 

хорошенько яму. А эта твоя поливка не к херу. # Плечо новой мазью 

мажу. Пока не к херу. Но тюбик извести всё равно надо. # Что-то 

сегодня вино не к херу, не пьянит нисколько. Закуска, что ли, сильна? 

# Олег эти ножи расхвалил. А я уши развесил и один купил. А он не к 

херу… ◄ К ХЕ''РУ. # Таблетку от давления принял, да к херу она… 

— Ср. НЕ К ХЕРУ кому что. 

● НЕ К ХЕ''РУ кому что, предик.-оцен., прост., груб. Безразлично, 

неважно, не представляет интереса. # На попа нашего вон все 

женщины жалуются, а ему не к херу. — Ср. НЕ К ХЕРУ. 

НА ХЕРУ БОКОМ. См. ХРЕНУ. 

ПРИДУМАНО НА ХЕРУ. См. ПРИДУМАТЬ. 

ПРИДУМАТЬ НА ХЕРУ. См. ПРИДУМАТЬ. 

ХЛЕБАТЬ. 

ЩИ ЛАПТЕМ ХЛЕБАТЬ. См. ЩИ. 
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ХНЫ. 

● ХОТЬ БЫ ХНЫ'' кому, глаг.-пропоз., прост., неодобр. Кто-либо 

проявляет полное безразличие, равнодушие к чему-либо. # Они 

решили, что невесту надо сразу брать в шоры, вот и гоняют 

девчонку, как в армии. А Мишке хоть бы хны. # Что у нас в стране 

творится?! И всем хоть бы хны.  «ХОТЬ БЫ ХНЫ кому. Прост. 

Экспрес. Совершенно безразлично, нисколько не волнует, не трогает 

что-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 348]; «ХОТЬ БЫ ХНЫ. Прост. 

1. Никакого внимания, никакой реакции, полное равнодушие к кому-

либо или к чему-либо. <…> 2. Все нипочем, никак не отражается на 

ком-либо, ничего не делается кому-либо» [ФСРЯ, с. 508]; «Хоть бы 

хны (кому), в функц. сказ. Неодобр. разг. О полном равнодушии, 

безразличии: нисколько не волнует» [БСРРЭР, с. 677]. 

ХОДИ. 

● НЕ ХОДИ' К ГАДА''ЛКЕ, модальн., разг. Абсолютно точно, 

бесспорно, не требует проверки. Выражение уверенности в точности, 

соответствии действительности сообщаемого. # Дорогу до утра всё 

равно не расчистят, это не ходи к гадалке. # У нас так: что плохо 

лежит – обязательно украдут. Это не ходи к гадалке.  

ХОДИТ. 

ПОСУХУ НЕ ХОДИТ кто. См. ПОСУХУ. 

ПОСУХУ ХОДИТ кто. См. ПОСУХУ. 

ХОДИТЬ. 

● ХОДИ'ТЬ ВО'ЗЛЕ МЫШЕ''Й, глаг., разг. Не заниматься делом, не 

браться за работу; бездействовать, лениться. # Полно тебе возле 

мышей ходить, работай.  «Мышей не ловить, кроме 1 л. Шутл. 

разг.-сниж. Не справляться со своими обязанностями, бездействовать, 

лениться» [БСРРЭР, с. 340]; «Ловить мышей. Шутл. 1) Мол. угол. 

Одобр. Быть расторопным, сообразительным. <…> 2) муз. Одобр. 

Хорошо разбираться в музыке. <…> 2) Угол. Обворовывать пьяных» 

[БСРЖ, с. 365]. — Ср. ЛОВИТЬ МЫШЕЙ. НЕ ЛОВИТЬ ВОРОН. 

НЕ ЛОВИТЬ МЫШЕЙ. 
● ХОДИ'ТЬ НА ЦЫ''ПОЧКАХ перед кем, глаг., разг. Заискивать, 

угодничать, раболепствовать перед кем-либо. # Конторские ведь перед 

ним все на цыпочках ходят, как он их застращал. # Ругань вся 

кончилась, теперь они перед ней на цыпочках ходят.  «ХОДИТЬ 

НА ЦЫПОЧКАХ перед кем. Разг. Ирон. Заискивать перед кем-либо»  
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[ФСРЛЯ, т. 2, с. 350]; «ХОДИТЬ НА ЦЫПОЧКАХ перед кем. 

Заискивать» [ФСРЯ, с. 509]. — Ср. НА ЦЫПОЧКАХ стоять, 

ходить.  

● ХОДИ'ТЬ ПО НИ''ТОЧКЕ, глаг., разг. Трепетать, дрожать перед 

кем-либо, беспрекословно повиноваться, подчиняться кому-либо; быть 

послушным, вышколенным. # У Олега все по ниточке должны 

ходить. # Офицер он строгий был. Солдаты у него все по ниточке 

ходили.  «ХОДИТЬ ПО НИТОЧКЕ у кого. Разг. Экспрес. То же, 

что х о д и т ь  п о  н и т к е  у кого.», «ХОДИТЬ ПО НИТКЕ у 

кого. Устар. Экспрес. Беспрекословно подчиняться кому-либо, 

испытывая чувство зависимости, страха и т. п.» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 350]; 

«ХОДИТЬ ПО СТРУНКЕ [по ниточке] у кого. Трепетать, дрожать 

перед кем-либо, беспрекословно повиноваться, подчиняться кому-

либо; быть послушным, вышколенным» [ФСРЯ, с. 509]. 

ХОДУ. 

● НА ХОДУ'' что, адъект., разг. В исправном, рабочем состоянии. О 

технике. # Ну, уазик теперь у нас на ходу, наши дела пойдут в гору. 

# С техникой Олег и сам был на вы, и сыновей своих приучил так 

обращаться. Вся техника у них всегда на ходу.  «НА ХОДУ. Разг. 

1. Спец. В исправном, проверенном состоянии (о машинах, самолётах, 

танках и т. п.). <…> 2. Экспрес. Одновременно с другим занятием, 

попутно. <…> 3. Экспрес. Тотчас, сразу же; с лёгкостью, без усилий» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 351]; «НА ХОДУ. 1. Попутно, одновременно с другим 

занятием (делать что-либо). <…> 2. Не выключаясь полностью из 

какого-либо занятия, дела; не останавливая что-либо (делать что-

либо). <…> 3. С легкостью, без усилий» [ФСРЯ, с. 510]; «На ходу, в 

функц.сказ. Разг. В исправном, рабочем состоянии, может двигаться» 

[БСРРЭР, с. 678]; «На ходу. Спорт. (футб.). Одобр. В хорошей 

форме» [БСРЖ, с. 651]. 

НЕ ДАВАТЬ ХОДУ кому.  См. ДАВАТЬ.  

● НА ХОДУ' ПОДМЁТКИ РЕ''ЗАТЬ и НА ХОДУ' ПОДМЁТКИ 

СРЕ''ЗАТЬ, глаг., разг. Делать что-либо с особой ловкостью, 

проворством, сноровкой. # <Ребенку с кубиком Рубика:> Вот это 

ловкач! Я глазом не моргнул, а у него уж всё готово. Ну, братец, ты 

на ходу подмётки режешь, мастер! # Мишка в шахматах силён. На 

ходу подмётки режет. # Раньше все говорили: «Береги сидорá, на 

ходу подметки срежут». И теперь про того, кто незаметно крадёт, 

говорят «на ходу подметки режет».  «» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 123]; 

«НА ХОДУ ПОДМЕТКИ РВЕТ [режет]. Чрезвычайно находчив,  
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изворотлив, смел, ловок в своих поступках, делах и т. п.» [ФСРЯ, 

с. 387]; «Рвать подмётки на ходу. Шутл.-ирон.разг.-сниж. 

1. Проявлять ловкость, хитрость, сообразительность. <…> 

2. Действовать энергично, активно, старательно» [БСРРЭР, с. 455]. 

ХОДЯТ. 

НОГИ НЕ ХОДЯТ. См. НОГИ. 

ХОЛКУ. 

НАМЯТЬ ХОЛКУ кому. См. НАМЯТЬ. 

ХОЛОДНО. 

НИ ЖАРКО НИ ХОЛОДНО кому. См. ЖАРКО. 

ХОМУТ. 

НАДЕВАТЬ ХОМУТ НА СЕБЯ. См. НАДЕВАТЬ. 

ХОРЬКА. 

ПУСТИТЬ ХОРЬКА. См. ПУСТИТЬ. 

ХОРЯ. 

ПУСТИТЬ ХОРЯ. См. ПУСТИТЬ. 

ХОЧЕШЬ. 

СКОЛЬКО ХОЧЕШЬ чего. См. СКОЛЬКО. 

ХОЧУ. 

ЕШЬ НЕ ХОЧУ чего. См. ЕШЬ. 

ЕШЬ-ПЕЙ НЕ ХОЧУ чего. См. ЕШЬ. 

ПЕЙ НЕ ХОЧУ чего. См. ЕШЬ. 

ХРАНИТЕЛЬ. 

АНГЕЛ-ХРАНИТЕЛЬ. См. АНГЕЛ. 

ХРЕН. 

● НА'' ХРЕН, адверб., прост., эвфем. 1. Для чего, для каких целей 

(нужен, сдался и т. п.). # Да на хрен мы теперь кому нужны! # Да на 

хрен мы им сдались?! # Надоел Олег со своими карасями. На хрен они 

кому нужны. 2. Абсолютно, совершенно (не нужен). # А он нам на 

хрен не нужен! # Мне-то он на хрен не нужен, а вот вам, может, 

поможет с чем. Может, придётся сходить когда, попросить чего. 

 «На хрен. Груб. разг.-сниж. Эвфем. к На хуй см. ХУЙ» [БСРРЭР, 

с. 684], «На хуй. Неценз. 1. кого/что, в зн. нареч., в функц. сказ. В 

неопределенное место, прочь, куда угодно. <…> 2. в зн. нареч. Совсем, 

полностью. <…> 3. в зн. нареч., в функц. сказ. Впустую, напрасно (о 

неудаче, провале и т. п.). <…> 4. в зн. вопр. мест. Зачем, для чего (о 

неуместном действии кого-, чего-л.)» [БСРРЭР, с. 692]; «На хренá. 

Зачем, для чего» [БСРЖ, с. 654]. 

ПО КОЙ ХРЕН. См. КОЙ. 
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С ГУЛЬКИН ХРЕН чего. См. ГУЛЬКИН. 

● ХРЕ''Н ПОЛОЖИ'ТЬ на что, глаг., прост., эвфем. Отнестись с 

полным пренебрежением к чему-либо. # Олег Мишку учит, учит, а 

Мишка хрен положил на его учёбу.  «Положить/класть хрен на 

кого/что. Груб. бран. разг.-сниж. Эвфем. к Положить хуй см. ХУЙ» 

[БСРРЭР, с. 685], «Положить (класть, забить) хуй [с прибором] на 

кого/что. Бран. неценз. 1. Выразить нежелание считать кого-, что-л. 

существенным, важным, интересным. <…> 2. Отнестись 

пренебрежительно, равнодушно к кому-л., не считаться с кем-, чем-л. 

<…> 3. Преднамеренно забыть кого-, чего-л.» [БСРРЭР, с. 694]. 

ХРЕНА. 

● НИ ХРЕНА'', адверб., прост., груб. 1. Совершенно, совсем ничего. 

# Вот вчера вывезли двадцать мешков <навоза>, сегодня семнадцать, 

а ни хрена не убыло. # Да не бойся ты, привязывай ногу <свинье> 

крепче. Ни хрена ей не будет. # Весь день болтаешься, ни хрена не 

делаешь. Хоть бы вон Лене помог гряду дополоть. # Ни хрена у нас 

нет. Надо завтра в магазин ехать, купить сразу всё. 2. Нисколько, 

никак, ничуть. # При такой закуске и вино ни хрена не пьянит. А 

раньше только кусочком хлеба закусывали. И то задышишь только. 

# Вот она <кошка> уж пять дней, как окотилась, а на улицу ни хрена 

не выходит.  «НИ ХРЕНА. Прост. Экспрес. Совершенно, совсем 

ничего (не знать, не понимать, не получить и т.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 354–

355]; «НИ ЧЕРТА [ни лешего, ни шиша, ни хрена, ни шута]. Прост. 

Совершенно, совсем ничего (не понимать, не иметь и т. п.)» [ФСРЯ, 

с. 523]; «Ни хрена. Груб.разг.-сниж. Эвфем.к Ни хуя см. ХУЙ» 

[БСРРЭР, с. 684], «Ни хуя. Неценз. Дисф. к Ни черта см. ЧЁРТ» 

[БСРРЭР, с. 693], «Ни черта/чёрта. Груб. (бран.) разг.-сниж. 1. в зн. 

отриц. мест. Ничего, полное отсутствие чего-л. <…> 2. в зн. нареч. 

Никак, нисколько. <…> 3. в зн. част. Выражение несогласия с чем-л., 

активного отрицания чего-л.» [БСРРЭР, с. 709]; «Ни хера. Абсолютно 

ничего» [БСРЖ, с. 709]; «Ни хренá. 1) (не иметь, нет). Абсолютно 

ничего. 2) (не делать). Абсолютно ничего. 3) (не понимать, не знать). 

Ничуть, нисколько. 4) Никаких последствий, никакой реакции» 

[БСРЖ, с. 654–655]. 

● НИ ХРЕНА'' СЕБЕ', межд., прост., эвфем. Выражение удивления, 

недовольства и т. п. # Ни хрена себе, сколько <картошки> ты набрал! 

Я мало мешков привёз. # Вы уж всю бутылку выдули?! Ни хрена себе! 

За новой надо лезть в подполье.  «НИЧЕГО СЕБЕ. Разг. Экспрес.  
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1. Сносно, довольно хорошо (делать что-либо). <…> 2. Довольно 

хороший, неплохой. О ком-либо или о чём-либо. <…> 3. НИЧЕГО 

СЕБЕ! Возглас, выражающий негодование, возмущение, неодобрение 

и т. п. по поводу чего-либо нежелательного» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 33]; 

«НИЧЕГО СЕБЕ. 1. Неплохо, сносно, довольно хорошо (делать что-

либо). <…> 2. Довольно хороший, неплохой. О ком-либо или о чем-

либо» [ФСРЯ, с. 280]; «Ни хрена [себе]!, в зн. межд. Груб. разг.-сниж. 

Эвфем. к Ни хуя себе см. ХУЙ» [БСРРЭР, с. 684], «Ни хуя себе!, в зн. 

межд. Неценз. Дисф. к Ничего себе! см. НИЧЕГО» [БСРРЭР, с. 693], 

«Ничего себе!, в зн. межд. Разг. Выражает удивление, сомнение, 

недовольство, возмущение и т. п.» [БСРРЭР, с. 372]; «Ни хрена себе! 

1) Одобр. Довольно хорошо, сносно. 2) Одобр. Восклицание 

восхищения, удивления. 3) Ирон. Выражение недоверия, неодобрения» 

[БСРЖ, с. 123]. 

НЕ СТОИТ ХРЕНА СЕРОГО С ИКРОЙ кто, что. См. СТОИТ. 

ХРЕНА СЕРОГО НЕ СТОИТ. См. СТОИТ. 

ХРЕНУ. 

● НЕ К ХРЕ''НУ что, адъект., прост., груб. Бесполезен, напрасен, не 

принесет желаемого результата, пользы и т. п. # Надо корове глюкозу 

вводить, а эта твоя подколка ей не к хрену.  

● НА ХРЕНУ'' БО'КОМ и НА ХЕРУ'' БО'КОМ, глаг.-пропоз., 

прост., груб. Ничего не получилось у кого-либо, не удалось 

осуществить желаемое. # Ты говорил, что даст он мне 

стеклоочиститель, а на хрену боком. # Он ведь хотел через суд 

отписать дом себе, а на хрену боком. # Хотел я с председателем 

насчёт отходов договориться, а на херу боком. Даже разговаривать 

не стал. # Хотел полем проехать, а на херу боком. Еле выехал. Всё 

сцепление, наверное, <на автомобиле> сжёг. ● НА ХРЕНУ'' ВИ'ДЕЛ 

что, глаг., прост., груб. Не имею никакого желания (делать что-либо). 

При категорическом отказе от чего-либо. # Я этот твой коньяк на 

хрену видел. Пей сам. # <При игре в карты:> Ну, это я на хрену 

видел! Карту давать не буду. Ты сам расхлебывайся теперь.  

ХРИСТА. 

КАК У ХРИСТА ЗА ПАЗУХОЙ. См. КАК. 

ХРЯСНУТЬ. 

ХРЯСНУТЬ ПО РЫЛУ кому. См. ДАТЬ. 

ХРЯЩЕЙ. 

ВЫТЕРЕТЬ НОС ДО ХРЯЩЕЙ кому. См. УТЕРЕТЬ. 
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ХУД–ЦВЕТ 

 
ХУД. 

НА ХУД КОНЕЦ. См. ХУДОЙ. 

ХУДОЙ. 

● НА ХУДО'Й КОНЕ''Ц, адверб., разг. В самом крайнем, худшем 

случае. # Места <в доме> всем хватит. На худой конец можно кому-

то у Тоньки переночевать. ◄ НА ХУД КОНЕ''Ц, прост. # Луку-то 

нам хватит. Там вёдер пять осталось. На июнь хватит. На худ конец 

можно ведь и зелёным пользоваться.  «НА ХУДОЙ КОНЕЦ. Разг. 

Экспрес. В худшем случае, рассчитывая на худшее» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 312]; «НА ХУДОЙ КОНЕЦ. В самом крайнем, худшем случае» 

[ФСРЯ, с. 204]. 

ХУЖЕ. 

● ХУ'ЖЕ РЕ''ДЬКИ надоесть, адверб., разг. Невыносимо, очень 

сильно (надоесть). # А Абаев мне с сердцем говорит, надоел, говорит, 

хуже редьки. # А ну его! Надоел хуже редьки. # <При просмотре 

телепередачи:> А надоели они с этой Ливией <о беспорядках в 

Ливии> хуже редьки. На всех каналах кажут одно и то же. # Я этого 

Гриню больше на порог не пущу. Надоел он хуже горькой 

редьки. «ХУЖЕ ГОРЬКОЙ РЕДЬКИ. Разг. Презр. 1. Что-либо или 

кто-либо невыносимы, нетерпимы. <…> 2. Невыносимо, очень сильно 

(надоесть)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 356]; «ХУЖЕ ГОРЬКОЙ РЕДЬКИ. 

1. Невыносимо, очень сильно (надоесть, осточертеть и т. п.) <…> 

2. Невыносим, нестерпим» [ФСРЯ, с. 512]. 

 

 

Ц 

 

ЦАРЯ. 

БЕЗ ЦАРЯ В ГОЛОВЕ. 

ОЛУХ ЦАРЯ НЕБЕСНОГО. См. ОЛУХ. 

ЦВЕТ. 

● В ЦВЕ''Т кому что, предик.-оцен., разг. Нравится, подходит, 

соответствует. # Олега слушать не будем. Ему всё не в цвет. Делай по-

нашему. # И голубцы твои <на юбилейном обеде> в цвет были. Они 

<работницы ветлечебницы> их красиво на блюде выложили. А до чего 

вкусны!  «(Не) в цвет (кому), в функц. сказ. Жарг. молод. 

Неправильно, неудачно, некстати, не подходит» [БСРРЭР, с. 699]; «В 

цвет. 1) Угол. Безошибочно, точно. <…> 2) кому. Жрр. Что-л. кому-л.  
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ЦВЕТУ–ЦЫПКИ 

 
подходит, годится. <…> Не в цвет. Угол. 1) Ошибочно, неправильно. 

<…> 2) кому. Неудачно, плохо» [БСРЖ, с. 658]. 

ЦВЕТУ. 

В САМОМ ЦВЕТУ. См. САМОМ. 

В ЦВЕТУ. См. САМОМ. 

ЦЕНЕ. 

● В ЦЕНЕ'' кто, что, адъект., разг. Дорого стоит, очень высоко 

ценится кто-либо или что-либо. # Да, учителя и врачи всегда должны 

быть в цене. Без них вымрут все. # Картошка нынче в цене. И все 

просят.  «В ЦЕНЕ что. Экспрес. Дорого стоит, очень высоко 

ценится кто-либо или что-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 358]; «В ЦЕНЕ. 

Дорого стоит, очень высоко ценится кто-либо или что-либо» [ФСРЯ, 

с. 513]. 

ЦЕНУ. 

ЗНАТЬ ЦЕНУ кому, чему. См. ЗНАТЬ. 

ЦЕНЫ. 

● ЦЕНЫ'' НЕТ кому, чему, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо или что-

либо очень ценны по своим качествам, достоинствам. О высшей 

степени качества, свойства и т. п. # Когда не пьёт он, цены нет 

мужику. А он запойный… # Бабе его цены нет, а он ещё 

выкобенивается, не понимает своего счастья. # Косе этой цены нет, 

она кованая.  «ЦЕНЫ НЕТ (НЕТУ) кому, чему. Разг. Экспрес. Кто-

либо или что-либо обладает достоинствами, отличными качествами» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 30]; «ЦЕНЫ НЕТ кому, чему. Кто-либо или что-либо 

очень ценны по своим качествам, достоинствам. О высшей степени 

качества, свойства и т. п.» [ФСРЯ, с. 278]. 

ЦЕПИ. 

СОРВАТЬСЯ С ЦЕПИ. См. СРЫВАТЬСЯ. 

СРЫВАТЬСЯ С ЦЕПИ. См. СРЫВАТЬСЯ. 

ЦЫПКИ. 

● НА ЦЫ''ПКИ вставать, адверб., прост. На пальцы ног (вставать). 

# Санька, ты не растёшь совсем. Меньше меня <ростом>, гляди-ка. 

Не-ет, ты на цыпки не вставай!  «НА ЦЫПОЧКИ. На пальцы ног 

(становиться, подниматься и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 359]; «НА 

ЦЫПОЧКИ. На пальцы ног (становиться, подниматься и т. п.)» 

[ФСРЯ, с. 514]; «Цыпки ж. мн. Цыпочки, ножные персты, кончики 

ножных пальцев. Стать, подняться на цыпочки. Прошел тихонько, на 

цыпочках» [Даль, т. 4, с. 575–576]. 
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ЦЫПОЧКАХ–ЧЕГО 

 
ЦЫПОЧКАХ. 

● НА ЦЫ''ПОЧКАХ стоять, ходить, адверб., разг. На пальцах ног 

(стоять, ходить) # Маруся, ну что ты! Не знаешь, что значит на 

цыпочках? На кончиках пальцев, значит, стоять. # Надо на 

цыпочках ходить, когда люди спят. А ты дверью хлопаешь! ◄ В 

сравн. # А он стоит перед ним <начальником> как на цыпочках. 

 «НА ЦЫПОЧКАХ. На пальцах ног (стоять, ходить и т. п.)» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 359]; «НА ЦЫПОЧКАХ. На пальцах ног (стоять, 

ходить и т. п.)» [ФСРЯ, с. 514]; «Цыпочки, ножные персты, кончики 

ножных пальцев. Стать, подняться на цыпочки. Прошел тихонько, на 

цыпочках» [Даль, т. 4, с. 575–576]. — Ср. ХОДИТЬ НА ЦЫПОЧКАХ.  

ХОДИТЬ НА ЦЫПОЧКАХ перед кем. См. ХОДИТЬ. 

 

 

Ч 

 

ЧАС. 

БИТЫЙ ЧАС. См. БИТЫЙ. 

НЕ РОВЁН ЧАС. См. РОВЁН. 

ЧАСТИ. 

● ПО ЧА''СТИ чего, какой, адверб., разг. 1. В сфере какой-либо 

деятельности, в пределах каких-либо действий. # Ну, он больше по 

административной части. А мы вот по врачебной <части>. # Меня 

ещё рано сбрасывать со счетов, по части гинекологии я сто очков 

вперёд дам любому ветеринару в области. # По мясной части у нас 

Арсений, а мы только забойщики, дальше он распоряжается, 

спрашивай его. 2. чьей. В области чьей-либо ответственности, в кругу 

чьих-либо обязанностей. # Арсений, принимай командование на себя. 

Помидоры и перцы по твоей части. Тебе и карты в руки. # Ты теперь 

отойди. Дальше всё по нашей части.  «ПО ЧАСТИ кого, чего. 

Разг. То же, что в  ч а с т и  чего-либо», «В ЧАСТИ кого, чего. Разг. В 

отношении кого-либо или чего-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 362]. 

ЧЕГО. 

● ДО ЧЕГО'' какой, адверб., разг. Очень, в высшей степени (какой-

либо). Выражает эмоциональную оценку (удивление, восхищение и 

т. п.) качествами, свойствами кого-либо или чего-либо. # Вот эта 

женщина мне сильно нравится. До чего хороша! # До чего вредная 

баба! # И голубцы твои <на юбилейном обеде> в цвет были. Они  
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ЧЕМ–ЕМУ 

 
<работницы ветлечебницы> их красиво на блюде выложили. А до чего 

вкусны!  

НЕ ВЕДА ЧЕГО. См. ВЕДА. 

ЧЕМ. 

● ЧЕМ НИ ПО''ПАДЯ, местоим., прост. Всем без разбору, всем, что 

окажется поблизости, подле, рядом, в пределах доступности. # Она 

<внучка> только на дело находить стала, а ты её пичкаешь чем ни 

попадя <о лекарствах>.# Да стукни ты её <кошку> чем ни попадя, 

чтобы она на стол лазить не привыкала! # Бил он её чем ни попадя. 

— Ср. ЧТО НИ ПОПАДЯ. 

ЧЕМУ. 

К ЧЕМУ. См. ЧЕМУ. 

● НИ К ЧЕМУ'', разг. 1. кому что, предик.-оцен. Не нужно, нет 

необходимости в чём-либо, безразлично что-либо. # А мне ведь всё это 

ни к чему. Куда мне эти яблоки? Они вот полежат, и их надо 

<выбрасывать> под липу вон. # Вот сейчас у тебя конфеты всякие 

лежат, и нам ни к чему. А наша мать сахар запирала от нас. Нас 

ведь четверо ребятишек было да Тонька. # Александра, а тебе ни к 

чему <посмотреть>, сколько в котле осталось воды <для полива>? 

Хватит ли на завтра? # Тебе, конечно, ни к чему 

<поинтересоваться>, почём бензин в Родниках. У тебя заправка на 

пути, но ты не глядел, конечно. # Вот ведь! От семи часов сижу и ни 

к чему мне, что обещал вам за еловыми ветками сходить. И ты не 

напомнишь. # Водяной счётчик нам ни к чему, а вот газовый нужен. 

# Вот ты сразу обратил внимание, а мне ни к чему. # Антенну 

старую надо с крыши убрать. Теперь она нам ни к чему. А я не залезу. 

2. что, предик.-оцен. Не следует, не нужно, бесполезно (делать что-

либо). # Поливал-поливал капусту, а всё ни к чему. Земля 

растрескалась вся. # Тихо, тихо, Олег. Ты губу не отстрючивай. Чай, 

люди тут. Ругаться ни к чему. # Что ты так баню истопила? Весь 

голбец <дров> сожгла. Ни к чему это. # Ни к чему дальше играть. 

Мы проиграли. ► К ЧЕМУ''. # Картошку сейчас поливать, наверное, 

ни к чему? Или вода всегда к чему? 3. что, адъект. Бесполезен, 

тщетен, никак не действует, ни на что не влияет, не дает нужного 

результата. # Она <Ангелина> ведь в церковь не любит ходить. 

Говорит всё: «Я свечку поставила». А свечку, если в церковь не 

ходишь, какую ни поставь, она ни к чему. Хоть большая она, хоть 

маленькая. # Этот дождик ни к чему. Поедем по грибы. # Эти 

таблетки ни к чему. Сейчас я тебе другие дам. Они тебе сразу  
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ЧЕРВЯКА–ЧЕРТА 

 
снизят давление. # Копать <картошку> можно. Роса нам ни к чему. 

4. кто, что, адъект. В том же состоянии, в таком же виде, без каких-

либо перемен, изменений. О ком-либо или о чем-либо. # Бывало, 

бутылку <водки> выпьешь и ни к чему. Или водка такая была? Тогда 

пили «Московскую». # Я как ботнулся! Весь пах был синий, 

температура сорок. Я говорю: «Мать, всё, умираю, вызывай кого». А 

мотоциклу ни к чему, ничего с ним, ничего не помял, как будто и не 

падал.  «НИ К ЧЕМУ. Разг. 1. Не нужен, бесполезен, нет 

надобности в ком-либо или в чём-либо. <…> 2. Нет необходимости в 

чём-либо. <…> 3. Не следует, не нужно, бесполезно (делать что-либо). 

<…> 4. Без всякого повода, причины, намерения, цели (делать что-

либо)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 364–365]; «НИ К ЧЕМУ. 1. Не нужен, 

бесполезен, нет необходимости в ком-либо. <…> 2. Не нужно, нет 

необходимости в чём-либо. <…> 3. Не следует, не нужно, бесполезно 

(делать что-либо). <…> 4. Без всякого повода, причины, намерения, 

цели (делать что-либо)» [ФСРЯ, с. 518]. 

ЧЕРВЯКА. 

ЗАТАЧИВАТЬ ЧЕРВЯКА. См. ЗАТАЧИВАТЬ. 

ЗАТОЧИТЬ ЧЕРВЯКА. См. ЗАТАЧИВАТЬ. 

ЧЕРТА. 

● НИ ЧЕРТА'' и НИ ЧЁРТА, местоим., прост. Совершенно, совсем 

ничего (не знать, не понимать, не делать и т. п.). # Я в твоей науке ни 

черта не понимаю. # Сергей ведь у нас кузнец отменный, за деньги 

просто он ни черта не делал, а вот интересное что – и бесплатно 

сделает. # Солнце уж вон где, а мы ещё ни черта не сделали. # Да что 

ты его слушаешь? Не знает он ни черта! # Ладно, ты ведь не знаешь 

ни чёрта, а говоришь! ► НИ ЧЁРТА ЛЫ''СОГО. # Ни чёрта 

лысого ты не понимаешь, а ерепенишься! Уж молчи да учись у людей! 

 «НИ ЧЕРТА. Прост. Экспрес. Совершенно, абсолютно ничего (не 

иметь, не знать, не понимать и т. п.)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 366]; «НИ 

ЧЕРТА [ни лешего, ни шиша, ни хрена, ни шута]. Прост. 

Совершенно, совсем ничего (не понимать, не иметь и т. п.)» [ФСРЯ, 

с. 523]; «Ни черта/чёрта. Груб. (бран.) разг.-сниж. 1. в зн. отриц. 

мест. Ничего, полное отсутствие чего-л. <…> 2. в зн. нареч. Никак, 

нисколько. <…> 3. в зн. част. Выражение несогласия с чем-л., 

активного отрицания чего-л.» [БСРРЭР, с. 709]. 
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ЧЕРТЕЙ–ЧЕСАТЬ 

 
ЧЕРТЕЙ. 

● У ЧЕРТЕ'Й НА КЛА''ДБИЩЕ, адверб., обл. Очень далеко, в 

отдаленном, глухом месте (быть, находиться). # Деревня эта у чертей 

на кладбище. Оттуда и невест не брали, сильно далеко.  

ЧЕРТИ. 

КАК ЧЕРТИ. См. КАК. 

ЧЕРТИ ЗАНЕСЛИ кого куда. См. КАКОЙ. 

ЧЕРТИ НЕСУТ кого куда. См. КАКОЙ. 

ЧЕРТУ. 

ПОДВОДИТЬ ЧЕРТУ. См. ПОДВОДИТЬ. 

ЧЕСАТЬ. 

● ЧЕСА'ТЬ ЯЗЫ''К, глаг., прост., неодобр. Болтать, говорить зря, 

попусту или не то, что следует. # А ты, Михаил, не чеши язык. Не 

тебя спрашивают, ты и молчи, не чавкай. # Сам не знаешь ничего, а 

чешешь язык. # Ты Олега не больно-то слушай. Он только язык 

чешет. Или дели на два, что он говорит.  «ЧЕСАТЬ ЯЗЫК. 

ПОЧЕСАТЬ ЯЗЫК. Прост. Ирон. Пустословить, заниматься пустой 

болтовней» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 366]; «ЧЕСАТЬ [трепать, мозолить] 

ЯЗЫК. ПОЧЕСАТЬ [потрепать, помозолить] ЯЗЫК. Прост. 

Заниматься пустой болтовней, пустословить» [ФСРЯ, с. 525–526]; 

«Чесать (почесать) язык/языки/языком. Разг. = Болтать языком» 

[БСРРЭР, с. 751], «Болтать (молоть, трепать, потрепать) 

языком/языками [как помелом]. Разг. Говорить, разговаривать 

слишком много, пустословить» [БСРРЭР, с. 750]. — Ср. ЧЕСАТЬ 

ЯЗЫКОМ. 

● ЧЕСА'ТЬ ЯЗЫКО''М, глаг., прост., неодобр. Вести пустые 

разговоры, заниматься пустой болтовней. # Ладно. Хватит языком 

чесать. Поедем <в лес> и посмотрим, где ягоды <земляника> есть. 

# Она приходит не помогать, а языком чесать. # Лена вон как 

языком чешет. Как помело. # Олег ведь только языком чешет 

<говорит о своих болезнях>, а сам здоровый, вон какой огород 

перекопал…  «ЧЕСАТЬ ЯЗЫКОМ. Прост. Пренебр. То же, что 

ч е с а т ь  я з ы к », «ЧЕСАТЬ ЯЗЫК. ПОЧЕСАТЬ ЯЗЫК. Прост. 

Ирон. Пустословить, заниматься пустой болтовней» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 366]; «ЧЕСАТЬ [трепать, трещать, молоть] ЯЗЫКОМ. 

ПОЧЕСАТЬ [потрепать] ЯЗЫКОМ. Прост. Заниматься пустой 

болтовней, пустословить» [ФСРЯ, с. 526]; «Чесать (почесать) 

язык/языки/языком. Разг. = Болтать языком» [БСРРЭР, с. 751], 

«Болтать (молоть, трепать, потрепать) языком/языками [как  
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помелом]. Разг. Говорить, разговаривать слишком много, 

пустословить» [БСРРЭР, с. 750]. — Ср. ЧЕСАТЬ ЯЗЫК. 

ЧЕСТЬ. 

● ЧЕСТЬ МУНДИ''РА, имен., книжн. Авторитет, репутация какой-

либо организации или той профессиональной, социальной группы, 

которую человек представляет. # Я им всё сказал по-научному, с 

латынью, надо же честь мундира защитить.  «Хранить, 

защищать, оберегать и т. п. честь (своего) мундира. Не совершать 

ничего порочащего честь, достоинство социальной, профессиональной 

и т. п. группы» [БАСРЯ, т. 10, с. 494]; «ЧЕСТЬ, -и, ж. <…> 2. чего или 

какая. Хорошая, незапятнанная репутация, доброе, честное имя. Ч. 

семьи. Ч. фабричной марки. Ч. мундира (об официальном авторитете, 

репутации)» [БТСРЯ, с. 1477]. 

ЧЕТВЕРГ. 

ПОСЛЕ ДОЖДИЧКА В ЧЕТВЕРГ. См. ПОСЛЕ. 

ПОСЛЕ ДОЖДИЧКА В ЧЕТВЕРГ, НА СУХУЮ ПЯТНИЦУ. См. 

ПОСЛЕ. 

ЧЕТВЕРГОВ. 

● Наболтать ЧЕТВЕРГО'В С НЕДЕ''ЛЮ, имен., прост. 

(Наболтать) ерунды, глупостей, вздора и т. п. # Этот вот <о 

Н. С. Хрущёве> наболтал четвергов с неделю: в восьмидесятом году 

коммунизм будет. А коммунизм вон какой. # Это Олег тебе наболтал  

четвергов с неделю. Ты не слушай его.  «Неделя в неделю жди 

четверга» [Даль, т. 2, с. 517]. 

ЧЕТЫРЕ. 

НА ВСЕ ЧЕТЫРЕ СТОРОНЫ. См. ВСЕ. 

ЧЕТЫРЁХ. 

СИДЕТЬ В ЧЕТЫРЁХ СТЕНАХ. См. СИДЕТЬ. 

ЧЕШЕТСЯ. 

ШКУРА ЧЕШЕТСЯ у кого. См. ШКУРА. 

ЧЕШУТСЯ. 

РУКИ ЧЕШУТСЯ у кого. См. РУКИ. 

ЧЁМ. 

● В ЧЁМ ПСЫ'' НЕ ЛО'ЧУТ ругать, адверб., обл. Неприлично, 

грязно, матерными словами (ругать кого-либо). # Ругает она своего 

сына в чём псы не лочут.  «ЛОЧИТЬ <…> Собака лочет, локчет 

или локает. Лоча ж. бурда, помои, поганое или дурное питье, 

похлебка» [Даль, т. 2, с. 264]. — Ср. НА ЧЁМ СВЕТ СТОИТ ругать. 
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● НА ЧЁМ СВЕ''Т СТОИ'Т ругать, адверб., прост. Очень сильно, не 

стесняясь в выражениях (ругать кого-либо). # Ругала она его на чём 

свет стоит. # Ругал он нас, конечно, на чём свет стоит. # Кабанов 

мы тогда упустили. Олег ругал всю бригаду <охотников> на чём свет 

стоит. # Погоду он на чём свет стоит проклинал. Дождь ему все 

планы испортил.  «НА ЧЁМ СВЕТ <СТОИТ>. Прост. Экспрес. 

Очень сильно, вовсю, не стесняясь в выражениях (ругать, бранить, 

поносить кого-либо или что-либо)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 219]; «НА ЧЕМ 

СВЕТ СТОИТ. Очень сильно, не стесняясь в выражениях (ругать, 

поносить и т. п. кого-либо или что-либо)» [ФСРЯ, с. 412]. — Ср. В 

ЧЁМ ПСЫ НЕ ЛОЧУТ ругать. 

● НИ НА ЧЁМ РЯ''Д кто, адъект., обл. Совершенно не готов к чему-

либо, не собрался, не сделал необходимых приготовлений для чего-

либо. # Собирайся, чего сидишь. Сейчас люди приедут, а ты ни на чём 

ряд. # Ты садись пока, чаю вон попей. Я ещё ни на чём ряд. Не 

собрался ещё. # Мужики обедать пришли, а у тебя ещё ни на чём ряд. 

 «Рядить, ряжать и ряживать что и чем, править или управлять, 

заведовать, держать в порядке, распоряжаться; давать распорядок. 

<…> —ся, готовиться, собираться, припасать что нужно. Рядись в 

дорогу, сряжайся. Рядись гостей встречать. Рядились туда восемь 

дней, а в девятый пришли, Никон.» [Даль, т. 4, с. 125]. 

● НИ ПРИ ЧЁМ кто, адъект., разг. Не причастен к чему-либо. # А мы 

с Олегом тогда дурака включили: мол, мы тут ни при чём и ничего 

знать не знаем. # А Серёга действительно ни при чём оказался. Его в 

клубе вообще не было.  «НИ ПРИ ЧЁМ кто. Разг. Кто-либо не 

имеет отношения, не причастен к чему-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 365]; 

«НИ ПРИ ЧЕМ. Не причастен к чему-либо» [ФСРЯ, с. 518]. 

ЧЁРНЫЕ. 

ЧЁРНЫЕ ДНИ. См. ЧЁРНЫЙ. 

ЧЁРНЫЙ. 

● ЧЁРНЫЙ ДЕ''НЬ, имен. Трудное время в жизни кого-либо, время 

нужды, безденежья, несчастий. # А деньги про запас у тебя есть? На 

чёрный день? # Теперь по телевизору всё про подушку безопасности 

говорят. Вроде как копить деньги на чёрный день. ◄ ЧЁРНЫЕ 

ДНИ''. # Для села, конечно, сейчас чёрные дни.  «ЧЁРНЫЙ ДЕНЬ. 

Экспрес. Очень трудное в жизни кого-нибудь время» [ФСРЛЯ, т. 1, 

с. 195]; «ЧЕРНЫЙ ДЕНЬ. Трудное время в жизни кого-либо, время 

нужды, безденежья, несчастий» [ФСРЯ, с. 135]. 
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ЧЁРТ. 

КАК ЧЁРТ. См. КАК. 

КАКОЙ ЧЁРТ ЗАНЁС кого куда. См. КАКОЙ. 

НЕ ПО КОЙ ЧЁРТ кому что. См. КОЙ. 

ПО КОЙ ЧЁРТ. См. КОЙ. 

САМ ЧЁРТ. См. САМ. 

САМ ЧЁРТ НЕ БРАТ кому. См. САМ. 

● ЧЁРТ ДЕРИ'' кого, что и ЧЁРТ ПОБЕРИ'' кого, что, межд., разг. 

Выражение возмущения, негодования, досады и т. п. по поводу кого-

либо или чего-либо. # Чёрт меня дери! Хлеба не купил! Теперь опять 

<в магазин> идти. # Узел, чёрт его подери, не развяжешь! Резать 

<верёвку> придётся. # Чёрт побери! Как глупо я сходил! Всё, 

проиграли мы!  «ПЁС ЕГО (МЕНЯ, ТЕБЯ, ИХ и т. п.) ЗАДЕРИ. 

Прост. Экспрес. Выражение возмущения, негодования, досады или 

удивления, восхищения и т. п.» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 90]; «ЧЕРТ [леший, 

шут, пес, прах] меня [тебя, его, ее, нас, вас, их] ВОЗЬМИ [дери, 

побери, подери]. Прост. Выражение возмущения, негодования, досады 

или удивления, восхищения и т. п. кем-либо или чем-либо» [ФСРЯ, 

с. 520]. — Ср. ЧЁРТ ТЯ ДЕРИ. 

● ЧЁРТ ЗНА'ЕТ КУДА'', адверб., разг., неодобр. Куда-либо так, что 

невозможно найти (засунуть, запихнуть и т. п. что-либо). # Не могу 

крота поймать. Две кротоловки он у меня сощёлкнул. Большой он, 

видать. А остальные кротоловки я уж не помню где, запихнул черт 

знает куда. # Вот ведь, засунут <вещь> чёрт знает куда, и не 

найдешь потом никогда! # Вот где Арсеньев нож? Засунут чёрт 

знает куда, ни за что не найдёшь!  «БОГ ЗНАЕТ КУДА. Разг. 

Экспрес. Очень далеко» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 33]; «БОГ [господь, аллах, 

черт, бес, леший, пес] ЗНАЕТ. 1. Неизвестно, никто не знает (что, 

кто, какой, как, где, когда и т. п.). <…> 2. Выражение возмущения, 

негодования, вообще отрицательного отношения к чему-либо или по 

поводу чего-либо (в сочетании с теми же словами, что и в 1 знач.)» 

[ФСРЯ, с. 39]. 

ЧЁРТ ПОБЕРИ кого, что. См. ЧЁРТ ДЕРИ кого, что. 

● ЧЁРТ С НИ''М, модальн., прост. Пусть будет так; можно оставить 

без внимания. Выражение уступки, невольного согласия с чем-либо, 

утраты интереса к кому-либо или к чему-либо. # Да чёрт с ним, с 

этим поленом! Коли другие. А это <полено> в бане и так сгорит. 

◄ ЧЁРТ С ВА''МИ. # Ну и чёрт с вами! Делайте дальше всё сами! 

◄ ЧЁРТ С НИ''МИ. # Ну и чёрт с ними! Они сами по себе, мы сами  
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по себе. Жили и без них. # А эти кочаны, чёрт с ними, Мишке отдать, 

кроликам <для его кроликов>, а нам капусты хватит.  «ЧЁРТ С 

НИМ (С НЕЙ и т. п.). Прост. Экспрес. Пусть будет так (как есть, как 

случилось), можно согласиться, оставить без внимания. Выражение 

невольного, вынужденного согласия с чем-либо, утраты интереса к 

кому-либо или к чему-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 369]; «ЧЕРТ [бес, 

леший, шут, пес, хрен, прах] С НИМ [с тобой, с ней, с вами, с 

ними]. Прост. Пусть будет так; можно оставить без внимания. 

Выражение уступки, невольного согласия с чем-либо, утраты интереса 

к кому-либо или к чему-либо» [ФСРЯ, с. 522]. 

● ЧЁРТ СУ'НУЛ кому, глаг.-пропоз., прост. Неизвестно зачем, по 

какой надобности нужно было кому-либо сделать что-либо, поступить 

как-либо. Для выражения крайнего неудовольствия, сожаления и т. п. 

по поводу чего-либо сделанного, совершенного. # Ну вот, зуб сломал. 

Вот ведь, сунул чёрт орехи есть. # Вот как он завтра поедет? Чёрт 

сунул вам вино пить! Теперь вот остановят – права отнимут. # Вот 

ещё чёрт сунул нам ехать по грибы! Сколько бензину сожгли! 

► ЧЁРТ СУ'НУЛ кого. Одобр. # Хорошо ещё, что чёрт сунул меня к 

Жанне зайти! А то пожар бы был. Не перекрыла она газ, а уехала на 

всю неделю!  «ЧЁРТ ДЁРНУЛ кого. Грубо-прост. То же, что 

ч ё р т  д в и н у л  кого», «ЧЁРТ ДВИНУЛ кого. Грубо-прост. 

Неизвестно зачем, по какой надобности нужно кому-либо (сделать 

что-либо)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 369]; «ЧЕРТ [бес, леший, нелегкая] меня 

[тебя, его, ее, нас, вас, их] ДЕРНУЛ. Прост. Неизвестно зачем, по 

какой надобности нужно было мне, тебе и т. д. (сделать что-либо). 

Выражение крайнего неудовольствия, сожаления и т. п. по поводу 

чего-либо сделанного, совершенного» [ФСРЯ, с. 520]. — Ср. ЧЁРТ 

ТОЛКНУЛ кого.  

● ЧЁРТ ТОЛКНУ'Л кого, глаг.-пропоз., прост. Неизвестно зачем, по 

какой надобности нужно было кому-либо сделать что-либо, поступить 

как-либо. Для выражения крайнего неудовольствия, сожаления и т. п. 

по поводу чего-либо сделанного, совершенного. # Чёрт меня тогда 

толкнул сказать, что у меня ещё ружьё есть. Теперь вон Дима 

пристаёт: отдай да отдай! # И чёрт нас толкнул в Дегтярново на 

«жигулях» ехать! Как пить дать, застрянем. И не выедем! 

 «ЧЁРТ ДЁРНУЛ кого. Грубо-прост. То же, что ч ё р т  

д в и н у л  кого», «ЧЁРТ ДВИНУЛ кого. Грубо-прост. Неизвестно 

зачем, по какой надобности нужно кому-либо (сделать что-либо)» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 369]; «ЧЕРТ [бес, леший, нелегкая] меня [тебя, его,  
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ее, нас, вас, их] ДЕРНУЛ. Прост. Неизвестно зачем, по какой 

надобности нужно было мне, тебе и т. д. (сделать что-либо). 

Выражение крайнего неудовольствия, сожаления и т. п. по поводу 

чего-либо сделанного, совершенного» [ФСРЯ, с. 520]. — Ср. ЧЁРТ 

СУНУЛ кому. 

● ЧЁРТ ТЯ ДЕРИ'', межд., прост. Выражение возмущения, 

негодования, досады и т. п. по поводу кого-либо или чего-либо. 

# Бабушка плечо зашибла, чёрт тя дери! Надо на рентген везти в 

Родники или к Серёже в Вичугу. # Чёрт тя дери, баню поздно 

затопили сегодня!  «ЧЁРТ ТЕБЯ (ТЯ) ЗАДАВИ. Грубо-прост. 

Выражение возмущения, негодования, досады, иногда восторга и т. п.» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 369]; «ЧЕРТ [леший, шут, пес, прах] меня [тебя, 

его, ее, нас, вас, их] ВОЗЬМИ [дери, побери, подери]. Прост. 

Выражение возмущения, негодования, досады или удивления, 

восхищения и т. п. кем-либо или чем-либо» [ФСРЯ, с. 520]; «Чёрт 

(леший) возьми (побери, подери)!, в зн. межд. Разг.-сниж. 

Выражение досады, негодования, возмущения или удивления, 

восхищения и т. п.» [БСРРЭР, с. 710]. — Ср. ЧЁРТ ДЕРИ кого, что. 

● ЧЁРТ ТЯ ЗНА''ЕТ, модальн., прост. Неизвестно, неведомо, 

непонятно. Выражение недоумения, озадаченности, растерянности из-

за неясности, непонимания чего-либо. # Черт тя знает, чем эту 

твою карту ударить. # Да чёрт тя знает, чего ты хочешь! Говори 

толком. # Чёрт тя знает, как тут нам с этим краном быть. 

 «ЧЁРТ ЕГО (ИХ) ЗНАЕТ. Прост. Экспрес. 1. Совсем неизвестно, 

никто не знает. <…> 2. Выражение возмущения, недоумения, восторга 

и т. п.» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 369]; «БОГ [господь, аллах, черт, бес, 

леший, шут, пес, хрен] <ЕГО [тебя, ее, вас, их]> ЗНАЕТ [ведает]. 

1. Неизвестно, никто не знает. <…> 2. Выражение восторга, 

возмущения, недоумения, радости и т. п.» [ФСРЯ, с. 38–39]. 

ЧЁРТА. 

● ДО ЧЁРТА кого, чего, неопр.-колич. Необыкновенно много, очень 

много. О ком-либо или о чем-либо. # Мазь <с собой> возьми. Там <в 

лесу> комаров до чёрта. А то заедят. # А что не дурить, если денег 

до чёрта?! # Вот он думает, что у нас картошки до чёрта. А у нас 

до нови только двенадцать вёдер в том подполье.  «ДО ЧЁРТА. 

Прост. Экспрес. 1. Очень много, огромное количество кого-либо или 

чего-либо. <…> 2. До крайней степени, очень (устал, измотан, обозлён 

и т. п.» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 370]; «ДО ЧЕРТА. Прост. 1. Очень сильно, до  
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крайней степени (устал, обозлен и т. п.). <…> 2. Необыкновенно 

много, очень много. О ком-либо или о чем-либо» [ФСРЯ, с. 522]; «До 

чёрта/чертá. Разг.-сниж. 1. в функц. сказ., кого/чего. Очень, крайне 

много, в большом количестве. <…> 2. в зн. нареч. Очень сильно, в 

высшей мере, до крайней степени» [БСРРЭР, с. 708]. 

НИ ЧЁРТА. См. ЧЕРТА. 

НИ ЧЁРТА ЛЫСОГО. См. ЧЕРТА. 

ЧЁРТУ. 

● К ЧЁРТУ кого, что, адверб., прост. Прочь, долой, вон. При 

выражении желания отделаться, избавиться и т. п. от кого-либо или 

чего-либо. # <При игре в карты:> Да ну тебя к чёрту! Какой ты 

подсказчик! # Отпилить эти доски к чёрту. # Изрубить бы этот 

ключ к чёрту, никогда его не найдёшь. # Да выбросить это ведро к 

чёрту! Купим новое. # У нас ведь всегда так: кишка не стерпит ни за 

что! Мы завтра всю картошку выкопаем. И ну её к чёрту! Думать 

ещё о ней!  «К ЧЁРТУ (К ЧЕРТЯМ). Грубо-прост. 1. Вон, прочь 

(гнать, прогонять и т. п.). <…> 2. Начисто, полностью, прахом. 

Употребляется как указание на полное разрушение, уничтожение и 

т. п. чего-либо. <…> 3. При вопросительных местоимениях и наречиях 

подчёркивает полную неосуществимость или полное отсутствие чего-

либо. <…> 4. Шутл. Ответ на пожелание “ни пуха ни пера”, т. е. 

благополучия, удачи, успеха и т. п. (как проявление суеверного 

представления о возможности сглазить начатое дело» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 370–371]; «К ЧЕРТУ [к бесу, к лешему, к шуту, к чертовой 

матери, к чертовой бабушке]. Прост. 1. Прочь, долой, вон (гнать, 

прогонять и т. п.); выражение злобы, пренебрежения к кому-либо, 

желания отделаться, избавиться и т. п. от кого-либо или чего-либо. 

<…> 2. Прахом (пойти, лететь и т. п.). <…> 3. Выражение 

иронического отношения к чему-либо» [ФСРЯ, с. 524]; «К 

чёрту/чертям [собачьим] (бесу, лешему). Груб.  разг.-сниж. 

1. кого/что. Бран. Прочь, куда угодно, в любое место, подальше. <…> 

2. в зн. нареч. Совсем. <…> 3. в зн. част. Бран. Выражение отказа, 

отрицательной реакции на неприемлемое предложение. <…> 4. в 

функц. ввод. Выражение усиления отрицательного отношения к чему-, 

кому-л. <…> 5. в зн. межд. Шутл. Традиционный ответ на пожелание 

удачи, успеха, выраженное формулой “Ни пуха ни пера”» [БСРРЭР, 

с. 708–709]. 

● НИ К ЧЁРТУ что, адъект., прост., неодобр. Совсем плох, никуда не 

годится. # Эти вот капканы хорошие, можно <на куницу> ставить, а  
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те ни к чёрту. # Вот как обувь делают: подошву сделают – сам чёрт 

не износит, а верх ни к чёрту.  «НИ К ЧЁРТУ. Грубо-прост. 

Никуда не годен» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 371]; «НИ К ЧЕРТУ. Совсем плох, 

никуда не годен в каком-либо отношении» [ФСРЯ, с. 525]; «Ни к 

чёрту, в функц. сказ. Разг.-сниж. О чем-л. негодном, плохом, 

отвратительном» [БСРРЭР, с. 709]. 

ЧЁС. 

ЧЁС ПОД ШКУРОЙ у кого. См. ШКУРА. 

ЧИСТАЯ. 

ГОЛОВА ЧИСТАЯ  у кого. См. ГОЛОВА. 

ЧИСТУЮ. 

ВЫВЕСТИ НА ЧИСТУЮ ВОДУ кого. См. ВЫВОДИТЬ. 

ВЫВОДИТЬ НА ЧИСТУЮ ВОДУ кого. См. ВЫВОДИТЬ. 

● ПОД ЧИ'СТУЮ МЕТЛУ'' и ПОД МЕТЛУ'', адверб., прост. 

Начисто, полностью, целиком, без остатка (брать, убирать, расчищать 

и т. п.). # А мы всё убрали под чистую метлу. # Всё давай на стол! 

Мы ведь всё съедим под чистую метлу. # Всё у нас убрано под метлу. 

# На свалке всё расчистили под метлу. Всё бульдозером в карьер 

свалили. # Вчера я весь день чистил снег, чтобы вам проехать. 

Расчистил под метлу. А за ночь снова навалило. ◄ Попасть ПОД 

ЧИ'СТУЮ МЕТЛУ''. (Попасть) куда-либо тогда, когда все уже 

собрано, убрано, выбрано и т. п. # А на этой поруби Золин Сергей и 

Нина Березкина уже все ягоды оборвали! Олег попал под чистую 

метлу.  «ПОД МЕТЛУ вымести. Прост. Экспрес. Начисто, 

полностью, целиком, без остатка», «ПОД МЕТЁЛКУ. Прост. Экспрес. 

Начисто, полностью, целиком, без остатка (забирать, брать и т. п.)» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 377]; «ПОД МЕТЕЛКУ (метлу). Прост. Начисто, 

целиком, без остатка (брать, забирать и т. п.)» [ФСРЯ, с. 247]. 

ЧИЩЕ. 

ЧИЩЕ РУКИ. См. КАК. 

ЧТО. 

ГЛЯДЕТЬ НЕ НА ЧТО. См. ГЛЯДЕТЬ. 

ДАРОМ ЧТО. См. ДАРОМ. 

● НИ ЗА ЧТО'', адверб., разг. Ни при каких условиях, ни при каких 

обстоятельствах, никогда. # Уж ни за что не поверю, что с человеком 

нельзя найти общий язык! # Зря ты, не уступит она тебе ни за что. 

# Разрази меня господь громом, а я не вспомню! Ни за что не 

вспомню! # Вот где Арсеньев нож? Засунут чёрт знает куда, ни за 

что не найдёшь! # Ты меня уже ни за что не заставишь. # У нас ведь  
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всегда так: кишка не стерпит ни за что! Мы завтра всю картошку 

выкопаем. И ну её к чёрту! Думать ещё о ней! # Хотел бабушку в 

Вичугу везти <в больницу>, но куда там! Сказала, не поедет ни за 

что.  «НИ ЗА ЧТО <НА СВЕТЕ>. Разг. Экспрес. 1. Ни при каких 

условиях. <…> 2. Ни при каких обстоятельствах» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 373]; «НИ ЗА ЧТО. Ни при каких условиях, ни при каких 

обстоятельствах, никогда» [ФСРЯ, с. 528]. 

● ХОТЬ БЫ ЧТО'' кому, глаг.-пропоз., разг. 1. Кому-либо 

совершенно безразлично что-либо, кого-либо нисколько не волнует, не 

трогает что-либо. # Олег Мишку ругает, а ему хоть бы что. 2. Все 

нипочем, никак не отражается на ком-либо, ничего не делается кому-

либо. # Ведь в молодости мы ай много выпивали… По бутылке на 

человека… И хоть бы что нам.  «ХОТЬ БЫ ЧТО кому. Разг. 

Экспрес. 1. Никак не отражается на ком-либо, ничего не делается 

кому-либо. <…> 2. Совершенно безразлично для кого-либо, никак не 

волнует что-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 374]; «ХОТЬ БЫ ЧТО кому. 

1. Совершенно безразлично, нисколько не волнует, не трогает что-

либо. <…> 2. Все нипочем, никак не отражается на ком-либо, ничего 

не делается кому-либо» [ФСРЯ, с. 529]. 

● ЧТО БО''Г ПОСЛА'Л, местоим., разг. Все то, что есть, имеется в 

наличии. О кушаньях, напитках. # Чай, праздник сегодня. Маленько 

выпьем да закусим. Что бог послал. # Давай, мать, на стол ставь 

что бог послал, а я за вином <в подполье> слажу.  «ЧТО БОГ 

ПОСЛАЛ. Прост. Что есть в наличии», «ЧЕМ БОГ ПОСЛАЛ 

(ПОШЛЁТ). Разг. Тем небогатым, что есть» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 37]; 

«ЧЕМ БОГ [господь] ПОСЛАЛ. Тем, что есть, чем пришлось 

(угощать, завтракать и т. п.; существовать, жить)» [ФСРЯ, с. 41]. 

ЧТО И ГОВОРИТЬ. См. НЕЧЕГО. 

● ЧТО НА''ДО, адъект., разг. Очень хороший, самый лучший. О ком-

либо или о чем-либо. # Машина ваша была что надо. И новая, считай. 

Зря вы её продали. # Петух у нас что надо. Нечего его менять. # Вот 

Женька без отвороту всё метёт. Аппетит у мужика что надо. 

 «ЧТО НАДО. Разг. Одобр. 1. Самый лучший, отличный (о ком-

либо или о чём-либо). <…> 2. Так и следует; очень хорошо» [ФСРЛЯ, 

т. 2, с. 9]; «ЧТО НАДО. Прост. 1. Очень хороший, самый лучший. О 

ком-либо или о чем-либо. <…> 2. Очень хорошо, так и следует» 

[ФСРЯ, с. 261–262]. 
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● Болтать ЧТО НИ ПОПАДЯ, местоим., разг. (Болтать) все что 

придётся, без разбору, не думая. # Язык сильно длинён у неё. Болтает 

всем что ни попадя. — Ср. ЧЕМ НИ ПОПАДЯ. 

● ЧТО ПОДЕ''ЛАЕШЬ и ЧТО СДЕ''ЛАЕШЬ, модальн., разг. 

Выражение вынужденного примирения с чем-либо. # Что поделаешь: 

надо – значит надо. # В среду буду туалет чистить. Валентина 

Павловна <соседка> опять будет носом крутить. Ну, что тут 

сделаешь.  «ЧТО ПОДЕЛАЕШЬ! Разг. Экспрес. Вынужден 

примириться; другого выхода нет» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 103]; «ЧТО 

ПОДЕЛАЕШЬ! Выражение вынужденного примирения с чем-либо» 

[ФСРЯ, с. 329]. 

ЧУГУН. 

БАШКА КАК БИТЫЙ ЧУГУН у кого. См. БАШКА. 

ЧУЖОГО. 

● НА ЧУЖО'ГО ДЯ''ДЮ работать и НА ДЯ''ДЮ работать, 

адверб., прост. В интересах другого, для пользы, другого, ради 

выгоды, блага другого (работать). # Раньше на государство работали, 

а теперь на чужого дядю. # Картошку на поле сажать больше не 

будем. Всё равно раздаём. Хватит на дядю работать.  «НА 

ЧУЖОГО ДЯДЮ. Прост. Неодобр. Ради выгоды другого» [ФСРЛЯ, 

т. 1, с. 227]. 

ЧУЖОЙ. 

СИДЕТЬ В ЧУЖОЙ ПОПЕ. См. СИДЕТЬ. 

СОВАТЬСЯ СО СВОИМ УСТАВОМ В ЧУЖОЙ МОНАСТЫРЬ. 

См. СОВАТЬСЯ. 

ЧУТЬ. 

● ЧУТЬ СВЕ''Т, адверб., разг. Очень рано, на рассвете. # По привычке 

чуть свет поднялся и отправился подавать заявление об уходе своему 

начальству. Лесник. # Покосы сегодня поделили. Завтра чуть свет 

косить поедем. Трактор будет колхозный. # В деревне с курами 

ложатся и встают чуть свет, а вы всю ночь в телевизор глядите да 

спите потом до полдня.  «ЧУТЬ СВЕТ. Разг. Экспрес. То же, что 

ч е м  с в е т », «ЧЕМ СВЕТ. Разг. Экспрес. На рассвете, очень рано» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 220]; «ЧУТЬ [чем] СВЕТ. Очень рано, на рассвете» 

[ФСРЯ, с. 412]. 

ЧУШЬ. 

ГОРОДИТЬ ЧУШЬ. См. ГОРОДИТЬ. 

МОЛОТЬ ЧУШЬ. См. МОЛОТЬ. 
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Ш 

 

ШАГАХ.  

В ДВУХ ШАГАХ. См. ДВУХ. 

ШАПКЕ. 

ДАВАТЬ ПО ШАПКЕ кому. См. ДАВАТЬ. 

ДАТЬ ПО ШАПКЕ кому. См. ДАВАТЬ. 

ШАРИКИ. 

НАКАТЫВАТЬ ШАРИКИ на кого. См. КАТИТЬ. 

ШАРОМ. 

● ШАРО''М ПОКАТИ' где, глаг.-пропоз., разг. Нет ничего, 

совершенно пусто где-либо. # Ездил я за красными <подосиновиками> 

на наше место. Шаром покати. И что не растут? Вроде и время им. 

# Заглянул я у них в холодильник, а там шаром покати. И как они 

живут?  «ХОТЬ ШАРОМ ПОКАТИ. Разг. Экспрес. Совсем, 

совершенно ничего нет» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 115]; «ХОТЬ ШАРОМ 

ПОКАТИ. Нет ничего, совершенно пусто» [ФСРЯ, с. 336]. 

ШАРЫ. 

КАТИТЬ ШАРЫ на кого.  См. КАТИТЬ. 

ШЕБАЛА. 

ПУСТАЯ ШЕБАЛА у кого. См. ПУСТАЯ. 

ШЕБАЛЕ. 

● В ШЕБАЛЕ' НЕТ НИЧЕГО'' у кого, глаг.-пропоз., прост. Кто-либо 

неумен, несообразителен, глуп. Что ты с ним разговариваешь? У него 

ведь в шебале нет ничего. # Вот он спорит, а у самого в шебале нет 

ничего. ◄ В ШЕБАЛЕ' НЕ СТА'ЛО НИЧЕГО'' у кого. # Я ведь вам 

говорю, что без ума  я теперь играю <в карты>. Не стало в шебале 

ничего.  «ПУСТАЯ ГОЛОВА. 1. Разг. Нет никаких мыслей (от 

усталости, утомления и т. п.). <…> 2. Прост. Пренебр. Глупый, 

несообразительный, несерьёзный, духовно ограниченный человек» 

[ФСРЛЯ, т. 1, с. 151]; «ПУСТАЯ ГОЛОВА [башка]. 1. Глупый 

человек. 2. у кого. Кто-либо неумен, несообразителен, глуп» [ФСРЯ, 

с. 113]; «ШАБАЛА, шебала ж. <…> ║ шебала, шутч. бран. голова» 

[Даль, т. 4, с. 617]. 

ДАТЬ ПО ПУСТОЙ ШЕБАЛЕ чьей. См. ДАТЬ. 

ДАТЬ ПО ШЕБАЛЕ кому. См. ДАТЬ. 

НАДАВАТЬ ПО ШЕБАЛЕ кому. См. ДАТЬ. 
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СТУКНУТЬ ПО ШЕБАЛЕ кому. См. ДАТЬ. 

ШЕВЕЛЬНЁТ. 

ПАЛЬЦЕМ НЕ ШЕВЕЛЬНЁТ. См. ПАЛЬЦЕМ. 

ШЕВЕЛЯТСЯ. 

НОГИ НЕ ШЕВЕЛЯТСЯ у кого. См. НОГИ. 

РУКИ НЕ ШЕВЕЛЯТСЯ у кого. См. РУКИ. 

ШЕЕ. 

ВИСЕТЬ НА ШЕЕ у кого. См. ВИСЕТЬ. 

ПОВИСНУТЬ НА ШЕЕ у кого. См. ВИСЕТЬ. 

ШЕРМАКА. 

● НА ШЕРМАКА'', адверб., прост. 1. Бесплатно, даром, за чужой 

счет. # На шермака он выпить любит. 2. Просто так, не прилагая 

труда, без особых усилий, старания. # Кончил <игру>? А ведь на 

шермака ты этот кон закончил! И путной карты у тебя не было. 

3. Просто так, без предварительной подготовки. # К любому делу 

нужна подготовка, обдумывание. А на шермака ничего на охоте не 

убьёшь.  «НА ШЕРОМЫГУ. Прост. Пренебр. Даром, не платя 

денег» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 382]; «НАШАРМАКА, нареч. Жарг. Даром, за 

чужой счет, не платя денег» [БСРРЭР, с. 364]; «На шармака (на 

шермака/на шармачка/на шарманку/на шарамыжку/на 

шаромыжку). Угол., жрр. 1) За чужой счет, бесплатно. 2) Запросто, 

без церемоний [БСРЖ, с. 684]. 

ШЕЮ. 

● В ШЕ''Ю гнать кого, адверб., прост. Грубо, с бранью, побоями 

(гнать кого-либо). # А надо нам тогда дать пинка и гнать в шею. 

Никто бы ни слова не сказал. # Она ведь специально ругаться пришла. 

Гнать её надо было в шею.  «В ШЕЮ. Грубо-прост. То же, что п о  

ш е е » [ФСРЛЯ, т. 2, с. 382], «ПО ШЕЕ кого. Грубо-прост. Грубо, 

бесцеремонно с бранью, побоями (гнать, прогонять, выталкивать и 

т. п. кого-либо)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 381]; «В ШЕЮ. Груб.-прост. Грубо, 

с бранью, побоями (гнать, выгонять, выталкивать и т. п. кого-либо)» 

[ФСРЯ, с. 534]. 

СЕСТЬ НА ШЕЮ кому. См. СЕСТЬ. 

ШИЛОМ. 

● НЕ ШИ''ЛОМ ДЕ'ЛАН кто, адъект., прост. Не имеет недостатков, 

не хуже других, не уступит другим в каком-либо отношении. О ком-

либо. # И я ведь от вас ни в чём не отстану – не шилом делан. 

 «Пальцем деланный (сделанный). Груб. презр. 1. Ненормальный,  
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не такой как все, неполноценный. <…> 2. О неумелом, неловком или 

глупом человеке» [БСРРЭР, с. 420]. 

ШИТ. 

НЕ ЛЫКОМ ШИТ. См. ЛЫКОМ. 

ШИТЬ. 

● ШИТЬ НАХА''ЛКУ кому, глаг., жарг. Необоснованно обвинять 

кого-либо в чем-либо. # Вон Арсентий мне нахалку шьёт. Говорит, 

что я в карты нечестно играю. # Вот ты врёшь всё <про меня> и не 

покраснеешь даже. Это называется «нахалку шьёшь».  «ШИТЬ, 

нсв, что кому. Неодобр. жарг. Необоснованно обвинять кого-л. в чем-

л.» [БСРРЭР, с. 733]; «ШИТЬ, <…> 5. кому что. Угол., жрр. 

Необоснованно обвинять кого-л. в чем-л.» [БСРЖ, с. 691]. 

ШИШКУ. 

● В ШИ''ШКУ кому что, предик.-оцен., прост. Нравиться кому-либо, 

быть приятным кому-либо, соответствовать чьим-либо интересам, 

желаниям, вкусу и т. п. О чем-либо. # Наши-то привыкли дурить, а 

немцам это не в шишку. # Вот я Алексееву всё сказал. А ему ведь это 

не больно в шишку. Да и кому такие слова понравятся.  

ШКУРА. 

● ШКУ''РА ЧЕ'ШЕТСЯ у кого, глаг.-пропоз., прост. Кто-либо 

испытывает неодолимое желание сделать что-либо, кому-либо не 

терпится сделать что-либо, заняться чем-либо. # А, у тебя уже шкура 

чешется. Сейчас поедем <в лес>. Капканы только возьму. # А Геля с 

утра прибежала. У нее уже чёс под шкурой. Шкура-то у нее 

чешется. ► ЧЁС ПОД ШКУ''РОЙ у кого, имен. # А Геля с утра 

прибежала. У неё уже чёс под шкурой. Шкура-то у неё чешется. 

 «РУКА ЧЕШЕТСЯ (ЧЕСАЛАСЬ). Разг. Экспрес. О сильном 

желании сделать что-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 202]; «РУКИ ЧЕШУТСЯ 

у кого. 1. Кто-либо испытывает неодолимое желание подраться с кем-

либо, побить кого-либо и т. п. <…> 2. Кто-либо испытывает 

неодолимое желание сделать что-либо, заняться чем-либо» [ФСРЯ, 

с. 400]. 

ШКУРЫ. 

ДРАТЬ ТРИ ШКУРЫ с кого. См. ДРАТЬ. 

СОДРАТЬ ТРИ ШКУРЫ с кого. См. ДРАТЬ. 

ШЛО. 

КУДА НИ ШЛО. См. КУДА. 

ШЛЯПЕ. 

ДЕЛО В ШЛЯПЕ чьё, у кого. См. ДЕЛО. 
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ШЛЯПЫ. 

ГОЛОВА ТОЛЬКО ДЛЯ ШЛЯПЫ у кого. См. ГОЛОВА. 

ШОРЫ. 

БРАТЬ В ШОРЫ кого. См. БРАТЬ. 

ВЗЯТЬ В ШОРЫ кого. См. БРАТЬ. 

ШУБЕ. 

НЕ ПРИШЕЙ К ШУБЕ РУКАВ кто. См. ПРИШЕЙ. 

 

 

Щ 

 

ЩИ. 

● ЩИ ЛА''ПТЕМ ХЛЕБА'ТЬ, глаг., прост. Жить, прозябать в 

нищете, невежестве; быть отсталым, некультурным. # Да что нам с 

тобой про них говорить! Они всё жизнь лаптем щи хлебали. # Он щи 

лаптем хлебал, а сейчас представляется тузом. ▲ # Щи лаптем, 

наверное, никто не хлебал, а вот мы с Колей Ерёминым вино из галоши 

пили. На самом деле!  «ЛАПТЕМ ЩИ ХЛЕБАТЬ. Прост. Пренебр. 

Жить в нищете, прозябать в невежестве» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 346]; 

«ЛАПТЕМ ЩИ ХЛЕБАТЬ. Прост. Жить, прозябать в нищете, 

невежестве; быть отсталым, некультурным» [ФСРЯ, с. 507]. 

ЩУЧЬЕМУ. 

КАК ПО ЩУЧЬЕМУ ВЕЛЕНИЮ. См. КАК. 

 

 

Э 

 

ЭГИДОЙ. 

● ПОД ЭГИ''ДОЙ адверб. 1. кого, чего, книжн. Под защитой, под 

покровительством, под руководством кого-либо, чего-либо. # Что 

значит под эгидой? Под прикрытием, значит, под защитой тоже. 

Вон говорят: «Под эгидой ООН». Чай, знаешь, эгида – щит такой, у 

греческой богини. 2. кого, прост. Под властью, под влиянием, под 

воздействием кого-либо. # Ковшов приходил, трезвый. «Дай,– говорит, 

– ружьё, завтра рано пойду на охоту. Пришёл сегодня, чтобы тебя не 

будить». А меня пересёмки берут: знаю, что у него жаканы есть, да 

он под эгидой Осеннова. Мол, вместе с ним пойдём. А Сашка Осеннов 

– лесник. Дал вот <ружьё>, а ночь не спал, давление поднялось у меня 

и у бабушки. 3. чего, прост. Под видом, под предлогом чего-либо. # Я  
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ведь у Гели под эгидой <ловли> крота паданцы под яблонями собирал. 

# Олег под эгидой грибов <под видом грибника> картошку колхозную 

проверял, выкопал куста три <там>, где новый сорт посажен. # Под 

эгидой юбилея надо собрать всех родственников. Давно все вместе в 

гостях у нас не бывали. Чай, на юбилей все приедут. ◄ ПОД 

ЭГИ''ДОЙ какой. # Берёзкиной я под эгидой звонил, она и не 

догадалась, что мне от неё надо было <узнать>. А под эгидой вот 

какой: мол, не слыхала ты, что Саньку Золина обокрали? Под этой 

эгидой я потом потихоньку и узнал, сколько ей лет, какой юбилей у 

неё.  «ПОД ЭГИДОЙ кого, чего. Книжн. Высок. Под властью, под 

руководством кого-либо или чего-либо» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 389]. 

ЭТОГО. 

НЕ СОЙТИ МНЕ С ЭТОГО МЕСТА. См. СОЙТИ. 

 

 

Ю 

 

ЮБКЕ. 

● В Ю''БКЕ кто, адъект., разг. В женском обличье. О женщине, 

которая обладает характером, душевным складом, внутренними 

качествами, которые обычно приписываются мужчинам. # Бельцева 

ведь генерал в юбке. Что ей сельским хозяйством в районе не 

командовать!  «В ЮБКЕ кто. Ирон. Шутл. О женщине, которая 

занимается каким-либо мужским делом» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 390]; 

«Мужик в юбке. Насмешл. разг.-сниж. О женщине, выполняющей 

мужскую работу, лишенной женственности, имеющий властный, 

сильный характер» [БСРРЭР, с. 336]. 

 

 

Я 

 

Я. 

ОТ А ДО Я знать. См. А. 

ЯЗЫК. 

ВЫСОВЫВАТЬ ЯЗЫК. См. ВЫСТАВЛЯТЬ. 

ВЫСТАВЛЯТЬ ЯЗЫК. См. ВЫСТАВЛЯТЬ. 

ВЫСУНУТЬ ЯЗЫК. См. ВЫСОВЫВАТЬ. 

ВЫСУНУТЬ ЯЗЫНЮ. См. ВЫСОВЫВАТЬ. 

ДЕРЖАТЬ ЯЗЫК ЗА ЗУБАМИ. См. ДЕРЖАТЬ. 
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НАЙТИ ОБЩИЙ ЯЗЫК. См. НАХОДИТЬ. 

НАХОДИТЬ ОБЩИЙ ЯЗЫК. См. НАХОДИТЬ. 

НЕ ИДЁТ НА ЯЗЫК кому. См. ИДЁТ. 

ПРОГЛОТИТЬ ЯЗЫК. См. ПРОГЛОТИТЬ. 

ТЯНУТЬ ЗА ЯЗЫК кого. См. ТЯНУТЬ. 

ЧЕСАТЬ ЯЗЫК. См. ЧЕСАТЬ. 

● ЯЗЫ''К ВОРО'ЧАЕТСЯ сказать у кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-

либо не боится, не стесняется (говорить, сказать и т. п. что-либо 

неприличное, непристойное). # Как только язык ворочается у 

человека так сказать? # Девки сейчас в клуб прошли. Один мат в 

разговоре! И ворочается язык у них говорить такое!  «ЯЗЫК 

ПОВЕРНУЛСЯ (ПОВЕРНЁТСЯ) у кого. Разг. Неодобр. Кто-либо 

решился (решится), осмелился (осмелится) сказать что-либо 

неприличное, злое, клеветническое и т. п.», «ЯЗЫК НЕ 

ПОВОРАЧИВАЕТСЯ у кого. ЯЗЫК НЕ ПОВЕРНУЛСЯ 

(ПОВОРОТИЛСЯ) у кого. Разг. Экспрес. Кто-либо остерегается, не 

решается, стесняется (спросить, сказать что-либо)» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 393]; «ЯЗЫК НЕ ПОВОРАЧИВАЕТСЯ [не повертывается] у 

кого. ЯЗЫК НЕ ПОВОРОТИЛСЯ [не повернулся] у кого. Кто-либо 

не решается, боится, стесняется (сказать, спросить и т. п.). <…> КАК 

ЯЗЫК ПОВОРАЧИВАЕТСЯ [повертывается] у кого. КАК ЯЗЫК 

ПОВЕРНУЛСЯ у кого» [ФСРЯ, с. 540–541]. 

● ЯЗЫ'К ДЛИНЁН у кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо очень 

болтлив, говорит много лишнего. # Язык сильно длинён у неё. 

Болтает всем что ни попадя. # А ты бы помалкивала. Язык больно 

длинён у тебя.  «ДЛИННЫЙ ЯЗЫК. Разг. Ирон. 1. у кого. Кто-

либо болтлив, не сдерживается в разговоре. <…> 2. Болтливость, 

несдержанность в разговоре; склонность к распространению сплетен» 

[ФСРЛЯ, т. 2, с. 392]; «ДЛИННЫЙ ЯЗЫК. 1. Болтливость, неумение 

сдерживаться в разговоре. <…> 2. у кого. Кто-либо очень болтлив, 

говорит много лишнего» [ФСРЯ, с. 539]. 

● ЯЗЫ'К КАК ПОМЕЛО'' у кого, глаг.-пропоз., прост., неодобр. Кто-

либо очень быстро, скоро, без остановки, без перерыва говорит, 

болтает и т. п. # Язык у тебя как помело, никому покоя не  

даёшь свое трепотнёй.  «Языком, что помелом возит. <…> Бабий 

язык – чертово помело» [Даль, т. 3, с. 271]. — Ср. КАК ПОМЕЛО.  

● ЯЗЫ'К НЕ ДЕ''РЖИТСЯ у кого, глаг.-пропоз., разг. Кто-либо не 

способен молчать, быть осторожным в высказываниях, может сказать  
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то, что не следует. # Я ему сказал после этого случая: «Если у тебя 

язык не держится, всё, как говорится, скатертью дорога». # У неё 

язык не держится, когда надо держать язык за зубами. 

 «ДЕРЖАТЬ ЯЗЫК ЗА ЗУБАМИ. Разг. Экспрес. Соблюдая 

осторожность, опасаясь нежелательных последствий, молчать, не 

говорить лишнего» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 201]; «ДЕРЖАТЬ ЯЗЫК ЗА 

ЗУБАМИ. Молчать, не болтать, не говорить лишнего; быть 

осторожным в высказываниях» [ФСРЯ, с. 138]. — Ср. ДЕРЖАТЬ 

ЯЗЫК ЗА ЗУБАМИ. 

● ЯЗЫ''К ПРОГЛО'ТИШЬ, адъект., разг. Очень вкусный. О еде, 

пище. # У бабушки нашей щи – язык проглотишь, а особенно когда с 

чесноком! # А ватрушки у тебя сегодня удачные! Вон и ребята 

говорят: «Язык проглотишь». Положи Саньке в Иваново хоть 

половину <ватрушки>, она съест за моё поживаешь. # Булки у 

бабушки сегодня – язык проглотишь! Всё бы ел.  «ЯЗЫК 

ПРОГЛОТИШЬ. Разг. Экспрес. Очень вкусный» [ФСРЛЯ, т. 2, 

с. 154]; «ЯЗЫК ПРГЛОТИШЬ. Очень вкусный» [ФСРЯ, с. 362]. —

 Ср. ПРОГЛОТИТЬ ЯЗЫК. 

ЯЗЫКЕ. 

НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ. См. РУССКОМ. 

ЯЗЫКИ. 

ЗЛЫЕ ЯЗЫКИ. См. ЗЛЫЕ. 

ЯЗЫКОМ. 

БОЛТАТЬ ЯЗЫКОМ. См. БОЛТАТЬ. 

ТРЕПАТЬ ЯЗЫКОМ. См. ТРЕПАТЬ. 

ЧЕСАТЬ ЯЗЫКОМ. См. ЧЕСАТЬ. 

ЯЗЫКУ. 

ДАТЬ ПО ЯЗЫКУ кому. См. ДАТЬ. 

ЯЗЫНЮ. 

ВЫСУНУТЬ ЯЗЫНЮ. См. ВЫСОВЫВАТЬ. 

РАСПУСКАТЬ ЯЗЫНЮ. См. РАСПУСКАТЬ. 

ЯЗЫЦЕХ. 

ПРИТЧА ВО ЯЗЫЦЕХ. См. ПРИТЧА. 

ЯСНОЕ. 

● Я''СНОЕ ДЕ'ЛО, модальн., разг. Конечно, без сомнения, 

безусловно. Выражение уверенности в реальности, достоверности, 

осуществимости сказанного. # Ясное дело, что закон этот <об 

увеличении срока выхода на пенсию> примут. # Мишка, ясное дело, не 

придёт сегодня. У него дежурство в кочегарке.  «ЯСНОЕ ДЕЛО.  
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Разг. Экспрес. Ясно же; конечно, безусловно» [ФСРЛЯ, т. 1, с. 192]; 

«ЯСНОЕ ДЕЛО. Конечно, безусловно» [ФСРЯ, с. 134]; «Ясное дело!, 

Разг. 1. в зн. част. Выражение согласия: да. <…> 2. в функц. ввод. 

Разумеется, конечно » [БСРРЭР, с. 137]. 

ЯСТРЕБА. 

МЕНЯТЬ КУКУШКУ НА ЯСТРЕБА. См. МЕНЯТЬ. 

ПРОМЕНЯТЬ КУКУШКУ НА ЯСТРЕБА. См. МЕНЯТЬ. 

ЯТЬ. 

● НА Я''ТЬ, прост. 1. адверб. Очень хорошо, отлично, великолепно. 

# Всё мы с тобой сделали, и сделали на ять! Теперь без забот. # Это я 

вчера спал плохо, а сегодня спал на ять! # Эти доски мы отпилим, и 

всё будет на ять. 2. адъект. Очень хорош, прекрасен по своим 

качествам, состоянию и т. п. О ком-либо или о чем-либо. # Она, 

конечно, женщина на ять! # Хорошо ты меня постриг. Стрижка на 

ять!  «НА ЯТЬ. Прост. Экспрес. 1. Прекрасен по своим качествам, 

очень хороший. <…> 2. Очень хорошо, великолепно (знать, сделать 

что-либо)» [ФСРЛЯ, т. 2, с. 394]; «НА ЯТЬ. Прост. 1. Очень хорошо, 

отлично, великолепно (делать, знать и т. п. что-либо). <…> 2. Очень 

хорош, прекрасен по своим качествам, состоянию и т. п. О ком-либо 

или о чем-либо» [ФСРЯ, с. 543]; «На ять, в зн. нареч. Трад. Очень 

хорошо, замечательно, отлично» [БСРРЭР, с. 752]. 
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